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	Když má někdo sen, že se někdo stal Tím, jenž nosí masku, je nutné určit příslušnou osobu, jíž byl sen určen, a uspořádat slavnost. Stejně tak každý, jemuž se zdálo, že Tím, jenž nosí masku přestal být, musí oznámit svůj sen a uspořádat podobnou slavnost, aby sen nabyl platnosti. Žádným jiným způsobem nikdo nemůže členství v klanu získat ani se ho vzdát. Při všech příležitostech, kdy se jeho příslušnicí scházejí, si nasazují Falešné tváře… masky, které se liší barvami, stylem i tvarem, všechny jsou však stejně děsivé. Mezi členy klanu je jediná žena – Paní. Nazývá se Ga-go-sa Ho-nun-nas tase-ta, neboli vládkyně Těch, jež nosí masku. Zároveň představuje jediný spojovací článek, neboť jména členů zůstávají utajená.

	Prvotním motivem pro zřízení této organizace byla snaha usmířit démony a mimo jiné zahánět morovou nákazu a jiné nemoci.

	 

	Zpráva o textiliích, vynálezech, nástrojích a nádobách Irokézů. Pro akademický sbor univerzity sepsal Lewis H. Morgan 22. ledna 1851 (přetištěno v knize Elisabeth Tookerové Lewis H. Morgan o materiální kultuře Irokézů, 1994)
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	Janet McAffeeová vyšla z baltimorské polikliniky a trhla sebou, když se ledový vítr vanoucí od přístavu zakousl do její tváře a čela. Do očí jí vhrkly slzy. Sklonila hlavu a rozhlédla se, kde by našla taxi. Jindy by měla pocit, že zakouší hroznou bolest, ale to bylo dávno předtím, než zjistila, co skutečná bolest znamená. Po kosmetickém broušení reagovala její pokožka na chlad stejně citlivě jako bolavý zub na doušek ledového čaje.

	Na plastické operaci ji nejvíc překvapila liposukce. Ve skutečnosti se na ni tajně těšila, protože se jí zdálo, že tímto procesem ošidí všechny ty dny, kdy přesvědčila samu sebe, že na cvičení nemá čas a že je příliš hladová, než aby si odpustila moučník. Strávila však týden v palčivých mukách a teprve pak začala mít dojem, že se zase může pohnout. A vzhledem k tomu, že většinu tuku odsávají z míst, na nichž člověk sedí nebo leží, ani nehybnost nepřinášela mnoho úlevy. Tohle vám doktoři nikdy neřeknou. Místo toho kreslí na vaši fotografii linie, aby vám předvedli, co plastická chirurgie dokáže. Malé nepohodlí je v té chvíli už napůl zapomenuto a jizvičky budou téměř neviditelné.

	Před parkovištěm objevila taxík. Řidič zastavil těsně u závory, aby si nemusel brát z automatu parkovací lístek. Rozhodla se, že až si příště bude objednávat taxi, určí přesněji, kde ji má vyzvednout. Narovnala se a připravila se opustit úkryt, který jí před větrem poskytovala velká budova polikliniky. Čísi ruka ji uchopila za loket. Ucukla a přitiskla paži k tělu.

	Otočila hlavu. Vedle ní stála vysoká štíhlá žena s dlouhými černými vlasy. Hleděla Janet přímo do očí. Zjevně postřehla její zděšení, ale očividně ji nijak nepřekvapilo. Rozhodně si s ním nijak nelámala hlavu. „Vraťte se dovnitř a počkejte na mě u dveří,“ řekla tiše.

	„Támhle mám přece taxík. Právě jsem chtěla –“

	„Copak vám neřekli, že pro vás přijdu?“ přerušila ji žena. „Nastal čas.“ V očích jí zatančily pobavené jiskřičky.

	Janet pocítila náhlou ochablost. Paže a nohy jí ztěžkly, zároveň však zůstávaly podivně prázdné, jako by v nich chyběly kosti. „Dobrá,“ vydechla.

	Vrátila se zpět a přes skleněné dveře sledovala, jak neznámá přistoupila k autu, řekla cosi řidiči, dala mu nějaké peníze, o krok ustoupila a sledovala jeho odjezd. Pak se otočila a prošla kolem Janet, aniž na ni pohlédla. Po pěti krocích se obrátila a řekla: „Vyřízeno. Jestli chcete jít, tak pojďte.“

	Janet přikývla a vyrazila za ní. Nedokázala se ubránit údivu, že tento jediný krok má tak obrovský význam – jako by se přehoupla přes zábradlí lodi. Vzápětí si připomněla, že události proběhly zcela jinak. Rozhodující krok učinila už před mnoha měsíci, oné noci, kdy se odhodlala vytočit jisté telefonní číslo. Na tento den se připravovala dlouho. Nejprve se nenápadně přestěhovala do malého zařízeného bytu, kde bylo všechno anonymní, a kromě policie neznal její novou adresu nikdo. Pak se podrobila plastické operaci. Před sebou měla jen další krok, nikoliv ten první.

	Následovala vysokou brunetku chodbou a předními dveřmi až k malému zelenému autu, které se podobalo tomu, jakým jezdila… Ne, nechtěla vzpomínat. Čekal ji nový začátek.

	Usedla na sedadlo vedle řidiče a přibouchla dveře. V témže okamžiku se vozidlo dalo do pohybu. Žena vystřelila od obrubníku a zařadila se do proudu aut, pak rychle přejela do vedlejšího pruhu, a zamířila na východ. Nedalo se říct, že je vyloženě bezohledná, řídila však agresivně a sebejistě, což Janet znervózňovalo.

	„Nenapadlo mě, že pro mě přijedete sem,“ řekla.

	„Právě proto jsem to udělala,“ odpověděla tmavovlasá žena. Pak se zamyslela nad vlastními slovy a zřejmě dospěla k závěru, že není důvod chovat se odměřeně. „Pokud někoho napadlo, že byste se mohla pokusit zmizet, bude předpokládat, že máte nějaký plán. Očekávají, že se jedné noci s kufrem v ruce vyplížíte ze svého bytu. Nikdo se neztratí přímo z ordinace.“ Pohlédla na Janet. „Mimochodem, jak to proběhlo?“

	„Doktor řekl, že se zotavuji skvěle,“ pokrčila Janet rameny. „Mám k němu přijít až za půl roku.“

	„Odvedl vynikající práci. Ohromně vás vylepšil.“

	„Díky,“ zareagovala mechanicky. Šokovalo ji, že ta cize vypadající žena dokáže pronést něco tak normálního a lidského, jako je formální lichotka. „Jak to víte? Přece jsme se nikdy neviděly.“

	„Viděla jsem spoustu vašich fotek. Co říkali ostatní? Setkala jste se už s někým, kdo vás znal před operací?“

	Janet zavrtěla hlavou. „V poslední době nedostávám moc pozvánek do společnosti a vlastně jsem nechodila ven, dokud můj obličej přitahoval pozornost. Viděli mě jen doktoři a sestry. A taxikáři.“

	Žena prudce odbočila na rampu nadzemních garáží, vyjela do druhého patra, našla volné místo a vypnula motor.

	„Proč jsme zastavily?“

	„Musím vám předat pár věcí.“ Sáhla do kabelky a vytáhla obálku aerolinií. „Letadlo vám odlétá za dvě hodiny.“

	„Kam?“ Janet otevřela obálku a pohlédla na letenku. „Do Chicaga?“

	„Prozatím vám tam bude nejlépe, ale Chicago je jen zastávkou. Budete se držet z dohledu, dokud se úplně nezotavíte. Na místo určení se dostanete až v závěrečné fázi – s hotovou tváří, vlasy, šatníkem i papíry.“

	Podala Janet taštičku nacpanou kartami. „Tady máte doklady.“

	Janet sklopila oči ke kartě MasterCard umístěné hned nahoře. „Mary Andersonová? Tak se budu jmenovat?“

	„Jen během cesty. Potřebujete přechodnou totožnost, abyste se dostala do letadla. Kdyby se něco zvrtlo, nebo jste třeba měla zpoždění, bez kreditní karty nemůžete jít ani do hotelu. Použijte tyhle.“

	Janet si prohlédla fotografii na řidičském průkazu. Byla to jedna z těch, které udělala před týdnem v automatu, ale někdo na ní zapracoval. Zdálo se, že fotografii naskenovali do počítače a upravili barvy a linie tak, aby zakryli stopy po plastické operaci. Zírala na obrázek. Byla na něm tvář mladé krásné ženy, ale pořád to byla její vlastní tvář. Třeba bude vypadat právě takhle, až se všechno zahojí. Vrátila se jí špetka naděje. Spolu s letenkou uložila taštičku do kabelky.

	„Teď mi dejte svoje.“

	„Moje? A co?“

	„Řidičský průkaz, kreditní karty a tak dál. Musíte se zbavit všeho, na čem stojí jméno Janet McAffeeová.“

	„Ach ano, samozřejmě,“ řekla. Nenapadlo ji, že se bude muset zbavit i věcí, které zabíraly tak málo místa. Jenže se nedalo nic dělat. Tmavovlasá žena ji netrpělivě pozorovala. Janet vytáhla pouzdro s vlastními doklady, vylovila z něj řidičský průkaz a chvíli na něj hleděla, jako by se s ním loučila. Pak ho položila na sedadlo vedle sebe.

	„Nejlépe bude, když mi to dáte celé. Žádnou z těch věcí už nebudete potřebovat.“

	„Jenže co později?“

	Žena na ni vrhla soucitný pohled a poplácala ji po ruce. „Přála bych si, abychom měly víc času, než nastoupíte do letadla. Ráda bych vám pomohla překonat tyhle těžké okamžiky. Vážně. Ale všechno je připraveno a přišla pravá chvíle. Nevíme, jak dlouho potrvá, než se situace v Baltimoru vylepší. Třeba ty chlapy dnes v noci chytí, když se pokusí nastražit vám do bytu bombu. Nebo zkusí najmout vraha a ve skutečnosti narazí na policejního agenta. Dějí se různé věci. Musíte se přesto připravit na dlouhé čekání, a to znamená chovat se, jako by mělo trvat věčně. Není to tak těžké.“ Vzala taštičku na doklady a schovala ji do kabelky. „Teď vyzvedneme vaše peníze. Řekli vám, abyste je uložila do bezpečnostní schránky, viďte?“

	„Nejsou tam. Bála jsem se, že když pro mě přijedete, banky budou zrovna zavřené. Mám je v dlouhodobém skladu. Poblíž křižovatky ulic Light a Fayette.“

	Žena si ji zvědavě prohlédla. „Chcete říct, že je máte vedle soudní budovy?“

	„Ano,“ přiznala Janet omluvně. „Myslela jsem, že mezi všemi těmi policisty, kteří se courají sem a tam, budou v bezpečí. Tolik hotovosti…“

	Tmavovláska její teorii ani nepotvrdila, ani nevyvracela. Usilovně přemýšlela. „Dobrá. Dejte mi klíče – od vlastního bytu i od pronajatého – všechny. Zbavte se všeho, co by později mohlo působit potíže.“

	Janet jí podala klíče. Žena na ně pohlédla, pak se zeptala: „A co klíč od bezpečnostní schránky? Máte ho v bytě?“

	„Ne. Mám ho u sebe.“

	„Tak mi ho dejte. Uložím vám tam starý průkaz, kreditní karty a ostatní dokumenty.“

	„Mám přece jen jeden klíč.“

	Žena se usmála, ale její úsměv naznačoval, že by si Janet měla lépe rozmyslet, než vypustí z úst takovou pošetilost. „Lidé klíče pořád ztrácejí. Až všechno skončí, půjdete do banky. Řeknete jim, že jste ho ztratila, a oni zámek odvrtají.“ Natáhla ruku a Janet jí podala klíč.

	Zdálo se, že tmavovláska cosi zaslechla. Zvedla oči ke zpětnému zrcátku. Pak se otočila a vyhlédla zadním oknem. Její úsměv se vytratil. Vypadala znepokojeně. „Raději vyrazíme.“

	Janet se nechtěla dívat směrem, kterým pohlížela její průvodkyně, ale nemohla si pomoci. „Viděla jste něco?“

	„Nejsem si jistá, ale ověřovat si předtuchy nemám v popisu práce. Jsem tu proto, abych vás dostala ven.“ Otočila klíčkem v zapalování.

	Na druhém konci garáže se po rampě plížil černý vůz. Jakmile se holá betonová prostora rozezněla rachotem motoru zeleného auta, přidal plyn. Minul první uličku, kde bylo přinejmenším tucet prázdných míst, projel kolem dalších uliček a zabočil tam, kde stály ony.

	Tmavovláska rychle vycouvala, přeřadila a vyrazila kupředu. Janet se pokoušela najít pro vzniklou situaci rozumné vysvětlení, ale marně. Černý vůz mohl usilovat o jedinou věc – zablokovat zelené auto dřív než se mu podaří vycouvat.

	Otočila se a vyhlédla zadním oknem. Rozeznávala siluety dvou hlav, horní část skla však byla zabarvená, takže jim v šeru krytého parkoviště stejně neviděla do tváří. Během zbývajícího zlomku vteřiny postřehla, že zajeli na stanoviště, které zelené auto právě opustilo. Pak sjely na rampu a Janet už neviděla nic.

	„Myslím si, že jsou tady,“ řekla.

	Tmavovláska nevypadala překvapeně. „Jsou to ti, kteří nám dělají starosti, nebo jenom policie?“

	„Nevím. Nikdy jsem je neviděla. Pouze mi telefonovali.“

	Žena vrhla bleskurychlý pohled do zpětného zrcátka, pak se soustředila na řízení. „Asi bude lepší předpokládat, že jsou to oni. Nemají majáček. Musím je setřást, než si vyzvednete peníze. Křižovatka Light a Fayette?“

	„Ano.“

	„Fajn. Zbývají nám necelé dvě hodiny. Uděláme to takhle. Během pěti minut vás vyhodím poblíž té křižovatky. Půjdete do skladu a vyzvednete si peníze, pak se setkáme na stejném místě.“

	„Dobrá.“

	„Připravte se.“

	Janet vyhlížela zadním oknem, zatímco tmavovláska několikrát rychle odbočila, projela úzkou uličkou lemovanou nízkými domy a parkovištěm, potom uháněla po Light Street ke křižovatce s Fayette. Vzápětí zamířila k hotelu Harbour Court. Jeho cihlami obezděná brána připomínala ústí jeskyně. Za ní následovalo kruhové nádvoří s fontánou uprostřed, kolem níž objížděla auta a zastavovala před hlavním vchodem.

	„Projděte hotelem,“ nařídila tmavovláska. „Budu na vás čekat na druhé straně. Nedívejte se po autech, ale po mně. Tak hněte sebou!“

	Janet vyklouzla z auta, portýr jí otevřel dveře a ona zmizela uvnitř. Zaslechla zavytí pneumatik, a když se ohlédla, spatřila černý vůz, který příliš rychle vjel na kruhový objezd. Tmavovláska v zeleném autě ujížděla pryč. Oba muži byli zřejmě natolik zaměstnáni pronásledováním, že ani nepohlédli směrem k hotelu. Nakláněli se, aby odolali odstředivé síle, dokončili okruh a vyrazili kupředu.

	Janet proběhla halou, vyšla druhými dveřmi a téměř poklusem dorazila na Fayette Street. Vešla do skladiště, zazvonila u přepážky a dalších pár vteřin nabírala dech. Musela cinknout ještě třikrát, než se dostavil zřízenec, který otevřel mříž a zavedl ji k její kóji. Svíral ji strach. Lhala a připustila, aby si tmavovláska myslela, že peníze může vyzvednout během pár vteřin. Zavřela za sebou a přistoupila k velké skříni, kde v igelitových pytlích z čistírny odpočívaly zimní kabáty. Vylovila koženou tašku, která visela mezi nimi. Pak začala sbírat zalepené obálky a házela je dovnitř. Každá obálka obsahovala deset tisíc dolarů.

	Čtyři vytáhla z vysokých kožených bot, které nenosila už léta, dvě z vnitřních kapes kabátů, tři z obrovské polévkové mísy po tetě Rosalii. Ta mísa se žádnému z příbuzných nevešla do příborníku a nevešla se tam ani jí. Další obálka se skrývala za dvířky velkých stojacích hodin, které odbíjely každou hodinu tak hlasitě, že by probudily každého, kdo by spal v domě menším než zámek. Dvě byly svinuté ve skleničkách na víno a přikryté balicím papírem a jedna zasunutá mezi křišťálovými karafami. Kdysi se jí líbily, ale dnes ji při pohledu na jakoukoliv věc připomínající alkohol zaplavovala vlna sklíčenosti. Chvíli trvalo, než se jí podařilo vyjmout z rámu ošklivý obraz lodi, odstranit falešnou výplň, posbírat volně uložené stodolarové bankovky a nacpat je do obálky.

	Další dvě obálky byly nalepené uvnitř vyřezávané tibetské masky. Bylo jí řečeno, že maska přináší štěstí, jenže ona se nikdy necítila příjemně ve společnosti kultury tak cizí, že si dokáže představit štěstěnu s takovouhle tváří. Domnívala se však, že víra funguje právě takto – šťastným vás může učinit jen cosi děsivého a odporného. Myslela si, že kvůli tomuto postoji se nikdy nevdala. Náhle zatoužila, aby tady měla přítelkyni, které by to mohla říct nahlas, jenže byla sama. V tuto chvíli byla žena čekající v autě jejím nejbližším člověkem a Janet tušila, že by se jí nesmála.

	Jednu obálku našla za fotografií z promoce, další v přihrádce na baterie obrovského staromódního rádia, kam se původně vešly čtyři baterie, a tři mezi starými daňovými přiznáními. Dohromady jich bylo dvacet jedna, celkem dvě stě deset tisíc dolarů. Ach, a ještě pět tisíc v kabelce. Zvykla si nosit je s sebou pro případ, že by došlo k nejhoršímu, a ona neměla čas se tady zastavit.

	Naposledy pohlédla na staré věci uskladněné v kóji. Žádná z nich se nehodila do jejího bytu, nikdy se jich však nedokázala zbavit. Věděla, že jakmile vyprší nájemní smlouva, skončí na skládce. Při té myšlence jí hrdlo sevřel rdousivý pocit lítosti. Na okamžik zaváhala, pak přilepila jednu z obálek zpátky za rám fotografie.

	Vrátila se k přepážce, kde na ni čekal zřízenec. „Je možné předplatit si nájem na pět let dopředu?“

	„Na pět let?“

	Vyslovila ta slova bez rozmyšlení a nyní se snažila najít rozumné zdůvodnění, aniž by ve zřízenci vyvolala dojem, že se dopouští něčeho bláznivého nebo nezákonného. „Ano. Počítám s inflací. Při tak dlouhém nájmu ušetřím.“

	Pokrčil rameny a ona pochopila, že se v jeho případě mýlila. Kdyby byl nucen o tom přemýšlet, řekl by si nejspíš, že je pitomá, ale zajímala ho tak málo, že se ani neobtěžoval. Sáhl pod pult a vylovil stejný formulář smlouvy, jaký podepsala před čtyřmi lety. „Podepište to a já zatím spočítám poplatky.“

	Položil na pult kalkulačku a pustil se do složitých matematických operací. Janet v duchu křičela: Prostě posuň desetinnou čárku doprava! 480 dolarů za rok. 4800 za deset, podělíš dvěma. Zaplatím 2400!

	„Tak to máme…“ řekl, „čtyřicet za měsíc… krát dvanáct… krát pět.“ Janet vyčkávala, zatímco ji připravoval na šok. „Dva tisíce čtyři sta.“

	Odpočítala stodolarové bankovky dřív, než své výpočty dokončil. „Tady.“ Podala mu peníze a zřízenec vypsal stvrzenku.

	Když opouštěla skladiště, cítila se trochu lépe. Dva tisíce dolarů nebylo tak moc a až se vrátí do Baltimoru, zbude jí aspoň něco – trocha hotových peněz a pár věcí, které patří jenom jí. Dokonce ani nemusela vyplňovat šek, který by skončil v její poště a někdo by z něj mohl zjistit, že si pronajala kóji ve skladu.

	Pohlédla na hodinky. Celá akce trvala třiadvacet minut. Příliš dlouho. Tmavovláska se nejspíš domnívala, že nakráčí dovnitř, popadne tašku a uteče.

	Janet spěchala k hotelu a zase jednou nenáviděla samu sebe. Ty peníze si těžce vydělala a celé roky obezřetně investovala. Během uplynulých měsíců je opatrně, vždy po pěti tisících, měnila v hotovost, kterou ukrývala stejným způsobem, jakým investovala. Trochu tam a trochu onde. Doufala, že kdyby se náhodou do její kóje někdo vloupal, našel by třeba jen jedinou obálku a s tím se spokojil, neboť by se domníval, že získal všechno. Neuvážila, že její šance na zmizení se vytratí zároveň s časem, který potřebovala k posbírání peněz.

	Neúprosný ledový vítr z přístavu jí cestou k hotelu bičoval choulostivou tvář, ale Janet cítila, že si trest zasloužila. Její myšlenkové pochody probíhaly příliš pomalu, a proto ženě, která jí pomáhala, nevysvětlila předem, že shromáždit peníze zabere nějakou dobu. Zachovala se neomluvitelně. Dala jí aspoň najevo, že ti muži hrozili Janet něčím horším než zbitím? Ano! Řekla to všechno do telefonu. Na druhé straně byla rovněž žena, jinak by ze sebe nevypravila ani slovo. Vlastně bylo možné, že ve skutečnosti mluvila právě s touto tmavovláskou.

	Janet vběhla do hotelu a co možná nenápadně si vykračovala po mramorové podlaze haly. Do ordinace chirurga nosívala kostýmek. Chtěla, aby si lidé mysleli, že má věčně plno práce, neboť zaměstnaní a úspěšní lidé vzbuzují respekt. Nyní se převlek, který jí dodával sebedůvěru, změnil v další nevýhodu. Lodičky vhodné k tomu, aby vystoupila z taxíku a ušla padesát kroků do čekárny, ji tlačily, a vysoké podpatky cvakaly na dláždění jako koňské podkůvky. Kalhotky se jí zařezávaly do pokožky rozcitlivělé po liposukci, až měla pocit, že za sebou vleče těžký vůz.

	Oči upírala k velkým skleněným dveřím na druhé straně haly. Při zákmitu zelené barvy se jí zastavil dech. Vzápětí si uvědomila, že je to jen portýr ve své generálské uniformě, který se prochází před vchodem. Zelené auto nebylo na dohled. Janet odbočila trochu doleva, odkud viděla na pravou stranu dveří, kde se auto logicky mělo objevit. Nedostala se však do správného úhlu.

	Přidala do kroku a nadávala si do bláznů, že promrhala drahocenný čas na placení nájmu. Kvůli její neschopnosti rozloučit se s hromadou krámů příliš starých a nevkusných, než aby je přechovávala doma, tmavovláska možná zemře. A hned po ní i Janet. Kdyby kolem té přepážky jen prošla, mohly teď opouštět Baltimore.

	Přistoupila ke dveřím a vykoukla ven, ale zelené auto na nádvoří nebylo. Natáhla šíji, aby dohlédla až na ulici. Vtom za sebou ucítila čísi přítomnost. Ustoupila stranou, aby uvolnila vchod.

	Kdosi jí zašeptal do ucha: „Nechoďte ke dveřím.“

	Tmavovláska popadla Janet za paži a vedla ji ke schodům do restaurace v prvním patře. „Co se děje?“ usykla Janet.

	„Podruhé se nedali tak snadno setřást.“ Malinko změnily směr, minuly schodiště, vyšly ze dveří a spěchaly po Light Street. „Auto je tamhle.“ Zavedla Janet na Pratt Street a odtud na parkoviště. Auto se skrývalo mezi dvěma velkými dodávkami.

	Janet k němu přistoupila. V zadním skle zela malá kulatá dírka vroubená mléčnou svatozáří prasklin. Okamžitě pochopila, že hledí na otvor po kulce, a všimla si i jeho umístění – vpravo od řidiče. Určitě se domnívali, že se tam krčí. Tmavovláska potvrdila závěry, k nimž Janet dospěla.

	„Tím se netrapte. Nastupte si. Ztratily jsme příliš mnoho času.“

	Janet poslechla a přitom přemýšlela, zda je možné se něčím takovým netrápit. Očekávala alespoň ujištění, že ať už udělal otvor po kulce kdokoliv, je pryč. Žádného se jí však nedostalo. Auto vyrazilo a ona se dívala bočními i zadním oknem po černém voze. Očima naposled klouzala po známých budovách Národního akvária, Světového obchodního střediska a spoustě dalších domů, do nichž sice nikdy nevstoupila, ale nějakým způsobem jí připadaly známé, protože kolem nich tolikrát projížděla.

	Za pár minut odbočily na dvěstěpětadevadesátku, pak na stopětadevadesátku, kde už každý ukazatel oznamoval, že se blíží k letišti Baltimore/Washington. Tmavovláska však sjela z dálnice na Dorsey Road a zastavila před motelem poblíž jižního okraje letiště.

	„Musíme udělat pár bezpečnostních opatření,“ řekla. „Pojďte dovnitř.“

	S Janet v závěsu spěchala ke vchodu a chodbou pokrytou kobercem do pokoje. Prudce rozevřela dveře skříně. „Zahlédli vás a jsou dost chytří, aby si spočítali, že zamíříte na letiště.“

	„Co budeme dělat?“

	„Zbavíme vás všeho, co viděli, a budete vypadat úplně jinak.“ Na postel hodila džínsy a svetr a na zem pár plátěnek s tlustou podrážkou. „Oblečte se.“

	Janet na sebe natáhla oblečení, pak usedla na postel a obula si tenisky. Žena poklekla za ni a zapletla jí vlasy způsobem, jakým je Janet nikdy nenosila. „Na letiště vede kyvadlová doprava. Autobusy zastavují u všech motelů. Možná to stihneme. Oni budou vyhlížet auto.“

	Ze skříně vytáhla kufřík a otevřela ho. Dovnitř hodila Janetinu tašku s penězi, kostýmek a blůzku. „Zavazadlo si nechte poslat. Nemůžete nastoupit do letadla se zavazadlem, aniž by vám je prosvítili a případně otevřeli. Až se dostanete do Chicaga, šaty hned zahoďte. Jakmile je jednou viděli, jsou pro vás nebezpečné.“

	Janet se pokusila nakouknout do zrcadla nad toaletním stolkem, ale žena ji popadla za paži a vlekla ke dveřím. „Jinak to nejde.“

	Když kráčely chodbou k recepci, Janet uvažovala o svém vzezření. Její průvodkyně nedovolila, aby se podívala, jak vypadá, rozhodně se však cítila lépe. Oblečení změnilo její vzhled. Tenisky jí ubraly několik palců výšky a i chůzi měla jinou. Zdálo se, že žena ovládá spoustu drobných triků a uplatňuje je tak rychle, že nejde o pár detailů, ale o celkovou proměnu.

	Tmavovlasá žena ji pustila a přistoupila k pultu. Řekla cosi recepční, pohlédla na hodiny na zdi nad svou hlavou a vrátila se k Janet. „Autobus je na cestě, bude tady během jedné dvou minut.“

	„Pojedete se mnou?“ zeptala se Janet.

	„Ne. Dá se kolem nich projít jediným způsobem: zbavíte se všeho, co viděli – auta, šatů, vlasů a mě. Budou se dívat po dvou ženách, a jakmile se octnete v hale, nemohu pro vás udělat nic víc než letištní policie.“

	„Jenže ta neví, že mi hrozí nebezpečí.“

	„Až si zaregistrujete kufr, projděte hned detektory kovu. A pak, i kdyby ti muži zamýšleli cokoliv, přinejmenším nemohou mít u sebe zbraně ani nože. Schovejte se na toalety a zůstaňte tam, dokud neuslyšíte, že ohlašují váš let. Běžte přímo k bráně a nastupte do letadla.“

	Janet vyhlížela na příjezdovou cestu, zda se neobjeví autobus. Každou odtikávající vteřinou se stávala neklidnější. „Vím, že to není moje věc, takže mi nemusíte odpovídat.“

	„Neodpovím, pokud nebudu moci.“

	„Co si teď počnete vy? Když bydlíte v motelu, asi tu nežijete. Odletíte taky letadlem?“

	„Má práce tady ještě neskončila.“ Žena pokrčila rameny. „Za chviličku se vrátím k autu a vyrazím do Baltimoru. Jestli pojedou na jih k letišti a uvidí mě v opačném směru, nebudou mě sice moci dostat, ale určitě se nad tím zamyslí.“

	„Nad čím se zamyslí?“

	„Že jsme buď nejely na letiště a vy jste pořád se mnou, nebo že vaše letadlo už odstartovalo. Uvědomí si, že by měli sledovat mě, a zkusí to. Bezúspěšně.“

	Janet spatřila autobus, který přibrzdil u chodníku. Uvnitř seděli další tři čtyři lidé. Řidič vystoupil a zeptal se: „Na letiště?“

	„Ano,“ přikývla tmavovláska.

	Řidič popadl kufřík a spěšně nastoupil. Janet tmavovlásku objala a zašeptala: „Díky.“

	„Už běžte.“

	Janet se usadila vedle dvou starších dam a sledovala ženu spěchající k malému zelenému autu, aby odlákala vrahy z její stopy.

	Jakmile autobus bezpečně odbočil k letišti, zelené auto vyjelo z motelového parkoviště. Ujíždělo po Dorsey Street asi půl míle, pak odbočilo na příjezdovou cestu k Holiday Inn. Žena zastavila u hlavního vchodu, kde k ní přisedli dva statní muži kolem třicítky. Vzápětí vyrazili.

	Když projížděli kolem parkoviště patřícího k letišti Baltimore/Washington, sáhla do kabelky a vylovila malý revolver typu Colt SF-VI. Otočila se ke svalnatému blonďákovi na předním sedadle. „Zbav se ho,“ nařídila.

	Vzal zbraň a strčil ji do kapsy. Pak se ohlédl na otvor v zadním okně. „Mimochodem, k čemu to bylo dobré?“

	„Bude mít ošklivé sny.“ Pohlédla do zpětného zrcátka a spatřila temeno hlavy druhého muže porostlé tmavými kudrnatými vlasy. Skloněný přejížděl dlaní po sedadle svého společníka. „Kulku hledat nemusíš,“ poznamenala. „Dala jsem pod sklo pár telefonních seznamů.“

	Minula ukazatel „Patapsco Valley State Park“, odbočila do zalesněné piknikové oblasti a všichni tři vystoupili z auta. Žena otevřela zavazadlový prostor, vytáhla montážní páku a několika údery roztříštila sklo kolem díry. Prohlédla si vzniklou prasklinu, přikývla a hodila páku zpátky do kufru. „Včera jsem poblíž hotelu viděla autoopravnu,“ řekla. „Nechte sklo vyměnit, než se vrátíte domů. A nezapomeňte říct, že platíte v hotovosti, jinak jim zabere celý den, než vyplní papíry pro pojišťovnu.“

	„Zpátky poletíš letadlem?“ zeptal se menší kudrnatý muž.

	„Na nějakou chvíli se usadím u ní,“ řekla. „Nejmíň měsíc potrvá, než se mi podaří zařídit hypotéku na její byt. Jakmile dostanu šek, vyčistím bezpečnostní schránku a zruším karty, ozvu se.“

	Blonďák se zašklebil, usedl na desku nejbližšího piknikového stolu zapálil si cigaretu. „Musím říct, žes nám dala zabrat. Vlastně jsme tě párkrát ztratili.“

	„Viděli jste někdy Jane, když někoho nechávala zmizet?“ zeptala se žena.

	„Jestli jsme viděli Jane? Vždycky jsem si myslel, že si ji někdo vyfantazíroval. Chceš říct, že doopravdy existuje?“

	Tmavovláska se vrátila k autu. „Nejspíš ne,“ zamumlala, „ale kdysi existovala.“ Usedla za volant a nastartovala. „Pojďte. Pokud si teď vyměníme auta, možná stihnete dát tohle do pořádku ještě dnes a budete moci odjet.“
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	Jane McKinnonová odbočila na příjezdovou cestu, zastavila za velkým starým domem a loudala se k zadním dveřím po cestičce vydlážděné plochými kameny. Měla tak akorát čas dát večeři do trouby a osprchovat se, než Carey dokončí vizitu a vyrazí domů. Blížící se soumrak vyvolal vzpomínku na letní večery, které prožívala jako dítě v Deganawidě. Vzduch byl nehybný a vlhký a z bažinatých luk mezi domem jejích rodičů a řekou se ozývaly hlasy cvrčků soupeřící se štěbetáním vlhovců.

	Z domu zaslechla tlumené zvonění telefonu a rozběhla se. Než však urazila dva kroky, zvonění utichlo. Třeba se jí ještě podaří hovor zachytit, pokud volající nechává vzkaz na záznamníku. S klíčem v ruce se vyhoupla na zadní verandu, rozrazila dveře, proběhla malou předsíní a kuchyní a popadla sluchátko telefonu upevněného na zdi. Zazněl oznamovací tón. Zhluboka se nadechla a vydechla. Přes obývací pokoj zamířila do pracovny. Stiskla tlačítko záznamníku a uslyšela hlas svého manžela.

	„Jane? To jsem já. Můžeš za mnou přijet do nemocnice hned, jak se vrátíš domů? Díky!“

	Jane se natáhla po sluchátku, pak však nechala ruku klesnout. Neřekl, odkud volá, a jeho hlas zněl uspěchaně. To obvykle znamenalo, že už je na cestě k dalšímu pacientovi. Kdyby Careye hledala přes ústřednu, trvalo by nejméně čtvrt hodiny, než by ho dostali k telefonu, zatímco ona tam mohla dorazit během dvaceti minut. Carey bude nejspíš považovat za příjemnou změnu, když prostě udělá, oč ji požádal. V jeho hlase se ozýval tón člověka, který má potíže.

	Vrátila se do kuchyně, přehodila si pásek kabelky přes rameno, zamkla, uložila do ní klíče a vycouvala po příjezdové cestě. Do nemocnice dorazila brzy. I ta malá dopravní špička, na niž se Buffalo zmohlo, téměř končila. Větší počet aut proudil pouze v protisměru.

	Jane zaparkovala za budovou, v níž měl Carey ordinaci. Kráčela po ulici a cítila, jak ji zahaluje vlahý vzduch. V této části země byly zimy temné a nelítostné, léta však překypovala nevinnou sladkostí. Jane zamířila k zadnímu vchodu, aby se výtahem dostala co nejblíže ke křídlu, v němž Carey pracoval.

	Když míjela roh budovy, spatřila u vchodu na pohotovost dvě policejní auta. Jejich osádka vlastně nezaparkovala, jen zastavila a spěšně je opustila. Dveře jednoho z nich zůstaly otevřené a do nočního vzduchu se z vysílačky neslo praskání statické elektřiny a monotónní hlas ženy odříkávající čísla a jména ulic. Jane pohlédla přes parkoviště k řadě míst vyhrazených pro lékaře, aby se přesvědčila, zda tam ještě stojí Careyovo černé BMW. Pak si všimla dodávek reportérů vzadu. Byly tři a na střeše měly upevněné vysílací zařízení. Mladík připomínající kulisáka rozvíjel dlouhý kabel elektrického vedení.

	Aniž přidala do kroku a jako by to měla v úmyslu, zamířila Jane nenuceně podél dlouhé budovy. Prostě si teprve teď všimla policejních aut a rozhodla se, že ať tam přivedlo policisty cokoliv, nejspíš by je nijak nepotěšila přítomnost zvědavých civilistů.

	Uplynul už rok od chvíle, kdy se vydala na svou poslední cestu, dosud však dodržovala bezpečnostní opatření: nikdy se nezastavuj na místech, kde jsou policisté, kteří nemají na práci nic jiného než si prohlížet tváře kolemjdoucích, a nepohybuj se v blízkosti kameramanů. Jinak riskuješ, že se tvůj obličej objeví na televizních obrazovkách.

	Policisté opustili svá auta ve spěchu, aniž je zabezpečili. Přítomnost reportérů znamenala, že všechny tři místní stanice monitorovaly policejní vysílačky a dospěly k závěru, že tady půjde o nejzajímavější zprávu, kterou jim dnešní noc může poskytnout. Napadlo ji, že snad byl zastřelen policista. Za okny pohotovosti postávali muži v tmavě modrých uniformách. Chvíle, kdy mohli rychle a účinně zasáhnout, zjevně pominula. Nyní jen vyčkávali.

	Přiblížila se ke skleněným dveřím, přidala do kroku a dveře se před ní automaticky otevřely. Vešla do haly s hlavou vztyčenou a bez váhání zamířila k výtahům. Proklouzla za zády muže s videokamerou a plavovlasé ženy s mikrofonem.

	„Mluvčí nemocnice potvrdil, že podezřelý byl postřelen a jeho stav označil za ‚stabilizovaný‘. Policisté, s nimiž jsme hovořili, nám byli schopni říct jen tolik, že zraněný muž byl na útěku a podle všeho byl ozbrojený.“

	Jane stiskla tlačítko do třetího patra. Jak výtah stoupal, pocítila náhlou tíhu zemské přitažlivosti. Pokoušela se potlačit záchvěv strachu. S ní to nemohlo mít nic společného. Ona byla Jane McKinnonová, oddaná manželka uznávaného chirurga. Přišla ho pouze vyzvednout, až dokončí večerní vizitu. Jane Whitefieldová byla pouhou vzpomínkou.

	Kráčela po chodbě, míjela pokoje, v nichž se zotavovali Careyovi pacienti z posledních dní. Zvykali si žít bez toho, co jim vyřízl, ať už to bylo cokoliv. Případně vyspávali narkózu. Když se blížila k sesterně a začala se ohlížet po svém muži, na druhém konci chodby se otevřely dveře. Při pohledu na postavu, která se v nich objevila, se jí ulevilo. Viděla Careyovy dlouhé nohy s velkými chodidly a paže vyčuhující z příliš krátkých rukávů zeleného chirurgického pláště. Nebyl ještě převlečen k odchodu, ale to bylo v pořádku. Nemohl tušit, že ji dění dole přiměje, aby zatoužila zmizet co nejrychleji.

	Zahlédl Jane a spěchal k ní, nezastavil se však. Objal ji kolem pasu, jemně otočil a táhl za sebou. Nepouštěl ji a ona se nechala vést, jen přidala do kroku, aby mu stačila.

	„Díky bohu, že jsi tady,“ zašeptal. Vraštil čelo a jeho výrazné oči pátraly po čemsi v její tváři.

	„Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se. „Máš tu snad pacienta na transplantaci, který potřebuje nějaký můj orgán?“

	„Miluju tě,“ řekl.

	„Máš už všechno, co ti patří,“ zamumlala. „Jakýkoliv další požadavek mi zkazí náladu.“

	„Pojďme do mé kanceláře.“ Vedl ji do malé místnosti a její pohled ulpěl na známých věcech – aktovce a kabátu. Zavřel dveře a opřel se o stůl. Cítila, jak jí úsměv uvadá na rtech, a zostražitěla.

	Zkřížil paže na prsou a ona si uvědomila, že ho vidí tak, jak ho vídají jeho pacienti ve chvíli, kdy jim sděluje cosi, co zoufale nechtějí slyšet.

	„Mám tu pacienta,“ řekl Carey. „Za čtvrt hodiny bude na sále a já ho budu operovat kvůli střelné ráně v rameni. Chci, aby sis s ním promluvila.“

	Jane mu upřeně hleděla do očí. Viděla, že vynakládá nesmírné úsilí, aby neuhnul pohledem. Pocítila nezvyklý chlad, a vzápětí musela čelit vědomí, jež ho provázelo. Vytvářel mezi nimi záměrný odstup a pokoušel se, aby ho vnímala stejným způsobem jako jeho kolegové nebo pacienti. Proto stál na druhé straně pokoje, aniž ji objal nebo vzal za ruku. Pochopila, proč zkřížil paže na prsou. Šlo o instinktivní gesto, jímž živočich chrání tu část těla, kde má uloženy srdce, plíce a vnitřnosti. „Neočekávám, že budu napaden,“ říkal jeho postoj, „ale jsem na tuto možnost připraven.“

	Potlačila silné nutkání také se ovinout pažemi. Je přece můj manžel a miluje mě! Co se stalo?

	„Proč chceš, abych si s ním promluvila?“

	Carey vzdychl. Bylo to tady. „Je v průšvihu.“

	„Proč ti na něm záleží?“ zeptala se.

	„Znám ho. Je lékař. Chirurg, jeden z mých učitelů. Došlo k šílenému nedorozumění a policie si myslí, že zavraždil nějakou doktorku. Taky jsem ji znal. Když jsem studoval v Chicagu, byla o dva tři ročníky výš. Celá ta záležitost je bláznivá.“ Výraz jeho očí změkl. Zvedl ruce v náznaku zoufalství. „Já vím! Asi namítneš, že nemohu určitě vědět, zda tu vraždu nespáchal. Nemohu dělat podobné závěry.“

	„No, nejspíš můžeš,“ řekla. „Jenom jsem uvažovala, jak si můžeš být jist, proč je nemůže stejně dobře udělat někdo jiný. Policisté, soudci a okresní státní návladní dokážou posoudit něčí vinu lépe, než by se podle obecného mínění čekalo. A když už chtějí jenom uzavřít případ, těžko by si jako obětního beránka vybrali známého chirurga. Většinou se jedná o nějakou ztracenou existenci se správným záznamem v trestním rejstříku a bez peněz na obhájce.“ Dlaní se jemně dotkla Careyova ramene. „Jestli mu chceš nějak pomoct, začneme s telefonáty a obstaráme mu tu nejlepší právnickou pomoc.“

	„Jenže on se nebojí, že bude usvědčen. Má strach, že se vůbec nedožije soudu.“

	„Proč ne?“

	„Moc o tom nevím. Je při vědomí, ale nemohli jsme si promluvit o samotě moc dlouho. Je rozrušený a trpí bolestmi. Říkal cosi o boudě, kterou na něj ušili. Myslí, že na jakémsi policejním oddělení jsou lidé, kteří po něm jdou. Napsali do oběžníku informace, které měly vést k jeho zastřelení.“

	Jane sklonila hlavu, jako by vyslechla jakýsi zmatený blábol. „Místní policie nestřílí, pokud se někdo neoctne v nebezpečí. Útěk pro ně není dostatečným důvodem.“

	„Tu díru po kulce si nevymyslel.“

	„Tak jsem to nemyslela. Chci říct, že tady něco nehraje.“

	„Nehraje nic. Nemám ani dost času, abych ti řekl, co vím, a sám si doplnil, co nevím. Za chviličku ho musím operovat. Chci jen, aby sis s ním promluvila.“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Tím myslím ‚Není to vše, oč mě žádáš‘ a ‚Nechci si s ním promluvit‘.“ Pronesla ta slova zamyšleně, beze stopy zlé vůle.

	Carey maličko přikývl a přivřel oči, jako by čekal, až bolest pomine. „Máš pravdu, nejspíš jsem tě žádal o něco jiného. A byl to hloupý nápad.“ Opřel se o stůl a napřímil se. „No, raději bych měl jít a dát ho dohromady. Jestli na mě počkáš, rád bych s tebou jel dnes večer domů.“

	Jane se nehýbala a oči upírala na čtvercové dlaždičky pod svýma nohama. To Carey nikdy nedělal. I když si spolu vyšli, vraceli se k nemocnici, aby před odjezdem domů vyzvedli druhé auto. Chtěl se snad sám o něco pokusit – podstrčit zraněnému klíče od svého auta? Uvědomila si Careyovu přítomnost až ve chvíli, kdy jeho noha zakryla dlaždici. „Počkej.“

	„Na co?“

	„Ještě jsi mi neodpověděl na mou otázku. Proč ti na něm záleží?“

	Trhl sebou. „Ze stovky různých důvodů.“ Zjevně pátral v paměti aspoň po jednom z nich. „Vzpomínáš si, jak mě málem vyhodili ze stáže na chirurgickém oddělení?“

	„Když tě nechali zašít pacienta a místo toho jsi ho znovu operoval?“

	„Tak nějak. Rozpoznal jsem příznaky vnitřního krvácení, takže jsem ránu otevřel a zastavil je. Chirurg, kterému jsem asistoval, tvrdil, že jsem provedl úkon, na nějž jsem nebyl připraven, ohrozil pacienta a tak dál.“

	„A ten člověk tě zachránil?“

	„Víš, co řekl? Obvinění, že jsem na operaci nebyl připraven, je absurdní, protože jsem právě sledoval práci předního chirurga. Nezabralo to. Nakonec řekl, že jestli budu muset odejít, odejde i on.“

	„Máš tedy pocit, že jsi mu zavázán a musíš pro něj něco udělat?“

	„Určitě máš částečně pravdu. Aspoň doufám. Ale on to nedělal, aby mě zachránil. Věřil, že moje kariéra není tak drahocenná jako něčí život – a měl pravdu –, tak důležitá není žádná kariéra.“ Carey se na okamžik odmlčel, pak pokračoval: „Ale jde jen o část pravdy. Vím, že je to dobrý člověk, který nespáchal, z čeho ho obviňují.“

	„A dál?“

	„Nejspíš mám pocit… tušení.“ Carey svraštil obočí. „Posledních pár let se zabýval výzkumem.“

	„Naznačuješ mi, že je nenahraditelný?“

	„Nikdo není nenahraditelný. Tak těžko se to vysvětluje, aniž by člověk vypadal jako blázen. Rozhlédni se kolem!“ Carey ukázal na hromady lékařských knih a časopisů, které se kupily na policích nad stolem. Jane rozpoznala známé obálky New England Journal of Medicine a Lancet, časopis specializovaný na chirurgii.

	„Zřejmě probíhá řada výzkumných projektů.“

	„Jasně. Články jsou krátké – jen stručné shrnutí důležitých věcí, které lékaři za měsíc objevili. Výzkum se uskutečňuje naráz na tisícovce pracovišť. Není možné podchytit všechny informace ani v rámci vlastní specializace. Ale pokud by si někdo dokázal udržet v hlavě aspoň část informací a propojit jednotlivé objevy, které zdánlivě nemají žádný vztah, měl zkušenosti a možnosti dát je dohromady, mohl by udělat ohromný krok kupředu.“

	„Jaký krok?“

	Zoufale rozhodil rukama. „V tom je právě ten problém. Nevíme přesně! Nemůžeme vědět, dokud se neuskuteční. Jako by ses snažila popsat někomu princip kola, když kolo ještě nebylo vynalezeno.“ Pohlédl na Jane, pak pokračoval: „Co by se stalo, kdyby někdo našel způsob, jak přimět normální buňky, aby se rozmnožovaly rychleji – jako se rozmnožují některé rakovinové buňky? Operační zásahy by se hojily během hodin místo týdnů nebo měsíců.“

	„Pokračuj.“

	„Chirurgové jako já by se odvážili operací, do jakých se dnes pustit nemohou. Pacienta by vlastně nedokázalo zabít nic, pokud bychom ho udrželi naživu aspoň dvanáct hodin. Transplantace srdce nebo ledvin by se staly přežitkem.“

	„A ten člověk dole může něco takového dokázat?“

	„Nevíme, jestli to někdo může dokázat. Zabývá se touto oblastí. Málokdy se člověk jako on věnuje základnímu výzkumu a objevila se už spousta spekulací a slibných náznaků. Publikoval pár překvapivých předběžných výsledků.“

	„Takže by mohl?“

	„Jsem si jist jedinou věcí: představuje šanci, která se objevuje jen zřídka. Dvacet třicet let byl jedním z nejlepších chirurgů v zemi. Má skvělou techniku i schopnost naprostého soustředění, okamžitě chápe nové metody, jimiž by mohl zachránit právě operovaného pacienta, a jak je použít na další případy. Dělal to nepřetržitě, rok za rokem, a pořád se zlepšoval. Nikdy na nic nezapomněl a jeho znalosti stále narůstaly. Je na vrcholu, jakého málokdo dosáhne, protože v okamžiku, kdy člověk získá dostatek informací, je obvykle už příliš pozdě. Právě teď má nejvíc vědeckých poznatků, zkušenosti z tisíců nejobtížnějších operací a je natolik uznáván, že pokud by ke svým pokusům potřeboval peníze nebo vybavení, dokázal by si je opatřit. Pokud o tuto možnost přijdeme, promarníme ji. Nikdo jemu podobný se neobjeví třeba příštích padesát let.“

	Jane upírala oči na Careye. „A když ji nepromarníme?“

	„Co tím myslíš?“

	„Předpokládám, že ta metoda nebo vzorec bude patentován, takže mluvíme i o spoustě peněz, Nobelově ceně a tak?“

	Carey zavrtěl hlavou. „Já ho znám. Vybral jsem si ho za učitele. Čtyři roky jsem sledoval jeho práci od rána do večera, naslouchal každému jeho slovu, pozoroval každičký krok. Rozhodoval se, jakým způsobem lidi zachránit, a pokud se rozhodl, na ničem jiném mu nezáleželo – ani na penězích, ani na slávě.“

	„Co kdyby se mu někdo postavil do cesty? Třeba jiný lékař, který by ten ohromný krok znemožnil? Byl by schopen obětovat jednoho člověka, aby zachránil tisíce životů? Zabil by ho?“

	Carey pokrčil rameny. „To je šílená situace. Takový čin by vyžadoval, aby byl jednoznačně přesvědčen, že je jediným člověkem na světě, který takový krok může uskutečnit. Musel by věřit, že je možné pominout všechny ty příspěvky v lékařských časopisech: drobné úspěchy, které se sčítají. Snažil jsem se vyjádřit svůj pocit, že by nás mohl vést zkratkou a že by byla škoda, kdybychom tu možnost propásli.“

	Jane se na okamžik zamyslela. „Takže tu máme jedinečného muže, který pro tebe mnoho udělal a možná stojí na pokraji objevu, jímž by se dalo vyléčit v podstatě všechno?“

	„Já vím,“ řekl Carey. „Proč by člověk jako on potřeboval zmizet? Vyšetřování nebo soud stejně prokážou, že nic nespáchal. Jenže on je přesvědčen, že ať už důkazy proti němu podvrhl kdokoliv, počítal s tím a nenechá věci dojít tak daleko.“

	„Pokud taková osoba vůbec existuje,“ pokrčila Jane rameny, „pravděpodobně to bude mít v úmyslu. Člověka ve vězení je snadné zabít a naopak je obtížné zabránit, aby se při vyšetřování neprokázala jeho nevina. Pokud ale neexistuje, bude ve vazbě stejně v bezpečí jako kdekoliv jinde. Na útěk se dáváš až ve chvíli, když ti nic jiného nezbývá, chceš-li přežít.“

	„Jsem přesvědčen, že se ve věci spiknutí proti němu nemůže mýlit. Policie v Illinois ho nepředvolala jen k výslechu. Rovnou ho zatkli a předložili mu spoustu podvržených důkazů.“

	Jane si Careye dlouze prohlédla, pak se napřímila. Výraz jejích očí se změnil. Byly teď chladné a ostražité. Začala přecházet po místnosti. „Měli bychom se dát do práce. Ztratila jsem příliš mnoho času. Jak se říká těm okamžikům, kdy se dá pro pacienta ještě něco dělat?“

	„Balanc na hraně?“

	„No, tak tam právě je.“

	„Chceš ho nechat zmizet, aniž by sis s ním promluvila?“

	Překvapeně na něj pohlédla. „Není to mezi mnou a jím. Když jsi mě požádal, učinil jsi rozhodnutí. Tvé rozhodnutí neznamená, že uspěju, ani že až všechno skončí, nebudeš si přát, abys mě byl nepožádal.“ Prošla kolem něj k oknu. „Je teď u něj policejní hlídka?“

	„Ano,“ řekl Carey. „Želízky ho připoutali k lůžku na předoperačním oddělení. Byl zatčen.“

	„Jak těžce je zraněn?“

	Carey pokrčil rameny. „Není v ohrožení života, ale ještě jsem nedostal snímky. Ztratil hodně krve. Kulka prošla skrz a nejspíš tam budou úlomky kostí. Taky není žádný mladík.“

	„Kolik je mu?“

	„Šedesát sedm.“

	„Co kondice?“

	„Je zdravý.“

	„Raději by měl být. Popiš ho.“

	„Říkal jsem ti. Jeho myšlení –“

	„Ne,“ přerušila ho. „Jak vypadá?“

	„Měří víc než šest stop. Váží stopětašedesát liber. Má šedé vlasy.“

	„Vousy nebo knír?“

	„Ne. Pod maskou příliš hřejí a svědí to. Je chirurg.“

	„Dělá ti anesteziologa někdo, koho můžeš zmanipulovat?“

	„Trochu. Shelton se ale ničeho nezákonného nedopustí.“

	„Ani není třeba. Jen mu musíš poskytnout dost dobré zdůvodnění, aby udělal, co po něm budeš chtít.“

	„Možná bych ho mohl k něčemu přimět. Váží si Dahlmana a pokud by mu Dahlman řekl, že postupuji správně, přidá se.“

	„Dahlman? To je ten pacient?“

	„Ano.“

	„Kdo kromě tebe a Sheltona bude na operačním sále?“

	„Darlene Brooksová jako instrumentářka. Shelton tam bude mít svého člověka. Sylvia Sternová mi bude asistovat.“

	Jane zírala na zeď, aby nic nenarušilo její soustředění. „Jak dlouho bude operace trvat?“

	„Půl hodiny až čtyřicet padesát minut. Záleží na tom, zda jsou v ráně úlomky kostí, které tepny bude třeba podvázat a jestli zjistím poškození nervů.“

	„Dobrá,“ řekla. „Ty uděláš tohle. Zatímco ho budou připravovat na operaci, půjdeš dovnitř, zbavíš se policisty a náramků. Něco si vymysli.“

	„S želízky nebude problém a policie na operační sál nesmí, ani když operujeme vězně. Ale budou čekat venku.“

	„Pak je tu Shelton. Požádej ho o celkovou narkózu a až budete na sále, změň to na něco jiného.“

	„Něco jiného?“

	„Tady je tvoje parketa, ne moje. Řekni, co doktoři obvykle říkávají – že máš obavy z jeho věku nebo tak něco. Zařiď, ať je mimo půl hodiny, udělej, co je třeba, pak ho prober.“

	„Nemůžu zaručit, že se mi během té doby podaří všechno dokončit.“

	„Ani já nemůžu zaručit nic, co se bude dít pak. Jenom se přesvědč, že bude žít. Kdyby měl velké bolesti, dej mu nějaké lokální umrtvení, ale nic, co by otupilo jeho myšlení.“

	„Vynasnažím se. Co dál?“

	„Trochu zapracuj na policistech. Namluv jim, že zůstane v bezvědomí, že jejich přítomnost by mohla způsobit zanícení rány a zkomplikovat jeho léčení. Neměli by ho obtěžovat dřív než zítra ráno. Řekni jim, kam ho po operaci převezete. Kam?“

	„Na sál pooperační péče.“

	„To není dobré. Potřebujeme ho dostat jinam. Kam bys ho mohl uložit?“

	„Na jednotku intenzivní péče –“

	„Někam, kde by na něj nezíraly desítky sester.“

	„Tak nejspíš na pokoj. Jsem si jist, že se policii bude zamlouvat, když bude sám na pokoji a nebude přitahovat pozornost.“

	„Přesně tak. Zařiď, ať někdo z operačního týmu promluví se sanitáři, aby ho tam převezli. Pak dotyčné pošli pryč, aby si s policisty mohl promluvit někdo jiný. Jinak sám nic nedělej.“

	Carey zvedl ruce. „Počkej. Vymyslím si všechny možné výmluvy. Jenom mi řekni, co chceš, aby se dělo.“

	„Zbav ho pout a policistu vystrč za dveře,“ vysvětlovala trpělivě. „Během půl hodiny udělej svou práci a nech ho převézt na pokoj. Všichni ostatní si musí myslet, že je ještě na sále pooperační péče – aspoň dvě hodiny. Čím déle, tím lépe. A teď, jaké je číslo jeho pokoje?“

	„3205. Ale jak ho vyvezeš z nemocnice?“

	Jane potřásla lítostivě hlavou. „V hale jsou policisté a reportéři, kteří nemají nic jiného na práci než koukat jeden na druhého. Kdyby dnes večer uviděli nějakého pacienta opouštět nemocnici, sesypali by se na něj jako vosy. Dahlman musí dokázat, co nikdo nebude považovat za možné. Musí odejít po vlastních nohou.“ Zamračila se. „Můžeš mi opatřit chirugický plášť, masku a čapku?“

	„Jasně.“ Vyšel z místnosti a vrátil se s hromádkou zeleného šatstva a igelitovou taškou pod paží. „Tohle by ti mělo padnout.“ Strčil věci do pytlíku a podal jí ho.

	Postavila se na špičky a políbila ho. Pažemi ovinula jeho šíji a políbila ho ještě jednou. „Pošlu ti vzkaz. Ale nepočítej, že mě v nejbližší době uvidíš. Pokusím se získat pro něj dost času, aby policie dokončila vyšetřování a stáhla obvinění. Teď jdi za ním a řekni mu o mně, aby se mohl rozmyslet.“

	„Není třeba.“

	Zmateně na něj pohlédla. „Co tím chceš říct?“

	Carey pokrčil rameny. „Pamatoval si mě. Věděl, že pracuji v nemocnici v Buffalu. V žádném případě ale nepřišel do Buffala, aby se nechal postřelit a skončil v mé nemocnici. Pokoušel se dostat do Deganawidy. Hledal Jane Whitefieldovou.“
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	Jane Whitefield-McKinnonová vyběhla po schodech do pátého patra. Zvolila je proto, že do pátého patra ukládali pacienty se srdečními problémy, a ona se domnívala, že se tam bude vyskytovat nejvíce mužů starších padesáti let. Pohybovala se velmi cílevědomě, jako by přesně věděla, kam jde, ale pokaždé, když míjela otevřené dveře pokoje, koutkem oka do nich nahlédla. V prvních dvou pokojích nebylo pacienty vidět, neboť jejich postele obklopovali návštěvníci. Ve třetím byly zatažené závěsy a pacientovi se věnovala sestra. Odbočila za roh, kam na ni nebylo od sesterny vidět.

	Čtvrté dveře byly zavřené a visela na nich cedulka „Nerušit“. Tu v nemocnici používali, pokud někdo zemřel. Jane tichounce otevřela a vklouzla dovnitř. Tělo ještě neodvezli. Postel poblíž dveří byla prázdná, ale lůžko u okna zakrývalo prostěradlo. Na stojanu visely pytlíky s nitrožilní výživou, kyslíková maska a na vozících vedle postele stály různé monitory, žádný z nich však nebyl připojen. Na nočním stolku ležely brýle a časopis otevřený na stránce se snímkem zaseknutého okouna, který se vymršťoval z vody způsobem, jakým to okouni nikdy nedělají.

	S mírným záchvěvem optimismu otevřela skříň. Sestry ještě nezabalily šatstvo. Mrtvý pobýval v nemocnici zřejmě delší dobu, neboť oblečení se na toto roční období zdálo příliš teplé. Vytáhla sportovní tvídové sako, tmavě hnědé kalhoty, vázanku, námořnicky modrou košili a pár bot. Naházela je do tašky, pak otvírala jednu zásuvku za druhou, až objevila slipy a ponožky. V další zásuvce našla toaletní taštičku a v ní obvyklou změť zubních kartáčků, hřebenů a holicích potřeb a navíc soupravu na čištění bot. Ke své sbírce přidala krém na boty a hřeben.

	Zbylé věci mrtvého uložila pečlivě do zásuvek, zatáhla závěsy kolem jeho lůžka a naposledy přelétla očima pokoj. Škvírou v pootevřených dveřích se ujistila, že se poblíž nikdo nepotuluje, a vyšla na chodbu. Sundala cedulku, hodila ji do nejbližšího koše na odpadky a pospíchala ke schodům. Ve druhém patře se nacházela ambulance. Jane nakoukla do čekárny. Zřejmě se dnes v noci s žádným zákrokem nepočítalo a světla byla zhasnutá. Dveře se před ní automaticky otevřely a Jane vešla dovnitř.

	Vběhla do jedné z kójí umístěných podél zdí, zatáhla závěs a rozsvítila. Nebylo tam mnoho nábytku – židle s rovným opěradlem a pár skříněk. Převlékla se do světle zelených kalhot a volné košile, kterou jí Carey dal. Přes boty natáhla návleky, vlasy zakryla igelitovou čapkou a kolem krku si uvázala chirurgickou masku. Vlastní oblečení a tašku schovala do skříňky, v níž našla gumové rukavice. Z kóje přešla doprostřed velké místnosti a rozhlédla se kolem. Spatřila pult, na němž stály telefony a monitory neznámého určení, a pár dalších kójí. Nad nimi postřehla televizor podobný těm, jimiž byly vybaveny pokoje pacientů. Zapnula jej dálkovým ovladačem, který našla na lehátku. Na obrazovce se objevila reportérka, které si všimla v hale nemocnice. Žena skoro šeptala: „Policejní mluvčí, poručík Ballard, je tu s námi a hodlá vydat prohlášení. Tak si ho poslechněme.“

	Jane postřehla změnu zvuku, když se mikrofony přitiskly k sobě, a zaslechla několikeré cvaknutí spínačů. Pak zazněl mužský hlas. Na obrazovce se objevil muž v policejní uniformě. „Dnes odpoledne, přibližně v půl čtvrté, se policisté na autobusovém nádraží na Main Street střetli s mužem, který odpovídal popisu podezřelého z vraždy, na něhož je ve státě Illinois vydán zatykač. Chtěli mu položit několik otázek, muž znervózněl a pokusil se o útěk. Při pronásledování nabyli policisté dojmu, že podezřelý sahá po zbrani. Jeden z nich vypálil a zasáhl ho do ramene. Tyto informace pocházejí z předběžné zprávy a žádné další zatím nemáme. Až budeme vědět víc –“

	„Poručíku!“ přerušil ho hlas reportérky, „můžeme si promluvit s těmi policisty?“

	„Oba policisté byli na zbytek směny uvolněni ze služby a jejich jména zatím nemíníme zveřejnit.“

	„Řekl jste, že ‚nabyli dojmu, že sahá po zbrani‘. Měl ve skutečnosti zbraň?“

	„Žádná zbraň nebyla v tuto chvíli nalezena.“

	„O koho jde?“

	Poručík Ballard pohlédl na list papíru, který držel v ruce. „Jmenuje se dr. Richard Dahlman, šedesát sedm let. Je hledán v Illinois v souvislosti s vraždou doktorky Sarah Hoffmanové. Byl označen jako ozbrojený a nebezpečný. O jeho případu nemám žádné další podrobnosti.“

	„Bude převezen zpátky do Illinois?“

	„Rozhodnutí v této věci dosud nepadlo.“

	„Dojde ke slyšení o vydání stíhané osoby?“

	„Nevím.“

	„V jakém je stavu?“

	„Přibližně před dvaceti minutami, ve čtvrt na devět, se podrobil operaci. Bylo mi řečeno, že jeho stav je stabilizovaný a vyhlídky na uzdravení velmi dobré.“

	Jane vypnula televizor a pohlédla na hodinky. Bylo půl deváté a dvě minuty. S lehátkem zajela do výtahu, zakryla si tvář chirurgickou maskou a vystoupila ve třetím patře. Na chodbě se rozhlédla po pokoji číslo 3205. Před jeho dveřmi stál uniformovaný policista, který pozoroval, jak dva sanitáři převážejí pacienta dovnitř. Rychle zamířila k nim.

	„Počkejte,“ řekla a oba mladíci se zarazili a zmateně na ni pohlédli. Promluvila nahlas, aby ji slyšel i policista. „Změnili číslo jeho pokoje. Převezte ho do pátého patra, kde bude poblíž kardiologického oddělení.“

	Sanitáři vycouvali s vozíkem z pokoje. Ve výtahu Jane intenzivně vnímala přítomnost policisty stojícího vedle ní, nepohlédla mu však do očí. Byl mladý a převyšoval ji přinejmenším o hlavu. Na opasku mu visela spousta věcí – zbraň a náhradní zásobník, pouta, zavírací nůž a pepřový sprej – každá ve vlastním pouzdře. Jakmile přešlápl, ozvalo se vrzání kůže.

	Dveře se otevřely a sanitáři následovali Jane po chodbě k pokoji číslo 5895. Jane otevřela dveře a obrátila se k policistovi: „Počkejte na okamžik!“ Ten přelétl pokoj pohledem a ustoupil.

	Jane nechala sanitáře uložit starého muže na postel. „Děkuji vám,“ řekla.

	„Doopravdy někoho zabil?“ zašeptal jeden z nich.

	„Tvrdí se to,“ odpověděla Jane. Nepřístupný tón jejího hlasu přiměl oba zřízence vycouvat ze dveří. Jane postavila mezi postel a dveře zástěnu, poklekla a uvolnila zarážku na kolečkách. Totéž udělala u lůžka, na němž spočíval mrtvý, a pak postele zaměnila.

	Natáhla se po kyslíkové masce, nasadila ji mrtvému na tvář a vlasy mu zakryla chirurgickou čapkou. Vypadal klidně, oči měl zavřené. Vlasy a spodní část obličeje nebylo vidět. Jane prohrabala zásuvky v pokoji. Konečně objevila dlouhé bílé obinadlo. Pokusila se zvednout mužovu paži, tělo však již ztuhlo. Přitáhla ho blíž k ohrádce postele a uvázala k ní mužovo levé zápěstí. Totéž udělala s pravým. Živého pacienta přesunula k oknu. Vzápětí se ozvalo klepání na dveře. Rychle otevřela. Stál v nich policista a vypadal poněkud znepokojeně. „Říkal jsem si –“

	„Dejte mi ještě pár minut,“ vyhrkla.

	„Musím se ujistit, že je připoután.“ Policista si pohrával s pouty.

	„Ach, ty nemůžete použít. Je po operaci a tohle není sterilní. Pacienty obvykle stejně připoutáváme a z toho se nemůže dostat.“ Ustoupila stranou, aby mu poskytla uklidňující pohled na mrtvého, který tak jako tak nikam neodejde. Policista kývl. „Budu přede dveřmi.“

	Zavřela za ním a přistoupila k posteli u okna. Sklonila se a pohlédla do otevřených očí Richarda Dahlmana. Zorničky měl rozšířené a na tváři klid vyvolaný sedativy. Sňala masku a zašeptala: „Jste vzhůru?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„Řekl vám Carey o mně?“

	„Ano.“

	„Tak se posaďte.“ Uchopila ho za zdravou paži a všimla si, kolik námahy mu dá zvednout se do sedu. Zamrazilo ji. Vypadal příliš slabý na jakoukoliv akci, přesto se o ni musela pokusit. Promluvila tiše a odhodlaně: „Bude to těžké, takže se soustřeďte. Zkusíme, jestli dokážete stát. Pokud upadnete, je s námi konec. Kdybyste cítil, že na vás jdou mdloby, varujte mě.“

	Jemně přetáhla jeho nohy přes okraj postele, až se chodidla komíhala několik palců nad podlahou. „Jste připraven?“

	Dlouze váhal s očima upřenýma na zem. „Ano.“

	Pomohla mu z postele a na okamžik ho přidržela. V nemocniční košili vypadal staře a křehce. Byl hubený, ale holá záda působila žalostným dojmem a prověšené hýždě dosvědčovaly jeho věk. Levou paží ho objala kolem pasu a pravou ruku si přehodila přes rameno. Vykročila. Dahlman se pohyboval nesmírně nejistě. Zpočátku se posouvali jen o dva tři palce, pak mu však dotyk studených dlaždic na bosých chodidlech vrátil pocit rovnováhy a šourání se změnilo ve skutečné kroky.

	Hovořila k němu tichým uklidňujícím hlasem, zatímco ho vedla do koupelny. „Dokážete to,“ tvrdila. „Vím, že to dokážete. Když vás posadím na záchod, nespadnete?“

	„Ne.“

	Napadlo ji, že je možná příliš omámený, než aby chápal smysl jejích slov, ale stejně musela udělat, co bylo třeba. Opatrně ho usadila na záchodovou mísu. „Pár minut tu posedíte a já se pro vás vrátím.“

	Zavřela dveře koupelny a přistoupila ke dveřím pokoje. Otevřela a kývla na policistu, který vešel dovnitř.

	„Máme malý problém,“ řekla. „V tomhle pokoji není dobrý přívod kyslíku. Budeme ho muset vrátit do původního pokoje. Můžete mi přivézt lehátko?“ Ukázala na vozík, který zůstal na chodbě.

	Mladého policistu očividně potěšila. Přinejmenším měl co na práci. Pospíchal chodbou a vrátil se s lůžkem. Natáhl ruce, aby se chopil těla na posteli, Jane ho však zarazila. „Nesahejte na něj,“ nařídila. „Nemáte rukavice ani sterilní oblečení. Běžte ven a počkejte na mě.“

	Přistrčila lehátko k posteli, rozvázala pouta, sklopila ohrádku a přesunula mrtvé tělo na vozík. Upravila kyslíkovou masku a čepičku, natáhla ztuhlé paže a několikrát se zhluboka nadechla.

	Vytlačila lehátko na chodbu. S policistou je znovu vmanévrovali do výtahu, vystoupili ve třetím patře a zajeli do pokoje číslo 3205.

	V obráceném pořadí Jane zopakovala stejný postup jako předtím – přetáhla tělo z vozíku na postel, zakryla je přikrývkou a zatáhla závěsy, než otevřela policistovi dveře. „Odpočívá,“ řekla mu. „Ať ho nikdo nevyrušuje, leda by měl výslovné povolení doktora McKinnona.“

	„Proto jsem tady,“ odpověděl policista.

	Odvezla lehátko k výtahu a zpátky do pokoje v pátém patře. Otevřela dveře koupelny a rozsvítila světlo. Chvěla se napětím. Obávala se, že Dahlmana najde v bezvědomí na podlaze, ale zvedl k ní hlavu a zamrkal.

	„Všechno klape,“ oslovila ho. „Nastupte si.“

	Pomohla mu posadit se na lehátko, zvedla jeho nohy a podpírala ho, když uléhal. Výtahem sjeli na podlaží B, kde se nacházela čekárna ambulance. Znovu se zhluboka nadechla a rozsvítila světla v kóji, kterou už předtím navštívila.

	„Musíte vstát,“ nařídila. Spustila Dahlmanovy nohy na podlahu a pomohla mu do židle. Ze skříňky vytáhla ukrytou tašku. „Odpočívejte a snažte se vzpamatovat. Já zatím udělám všechno potřebné.“ Poklekla před ním a přes kotníky mu přetáhla slipy a kalhoty. Pak mu oblékla ponožky a nazula boty. Rozvázala šňůrky nemocniční košile, opatrně vsunula zraněnou levou paži do rukávu, pak pravou, a zapnula knoflíky.

	„Během pár minut se na mě v pátém patře přijdou podívat sestry.“ Jako by se do jeho hlasu vrátila trocha rozhodnosti.

	„Ne, nepřijdou,“ odpověděla tiše. „Nevědí, že tam máte být.“

	„Samozřejmě že vědí.“

	„Důvěřujte mi.“

	„Jsem přece lékař. Vím, jak –“

	„Dnes v noci nejste lékař, ale pasažér. Dělejte přesně, co vám říkám, a za minutku jsme venku. Dělejte něco jiného a končíme!“ Kolem krku mu přehodila kravatu a rychle zavázala uzel.

	„Vázanka?“ zvedl obočí. Očividně se probíral.

	„Když se na vás někdo podívá a pomyslí si ‚pacient‘, třeba ho taky napadne ‚Co je to za pacienta?‘ Pak budeme v průšvihu.“ Z levého zápěstí mu sundala plastikový identifikační náramek a hodila ho do tašky. „Teď se musíte postavit.“

	Pomohla Dahlmanovi vstát a natáhla mu kalhoty. Zapnula zip a co nejopatrněji přehodila sportovní sako přes zraněné levé rameno. Bylo zřejmě, že trpí navzdory všem sedativům. Posadila ho zpět a pak vytáhla čisticí soupravu, kterou sebrala mrtvému.

	„Co je to?“

	„Barva na vlasy,“ zalhala.

	„Máme na to čas?“

	Jane ho obešla a otevřela krabičku hnědého krému na boty. „Čas si uděláme. Začešu vám barvu do vlasů, takhle.“ Začala na temeni hlavy a postupovala dolů. Pokaždé namočila hřeben do tmavě hnědého krému a projížděla jím Dahlmanovy vlasy. „Když jsem chtěla, aby vás Carey popsal, jako první zmínil šedé vlasy. Nemá žádný zvláštní postřeh, rozhodně se nemůže měřit s policisty, protože se nikdy nemusel bát ani koukat po podezřelých lidech. Jestli jsou vlasy první věc, které si na vás lidé všimnou, je třeba je zakrýt.“

	Sundala si rukavice. Za jeho zády se svlékla z chirugického oblečení a natáhla si vlastní sukni a blůzu.

	„Co to děláte?“

	„Dělám ze sebe normálního člověka.“ Zelenou košili, kalhoty a nemocniční košili nacpala do tašky, kterou jí dal Carey, za nimi hodila soupravu na čištění bot a rukavice a pak pomohla Dahlmanovi na nohy. „Myslíte, že jste schopen chůze?“

	„Asi ano,“ odpověděl.

	Uchopila jej za zdravou paži a vedla ho po chodbě do druhého křídla. „Projdeme přes onkologické oddělení,“ šeptala mu do ucha. „Dnes večer nemají na programu žádnou chemoterapii ani ozařování a specialisté budou nahoře u svých pacientů. Ale i tak můžeme na někoho narazit. Pokud ano, dokážete jít sám?“

	„Ano,“ řekl. „Nijak skvěle, ale můžu předstírat, že jsem pacient z chemoterapie – bledý, tělesně oslabený, trpící nevolností.“ Učinil několik kroků a dodal: „A ty vlasy vypadají jako paruka.“

	Když míjeli odpadkový koš, vyhodila Jane krabičku od krému a do koše na špinavé prádlo uložila chirurgické oblečení a nemocniční košili. Pohlédla na hodinky. Od chvíle, kdy se rozloučila s Careyem, uplynula téměř hodina. Od operace uběhlo pětatřicet minut. Dahlmanův čas neúprosně odtikával. Co nejrychleji ho vedla dlouhou chodbou kolem zavřených dveří ordinací a laboratoří a přitom promýšlela každý krok. Její myšlenky uháněly jako o závod. Jemně, ale vytrvale tlačila na jeho zdravou paži. Ve ztemnělém okně postřehla vlastní odraz jako momentku a studovala ji.

	Zatím se nedopustila žádné chyby. Ať Careyův anesteziolog napumpoval do Dahlmana cokoliv, účinky zjevně vyprchávaly. Při chůzi se trochu hrbil, nevyvolával však dojem, jako by si chránil průstřel. Hnědý krém zakrýval jeho šedé vlasy a při zběžném pohledu připomínal brilantinu, kterou někteří muži používají. Své dělaly i sako a vázanka. Dahlman vypadal jako člověk, který se vrací z návštěvy u pacienta, a Jane mohla docela dobře být jeho dcera.

	Odbočili za další roh a Jane před sebou spatřila zasklené dveře a za nimi kus chabě osvětleného chodníku mizejícího ve tmě. Toužila dostat svého pasažéra z nemocnice dřív, než k něčemu dojde. Náhle však venku postřehla pohyb. Za okamžik rozeznala dva muže mířící ke dveřím.

	Pustila Dahlmanovu paži. „Jděte teď sám a snažte se.“ Mluvila klidně a přinutila se k úsměvu, když pohlédla starému pánovi do tváře. Věděla, že na příslušnou vzdálenost to bude vypadat jako přátelský rozhovor.

	„Co je?“ zeptal se Dahlman. „Děje se něco?“

	Vzhlížela k němu, jako by poznamenal něco zajímavého. „Jdou sem dva muži. Pokud se jedná o policisty, určitě jsou jiní než ti, kteří vás zatýkali. Ty už poslali domů. Nikdy předtím vás neviděli. Prostě se chovejte, jako bychom se právě vraceli z návštěvy u tety Hildy. Nepřidávejte do kroku, nemáme naspěch.“

	„Co když viděli mou fotografii?“

	„Zmíní-li vaše jméno, vysmějte se jim. Neutíkejte, ale pokračujte v chůzi, leda by vás přiměli zůstat stát. Kdybychom se museli rozdělit, zahněte doprava a jděte na Carroll Street číslo 4997. Je to asi o blok dál. Tam na mě počkejte za domem.“

	Během cesty ke dveřím se Jane soustředila na bezprostřední okolí – dvě vteřiny věnovala podlaze, další dvě svému společníkovi. Na okamžik obrátila oči dopředu, pak se zaměřila na bod vzdálený přibližně deset stop, aby se nezdálo, že si prohlíží oba muže nebo že si vůbec něco prohlíží. Zhluboka dýchala a uvolňovala narůstající tlak na prsou. Cítila se už téměř za vodou, když ji vyděsil pohled na oba muže.

	Jane znepokojovala skutečnost, že jsou dva. Určitě existovala spousta vysvětlení, proč vedle sebe kráčejí dva statní třicátníci. Teď ji však žádné z nich neuspokojovalo. Smíšené páry nebo jednotlivci by neznamenali nic, jenže muži se obvykle nepohybují ve dvojicích, pokud nepracují nebo nedělají něco, co přítomnost žen vylučuje. A tihle dva nehráli ani karty, ani kuželky.

	Při chůzi se znovu dotkla Dahlmanovy paže. Nejlépe bude, uvidí-li jej hned u dveří, kde bude mít světlo za zády a jeho tvář zahalí stín.

	Přes skleněné dveře postřehla, jak si blonďák všiml, že ona a Dahlman nemíří na konec chodby, ale hodlají vyjít ven. Pak udělal něco nečekaného. Zastavil se, odvrátil tvář a sklonil hlavu. Zapaloval si cigaretu a dlaněmi chránil plamínek před větrem. Jeho společník se zastavil před ním.

	Když Jane vycházela ze dveří a přidržovala je Dahlmanovi, nastavila tvář nočnímu vzduchu. Musela si být jistá. Vítr někdy mezi vysokými domy nabíral nečekaný směr. Urazila dalších pět kroků. Tmavovlasý muž ukázal k osvětlené hale a cosi zamumlal. Blonďák přikývl a oba vyrazili tím směrem. Zvolna kráčeli přes trávník. Jane pohlédla na jejich záda. O dalších pět kroků dál si naslinila prst, aby zjistila, kam vane vítr. „Asi máme problém,“ zašeptala.

	„Proč?“ namítl Dahlman. „Nevšimli si nás.“

	„Ten blonďák, co si zapaloval cigaretu, se otočil proti větru.“

	„Ani se nedivím. Kouřit v téhle době a v jeho věku vyžaduje jistou dávku pohrdání přírodními silami.“

	„Copak jste to neviděl?“ zeptala se. „Zapaloval si jen proto, aby před námi zakryl tvář. Do nemocnice, kde cigaretu stejně bude muset zahodit, mu zbývá třicet kroků.“

	Dahlman se na okamžik odmlčel. Ohlédl se přes rameno a bolestí se mu zkřivila tvář. „Myslíte, že jsou to policisté?“

	„Policista by vás možná poznal, ale bylo by mu jedno, jestli poznáte vy jeho. Podle Careye se domníváte, že si někdo vaše zatčení nepřeje. Mám pravdu?“

	„Ano. Domnívám se, že se mě někdo snaží zabít.“

	Jane postřehla, že přidal maličko do kroku. Stálo ho to však nesmírné úsilí. Právě když odbočovali na Carroll Street, spatřila oba muže, jak se u vchodu do nemocnice otáčí a míří ke dveřím, před nimiž je zahlédla poprvé. „Jsme v průšvihu,“ řekla. „Nejdou do nemocnice. Na útěk jste příliš slabý, je pozdě, abychom se schovali, a nemám u sebe nic, čím bych ty dva mohla zastrašit.“ Vzápětí našla řešení. Naklonila se k Dahlmanovi a zašeptala: „Dokážete jít dál sám?“

	„Ano, ale –“

	„Tak jděte. Rovnou po ulici až k támhleté malé cihlové budově. Carey tam má ordinaci. Ať se děje cokoliv, prostě jděte. Za domem je parkoviště. Dřepněte si za šedé auto. Nehýbejte se. Kdyby šli za vámi, snažte se je pozorovat, ale oni nesmí vidět vás. Rozumíte?“

	„Ano,“ řekl Dahlman.

	„Tak do toho!“ Jane se odvrátila a odcházela pryč podél nemocnice. Jakmile zmizela z dohledu, rozběhla se. Věděla, že v sukni musí vypadat jako blázen, stejně ji však nikdo nemohl vidět. V lehkých botách bez podpatku se jí běželo líp, než očekávala.

	Uháněla kolem budovy nemocnice. O tři patra výš zářila do tmy osvětlená okna, za nimiž, jak věděla, pacienti sledovali televizi, která přenášela nejnovější záběry policistů potloukajících se po nemocnici. Tady dole však byla sama.

	Když doběhla na druhou stranu, kam dopadalo světlo, zpomalila. Věděla, že to musí vyjít hned na první pokus. Neměla čas čekat na další příležitost.

	Zhluboka se nadechla a vstoupila do osvětleného prostoru. Tři televizní dodávky byly v plné pohotovosti. Sanitky stály na vyhrazených místech jako kdykoliv předtím. Žádná nechyběla. Policejních aut bylo nyní pět. Tři přijela po ukončení akce, takže byla řádně zaparkována a dveře měla zavřené.

	Znovu přidala do kroku, hlavu nesla vztyčenou, očima však rejdila na všechny strany. Zaslechla mumlání rádia, kterého si všimla při příjezdu. Obešla zprava první policejní auto, aby viděla na zapalování, ale zvuk rádia ji vedl dál.

	Okno druhého auta zůstalo pootevřené a na přístrojové desce blikala oranžová světýlka. Přistoupila k němu a jediným plynulým pohybem se natáhla po klice, otevřela dveře a vklouzla dovnitř. Nastartovala, zařadila rychlost a přidala plyn. Otočila auto, aby se jeho odraz neobjevil ve skleněných dveřích pohotovosti, a v protisměru vyjela na příjezdovou cestu.

	Po rovné prázdné silnici ujížděla Jane rychle od nemocnice. Když míjela lampu pouličního osvětlení, prohlédla si vnitřek policejního auta. Nejprve vedle pravého lokte spatřila brokovnici upevněnou hlavní vzhůru. Pak přelétla očima přístrojovou desku s rádiem, mikrofonem a něčím, co vypadalo jako obrazovka počítače. Na sedadle vedle ní se válelo několik tlustých svazků, což mohly být manuály, pokutové bloky nebo formuláře, které policisté vytahují, pokud se něco děje. Teprve na jasně osvětlené křižovatce našla spínač, který hledala.

	Odbočila od nemocnice a začala se rozhlížet po Dahlmanovi. Dívala se i po obou pronásledovatelích, neviděla však ani je. Copak ho už dostali? Snažila se představit si průběh událostí. Museli by ho poznat, všimnout si, že ho opustila, a dospět k závěru, že šla pro pomoc. Pak ho mohli dohnat a buď tiše zabít a ukrýt jeho tělo, nebo ho vecpat do auta.

	Byla už téměř u Careyovy ordinace. Při vjezdu na parkoviště ostře stočila kola, aby to vypadalo, že přijíždí bůhví odkud. Vypnula majáček a zastavila.

	Těsně mimo dosah reflektorů svého auta zahlédla oba muže poblíž červeného auta. Pokud Dahlman uposlechl její příkaz, pak ho uvidí, jakmile se dostanou ze stínu budovy. Jestli se dívají na červené auto místo na šedé, ještě ho nenašli. Pohlédli jejím směrem, pak se odvrátili. Jane položila dlaň na brokovnici a vyčkávala. Muži se nehýbali.

	Předpokládala, že za předním sklem vidí její siluetu, a věděla, že jim neunikla červená a modrá světla policejního majáčku. Možná si všimli, že je sama, nebo ji dokonce poznali.

	Pravou rukou sevřela hlaveň brokovnice. Zbraň je nepochybně nabitá. Nábojnice třeba není v komoře, ale v zásobníku bude určitě pět dávek broků ráže čtyři.

	Levou rukou zapnula hledáček a světelný paprsek přelétl po zdi. Pomalu popojížděla kupředu, svítila na vchod a jeho bezprostřední okolí. Plížila se krok za krokem jako policejní hlídka, která obdržela tísňové volání. Pak hledáčkem ozářila roh domu. Muži byli pryč.

	Zabrzdila za svým šedým autem a vyčkávala. Kde je Dahlman? Rozhlížela se všemi směry. Nikde nic. Dech jí hvízdal skrz zaťaté zuby. Přišla příliš pozdě. Muži ho nepochybně zabili a ona je nechala uniknout. Začínala už otáčet policejní auto, ale vzápětí dupla na brzdu. No samozřejmě, na co jen myslí? Dahlman je přece na útěku. Když viděl policejní auto se zapnutým majáčkem zatáčet na parkoviště, copak by vylezl a ukázal se? Rychle zacouvala, otevřela dveře a proběhla řadou aut zaparkovaných za domem. „Doktore Dahlmane?“ volala.

	„Tady jsem,“ ozval se za ní tichý hlas.

	„Kde?“ Prudce se otočila.

	Dahlman pomalu vstal. Ukrýval se za nízkou cihlovou zídkou na konci parkoviště. Přistoupila k němu a pomohla mu přelézt na druhou stranu.

	„Všiml jste si, co udělali, když jsem přijela?“

	„Zahodili něco přes zeď. Někam sem. Slyšel jsem náraz, ale neviděl jsem, co to bylo.“

	Jane se dívat nepotřebovala. Přeskočila zídku a kráčela po cestičce zarostlé plevelem rozdělující dvě parkoviště. Našla první zbraň a druhou jen o pár stop dál, zvedla je a utíkala k policejnímu autu. S obavami se rozhlédla kolem. „Nastupte si!“

	Pomohla Dahlmanovi na sedadlo vedle řidiče a podala mu pistole. „Podržte je!“

	Vypnula majáček a rychle vyjela z parkoviště do temné boční ulice. O míli dál dorazila k domu, v němž nesvítila světla. Do trávníku byla zaražena cedule „Na prodej“. Zastavila a zacouvala na příjezdovou cestu. Otevřela dveře garáže, vrátila se do auta a zajela dovnitř. Pomohla Dahlmanovi vystoupit. „Myslíte, že ještě kousek ujdete sám?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„Tak jděte tímto směrem. Dohoním vás.“

	„Co chcete dělat?“

	„Prostě jděte,“ nařídila.

	Jakmile se ujistila, že Dahlman vyšel správným směrem, zavřela dveře garáže, rozsvítila a našla hadr visící na hřebíku zaraženém do stěny. Rychle otřela volant, brokovnici, kliky u dveří a řadicí páku. Pak otevřela kufr, kde našla pěnový hasicí přístroj. Štědře s ním vystříkala vnitřek auta, otřela jej a hodila na přední sedadlo. Pěna zničí všechny zapomenuté otisky prstů. Vypnula reflektory a vyšla malými dvířky v zadní stěně garáže. Obešla dům a pospíchala za Dahlmanem.

	„Nechci, abyste mi omdlel nebo něco podobného,“ řekla, jakmile ho dohnala. „Ale nemůžete jít trochu rychleji?“

	„Mám snad na vybranou?“

	„To rozhodně. Můžete se nechat chytit.“

	Obrátil hlavu a upřel na ni pichlavé šedé oči. „Co když ti chlapi poznali vaši tvář a zjistili, že policejní auto je kradené? A vy že nejste policistka?“

	Jane pokrčila rameny. „Nic se tím nemění na skutečnosti, že se octli na parkovišti a bez auta. Viděli, že mám velké auto, a předpokládali, že je v něm velká brokovnice.“

	„Ale co kdyby došli k závěru, že jen blafujete?“

	Jane na něj upřela pevný pohled. „Kdyby došli k takovému závěru, jeden z nich by měl otisky pneumatiky na prsou a druhý pětipalcovou díru v prsou. Tak to chodí!“
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	Jake Reinert položil sluchátko, rozvážně si natáhl bundu, zvolna sestoupil po předních schodech a kráčel ke svému autu. Byl sousedem Jane Whitefieldové po jednatřicet let a vedle jejích rodičů a prarodičů prožil dalších čtyřicet let. Když se provdala za Careye McKinnona, zjistil, že má vedle sebe prázdný dům. Sledoval, jak se každý večer rozsvěcejí světla, ozařují nepoužívaný nábytek a zase se zhasínají, až nastal čas jít spát. Přes den slýchal mumlání rádia a tu a tam zvonění telefonu, které zmlklo po zapnutí záznamníku. Lupiče by všechna ta opatření možná neodradila, ale pokud by pronikli dovnitř, jistě by nezůstali dlouho sami.

	Nečekaný telefonát ho rozrušil, snažil se však udržet svůj strach na uzdě. Nastartoval, vyjel na ulici a zamířil na Delaware Avenue.

	Noční vzduch byl chladný a Jake se začal cítil lépe, když se motor zahřál natolik, aby mohl zapnout topení. Kdyby mu dcera Henryho Whitefielda během uplynulých třiatřiceti let zavolala v kteroukoliv denní či noční hodinu a řekla „Jakeu, mám problém. Mohl bys zaletět do Peru a vyzvednout mě?“, nepochybně by teď ujížděl na letiště. Dnes večer ho však pouze požádala, aby ji vyzvedl u kina.

	Zachvátila ho netrpělivost. Toužil spatřit její tvář a ubezpečit se, že nepotřebuje nic jiného. Pohlédl na tachometr a uvědomil si, že stejně netrpělivá je i jeho noha na plynovém pedálu. Jet rychlostí sedmatřicet mil po silnici, kde byla povolena třicítka, se sice nedalo považovat za skutečný hazard, nebylo to však ani zvlášť rozumné. Sedmdesátník za volantem by ve tmě snadno mohl přehlédnout chodce a zareagovat příliš pomalu. Zbylo by mu pak jediné – zastavit a vrátit se k jeho tělu.

	Téměř po dvaceti minutách rozeznal Jake jasná světla nad vchodem kina a začal se rozhlížet po vhodném místě k zaparkování. Našel ho až přímo před kinem.

	Kdosi mu nečekaně zaťukal na střechu, a když vzhlédl, spatřil Jane. Trhnutím otevřela dveře. „Ahoj, Jakeu,“ pozdravila. „Tady je ale horko. Topíš si?“

	„Dobrý večer,“ řekl Jake a vypnul topení, zatímco Jane pomohla muži přibližně jeho věku na zadní sedadlo, zabouchla dvířka a nasedla vedle řidiče.

	„Doktor Dahlman,“ představila ho. „A to je můj přítel Jake Reinert.“

	Oba muži na sebe kývli, ale Jake již zdravil a znovu říkat „Dobrý večer“ mu připadalo stejně zbytečné jako dvakrát smeknout. Kromě toho si byl jist, že to jméno již někde slyšel a že by měl být schopen vymyslet nějakou vtipnou poznámku, jen kdyby si dokázal vzpomenout, proč je mu tak povědomé. Zařadil se do jízdního pruhu.

	Muž ho předběhl: „Doufám, že vám nezpůsobím žádné potíže, pane Reinerte,“ a v tu chvíli si Jake vzpomněl. Jméno Dahlman opakovaně přerušovalo baseballový zápas.

	Skutečnost, že dokázal vycítit blížící se potíže, přinášela Jakeovi pramálo uspokojení. Obrátil se k Jane a pohlédl jí do očí. „Manželský život ti připadá příliš nudný, co, Janie?“

	„Ne. Moc se mi líbí.“ Vypadala napjatě, jako by se pokoušela spolknout cosi nestravitelného. Za okamžik pokračovala: „Mrzí mě, že jsem tě do toho zatáhla, Jakeu. Neměla jsem čas na žádnou rozumnou přípravu, takže jsem musela improvizovat.“

	„Asi bych se měl cítit polichocen, že tě moje jméno napadlo jako první,“ vzdychl Jake. „Co pro tebe mohu udělat?“

	Obrátila se tváří k němu. „Díky, Jakeu!“

	„Co můžu udělat?“ zeptal se znovu.

	„Ne o mnoho víc, než co jsi už udělal. Musíme se zastavit v mém bývalém domě. Nejlíp bude, když zajedeš do své garáže. Možná jsi slyšel, že doktor Dahlman koupil před pár hodinami kulku ráže devět, takže není právě v nejlepší kondici. Myslím, že ho dokážeme zavést dovnitř přes kuchyň. Zdržíme se jen chvilku, abych posbírala pár věcí a sehnala auto.“

	Jake přikývl a po zbytek cesty mlčel. Zavezl auto do garáže, vystoupil a pomohl Dahlmanovi do domu Jane Whitefieldové. Ta za nimi zavřela a rozsvítila světla.

	V obývacím pokoji usadil Dahlmana na pohovku a poznamenal: „Ještě se neopírejte. Sakem vám prosakuje krev.“

	Zamířil do koupelny, kde našel osušku, složil ji a zakryl s ní hromadu polštářů, na niž Dahlmana uložil. Všiml si, že muž upírá oči na schodiště a pochopil, že za jeho zády Jane stoupá nahoru.

	„Řekla mi, že jste jen rodinný přítel,“ zašeptal Dahlman. „Proč to děláte?“

	Jake potřásl hlavou. „Ležte klidně a snažte se odpočinout si.“

	„Proč mi pomáháte?“ trval Dahlman na svém.

	„Ve zprávách říkali, že jste významný lékař. Proč jste vraždil?“

	„Nevraždil jsem.“

	„Dobrá. Od této chvíle to můžeme brát jako fakt.“ Upřeně se zadíval Dahlmanovi do očí. Ten po pár vteřinách upadl do polospánku. Seshora se ozval zvuk televizoru, proto vylezl po schodech. V chodbě narazil na Jane. „Asi si chvíli zdřímne.“

	„Fajn,“ řekla. „Potřebuje nabrat sil.“ Vešla do ložnice a Jake ji následoval. Zatímco pozoroval, jak hází věci do kufru, napadlo ho, že když se stala paní McKinnonovou, velkou část Jane Whitefieldové zanechala v tomto domě. Zaváhala, pak sundala snubní prsten a rychle ho uložila do zásuvky.

	Pobíhala mezi skříněmi, prádelníkem a kufrem ležícím na posteli a tu a tam se obrátila k televizní obrazovce. Postřehla Jakeův pohled. „Jen tak můžu zjistit, co dělá druhá strana. Novináři občas získají víc informací než policisté a vytroubí je do éteru. Teď máme slušnou šanci, protože všichni jsou v nemocnici a snaží se vyfouknout je před nosem jeden druhému.“

	Jake se zahleděl na obrazovku, ale už se vrátili k normálnímu programu. Dokud reportéři nezjistí něco nového, bude se tam dál odehrávat drtivá porážka týmu Blue Jays v New Yorku. Přistoupil k oknu a nepatrně poodhrnul záclonu.

	„Odtud ne,“ zarazila ho Jane. „Jestli chceš místo mě sledovat ulici, sleduj ji z pokoje na konci chodby a potmě. Dívej se po autě se zapnutými dálkovými světly nebo naopak jen s parkovacími. Projede jednou kolem, pak se vrátí. Nehýbej záclonou. Tohle rozpoznáš i přes ni.“

	Jake přešel do prázdné ložnice a udělal, co mu bylo řečeno. Instrukcím, jež mu Jane dala, příliš nedůvěřoval, přesto zjistil, že má lepší výhled, než očekával. Skrz záclonu nejenže rozeznával lampu s šedesátiwattovou žárovkou v okně paní Oshinské na druhé straně ulice, ale i matný obdélník světla dopadajícího z předního okna na trávník. Zaslechl spěšné kroky, a jako by Jane téměř viděl před sebou.

	Toho dne, kdy zjistil, čím si už téměř deset let vydělává na živobytí, stala se mu věc, jakou ještě nezažil – ztratil řeč.

	Nenapadlo ho nic, co by bylo hodno myslícího člověka. Věta „Přestaň s tím!“ vyjadřovala jeho pocity ze všeho nejvíc, ale v žádném případě nevystihovala situaci. Před sebou měl vyrovnanou, krásnou a vzdělanou mladou ženu, kterou znal od dětství. Žila v domě, kam přicházel téměř každý den, dokud on a její otec neodešli do války, a… Ne, bylo v tom mnohem víc. Jednalo se o jediný dům, v němž byl Jake vždycky vítán. Nemusel ani klepat. A když vešel, očekávalo se od něj, že s úsměvem usedne u stolu a stará paní Whitefieldová, babička Jane, mu předloží něco k jídlu. A tady bylo děvčátko, potomek všech těch Whitefieldů, kteří kdy žili pod touto střechou, ujímalo se potenciálních obětí (z nichž některé byly v konfliktu i se zákonem) a nechávalo je zmizet.

	Když se Jane k Jakeově nesmírné úlevě rozhodla provdat za dr. Careye McKinnona, zjevně se považovala za posledního uprchlíka, jehož je třeba ukrýt. Nemusela si ani vymýšlet nové jméno, protože jméno jejího nového manžela mělo v této části státu už po dvě století ten nejlepší zvuk. Nemusela dělat nic jiného, než se stát paní McKinnonovou a zbytek ponechat plynoucímu času. Připadalo mu, že se změnil i její vzhled – husté černé vlasy, dlouhé a vykartáčované, měkce lemovaly obličej a jejich konečky se nepatrně stáčely dovnitř. Tak je nikdy předtím nenosila. I její tvář se mu zdála jiná. Snad jen proto, že podle Janenina názoru bylo povinností vdané ženy věnovat víc času mejkapu. On to však přičítal změnám, které se odehrály v jejím nitru. Všiml si, že se vytrácí ten ostražitý výraz, jenž ho v uplynulých letech tolikrát vylekal.

	Jenže teď, třebaže od svatby uběhl pouhý rok, se vrátila zpět do tohoto domu. Balila a dole na pohovce odpočíval zraněný vrah. Nevěděl, jak se s tím vyrovnat. Byl si jist, že dala Careyovi slib, a neuměl si představit, že by Jane dokázala porušit slovo dané manželovi. Ten slib představoval součást nové identity, kterou si vytvářela – identity ženy, jež by se podobných činů nikdy nedopustila.

	Jake však strávil v této části světa a právě v tomto domě dost času, aby věděl, že kořeny té věci sahají mnohem hlouběji. Whitefieldové si vždy velmi potrpěli na tradice.

	A třebaže Whitefieldové a všichni Senekové, s nimiž se Jake kdy setkal, bedlivě dodržovali zákony, netajili se přesvědčením, že to pramení z něčeho jiného, než co si nedávno odhlasovala jakási banda přistěhovalců v Albany nebo Washingtonu. Ty zákony jednoduše odpovídaly představě Seneků, jak by se slušný člověk měl chovat. Whitefieldové se neostýchali odsoudit špatné jednání lidí, byli však tradicionalisté. Ti, kteří kdysi vytvářeli kulturu Seneků, necítili potřebu zakládat instituce, jako je vězení. Senekové dříve dávali přednost pomstě – vlastně tím byli proslulí. Podle jejich názoru nebylo úkolem společnosti trestat spolubližní. Ne že by si to leckdo nezasloužil, ale trest prostě nespadal do lidské kompetence.

	Trest přicházel na řadu až později, nedalo se však říct, že z rukou božích. Senekové nevěřili, že by vesmír ovládal jediný všemocný bůh. Existovala dvojčata, vnukové první lidské bytosti, ženy, jež spadla z nebe. Jeden z bratrů byl dobrý a v angličtině by se pro něj našlo slovo Tvůrce. Druhý byl zlý a jedno z jeho jmen znělo Ten, jenž trestá. Evropský zvyk používat pouta a stavět vězení připadal Senekům hloupý: jako by se někdo pokoušel na zemi vystavět malé amatérské peklo.

	Až dnes večer si Jake začínal uvědomovat i druhou stránku věci. Vždy cítil, vlastně doufal, že to, co Jane podnikla během první části svého dospělého života, bylo vyvoláno mladistvým optimismem a ideály dovedenými ad absurdum. Jenže co když se za tím skrývalo něco jiného? Co když její jednání bylo výrazem nejen postojů, které považovala za správné, ale vyplývalo ze samé podstaty její bytosti, z víry, že je nástupkyní Té, jež spadla z nebe? Jake byl obeznámen s představou, že manželství lidi změní (třebaže spíše z druhé ruky než z vlastní zkušenosti). V těchto zkazkách se však vždy opakovalo, že někdo dal slib, o němž od začátku zatraceně dobře věděl, že ho nedokáže splnit. Jake si nevzpomínal na žádný případ, kdy by žena zachránila své manželství tím, že by dodržovala slib, aby přestala dělat věci, které považuje za správné – aspoň ne na trvalo.

	„Vidíš něco?“ Její hlas ho polekal. Otočil se a spatřil ji ve dveřích.

	„Nic, co bych neviděl už před týdnem, pokud bych se díval.“

	„Fajn.“

	„Proč to děláš?“

	Strnula. Hleděl na nehybnou siluetu jejího štíhlého těla. Vlasy měla stažené do koňského ohonu a on si uvědomil, že takto ji od sňatku neviděl. „Carey mě požádal,“ řekla nakonec.

	Jake cítil, jak se jeho mysl na okamžik zahltila jako motor, aby se vzápětí rozběhla na nejvyšší otáčky. „Proč!?“ zeptal se.

	„Domníváme se, že když ho na nějakou dobu nechám zmizet, policie najde důkazy o jeho nevině. Necháme-li ho ve vězení, obáváme se, že ho policie najde mrtvého v cele.“

	Upírala na něj oči, jako by vyčkávala, zda bude třeba ještě něco dodat. Jake si však nedokázal představit, co by to mělo být. Pak se otočila a zmizela směrem ke schodišti. Jake civěl do prázdné ulice, na niž se díval sedmdesát let. Carey byl vzdělaný člověk a schopný chirurg, a proto civilizovaný svět souhlasil, aby si před své jméno dal zkratku „Dr.“. Asi pečlivě zhodnotil celou situaci, jenže jedna důležitá část mu unikla.

	Carey McKinnon získal – vlastně shodou šťastných okolností, když se na to podíváme zblízka – mladou krásnou ženu, která měla rozum, odvahu a schopnosti dokázat cokoliv. A ta se z důvodů, jež měly víc co dělat s biologií než s logikou, rozhodla stát se jeho ženou. Dr. Carey McKinnon považoval za nezbytné požádat ji, aby porušila svůj slib, jímž se mimo jiné zavázala nepodstupovat riziko. Jake si uvědomil, že se v duchu modlí, aby za to dr. Dahlman stál. Ne kvůli společnosti nebo jakýmkoli jiným slovem označené bandě cizích lidí, ale kvůli Careymu McKinnonovi samotnému.
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	Carey McKinnon se marně pokoušel vymyslit, jakým způsobem dostane Jane Dahlmana ven. Careyovy myšlenky neuháněly takovým tempem jako myšlenky jeho ženy a chyběly mu i její zkušenosti. Zbývaly jen vzpomínky a historky, které mu vyprávěla. Navíc zjišťoval, že si je nedokáže zřetelně vybavit.

	Od chvíle, kdy ho opustila, se soustřeďoval na bezprostřední úkoly. Tak nervy drásající operaci ještě nezažil, neboť si musel být jist, že v ráně nezanechal žádné úlomky kovu nebo kostí, správně sešil útržky svalových tkání a žíly a nepoškodil přitom šlachy nebo nervy, aby se nejlepší žijící chirurg mohl uzdravit a operovat jiné lidi. Jeho ruce pracovaly a on si každou vteřinu uvědomoval pohled těch očí upřených do stropního zrcadla. Byly to oči jeho starého učitele – hodnotily a zkoumaly každý pohyb jeho prstů.

	Nyní musel zajistit, aby mu žádný policista nebo reportér nepoložil jedinou otázku. Jedno bylo jasné. Nemohl vyjít zadními dveřmi nemocnice a odloudat se ke svému autu na parkovišti. Vlastně potřeboval zmizet a objevit se někde jinde.

	Čas ubíhal a čím déle bude otálet, tím je pravděpodobnější, že ho začnou hledat. Oblékl si sportovní sako a po požárním schodišti sešel do přízemí. Vešel do prázdné odpočívárny radiologů, minul nápojový automat, otevřel dveře vedoucí na dvůr a seskočil na trávník.

	Carey rychle kráčel ulicí k budově, v níž měl ordinaci. Domníval se, že bude lepší vejít zadními dveřmi z parkoviště. Když k nim dorazil, rozhlédl se a spatřil obvyklou sbírku všiváků, kteří raději odstavili svá auta na vyhrazených místech, než aby zaplatili parkovací službě v restauracích dole na ulici. Uvědomil si, že ještě nevečeřel a že má hlad. Před mnoha hodinami ho napadlo, aby vzal Jane do restaurace. Klidně to však mohlo být před několika lety.

	Pak si všiml, že třetí auto od kraje patří Jane. Zastavil se a zpozorněl. Předpokládal, že odveze Dahlmana svým autem. Pohlédl na hodinky. Operace skončila téměř před hodinou a Jane číhala na první šanci, jak dostat Dahlmana ven. Co když se žádná neobjevila? Otočil se a vyrazil zpět k nemocnici, pak se zastavil. Jestli se vrátí, mohl by ji ohrozit. A i kdyby svou ženu nakrásně našel, dokázal by jí pomoci?

	Křečovitě přivřel oči. Co by chtěla Jane? Co by řekla? Každá minuta, kdy se Carey drží mimo dohled, jí poskytne další čas, než všichni zjistí, že Dahlman zmizel. Mohl by pro ni získat ještě hodinu nebo dvě, pokud nepropadne panice a nevřítí se tam.

	Otočil se a boční uličkou se neochotně vzdaloval od nemocnice i od restaurací. Nejlépe bude nějak zabít čas. Nedaleko odsud je kino Rialto. Třeba se podívá na film, nají se a teprve pak se vrátí. Dnes v noci mu budou klást spoustu otázek, nemusel jim však čelit hned.

	Kde je Jane? Zkusil si ji představit, jak někam odjíždí s Dahlmanem. Jenže od chvíle, kdy na parkovišti objevil její auto, se mu to nedařilo. Pomyslel na letadlo, nebyl si však doopravdy jist, zda by toho byl Dahlman schopen. Let by jistě zvládl, ale jak by se prodíral davem, aniž by upoutal pozornost?

	Careye napadlo, že nemá ani tušení, co by Jane v podobné situaci podnikla. Po celé desetiletí od chvíle, kdy se s ní sblížil na univerzitě, byli jen přátelé. Než se před rokem vzali, scházeli se tak jednou dvakrát do měsíce. V té době ho ani nenapadlo, že by se mohla dopouštět nějaké tajné, nebezpečné a vlastně nezákonné činnosti. Nenapadlo ho to až do oné noci, kdy mu o všem vyprávěla. A promluvila jen proto, aby pochopil, že sňatek s ní ohrožuje i jej. Pak už o svých bývalých klientech nemluvila. Neřekla mu o fintách, které při jejich zmizení používala, ani jak setřást pronásledovatele. Šlo prostě o věci, které kdysi dělávala, a jakákoliv zmínka by je oba uváděla do rozpaků.

	 

	Jane sešla po dřevěných schodech do sklepa. Vlhký vzduch prosycený pachem plísně jí připomněl, že dům je pozůstatkem oněch dob, kdy zdi sklepů tvořily omítnuté kameny a místo trámů se používaly kmeny zbavené kůry. Starý kotel vystřídal sice dávno před jejím narozením kotel naftový, ale z rohu, kde stál zásobník na uhlí, dosud vedly ke stropu dávno zaslepené nepoužívané trubky. Přistavila si dvojitý žebřík, rozpojila jednu z nich a vylovila malou kovovou schránku ukrytou uvnitř. Položila ji na nejvyšší příčel. Z krabice vytáhla hromádku karet a složených papírů a probírala se jimi.

	Jediné falešné dokumenty, které si opatřila za poslední dva roky, byly uspořádány do sad a opatřeny fotografií Careye a jí samotné. Některé byly vynikající, jiné potřebovaly uzrát. Dobrá totožnost musí nést známky trvání, je nutné mít pravý rodný list a kartu sociálního pojištění, několikrát obnovený řidičský průkaz, v pasu musí být razítka a kreditními kartami je třeba během let platit malé, ale pravidelné částky.

	Jane si prošla nejnovější doklady připravené pro útěk manželského páru. Tvořily součást jejího nadání, o němž Carey nic nevěděl, a ona doufala, že mu jej nikdy nebude muset předvést v praxi. Když přestala pracovat jako průvodce, bylo jí jasné, že uprchlíci budou ještě nějakou dobu klepat na její dveře, a jiní lidé se za nimi nepřestanou honit. Někteří z pronásledovatelů o Jane třeba něco zaslechli nebo se střetli s výsledky její práce. Jistě by se s ní rádi odebrali na nějaké klidné, tiché místečko a kladli jí otázky, dokud by nezemřela.

	Našla čtyři doklady na mužské jméno, které nesly datum narození kolem roku 1930, vybrala čtyři sady karet určené pro ni, pak sáhla hlouběji do potrubí a vytáhla svitek bankovek v hodnotě deset tisíc dolarů. Krabičku uložila zpět, spojila obě části a žebřík odnesla na druhý konec sklepa mezi nářadí a štětce.

	Když se vrátila do pokoje, Jake seděl na posteli a díval se na televizi. Vzhlédl k ní. „Právě byly zprávy, ale o Dahlmanově útěku se nezmiňovali. Asi o něm ještě nevědí.“

	„Dobře,“ řekla Jane. „Myslíš, že mi můžeš věnovat nějaké šatstvo, u kterého ti nebude vadit, že ho víckrát neuvidíš?“

	„Určitě. Spoustu. Půjdu sbalit něco do kufru.“

	„Žádné nápadné barvy ani nic nového. Možná sis toho nevšiml, ale muži v důchodovém věku často nosí šaty vyšlé z módy.“

	„No jo. Všichni počítáme, že je budeme nosit až do smrti, takže je to jedno.“

	Když se Jake vrátil s kufrem, Dahlman seděl na pohovce v obýváku a Jane mu na rameno přikládala nový gázový polštářek a přilepovala jej náplastí.

	Jake zvedl víko, aby mohla nahlédnout do kufru. „Žádnou díru do světa s tím neudělá, ale aspoň na nich není krev.“

	Jane rychle prohrabala šatstvo. „Je skvělé. Díky.“ Vytáhla obyčejnou, světle hnědou košili, Dahlmanovi ji oblékla a rychle zapnula knoflíky. Předtím mu sundala vázanku tak, že jen uvolnila smyčku. Teď stačilo přehodit ji přes hlavu a přitáhnout uzel. Pak mu pomohla vstát. „Raději vyrazíme.“

	Jake ji následoval do kuchyně a díval se, jak zhasíná světla a kontroluje okna. „Rád bych šel s tebou.“

	„Kdepak,“ potřásla Jane hlavou. „Jeden stařík na výletě mi docela stačí.“

	„Je slabý. Nemůžeš se s ním vláčet a zároveň sledovat, co se děje za tvými zády.“

	„Řekla jsem ne! Pokud na sebe chceš mermomocí vzít další zbytečné riziko, klidně ti vyhovím. Dej mi rezervní klíče od svého auta. Zítra ráno se taxíkem svez na letiště. Až tě vysadí a odjede, projdi se po krátkodobém parkovišti, najdi auto a vrať se domů.“

	„To je všechno?“

	„Ne. Postarej se, aby tohle místo zůstalo čisté. Otři všechno, čeho se Dahlman mohl dotknout. A až si vzpomeneš, řekni Careyovi, že ho miluju.“
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	Po cestě letištní halou pohlédla Jane na hodiny na stěně. Čtvrt na jedenáct. Budou muset odletět nejbližším letadlem. Jakmile však po eskalátoru vyjela dost vysoko, aby mohla očima přelétnout první podlaží, pochopila, že už je příliš pozdě.

	Cizinec, který náhodou zavítá do Buffala, by si té změny pravděpodobně nevšiml. Jediný ospalý člen ochranky klábosící většinu času s mužem, jenž vážil zavazadla a vydával stvrzenky, stál pořád ještě u dveří, ale v té části odletové haly, kde lidé zpomalovali krok a stavěli se do fronty před detektory kovu, se potloukali agenti v civilu a ostražitýma očima sledovali dění. Čas vypršel. Zjistili, že Dahlman zmizel.

	Procházela halou a prohlížela si výlohy obchodů a restaurací. Dokud se bude držet stranou detektorů kovu, policisté nebudou považovat za nutné podrobit ji bližšímu zkoumání. Určitě existovala ještě jedna skupina. Ta by Dahlmanovi, pokud by se dostal tak daleko a postřehl číhající policisty, odřízla únikovou cestu.

	Jane zamířila do obchodu a nakoupila věci, jaké se vždycky mohou hodit – kartáčky na zuby, pastu, kartáč na vlasy a hřeben, všechno v balení určeném pro cestující. Když vyšla ven, zamíchala se do zástupu unavených pasažérů, kteří právě vystoupili z letadla a proudili k výdejně zavazadel.

	Spolu s několika dalšími se zastavila poblíž eskalátorů u přepážek půjčoven aut. Najala si prostorný oldsmobil Cutlas. Trvalo jí jen pár minut, než se připojila k další skupině lidí sjíždějících dolů, vyšla ven a nasedla do pronajatého auta.

	Zajela na krátkodobé parkoviště a pomohla Dahlmanovi nasednout. Přehodila oba kufry z Jakeova auta do svého a vyrazila na Genesee Street.

	Dahlman vypadal čile a zřejmě se už tolik nebál. „Kam jedeme?“

	Jane pokrčila rameny. „Na letišti čeká policie, takže v této chvíli máme jen nepatrný náskok. Kromě toho máme velké auto s plnou nádrží a to je podstatné. Za pár minut odbočím doleva na Bailey Avenue a odtud na dvaašedesátku. Kolem půlnoci bychom měli projíždět Warrenem v Pensylvánii. Pak zamíříme rovnou do Pittsburghu.“

	„Proč do Pittsburghu?“

	„Chápu, že vám všechno připadá divné,“ řekla Jane. „Máte bolesti, jste slabý a unavený. Během čtvrt hodiny vyjedeme z Buffala a dál budou jen malá městečka každých deset nebo dvanáct mil. Můžete se natáhnout na zadním sedadle a spát.“ Odbočila na Bailey Avenue a trochu přidala plyn.

	„Copak můžu spát?“ protestoval Dahlman podrážděně. „Položil jsem vám otázku a rád bych slyšel odpověď. Proč do Pittsburghu?“

	Jane se po něm ohlédla. V prchavé záři reflektorů protijedoucího auta Dahlmanovy pichlavé šedé oči jako by zazářily. Nebude dlouho trvat a zmocní se ho ochablost, ale zatím musí snášet jeho vzrušení. „No dobře, situace je následující: bylo by hloupé zůstat ve městě. Lidé, kteří se domnívají, že znají vlastní město líp než místní policie, jsou odsouzeni předem. Nemůžeme odletět, proto jedeme autem. Nemůžeme použít dálnici, protože se na ní vybírá mýtné a přinejmenším na nejbližších stanovištích v okolí budou vysedávat policisté a čekat na vás. Ale jakmile se dostaneme za hranice do Pensylvánie, část pronásledovatelů necháme za sebou. Jste uprchlík z Illinois, který ve státu New York utekl z vazby. Pokud pensylvánská policie nemá důvod domnívat se, že byste mohl zamířit právě tam, stanete se jedním z přibližně tisíce zločinců, na něž je upozorňuje policie státu New York každý rok. Pro místní oddělení v Buffalu jste náramně důležitý, protože váš útěk z nemocnice je dostal do trapné situace a navíc byste mohl být nebezpečný. Pro pittsburské policejní oddělení představujete jen další jméno a problém, který s největší pravděpodobností musí vyřešit někdo jiný. Oni sami mají na seznamu přinejmenším tisíc vlastních vrahů.“

	„Nejsem vrah.“

	„To mě těší.“

	„Vy mi nevěříte!“ rozhořčil se.

	Jane upřela oči dopředu a soustředila se na řízení. Kdyby byl mladý a zdravý, možná by ho uložila do kufru a vyhnula se tak nebezpečí, že ho na osvětlené křižovatce někdo uvidí. Je moc špatné, že není ani mladý, ani zdravý. „Nejde o to, že bych vám nevěřila. Jen na tom právě v této chvíli nezáleží,“ řekla. „Myslím, že by to pro vás měla být lekce číslo jedna. Dnes večer je jedno, co jste udělal nebo neudělal. Kdybyste právě teď mohl sledovat policejní vysílačky, nebo třeba zprávy v televizi, dozvěděl byste se, že jste uprchlík podezřelý z vraždy, ozbrojený a nebezpečný, a navíc zoufalý, protože jste zraněn. Budou se varovat navzájem a také všechny, kteří jsou ještě vzhůru.“

	„Jsem známý lékař. Nejenže jsem zachránil tisíce životů, ale vychoval i slušnou řádku chirurgů, kteří v téhle zemi…“

	„Tak použijte mozek a podívejte se na situaci jejich očima,“ přerušila ho Jane. „Pokud jste bez varování zabil někoho, kdo nebyl vaším příbuzným, pravděpodobně jste zešílel. Skutečnost, že jste lékař a přitom jste jim proklouzl mezi prsty, dokládá, jak jste záludný a nejspíš chytřejší než oni. Vaše proslulost znamená jedinou věc – nebudou moci použít obvyklé drsné policejní metody. Určitě mají spoustu vašich fotografií té nejlepší kvality.“

	Na okamžik zmlkl a ona se po něm znovu ohlédla. Usoudila, že bude lépe seznámit ho hned na začátku s nejhorším. Teď promluvila o něco mírněji. „Nebudou-li vás moci dostat za příznivých podmínek, zabijí vás. Ne že by po tom bažili, ale vědí, že lidé jako vy málokdy kapitulují.“

	„Pokouším se vám vysvětlit, že se jedná o omyl. Celá ta záležitost je hrozné nedorozumění!“

	„A já se vám pokouším vysvětlit, že na tom nezáleží. Neutěšujte se představou, že váš věhlas a úspěchy přesvědčí lidi, že jste nevinný nebo neškodný. Asi se v hloubi duše domníváte, že se všechno dá do pořádku – že vás pravda spasí. Možná ano. Ale ne v tuto chvíli a realitou je právě tato chvíle. Budoucnost je jen teorií.“

	Dahlman mlčel celou minutu. Několikrát se zatvářil, jako by měl na jazyku nějakou námitku, žádnou z nich však nevyslovil. Konečně řekl přehnaně ovládaným tónem: „Jen že jste se zmínila o Pittsburghu. Mohli bychom se tam zastavit a zjistit, zda by se dala sehnat nějaká pomoc. Mám tam přátele.“

	„Ne, nemáte.“

	„Přece jsem vám řekl –“

	„Pozorně mě poslouchejte, bude to důležité. Neřekl jste mi, kdo vás pronásleduje tak intenzivně, že vás přiměl k útěku do Buffala. Já sice nevím, kdo vás honí od té chvíle, ale bezpochyby vím, kdo se k lovu ještě přidá. Prošel jste několika státy a spáchal dva zločiny.“

	„Jaké zločiny?“ Dahlmanův hlas se chvěl vztekem.

	„Uprchl jste z vazby v Illinois a v New Yorku. Mluvím ovšem jen o případě, že jste během cesty nespáchal nic dalšího – že jste se třeba nevloupal do vlastní kanceláře, abyste si před cestou posbíral věci.“

	„To je absurdní!“ vydechl šokovaně.

	„Jde o federální zločin. Vloupání na univerzitách vyšetřuje FBI. Ale úplně jim stačí, že jste na útěku překročil hranice státu.“

	„Nejsem žádný šílený terorista. Jsem lékař!“

	Jane vzdychla. Už zase. „Oni nevědí, co jste zač, a vyčkávání nepovažují za vhodný způsob, jak to zjistit. V jistém smyslu by pro vás bylo dobré, kdyby se FBI do věci zapojila. Podrobně by prozkoumali všechny důkazy o spáchané vraždě, a každý papírek, který vám patří. Pokud existuje něco, co vás očistí, s velkou pravděpodobností to najdou. A nemají žádný důvod k utajování. Jenže momentálně představují problém, protože umí hledat lidi lépe než kterýkoli místní policista. To kvůli FBI by bylo velmi nerozumné zastavovat se u starých přátel a příbuzných. Vaši přátelé mohou být obviněni z napomáhání, když vás neudají. Těžko si vzpomenete na přítele, kterému byste svěřil vlastní život, a zároveň ho byl ochoten zaplést do podobné šlamastyky.“

	„Neměl jsem v úmyslu kohokoliv ‚zaplést do šlamastyky‘. Jen jsem hledal způsob, jak věci usnadnit.“

	„Nepotřebujeme věci usnadňovat, ale udělat naše kroky méně předvídatelnými. V patách máme odborníky. Právě teď si opatřují všechny možné informace. Jste zraněn, takže kam se vydáte? Nejspíš za přítelem, který je rovněž lékař. Sázím se, že znáte aspoň tucet doktorů, kteří by se o vás měsíc starali a drželi jazyk za zuby. Bod pro vás. Jenže pro FBI je hračkou všech dvanáct zkontrolovat, a pokud se už zapojila, dnes v noci mají její agenti plné ruce práce se sepisováním jmen a adres. Jestli jste měl před odjezdem z Chicaga nějaký adresář, má ho teď FBI. Nemusí plýtvat časem a lítat po celých státech, aby ty lidi našli. Prostě jen zatelefonují agentům v příslušných městech. Určitě jste měl peníze – bankovní účty, životní pojistky, akcie a dluhopisy. V případě, že jste je neschovával v hotovosti někde mimo dům nebo v zahraniční bance pod falešným jménem, zapomeňte na ně. Jakmile sáhnete na kterýkoli z účtů, rozezní se v budově J. Edgara Hoovera varovné sirény.“

	Dahlman na ni zlobně civěl. „Snažíte se mě přimět, abych se vzdal, co? Abych šel na policejní stanici a udal se sám, protože mě chytnou tak jako tak!“

	Jane mu na okamžik neúhybně vracela pohled, pak znovu upřela zrak na silnici. „Ne. Jen si chci být jistá, že od počátku víte, co vaše rozhodnutí dát se na útěk obnáší. Není to snadné a není to příjemné. A především vyhlídky jsou značně nejisté. Chcete-li přežít, musíte se změnit. Nemůžete utéci od ošklivé minulosti a ponechat si zbytek – úctu a vděčnost, které jste si vysloužil, přátele a rodinu, kterou milujete, postavení, jemuž jste se těšil. Skrze minulost vás policie bude hledat. A nevím sice nic o těch dvou mužích v nemocnici, nechci však hledání usnadnit ani jim.“

	Jane se podařilo vtlouct mu do hlavy aspoň část pravdy a během příštích pár hodin pochopí i zbytek, ať už chce nebo ne. Doufala, že mu poskytla dost informací, aby ho pro nejbližší chvíle vyděsila a donutila k poslušnosti. Dokud je stopa horká, každá chyba by se mohla stát osudnou.

	Pro průvodce představovali dospělí muži vždy obtížný problém. Všechna jejich pracně budovaná sebedůvěra a agresivita vybublávaly na povrch a vyvolávaly nepředvídatelné reakce. Naopak ženy vyčkávaly a žádaly o instrukce. I vzhled mužů působil potíže. Vlasy měli většinou příliš krátké, než aby se na nich dalo něco změnit, a jejich oblečení se lišilo jen v detailech. Když přemýšlela o Dahlmanovi, uvědomovala si, že jeho případ je nejobtížnější ze všech. Je zraněný a slabý a jeho stav se třeba ještě zhorší. Pokud ano, nemůže ho ani zavést k doktorovi, protože ve vlastním světě je dobře známý. A je starší, nedůtklivý a lpí na svých způsobech uvažování.

	Napadlo ji, proč použila druhý stupeň přídavného jména. Starší než kdo? Nejen starší než její obvyklí klienti. Starší než Carey. Musela si přiznat, že Dahlmanovy zaběhané duševní pochody jí byly důvěrně známé, neboť v mírnější a méně rozčilující formě připomínaly duševní pochody jejího manžela. Dahlman se nikdy nespokojil s konstatováním skutečnosti. Neustále kladl otázky: Je to tak? Jak to víte? Není tento fakt v rozporu s ostatními?

	Takový byl i Carey a z toho pramenilo jeho podvědomé rozhodnutí vystudovat lékařskou fakultu, neboť Carey ztělesňoval jednoho z těch hodných hochů. Byla to jedna z vlastností, které na něm vždy milovala. Byl milý, laskavý a dost sebejistý, aby se tu a tam mohl dopouštět hloupostí, aniž by se přitom zesměšnil. Hladce procházel světem a říkal lidem, co by pro ně bylo dobré, a v duchu se usmíval jejich bláhovým námitkám jako rodič, který čeká, až pomine dětinský záchvat vzteku. Bylo mu třicet čtyři let a ona ho milovala. Bude ho milovat za třicet let, až dosáhne Dahlmanova postavení, jeho sebevědomí vzroste a začne se podobat aroganci?

	Zatímco uháněla po temné silnici, myslela pouze na Careye. Vnucovaly se jí otázky ukryté kdesi v koutku mysli. Carey trval na tom, že Jane už nikdy nesmí ujíždět tmou s uprchlíkem na vedlejším sedadle. Důvody byly pečlivě vybrané a klidně přednesené. Jenže všechny tyto důvody platily jen potud, šlo-li o uprchlíky určitého druhu. Někteří si své problémy způsobili sami, ale byly mezi nimi i oběti – obvykle ženy a děti. I takoví sedávali vedle Jane a ona byla ochotna vzít na sebe veškeré riziko, aby je zachránila. Potřebovala jen seznam oněch pololegálních organizací, které se starají o týrané osoby, a zatelefonovat na jedno dvě místa, aby si dotyčného vyzvedli. O ty, kteří nebyli skutečnými oběťmi a kteří si sice nadělali nepřátele, nicméně se nedopustili ničeho tak zlého, aby si zasloužili smrt, se starala jinak. Carey neochotně připustil, aby Jane, pokud to bude považovat za správné, poskytla oněm lidem falešné papíry zbylé ze starých časů, několik stodolarovek a pár rad, než je nechá jít. Carey uměl moc dobře řešit logicky a spravedlivě problémy jiných lidí.

	Ohlédla se po Dahlmanovi. Bez hnutí civěl dopředu. Upřela na něj delší, pronikavější pohled, aby ho přiměla mrknout. Bylo snad možné, že právě…

	„Jen žádný strach,“ ozval se. „Nejsem mrtvý. Jenom jsem se zamyslel.“

	Jane zastavila auto u krajnice. „Sedněte si dozadu a natáhněte se. Třeba si na chvíli zdřímnete.“

	Vystoupil a uložil se na zadní sedadlo. „Třeba ano. Ale nebude snadné usnout, když jste mě přesvědčila, že nemám domov, peníze ani přátele.“

	„Máte přítele,“ namítla. „Máte mě.“ Tón vlastního hlasu se jí nelíbil. Možná by mu trocha útěchy pomohla usnout. „Policie a FBI budou usilovně pracovat na vašem případu a bouda, kterou na vás ušili, by musela být naprosto dokonalá, aby tolik pozornosti unesla. Musí jen objevit nějakou mezeru a dokázat, že část důkazů proti vám je zfalšovaná. Je-li zfalšovaná, zfalšoval ji vrah, a nemůžete to tedy být vy.“

	„Pak už se mohu bát jedině těch dvou mužů, které jsem nikdy neviděl a kteří mě přišli uprostřed noci zabít.“

	„Když se bouda rozsype, další vražda ji dohromady nedá,“ řekla Jane. „Ti muži budou mít na práci jiné věci – hlavně jak se nenechat chytit.“ Přiměla se k úsměvu. „Chvilku vás prostě potřebujeme držet stranou a nechat policii, aby dala věci do pořádku.“

	V nastalém tichu projížděla tmou a přála si, aby byla stejně přesvědčená, jak přesvědčivě zněla její slova.
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	Carey McKinnon naslouchal rychlému sebejistému klapotu svých kroků na betonovém chodníku. Místo aby se mučil starostmi o svou ženu, pokoušel se soustředit na článek jakéhosi ortopeda, který se zabýval nežádoucími účinky bot a popisoval deformace kostí a šlach způsobené koženými podešvemi a tvrdými gumovými podpatky.

	Článek bohužel obsahoval jen málo nových informací, takže nedokázal upoutat jeho mysl déle než pár vteřin. Za rohem zahlédl budovu nemocnice hrozivě čnící proti nebi. Ještě nikdy ho nenapadlo uvažovat o ní jako o „hrozivě čnící“. Zvedl hlavu, narovnal záda a prodloužil krok. Držel se stranou tak dlouho, jak jen mohl rozumně zdůvodnit. Nyní musel vstoupit, zamířit do třetího patra a předstírat, že právě zjistil chybějícího pacienta.

	V uplynulých hodinách se zabýval pouze matením stop. Musel zdržet policii, odvrátit jejich pozornost a poslat je, pokud možno, na opačnou stranu. Hlavní riziko však nesla Jane. Ve chvíli, kdy Carey uslyšel Dahlmanova slova „Přišel jsem za ženou jménem Jane Whitefieldová“, toužil ji zaštítit vlastním tělem. Přál si ji ukrýt, popřít její existenci a nabídnout té beztvaré neurčité hrozbě sám sebe.

	Zároveň však věděl, že tudy cesta nevede. Během celého života se učil věřit v odborné kvality. Téměř každý den se střetával se smrtí a ptal se sám sebe: Jak s tímhle můžeme bojovat? Kdo to zvládne nejlépe? Někdy si připravil postup operace sám a jindy zatelefonoval specialistovi a požádal ho, aby zachránil jeho pacienta. Když Carey spatřil svého pacienta – Dahlmana – připoutaného k lehátku na ambulanci, bylo mu vše jasné. Dahlman potřebuje odborníka a ne nešikovného amatéra, který by způsobil jeho smrt. Dahlman potřeboval Jane!

	Při chůzi ho svírala úzkost. Obával se, že se mu v tom spěchu nepodařilo vysvětlit Jane, kým Dahlman doopravdy je. Měla právo vědět všechno a Carey nabýval dojmu, že jí místo toho zahrnul nesouvislým blábolem. Uvědomil si, že si v duchu opakuje, co všechno jí měl říct.

	Dahlman mluvil pravdu. Carey věděl o chování zločinců málo, ale podle všech svých zkušeností by přísahal, že Sarah Hoffmanovou nezabil. Dahlman byl nepochybně schopen rozpoznat, že proti němu někdo nastražil důkazy. No, Carey řekl Jane aspoň tohle.

	Nevyložil jí však, proč by se rozumný člověk – jakýkoliv rozumný člověk ztracený ve víru událostí – měl domnívat, že Dahlmanova záchrana stojí i za nesmírné riziko. Obtížně se to vysvětlovalo. Ve skutečnosti bylo absurdní hledat omluvu pro záchranu něčího života. Kdysi se tisíce lidí bez váhání vrhaly do bitev, aby chránily životy a privilegia degenerovaných králů a korumpovaných politiků. Dahlman představoval něco, co se Carey neodvážil vyslovit nahlas, ani před Jane. Byl člověkem, který mohl pro lidstvo udělat víc než všichni králové a prezidenti dohromady.

	Carey mohl mluvit o tom, co bylo zjevné: Dahlman zachránil na operačním sále stovky životů a sám vyučil řadu nejlepších mladých chirurgů. Jenže Careye mučilo tušení, pro něž neměl žádný důkaz. Věřil, že Dahlman je průkopníkem. Nenápadný klinický výzkum pooperační regenerace tkání, který spolu se Sarah Hoffmanovou prováděl, přinášel výsledky natolik slibné, aby upoutaly pozornost i několika laicky orientovaných časopisů. Ale jen Carey a pár desítek dalších, kteří pročítali vědecké články, pochopili, že v popředí Dahlmanova úsilí není jen snaha o hladké a estetické hojení jizev po plastických operacích.

	Lékaři, kteří Dahlmana a jeho způsob uvažování znali a byli zvyklí na jeho úsečný způsob řeči, věděli, že články obsahují pouhé náznaky. Nutně musel pracovat s pokožkou, protože ji mohl vidět a osahat si ji. Jenže pokožku a blány vnitřních orgánů tvoří stejné epitelové buňky. Dahlman mířil za objevem tak velkým, že ani zvěsti o něm do odborných článků nepatřily. Z celé chirurgie by se rázem stala nedůležitá procedura a nakonec, během jedné dvou generací, by bylo možné vyléčit prakticky všechno, od srdečních chorob až po rakovinu. Celé kusy poškozené tkáně by se daly odstranit a pak přimět tělo, aby je nahradilo. A teď, když Sarah Hoffmanová byla mrtvá, všechny výsledky výzkumu – nejen co už bylo dosaženo, ale jaké postupy byly zamítnuty, kterým směrem se ubírat dál a proč – existovaly už jen v hlavě Richarda Dahlmana.

	Carey kráčel dál a pokoušel se udržet bezstarostný výraz, srdce mu však prudce bušilo. Jeho účast byla vlastně malá a nepodstatná. Udělá vše, co je v jeho silách, aby Jane pomohl. Musel vyvolat zmatek, hluk a křik a co nejvíc zdržovat. Musel pro ni získat čas. Pokud jede autem, během jediné minuty se dostane o míli dál; pokud letí, třeba se jí podaří vystoupit z letadla a opustit letištní halu.

	Uvědomil si, že definuje vlastní potřebu. Toužil být s ní, prchat, a ne se blížit k jasným světlům nemocnice. Toužil, aby se to všechno nikdy nestalo. Toužil, aby byl příliš omezený, než aby pochopil, že kdyby nepožádal milovanou ženu vzít na sebe neúnosné riziko, zasloužil by si nikdy se nenarodit.

	Prohlížel si okolí nemocnice. Zdálo se mu to, nebo tam bylo víc policejních aut než předtím? Nejspíš se mýlil. Nejdřív tam nebylo žádné, pak dvě z nich zahlédl z okna. Nepochybně parkovaly před nemocnicí celý večer, a když prchal přes radiologii, tím směrem se nepodíval.

	Vešel předními dveřmi do záplavy světla. „Dr. McKinnon?“ oslovil ho ženský hlas. „Můžeme si s vámi promluvit?“

	Domníval se, že reportérům unikne. Jejich dodávky byly zaparkované vzadu poblíž jeho auta. Shlédl na malou hezkou dívku a uvědomil si, že ji viděl ráno, když zapnul televizi, aby se podíval na zprávy o počasí. Měla na sobě stejný nevkusný kostýmek modré barvy a on pocítil záchvěv soucitu. Strávila snad v práci celou tu dobu?

	„Promiňte,“ řekl omluvně. „Musím se teď hned podívat na svého pacienta, ale ještě se vrátím.“

	Dívčina tvář na okamžik ochabla a zůstala bez výrazu. Profesionální vystupování zasvěcené komentátorky zmizelo a vystřídal je zmatek. Pak se její oči rozšířily vzrušením. Carey postřehl změnu a spěchal k výtahu.

	„Doktore McKinnone!“ volala a jemu připadalo, že se za ním ozývají její kroky. Zamířil kolem výtahu ke schodišti, zaslechl však, jak se dveře otvírají, prudce se otočil, vešel dovnitř a stiskl tlačítko, kterým za sebou zavřel.

	Zvolil třetí patro a snažil se utřídit myšlenky. Už zjistili, že Dahlman zmizel. Reportérka zpočátku předpokládala, že to ví i on. Nechtěl však, aby mu zprávu sdělila jako první. Nebyl dost dobrý herec, aby jí mohl dovolit natáčet na kameru vlastní reakci.

	Opustil výtah a zamířil k pokoji určenému pro Dahlmana. Postávali tam dva muži ve sportovním oblečení, jeden v šedém tvídu, který se hodil k jeho šedým vlasům ostříhaným na ježka, druhý v hnědém saku, jaké by Jane Careyovi nikdy nedovolila nosit. Na náprsních kapsách měli upevněné plastové jmenovky, které částečně zakrývaly jejich odznaky – zlatý a stříbrný. Když Carey kráčel ke dveřím, předstíral, že si jich nevšímá.

	Mladší muž mu zastoupil cestu. „Promiňte,“ řekl, „vstupujete na místo činu.“ Oči mu upíral do tváře, jako by se z ní snažil vyčíst, zda Carey postřehl jeho odznak.

	Carey se zmateně obrátil na staršího muže, pak znovu pohlédl na muže v hnědém saku. „Já vím. Na doktora Dahlmana byla uvalena vazba, ale já jsem jeho lékař a rád bych se na něj podíval.“

	Starší muž zalistoval notýskem, který držel v ruce. „Vy jste pan…“ Dlaní plácl na stránku: „Dr. McKinnon!“ Neznělo to jako otázka, přesto však pokračoval: „Je to tak?“

	„Ano,“ přiznal Carey. Natáhl krk a pohlédl dveřmi do prázdného pokoje, pak se překvapeně podíval na policisty. „Dnes večer jsem ho operoval a měl by být tady. Můžete mi říct, kam jste ho přestěhovali?“

	„Jsem kapitán Folger,“ představil se muž. „A toto je detektiv Kohl. Moc rád bych vám to řekl, jenže je nezvěstný. Kdybyste šel se mnou, možná nám pomůžete některé věci objasnit.“ Mluvil konejšivě a mírně, ne však úplně přátelským tónem.

	Carey vycítil, že nastal čas trochu zlobit. „Co tím míníte, že je ‚nezvěstný‘?“ Snažil se napodobit úžas, jaký by v podobné chvíli nejspíš cítil. „To není možné! Je vážně zraněný a pod vlivem sedativ. Snažíte se mi namluvit, že utekl z postele? Měl být připoutaný. A kde jsou policisté, kteří ho měli hlídat? Musíme ho najít!“

	„Už jsme ho hledali,“ řekl policista. „Jenže v nemocnici není.“

	Policista vykročil a Carey se málem usmál. Jane ho dostala ven. Dokázala to.

	„Abyste mi rozuměl,“ pokračoval Folger, „chceme vám položit pár otázek. V jakém byl stavu a tak podobně.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Carey. Následoval staršího policistu po chodbě a připomínal si, že nesmí ztrácet ostražitost. Musel přemýšlet. Muž se představil jako kapitán, to znamená vysoká šarže, která zůstává na stanici a nepotlouká se v terénu.

	Carey za sebou spíše vycítil než zaslechl pohyb. Mladší policista, detektiv Kohl, kráčel kousek za nimi. Pokoušel se Careymu odříznout únikovou cestu, nebo se pouze držel svého šéfa? Carey dospěl k závěru, že pro tuto chvíli nesmí žádnou reakci považovat za bezvýznamnou.

	Kapitán Folger otevřel dveře zasedačky na konci chodby a ke Careyovu překvapení vešel dovnitř a zavřel za sebou. Detektiv Kohl zůstal po jeho boku. „Už jste někdy slyšel, aby odsud zmizel pacient?“ Carey se domníval, že se snaží rozptýlit jeho pozornost.

	„Obvykle zbaběle utečou dřív, než je operuji.“

	Detektivovi připadal jeho výrok velmi vtipný. Zasmál a pak řekl: „Myslím, že se nedostane daleko.“

	Carey zavrtěl hlavou. „Divím se, že vůbec někam šel. Je mu šedesát sedm, ztratil spoustu krve, má podlitiny kolem průstřelu a –“

	„Ano, jistě,“ přerušil ho detektiv Kohl. „Už jsem to párkrát viděl a vím, o čem mluvíte. Ať už se mu v hlavě odehrává cokoliv, určitě má bolesti.“ Mluvil s uspokojením, které Careyovi připomnělo, že tento člověk není jeho přítelem.

	Dveře se otevřely, kapitál Folger mu pokynul a ustoupil stranou: „Prosím, pane doktore.“

	Když Carey procházel kolem něj do známé místnosti, Folger začal odříkávat jména. Carey si uvědomoval, že by si je měl zapamatovat, byla to pro něj však pouhá slova. „Agentka Graleyová, policista Wilchevsky, pan Marshall a já jsem kapitán Folger, pokud jste mi předtím nerozuměl.“ Nikdo nevstal, aby mu potřásl rukou.

	Podle Careyova očekávání se slova ujal Folger. „Doktore McKinnone, měl bych předeslat, že v této obtížné situaci uvítáme jakoukoli pomoc, kterou nám můžete poskytnout. Pokud byste se však raději napřed poradil s právníkem, než nám cokoliv řeknete, pochopíme to. Nedá se předem odhadnout, zda byste se mohl vystavit stíhání pro zanedbání povinné péče nebo jiným potížím se zákonem. Způsobil byste sice zdržení, které podle všeho není nezbytné, ale koneckonců musíme chránit i vaše práva. Toto je oficiální policejní výslech, který musíme nahrávat a mohl by být použit u soudu.“

	Carey obdivoval hladký, přívětivý tok kapitánovy řeči. Zdálo se, že mu Folger vlastně přečetl jeho práva a současně nastražil léčku. Kdyby Carey chtěl policii zdržovat, Folger mu nabídl jednoduchou cestu. Současně by si ověřil podezření, že Carey stojí proti nim.

	„Myslím, že to není nutné,“ odpověděl. „Nebo ano?“

	„Nemohu nikomu poskytovat právnické rady,“ řekl Folger. „A netuším, jak probíhají všechny ty občanskoprávní spory mezi nemocnicemi a lékaři. Zabýváme se jen kriminálními případy.“ Odmlčel se. „Chcete pokračovat?“ Carey přikývl.

	„Podle našich záznamů přivezli policisté Richarda Dahlmana do nemocnice ve čtvrt na osm. Vy jste ho operoval ve čtvrt na devět. Správně?“

	Nyní se mělo určit časové rozmezí. Nechtěl o něm mluvit. Tak by jim pomohl odhadnout, kdy přesně Jane dostala Dahlmana z nemocnice. Zároveň by zjistili, kde k tomu došlo. Lidé by si mohli vzpomenout, že tu Jane zahlédli. Musí odpovídat jinými údaji. „Ano, operoval jsem ho. Dr. Shelton mi dělal anesteziologa a dr. Stern asistoval. Jako sestra byla na sále paní Brooksová.“

	„Co jste s ním prováděl?“

	„Odstranil jsem mu z levého ramene střepiny z kulky. Celkem pět, aspoň myslím. Vlastně byly droboučké. Projektil se roztáhl, narazil na kost, a přitom vzniklo několik střepinek a úlomků kostí. Výstřel potrhal svalstvo a zranil hlavní žílu. Tepna poraněna nebyla a nezdálo se, že by byl významně narušen nervový systém.“

	„Jak dlouho operace trvala?“

	„Dlouho ne. Určitě ne víc než tři čtvrtě hodiny, maximálně padesát minut.“

	Folger pohlédl do svého notesu. „Anesteziolog si vede vlastní záznamy. Věděl jste to?“

	„Samozřejmě. Máte pravdu. Pokud chcete znát přesný čas, podívejte se do Sheltonových poznámek.“

	„Už jsme se podívali.“ Zamračil se a podal Careyovi list papíru. „Je to jeho rukopis?“

	„Asi ano,“ přiznal Carey. Na papíře stálo „patnáct minut třicet sedm vteřin“. „Obvykle si dělá zápis.“ Podal list kapitánovi zpět.

	„Čtvrt hodiny. Vypadá to na rekordní rychlost.“

	Carey pokrčil rameny. „Rozhodně větší, než mi připadalo. Žádný chirurgický zákrok není bez rizika,“ dodal. „Snažíme se pacienta zašít co nejdříve. Jakmile jsem si byl jist, že jsem odstranil všechny cizí předměty, které se objevily na rentgenových snímcích, napravil poškození krvácející žíly a sešil svalstvo, operaci jsem ukončil.“

	„O jakých rizicích mluvíte?“

	Carey potřásl hlavou. „Infekce, alergie na anestetika, šok, možnost zástavy srdce, krvácení…“

	Při řeči Carey vnímal každičkého člověka v místnosti. Jestliže ta mladá žena přivírá oči a špulí rty, snaží se mu porozumět, nebo v jeho slovech hledá nesrovnalosti? Najde je tam?

	Folger se vrátil ke svému notesu. „Proč jste ho operoval právě vy?“

	S touto otázkou Carey nepočítal a vlastní nepřipravenost ho naplnila úžasem. Opatrně formuloval odpověď. „Dr. Leo Bortoni měl službu,“ řekl. „Pacienta přivezli na ambulanci ve chvíli, kdy jsem prováděl vizitu. Věděl jsem, že Leo bývá tou dobou na operačním sále. Obvykle se telefonicky spojíme s jedním z chirurgů, ale na seznamu jsem i já, a když už jsem tu byl, zaskočil jsem.“

	„A s pacientem jste se setkal?“

	„Zašel jsem na ambulanci, abych ho vyšetřil.“

	„V jakém byl stavu?“ Folger se na Careye nedíval. Očima přelétl k muži ve tmavém obleku na druhé straně stolu. Jak jen se jmenoval?

	Carey vycítil, že připravují nějakou léčku. „Měl prostřelené levé rameno, jak už jsem říkal.“

	„Ano, ale rád bych věděl něco víc. Chci říct – byl v bezvědomí, blouznil nebo tak?“

	„Byl slabý a měl poměrně velké bolesti. Rána hodně krvácela, lékaři na ambulanci však odvedli dobrou práci a krvácení zastavili, než jsem přišel. Byl při vědomí. Sám je chirurg, takže přesně věděl, v jakém je stavu, a bylo mu jasné, že bude třeba operovat.“

	„O tom jste s ním mluvil?“

	„Ano.“

	„Nějakou chvíli jste s ním strávil o samotě, viďte? A osobně se znáte. Zničehonic se tady objeví s kulkou v rameni. Neptal jste se ho, jak k tomu došlo?“ Bylo to tady. Už věděli.

	„Vlastně ne,“ řekl Carey. „Pověděl mi tohle: je prý obviněn z vraždy a policista – jeden z těch, kteří ho přivezli –, jej postřelil.“ Carey se zamyslel a dospěl k závěru, že když je výslech nahráván, klidně může podpořit Dahlmanovo tvrzení. „Řekl mi, že celá ta věc je strašlivý omyl. Nikoho nezabil a skutečný vrah na něj ušil boudu. Nedokázal bych si Richarda Dahlmana představit v roli vraha.“

	„Proč ne?“ Tentokrát si byl Carey jist. Kapitán sledoval reakce muže v tmavém obleku, který mu pravděpodobně dával němé instrukce.

	„Je uznávaný chirurg a učitel. Nikdy se nedopustil trestné činnosti, a pokud já vím, ani nikdy nelhal. Přiznávám, že neznám žádný z důkazů, které proti němu máte. Nejspíš jsou závažné, jinak bychom tu nebyli. Ale domnívám se, že když se na případ podíváte zblízka, zjistíte jeho nevinu.“

	Kapitán se během Careyovy odpovědi znovu obrátil na muže v tmavém obleku. Kdo to může být? Řekl snad Folger „maršál“? Carey měl nejasný dojem, že se tak označují šerifové, kteří mají na starosti převážení vězňů nebo jejich převzetí do vazby a podobné věci. Proč by se však kapitán měl podřizovat nějakému šerifovi?

	„Znáte dobře prostory nemocnice?“

	Chce Careyovi poskytnout příležitost zalhat? „Měl bych. Narodil jsem se tu,“ odpověděl. „Po ukončení studia jsem se vrátil sem a během uplynulých let tu trávil skoro každý den.“

	„Víte, jak se mohl dostat ven?“

	Carey sklopil oči k dřevěné desce stolu. O téhle otázce přemýšlel. Bylo by lépe náznak ignorovat a předstírat, že nikdo nepoužil slovo „víte“. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že se ven nedostal. Ukryl se někde tady a zjistil, že je na útěk příliš slabý, nebo tam usnul.“ Napadlo ho, že se třeba zrovna dopustil hrozné chyby. Co když to Jane tak plánovala? Tím by se vysvětlovalo její auto zaparkované za Careyovou ordinací. Bylo by velmi rozumné uložit ho do nějakého prázdného pokoje, na zápěstí mu připnout cizí náramek, aby si odpočal, než policie opustí nemocnici. Tvrdili mu, že Dahlmana hledali, ale proč by mu měli říkat pravdu?

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Ne. To nás napadlo taky. Jenže personál pana Pakowského zavedl policisty do každého pokoje, do každého skladu a ukázal nám každou komoru na košťata. Prohrabali jsme i všechny koše na prádlo a na odpadky, pokud byly dost velké, aby se do nich vměstnal člověk. Rozhodně opustil budovu. Škoda, že jste tu nebyl, když k tomu došlo. Snažili se vám dovolat přes pípátko, ale –“

	I na tohle byl Carey připraven. „Opravdu? Vytáhl pípátko a podíval se na něj. Několikrát stiskl spínač.“

	„Nechápu, proč…“

	Muž v tmavém obleku se naklonil dopředu a natáhl ruku. „Docela se v nich vyznám. Mohu se podívat?“

	Carey mu věcičku podal. Muž stiskl spínač, zkontroloval displej, otevřel dvířka na zadní straně a vytáhl baterii. Pak ji vložil zpět. „Měl jste baterii obráceně.“ Zavřel dvířka a palcem stiskl spínač. Ozvalo se píp-píp-píp. Carey si všiml, že se muž dívá na displej. Zase ho obelstili. Muž zjišťoval, zda se na displeji objeví ještě jiná čísla než číslo nemocnice. Pak pohlédl na Careye a v očích se mu objevil výraz, jaký by nečekal. Jeho pohled říkal: „Já vím.“ Nebyl v něm však ani náznak triumfu nebo výčitky. Zdálo se, že muž pociťuje spíš smutek smíšený se soucitem a lítostí.

	Careyovi se rozbušilo srdce, jak se snažil ovládnout. Ten člověk ho sice v duchu usvědčil, ale aspoň si nezapisoval číslo. Znamenalo to, že Jane netelefonovala. Byla v bezpečí. Carey převzal své pípátko. „Díky, pane…“ zamračil se. „Omlouvám se, ale při tolika jménech…“

	„Marshall. Těší mě.“

	Carey věděl, že musí něco poznamenat. „Bylo to ode mne hloupé,“ povzdechl. „Určitě nefungoval celý den.“ Neklidně zkoumal, zda se znovu nedopustil chyby. Nejspíš si mohou zkontrolovat přes telefonní ústřednu, kdy odpověděl na poslední výzvu.

	Policista to však zřejmě pominul. Promluvil kapitán: „Kde jste po operaci strávil večer?“

	„Šel jsem na večeři a do kina.“

	„Do jaké restaurace?“

	„Do Garibaldiho restaurace na Merman Street.“ Vytáhl náprsní tašku a přečetl stvrzenku: „Merman Street číslo 597.“

	„Znám ten podnik,“ řekl kapitán. „Jaký byl film?“

	„Jmenoval se Konečně mrtev. Asi mě měl varovat už titul, co?“ zasmál se. „Nebyl moc dobrý. Nechtěl jsem se motat po nemocnici a nechat se otravovat reportéry, tak jsem si řekl, že promarním trochu času. Dostal jsem, co jsem chtěl.“

	„A co kdyby se něco přihodilo vašemu pacientovi?“

	„Co máte na mysli?“

	„Však víte. Sám jste se zmiňoval o možných komplikacích. Dahlman začne krvácet a bude třeba znovu operovat. A tak podobně.“

	„Po Leo Bortonim nastoupil do služby Arthur Hicks. Je dobrý chirurg a jiní jsou na telefonu. Řekl bych, že v případě nouze by chirurg, který má za sebou čtrnáct nebo patnáct hodin práce, neodvedl nejlepší výkon.“

	„Přesto jste chtěl zůstat tady. Proč?“

	„Abych ho zkontroloval. Je mou povinností přesvědčit se, že se pacient uspokojivě zotavuje. Jinak řečeno – zůstal jsem kvůli sobě.“

	Folger pohlédl do svého notýsku a zatvářil se překvapeně. „Myslím, že v tuto chvíli nemám další otázky.“ Obrátil se přímo na muže v tmavém obleku. „A vy?“

	Muž se nehýbal a mlčel.

	„Děkujeme mnohokrát, pane doktore“ řekl Folger. „Předpokládám, že se teď vrátíte domů?“

	„Asi ano. Leda by se tu objevil můj pacient.“

	„Dáme vám vědět, kdyby se objevil.“

	„Díky.“ Carey vstal. Ostatní zůstali sedět a čekali, až odejde. Otevřel dveře, vyšel ven, pak se otočil, aby za sebou zavřel. Poslední pohled potvrdil jeho tušení. Kapitán, agentka v civilu a uniformovaný policista se obraceli k muži v tmavém obleku. Ten se díval Careyovi přímo do očí, dokud se dveře nezavřely.

	„Toho jsem se bál,“ promluvil agent Marshall tiše.

	Kapitán Folger potřásl hlavou. „Těžko uvěřit, že se člověk jako on zaplete do takové záležitosti.“

	Marshall vzdychl. „Četl jste někdy lékařské knihy?“

	„Nejspíš ne.“

	„Mnoho se z nich nedovíte. Studiem knih se chirurgii nemůžete naučit. Po skončení lékařské fakulty musíte absolvovat čtyřletou stáž na chirurgickém oddělení nějaké nemocnice a začít od nejjednodušších operací. Pak si najdete toho nejlepšího chirurga a další tři čtyři roky zjišťujete, jak co dělá, a pokoušíte se ho napodobit. McKinnon si vybral Dahlmana. McKinnon mu vděčí za vše, co má, co dělá, kým je.“

	„Je to zatracená věc vidět ho, jak splácí dluh tímhle způsobem.“

	Marshall pohlédl na dokumenty ve složce před sebou a zavrtěl hlavou. „Za čtvrt hodiny vyspraví ránu po kulce ráže devět a starý pán vstane a uteče. Pokud by mě někdy postřelili, byl bych rád, kdyby mě operoval doktor McKinnon.“ Hodil složku doprostřed stolu a promnul si oči, pak se narovnal. „No dobrá. Můžete postrádat dva policisty na čtyřiadvacetihodinovou službu kolem McKinnona?“

	„Řekl bych, že budeme muset.“ Folger se obrátil na agentku.

	„Hned sestavím tým,“ vyhrkla.

	„Opatřím ve Washingtonu povolení na odposlech. Telefonní společnost zařídí, aby se jeho hovory monitorovaly odsud.“

	„Díky. Ušetříme si pár hodin.“

	„Zařídíme veškerá laboratorní vyšetření a sejmeme otisky prstů ze všeho, co vaši lidé najdou. Budete-li cokoliv potřebovat, nijak se neostýchejte. Přinejhorším řeknu ne a vy se včas dozvíte, že něco nechci udělat. Rád bych celou záležitost uzavřel během několika dní, ale prozatím budeme postupovat, jako by všechno mělo probíhat špatně a trvat dlouho.“
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	Zatímco Jane ujížděla po dvaašedesátce, cítila, jak se obnovují staré návyky. Roky zkušeností ji poučily, že rozhodnutí učiněná během prvních hodin jsou určující pro to, zda se uprchlík dostane do bezpečí, nebo získá jen malý náskok.

	Byla přesvědčena, že neměla na vybranou a musela Dahlmana odvézt z Buffala ještě dnes v noci. Policie bude předpokládat, že se zraněný muž nedokáže dostat tak daleko. Nejintenzivněji ho budou hledat v bezprostředním okolí a okruh pátrání rozšíří teprve po několika dnech. Budou klepat na dveře a vyslýchat každou myslitelnou osobu, která by mohla něco vidět nebo slyšet. Aspoň měsíc bude pro muže nad šedesát nemožné vystrčit nos, aniž by si v Buffalu vysloužil pátravé pohledy. I kdyby Dahlman jen prošel kolem okna, někdo by mohl zavolat na policii. Ale pokud se jí podaří dostat ho z této části země, měla slušnou šanci, že kamkoliv ho odveze, jen málo domácích o něm kdy slyšelo a místní policie bude mít plné ruce práce s hledáním vlastních uprchlíků.

	Policie představovala bezprostřední hrozbu, jenže její akce byly přinejmenším smysluplné a tudíž předvídatelné. V myšlenkách se vrátila ke dvěma mužům v nemocnici. Když vjela na parkoviště s policejním vozem, zahodili své zbraně do trávy. Zřejmě neměli s policií nic společného.

	Co tedy byli zač? Ohlédla se přes rameno na Dahlmana. Usnul na zadním sedadle, takže v této chvíli mu nemohla položit žádnou otázku. Nečekaný příjezd mužů, které Dahlman očividně nepovažoval za lidi, jež ho chtěli zabít ve vazbě, posouval jeho problém na jinou úroveň.

	Jane uvěřila Careyovi, když jí řekl, že Dahlman byl falešně obviněn z vraždy. Pro ni to znamenalo, že jakýsi člověk, který znal jak Dahlmana, tak Sarah Hoffmanovou, ji zavraždil, a našel velmi účinný způsob, jak odvrátit podezření opačným směrem. Jane dočasně odsunula vlastní nevíru, že by vazba neochránila Dahlmana před aktéry spiknutí lépe. Pokud Dahlman věděl něco, co vrahovi dělalo starosti, snadno si mohl najít a zaplatit vězně, který by se postaral, aby Dahlman nepromluvil.

	Jenže podle jejích zkušeností se vrahové podobným metodám vyhýbali. Takový člověk by si musel najít prostředníka, dohodnout se s jiným zabijákem a vyčkávat, zda druhá strana naplní dohodu, nebo ho naopak udá. Vzhledem ke své bytostné skepsi začala promýšlet alternativní možnosti. Původně se rozhodla, že si co nejdříve poslechne Dahlmanův příběh a posoudí, zda je skutečně ohrožen. Pokud dospěje k závěru, že se Dahlman mýlí, naučí ho odrecitovat přijatelnou historku, proč se natolik bál, že utekl z nemocnice. Pak se vrátí do Buffala a vysadí ho u policejní stanice.

	Když však našla zbraně odhozené v trávě, její nedůvěra se rozplynula. Vířily tu jakési spodní proudy. Dahlmanův protivník nebyl žádný osamocený amatér, který zabil Sarah Hoffmanovou a hodil vraždu na něj. Dahlmana pronásledovali odborníci. Z toho vyplývala možnost, že i Sarah Hoffmanovou zavraždili profesionálové a titíž profesionálové ušili i boudu na Dahlmana.

	Co mohlo být zvláštního na dvou lékařích provádějících základní výzkum? Lékaři mají drogy a obvykle peníze. V jejich domech se dá najít spousta pěkných věcí i auta zajímavá pro zloděje. Lékaři zabývající se výzkumem mohou připravit farmaceutickým firmám nepříjemná překvapení, nebo vyvolají žárlivost soupeřů. Sarah Hoffmanová třeba skrývala tajemství, o nichž Carey nic nevěděl – problémy s hazardem nebo s přítelem, který si říkal „investor“ nebo „poradce“, ale ve skutečnosti se jednalo o gangstera. Žádná z teorií, které ji napadaly, se nezdála pravděpodobnější než druhá. Dokud Dahlmana důkladně nevyzpovídá, nebude si jistá ničím. Vlastně si nebyla jistá ani Dahlmanovou nevinou. Skutečnost, že ho pronásledovala dvojice ozbrojených mužů, nijak nedokazovala, že nezavraždil Sarah Hoffmanovou.

	Jane se znovu ohlédla po Dahlmanovi. Ještě spal a v tuto chvíli byl chráněn před zvědavými pohledy. Pokud by je však zastavila policejní hlídka, stěží by jim uniklo, že na zadním sedadle leží starý pán a vypadá špatně.

	Teprve při průjezdu North Collinsem za sebou postřehla reflektory auta. Sledovala je a vyčkávala. Doufala, že odbočí v Lawtonsu, pak v Gowandě, Conewangu, Clear Cree, světla se však vytrvale držela za ní. Na takovou vzdálenost nedokázala rozpoznat auto. Když zpomalila, zpomalili i oni. Blížila se k Jamestownu a pociťovala vzrůstající napětí. Jamestown byl dost velký, aby v něm policisté sloužili noční směny, a teď bylo sotva po jedenácté. Dopravní ruch nebyl velký. Pokud za nimi jede policejní vůz, snadno se dohodne s místním oddělením. Mohli by je požádat, aby postavili zátarasy.

	Zátah na člověka podezřelého z vraždy představuje náročnou záležitost. Vyžaduje pohotovost řady policistů a Jamestown byl posledním dost velkým městem, aby takovou posádkou disponoval. Třeba měli v úmyslu uskutečnit zátah na místě, kde by náhodné střely nezasáhly kolemjdoucí – někde mimo město. Ne, ani na to se nemohla spolehnout. Pracovní doba dávno skončila, mohli je tedy odklonit do nějaké slepé uličky v průmyslové zóně ze tří stran obklopené vysokými zdmi obsazenými střelci.

	Jane se pokoušela odhadnout, zda znepokojení, které cítí, je natolik silné, aby ji přimělo sjet ze silnice. Několik vteřin si prohlížela odraz světel ve zpětném zrcátku. Na rovných úsecích se auto vytrvale drželo asi o tisíc stop vzadu. Když se přiblížila k městu, zkrátilo tuto vzdálenost na polovinu. Nedělalo nic podezřelého, a právě proto její podezření narůstalo. Carey říkával, že řídí jako stará bába. Měla pro to své důvody. Jaké důvody však měli oni?

	V jedenáct hodin v noci na rovné silnici při dobrém počasí lidem na překročení povolené rychlosti příliš nezáleží a neradi vyčkávají, až najdou vhodné místo k předjetí. Řidič auta, které jelo za ní, se choval zcela jinak.

	Kola vydala odlišný zvuk při přejezdu můstku nad říčkou Conewango. Na okamžik zahlédla pod zábradlím černou hladinu. Pokud si dobře pamatovala cestu, silnice přetínala říčku přinejmenším dvakrát. „Conewango“ znamenalo peřeje. Ty se nacházely jižně odtud, kde kdysi byla vesnice. Stála poblíž Warrenu v Pensylvánii, kde říčka ústila do řeky Allegheny. Dnes večer byla hladina výš a voda proudila rychleji, než když ji Jane viděla naposledy. Letošní léto bylo deštivé.

	Domnívala se, že léta byla vždy deštivá. Za starých časů existovala celá řada postupů a medicín, které přinášely úspěch v boji nebo lásce, léčily choroby a zaháněly tornáda. Nikdy však neslyšela o zaříkadle, kterým by se přivolával déšť. Jen jednou v roce děkovali Hromovládcům za vláhu. Pokud v těch dobách navštívili Nundawaonogu vzdělaní Evropané, popisovali lány kukuřice, jejíž vysoké stonky ovíjely fazole, a půdu pod nimi chránily široké listy tykví.

	Jane se zahleděla do temnoty před sebou, ale blížící se světla ji začínala bodat do očí. Auto za ní přidalo a řidič zapnul dálkové reflektory. Sklopila zpětné zrcátko, aby ji světla neoslňovala a sledovala auto v bočním. Pokud se jí snažil naznačit, že bude předjíždět, byla jen ráda. Napřed se však musela přesvědčit.

	Sjela k pravému okraji a zpomalila, aby mohli bezpečně předjet, a nespouštěla z něho oči. Auto se přibližovalo. Ujíždělo teď o něco rychleji.

	Konečně přejelo do levého pruhu, a když je míjelo, otočila hlavu, aby si v záři reflektorů prohlédla řidiče. Zahlédla obrys hlavy, rozeznala však pouze, že osoba nemá dlouhé ženské vlasy ani klobouk. Auto klouzalo kupředu a pak se všechno odehrálo naráz.

	Na sedadle vedle řidiče se vynořila druhá hlava, okénko se začalo spouštět a ona spatřila tvář.

	Jane dupla na brzdu a volant stočila doleva směrem k druhému autu. Správně odhadla řidičovu reakci. Vyplašila ho náhlá změna směru a kvílení pneumatik. Přibrzdil, vzápětí si uvědomil, že reagoval chybně. Pokud měla v úmyslu do něj vrazit, potřeboval prostor. Prudce šlápl na plyn a vyrazil kupředu.

	Zadek auta minul její kapotu jen o pár palců. Jane se smykem otáčela. Téměř na dvě vteřiny ztratila nad autem kontrolu. Zadní kola zavřeštěla. Bezpečnostní pás se jí zařízl do prsou a zaslechla, jak její kabelka narazila zezadu na sedadlo vedle řidiče a spadla na podlahu.

	Ve chvíli, kdy se zdálo, že se ze smyku nedostanou, pneumatiky i brzdy zabraly, auto se divoce rozhoupalo, ale nepřevrátilo se.

	Jane se ohlédla. Dahlman ležel s roztaženými údy, jednou rukou se přidržoval kliky a prsty druhé zatínal do potahu sedadla. Ústa měl široce rozevřená. Bílý pruh krajnice se přiblížil k jejím dveřím a zadní světla druhého auta se rychle vzdalovala. Znovu se zorientovala. Narovnala volant a uháněla směrem, kterým přijeli.

	„Kdo je to?“ vydechl Dahlman. „Policie?“

	„Bohužel ne,“ řekla Jane. Pohlédla do zpětného zrcátka a přidala plyn. Druhé auto dosud mířilo na jih, jenže vzápětí se rozsvítila oranžová světla. Zastavovali.

	„Cože?“

	„Třeba byli na letišti, když jsem si pronajímala auto. Mohlo to způsobit cokoliv. Jsme v průšvihu.“

	„Co budeme dělat?“

	„Utíkat.“

	Při vjezdu do první zatáčky zahlédla ve zpětném zrcátku otáčející se bílé auto, které vyrazilo za nimi. Pak měla za sebou jen tmu a stromy kolem silnice. Pokoušela se vybavit vše, co zahlédla cestou sem. Ať už podnikne cokoliv, musí jednat rychle.

	Ručička tachometru se přehoupla přes padesátku, šedesátku, sedmdesátku. Při rychlosti pětaosmdesát mil za hodinu bylo obtížné udržet těžké auto na správné straně silnice a každá nerovnost jim vytřásala kosti z těla. Věděla, že získala malý náskok, nicméně muži, kteří měli v úmyslu nakráčet do nemocnice plné policistů a zastřelit pacienta ve vazbě, nebudou zřejmě vybaveni přehnaným pudem sebezáchovy. Sledovali ji, a to zvyšovalo jejich bezpečnost. Potřebovali se jen držet na dohled zadních světel jejího auta. Každá překážka na cestě mohla způsobit smrt Jane i Dahlmana, bílému autu však poskytovali dostatek času, aby mohlo zastavit.

	„Jak je vám?“ zeptala se Dahlmana.

	„Hrozně, ale naštěstí jsem spal, když se to stalo. Vzbudil jsem se na podlaze a neviděl jsem tolik, abych dostal infarkt.“

	„Obávám se, že budeme muset něco podniknout. Jestli se necítíte, řekněte, a nebudeme se o to ani pokoušet.“

	„Vím, na co myslíte, a odpověď zní ne.“

	„Na co myslím?“

	„Odzbrojila jste je. Máte jejich pistole a oni nemají nic. Chcete jim nastražit past a zastřelit je. To nemohu připustit. Někde vás vysadím a dál pojedu sám.“

	Jane se snažila utřídit myšlenky. Každá z nich byla svým způsobem důležitá, přesto ji rozptylovaly. Zbraně nechala v Jakeově autě, protože se chtěla dostat do letadla. Dahlman nemá žádný zvláštní postřeh, je však statečný. Chtěl vzít veškeré riziko na sebe a umožnit jí útěk, což byl zcela nepraktický nápad. Měl štěstí a v životě se nemusel konfrontovat se zločineckým uvažováním. Pistole, které si přinesli do nemocnice, byly na jedno použití – měli v úmyslu ho zastřelit a zahodit je do popelnice dřív, než odejdou. Pokud by nebyli vybaveni rezervními zbraněmi, nikdy by je nepronásledovali.

	Dahlman byl naivní, příliš důvěřivý a zároveň neústupný ve věcech, v nichž se nevyznal. Jane se přesto zaradovala. Člověk, který v takové situaci odmítá použít zbraň, jistě není vrah. Okolnosti ho vystavily nejtěžší zkoušce, jakou by si dokázala vymyslet. Carey měl pravdu. Na druhé straně na tom nezáleželo, pokud se jí nepodaří udržet Dahlmana naživu.

	„Mýlíte se skoro ve všem, jenže nám zbývá sotva minuta, tak mě dobře poslouchejte. Ti muži jsou ozbrojení, proto se k nim nepřibližujte na dostřel. Dělejte, co vám říkám.“

	„Jaký je plán?“

	„Abyste dělal, co vám říkám.“

	„Myslel jsem, že mám možnost volby. Co když to nedokážu?“

	„Pak zemřete.“

	Jane rychle odbočila do městečka. Ulice táhnoucí se podél Conewanga byla slepá. Zaparkovala mezi dvěma auty, vystoupila a utíkala dozadu. Dahlman neobratně vylezl, opřel se o auto a sledoval ji. Odstrčila oba malé kufry stranou, zvedla podlážku a vytáhla rezervní pneumatiku. Dovnitř hodila kabelku a kufr zabouchla.

	„Pojďte.“ Kutálela pneumatiku po ulici lemované starými cihlovými domy. Po příkrém svahu sklouzla na blátivý břeh. „Chyťte se mě.“

	Dahlman se s její pomocí seškrábal dolů a zmateně se na ni zahleděl. „Vím, že nejste ve formě na plavání, proto jsem vzala pneumatiku. Je těžká, ale udrží vás na hladině. Když tak vám pomohu.“

	Postrčila ho do studené tmavé vody, ruce mu přehodila přes pneumatiku a postupovala dál, až se jí bahnité dno propadlo pod nohama. Cítila, jak je proud začíná unášet. Voda je strhávala od břehu, ale Jane odolávala jejímu tlaku. Nohama vyrážela pravidelnými tempy a snažila se nenarušit vodní hladinu.

	Přes můstek se mihlo bílé auto a zmizelo, Jane však vytrvale upírala oči tím směrem, neboť věděla, že by bylo příliš optimistické doufat, že muži přehlédnout odbočku a pojedou dál. „Jak se vede?“ zašeptala.

	„Je mi zima. Ale chvíli vydržím,“ odpověděl Dahlman.

	„Nic jiného ani dělat nemusíte.“ Začala postrkovat pneumatiku i s Dahlmanem po proudu.

	Nejspíš lžu, pomyslela si, ale Dahlman se s ní nepřel. Buď to bylo pod jeho důstojnost, nebo mu na protesty nezbývaly síly.

	V kalném světle starých lamp pouličního osvětlení lemujících břeh a v matné záři pronikající záclonami ošuntělých jednopatrových domků působilo městečko Frewsburg neskutečným dojmem. Bylo už po půlnoci a po ulicích neprojížděla žádná auta.

	Otáčela se směrem k mostu a málem už začínala věřit, že se bílé auto nevrátí, když se objevilo znovu. Upírala na něj oči a srdce jí pokleslo. Jelo pomaleji a plížilo se tichou ulicí jako auto policejní hlídky. Na tuto vzdálenost nerozeznávala jeho posádku, proto samotné vozidlo působilo jako dravec. Zastavilo uprostřed můstku.

	Jane odvrátila tvář, ponořila se pod hladinu a cítila, jak ji černá voda pomalu unáší. Obklopena chladným tichem vyčkávala a přemýšlela. Nemohla stáhnout Dahlmana pod hladinu, ale pokud se bude držet těsně u pneumatiky, těžko rozeznají obrys jeho hlavy.

	Co nejdéle zadržovala dech, pak se vynořila vedle pneumatiky uprostřed říčky a pohlédla zpět. Auto se dalo do pohybu. Sjelo z mostu a odbočilo do uličky, v níž zaparkovala. Jane se ve vodě obrátila a znovu začala vyrážet pravidelnými tempy. Rytmicky se nadechovala a vydechovala a vlekla pneumatiku za sebou.

	Její představa o toku říčky byla zřejmě správná. Tam, kde protékala pensylvánskými pahorky, byla řada mírných zátočin. Všechna ta stará městečka se stavěla kolem řek a bystřin, které dokázaly pohánět mlýny a pily. Nejspíš má před sebou úžiny, kde proud výrazně zesílí. Aby vše proběhlo, jak se patří, potřebovala pořádný oblouk. První byl příliš povlovný, proto plavala dál. Zátoka však pokračovala, ne že by se řeka vyloženě otáčela na opačnou stranu, ale vytvářela široký půlkruh stáčející se na východ. Přitáhla se k Dahlmanovi.

	„Jste v pořádku?“

	„Ano.“

	„Nejhorší máme za sebou.“ Lhala, stejně jako Dahlman.

	Pohlédla na hodinky a pokoušela se rozeznat číselník, měsíc se však skryl za mraky. Stejně se na ně nepodívala, když vlezli do vody, takže by se mnoho nedověděla. Přitiskla hodinky k uchu. Tikaly. Byla ráda, že hodinky, které jí daroval Carey, uložila do zásuvky a na zápěstí připnula tyhle levné, plastikové. Při práci nenosila nic, co vypadalo jako šperk, pokud nebyl součástí převleku, jenž měl odvrátit pozornost od její tváře. Šperky se snadno zapamatují. Navíc měly svou cenu a ona by třeba váhala, než by se jich zbavila, i kdyby to bylo jediné rozumné řešení.

	Proud je unášel až na konec zátoky, kde Jane dovlekla pneumatiku spolu s Dahlmanem ke břehu. S námahou se postavil na nohy. Voda jim crčela ze šatů, když čvachtali na mělčinu. Opíral se o Jane, která mu pomohla na břeh pokrytý oblázky. Odstrčila pneumatiku do proudu, ten ji zachytil, roztočil a pomalu unášel doprostřed řeky.

	Jane zavedla Dahlmana do malého parku zarostlého vrbami. Opřela ho o kmen jednoho stromu, jehož větve sahaly až k zemi, vyždímala mu sako a vylila vodu z bot. Vyždímala si dlouhé vlasy a zachvátila ji třesavka.

	„Vím, že je vám zima,“ řekla. „Mně taky, ale pamatuju si, že před chvílí byla docela teplá noc. Nejspíš při chůzi trochu oschneme.“

	„Při chůzi?“

	„Obávám se, že ano.“ Uchopila jej za paži a podpírala ho po cestě přes travnatou mýtinku.

	Kladl překvapivě malý odpor, a to jí působilo starosti. „Povězte mi, co jsme vlastně dělali,“ zeptal se.

	„Nevím, jestli jste postřehl, kudy řeka teče.“

	„Většinu doby jsem měl zavřené oči.“

	„No, zátočina má tvar podkovy. Auto jsme nechali na jednom konci a vylezli na druhém. Tenhle park tu nejspíš nechali právě kvůli zátoce. Je ze tří stran obklopen vodou. Teď jdeme přímo na sever zpátky ke druhému konci podkovy, kde jsme začali – vlastně přetínáme oblouk.“

	„Jenže já je viděl ujíždět podél řeky. Jistě už našli auto.“

	„Myslela jsem, že jste měl oči zavřené. Ale máte pravdu. Takže co podnikají teď?“

	„Nemám tušení.“

	„Napřed nakouknou dovnitř. Pak zauvažují, zda by se do něj neměli vloupat, ale všimnou si, že je vybaveno alarmem. Určitě si ho všimli, protože jinak bychom ho slyšeli. Zauvažují ještě trochu víc a uvědomí si, že auto vlastně nechtějí. Chtějí nás. Proto jsem kutálela pneumatiku po ulici a přes bahno, aby je napadlo, že jsme vlezli do vody. Napřed prohledají všechny uličky a zákoutí poblíž auta. Dřív nebo později si všimnou stop. Dokonce i oni pochopí, že jediná pneumatika směřující k řece asi nepatřila autu. Takže pojedou podél řeky a budou nás hledat.“

	„Jak si můžete být tak jistá?“

	„Nejsem si jistá. Řekla jsem vám jen, co si myslím. A pokud neudělali nic a zůstali u auta, uvidíme jejich reflektory.“ Jane pocítila záchvěv radosti. Provedla ho parkem na ulici vedoucí od řeky. Mířili rovnou k autu.

	„Proč se domníváte, že nebudou pěšky prohledávat celé město?“

	„Jenom hádám.“ Její soud se opíral o historku, kterou znala pouze ona. Když přemýšlela o silnici, která znovu a znovu křižovala říčku, vzpomněla si na jeden starý příběh, jaké se v kmeni vyprávěly. Kdysi dávno, možná před dvěma sty lety, možná před dvěma tisíci, se malá skupinka Seneků utábořila v ohybu řeky. Zatímco spali, obklíčil je mnohem silnější oddíl Čerokíů. Muselo se to odehrát u jedné z těch říček plných meandrů, které tečou na jih do Pensylvánie a dál, protože právě po nich cestovali bojovníci do svých nekonečných válek. Zatímco jeho druhové se připravovali k boji, jeden statečný Čerokí se ukryl za plovoucím kmenem stromu a dýchal stéblem rákosu. Dostal se tak ke břehu, k němuž Senekové přivázali své kánoe, a odřízl je. Pak už Senekům nezbývala jediná úniková cesta.

	Jenže několik Seneků zachytilo kánoe na druhé straně zátočiny. Pak je přenesli přes úzkou šíji zpátky. Znovu a znovu sjížděli dolů po řece a přenášeli kánoe tak dlouho, až Čerokíové dospěli k závěru, že se v táboře soustřeďuje mohutná armáda Seneků, a potichoučku se vytratili.

	Jane nespěchala, ale udržovala Dahlmana v pravidelném tempu. Bylo jí jasné, že uplynulé hodiny, spánek, studená voda a strach zlikvidovaly poslední účinky utišujících prostředků kolujících v jeho žilách. Kvůli bolestem se pohyboval strnule, zároveň však byl čilejší a silnější. „Klidně se můžete mýlit,“ pronesl, jako by jí chtěl naznačit, že jeho povaha se nijak nezměnila.

	„Ano,“ přiznala.

	„Mohli třeba anonymně zavolat na policii,“ pokračoval neústupně, „a říct, jim, že mě viděli vystupovat z auta. Může tam na nás čekat stovka policistů.“

	„Myslím, že s tím si nemusíme dělat starosti,“ řekla Jane trpělivě.

	„Proč ne?“

	„Protože kdyby jim stačilo, že jste ve vazbě, nepronásledovali by vás do Buffala.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Ti dva se neobjevili kvůli vašemu útěku z nemocnice. Viděli jsme je jen proto, že oni i já jednoduše víme, kdy vás policie nechá na pár minut o samotě. A známe taky nejbezpečnější cestu z nemocnice. Pokud si vzpomínáte, byli jsme na cestě ven, zatímco oni mířili dovnitř.“ Na vysvětlenou dodala: „A nesli zbraně.“

	„Nejspíš mi cosi uniká. Nemohli přece nijak zjistit, jestli nejsem ještě na operačním sále.“

	„Ne.“

	„Stejně to není moc dobrý plán.“

	„Ne, není,“ přikývla. „Máte jiný?“

	Dahlman zmlkl. Jane se ohlédla. Na chodníku už po nich nezůstávaly mokré stopy. Vlhkost odpařující se z oblečení jí odebírala většinu tělesného tepla. Chvěla se chladem, ale náhodný chodec, který by je zahlédl ve světle pouličního osvětlení, by nepoznal, že strávili nějaký čas ve vodě. V tuto noční hodinu se náhodného chodce stejně příliš neobávala. Zřejmě se znovu přiblížili k řece, neboť Jane ucítila typický pach.

	Vytrvale pátrala po mužských postavách. Na všech křižovatkách se držela ve stínu mohutných starých stromů a očima přejížděla sem tam, aby jí neunikl sebemenší pohyb. Pak vlekla Dahlmana na druhou stranu zpět do tmy.

	Když došli na ulici, kde zaparkovala, zavedla ho za roh a zašeptala: „Počkejte na mě.“

	Plížila se podél stěn domů. Nejprve narazila na bílé auto, které je sledovalo. Mezi ním a Jane byla tři parkovací místa. V oknech se nerýsovaly žádné siluety, přesto se k němu ostražitě blížila z pravé strany, až mohla nakouknout dovnitř. Bylo prázdné.

	S klíči v ruce spěchala k pronajatému autu. Vkleče zkontrolovala pneumatiky, pak se naklonila nad kapotu, aby se přesvědčila, jestli prach ze silnice nesetřely cizí prsty. Vsoukala se pod auto a zkontrolovala, zda se pod podvozkem neskrývá nějaká nálož.

	Pak vstala, rychle se vrátila k bílému autu, vytáhla kapesní nůž, poklekla před kapotou a vsunula čepel pod mřížku. Narazila na hadičku chladiče a přeřízla ji. Totéž provedla s řemenem větráku. Probodla levou i pravou přední pneumatiku.

	Doběhla ke svému autu, nastartovala a rychle couvala po ulici. Když dorazila na místo, kde nechala Dahlmana, už vrávoral směrem k ní. Vyskočila a pomohla mu na zadní sedadlo.

	„Díky,“ řekl.

	Zdálky, přibližně ze směru, odkud přišli, zaznělo několik tlumených ran.

	„Co to bylo?“ ptal se Dahlman rozčileně.

	„Zdá se, že objevili pneumatiku plovoucí po řece. Právě ji zastřelili.“
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	Obloha byla ještě tmavá, když Jane překračovala hranici mezi Pensylvánií a Ohiem, ale ve chvíli, kdy vjížděla na předměstí Youngstownu, zhasínaly už celé bloky pouličního osvětlení. Jane zastavila u benzinové pumpy, naplnila nádrž a zaplatila. Po návratu k autu zjistila, že Dahlman stále spí.

	Našla motel, v recepci si objednala pokoj, a pak zatřásla Dahlmanem. „Vzbuďte se, otevřete oči, ale zatím si nesedejte.“

	Dahlman zamrkal na strop auta. „Kde jsme?“

	„Youngstown, Ohio. U motelu. Za chviličku vás zavedu dovnitř, jen co se přesvědčím, že se nikdo nedívá.“ Očima rychle přelétla okolí, pak řekla: „Jdeme.“

	Rychle ho zavedla do motelu a po chodbě do jejich pokoje. Na kliku zavěsila cedulku NERUŠIT a zavřela dveře. „Udělejte si pohodlí. Nereagujte na klepání, nezvedejte telefon, neroztahujte závěsy. Já se vrátím.“

	Jane vyjela z města a zamířila k letišti. Vrátila auto vypůjčené v Buffalu a u jiné agentury si opatřila nové na jméno Kathy Siriniová. Na zpáteční cestě se zastavila ve velkém nákupním středisku. Koupila dva páry slunečních brýlí, dva druhy barvy na vlasy, baseballové čepice, velkou roli obvazu, vatu a leukoplast. Obstarala láhev kysličníku, rtuťovou mast, framykoinový zásyp a láhev lihu. Před návratem do motelu se zastavila ještě v restauraci, kde balili jídlo s sebou, a koupila čtyři snídaně, specialitu podniku. Naskládali je do polystyrénových krabic.

	Vešla do pokoje a rozhlédla se kolem. Dahlman nikde. „Haló, je někdo doma?“

	Otevřela dveře koupelny a našla ho nahého ve vaně. „Promiňte,“ zamumlala a vycouvala ven.

	„Ach, pro Kristovy rány!“ zvolal Dahlman. „Pojďte sem.“

	Jane se vrátila. Dahlman na ni upřel zrak. „Jste přece dospělá žena. Do této chvíle jste určitě viděla dost, než aby vám pohled na postarší osobu opačného pohlaví mohl přinést nějaké překvapení.“

	„Chtěla jsem být ohleduplná,“ řekla Jane.

	„Díky. Tak se teď podívejte na ránu a buďte ještě ohleduplnější.“ Ukázal na otvor v levém rameni. „Tudy vnikla kulka dovnitř. Rána je malá a čistá. Kulka se neroztříštila a ránu sešil schopný mladý chirurg. Teď se podívejte zezadu.“ Naklonil se dopředu. „Co vidíte?“

	Průstřel byl velký a vyhlížel hrozivě. Na bílé pokožce vyvstávaly kolem stehů rudé skvrny. „Nevypadá dobře,“ řekla. „Stehy sice úplně nepovolily, ale zdá se… jako by se páraly. Rána nekrvácí.“

	„S tímhle bude starost. Když kulka proniká do těla, má jen devět milimetrů v průměru a zaoblenou špičku. Jakmile narazí na kost a potrhá svalovinu, zploští se, proto je výstupní otvor mnohem větší. Zašili ho, jak se patří. Ale ten včerejší pád ze sedadla stehy uvolnil a plavání ve špinavé vodě zaneslo dovnitř infekci. Jakou barvu má tkáň kolem rány?“

	„Je zarudlá. Omlouvám se.“

	Netrpělivým gestem odbyl její slova. „Byla to vaše práce a tohle je zase moje práce. Pokud dostanu otravu krve, vaše práce přijde nazmar.“

	„Co budeme dělat?“

	„No, asi bychom měli začít s dezinfekcí. Všechno, co budeme potřebovat, seženete v kterékoli lékárně.“

	„Koupila jsem kysličník, líh, rtuťovou mast a framykoinový zásyp.“

	Na okamžik se na ni zahleděl, nedokázala však odhadnout, zda pochvalně nebo káravě. „Dobře, pomozte mi tedy z vany a můžeme začít.“

	Jane si přehodila Dahlmanovu zdravou paži přes rameno, aby se o ni mohl opřít. Osušila mu kostnaté nohy a chodidla a on se utíral na místech, kam dosáhl. Nakonec mu otřela záda.

	„Teď ukažte, co jste nakoupila,“ nařídil. Přinesla tašku a Dahlman před sebou rozložil lahvičky, tuby a obvazy. „Postupovala jste velmi uvážlivě,“ připustil.

	„Všimla jsem si, že v sobě máte díru,“ řekla.

	„Ach, jistě. No, můžete se umýt a začneme.“

	Zatímco si Jane drhla ruce, mluvil. „Nejprve omyjeme okolí rány lihem.“

	Jane vytáhla kousek vaty, nalila na ni trochu lihu a opatrně oťukávala zepředu jeho rameno. Sledoval ji a zamračil se. „Takhle!“ Utrhl kus vaty a nalil na průstřel pořádnou dávku lihu.

	Jane vyčkávala. Během dvou vteřin zasáhl Dahlmana nápor bolesti. Na těle vyvstaly napjaté svaly, vzápětí ho roztřásla křeč. Pevně sevřel víčka a na čele mu vyskočily krůpěje potu. Syčivě dýchal skrz zaťaté zuby.

	Na okamžik se opřel o stěnu, jako by se bránil mdlobě. Když nejhorší bolest pominula, promluvil skřípavým, drsným hlasem: „Teď udělejte totéž s kysličníkem.“

	„Raději bych se přesunula někam, kde byste mohl upadnout, aniž byste si rozrazil hlavu.“

	„Máte pravdu,“ řekl. „Jsem hlupák.“

	Přešel do pokoje a usedl na postel. „Líh se odpařil. Takže pokračujeme s kysličníkem.“

	Jane nalila na vstupní otvor kysličník a sledovala jeho utrpení. „Teď je to lepší,“ lapal po dechu. „Bolí jako ďas, ale nic jiného se nedá dělat. Zapamatujte si to. Tu bolest nepůsobíte vy. Vy ne!“

	„Co dál?“

	„Framykoin a sterilní obvaz.“

	Jane splnila jeho příkazy. Prohlédl si její práci, kývl a obrátil se na břicho. „Teď přichází ta těžší část,“ řekl. „Ta druhá rána, výstupní, je otevřená. Mám pocit, že hnisá. A potřebuje ještě něco jiného. Jste dobrá švadlena?“

	„Ne,“ řekla Jane. Zvolna zavrtěla hlavou, když k ní vzhlédl.

	„Chcete říct ‚Ne, nejsem dobrá švadlena‘ nebo ‚Ne, nehodlám nic šít‘?“

	„Od každého trochu.“

	„Uděláte to nebo ne?“ Z polštáře na ni upíral planoucí oči.

	„Pokud považujete šití za nezbytné, udělám. Ale nemám čím šít. Musím něco sehnat.“

	„V koupelně je šitíčko. Pozornost motelu. Jsme v polních podmínkách, tak použijeme, co se dá.“

	„Dobrá,“ vzdychla Jane. „Povězte mi, co mám dělat.“

	Dahlman mlčel, dokud se nevrátila z koupelny s malou papírovou krabičkou. Když promluvil, díval se jinam: „Vezměte bílou nit, protože ta se nebarví, ale bělí. Barva je asi jedovatější. Na pár minut namočte jehlu a nit do lihu a mezitím dezinfikujte výstupní otvor stejně, jako jsme dezinfikovali vstupní. Až budete hotová, zašijte jej tolika stehy, na kolik vám vystačí nit. Zapichujte jehlu mimo původní stehy na vzdálenost aspoň čtvrt palce a dělejte vzor, jako byste šněrovala tkaničku.“

	„Jak to mám zakončit?“

	„Protáhněte nit sem a tam pod původními stehy a zavažte na uzel.“

	Jane si připravila jehlu a nit. Když nalila na ránu líh, zaťal prsty tak, až zaslechla zvuk trhaného prostěradla, pak ochabl. „Teď prosím kysličník,“ ozval se však už za pár vteřin.

	Použila kysličník a vyčkávala. „Dejte se do toho,“ řekl konečně.

	Jane se přinutila nemyslet na jeho záda jako na živoucí maso. Má před sebou měkkou vydělanou kůži, která se používá na čalounění pohovek a sedadel aut. Šila, jako by opravovala kus nábytku, až na to, že tenhle krvácel. Krev otírala vatou. Potom zavázala nit, jak jí poručil.

	„Teď znovu polijte ránu peroxidem,“ řekl Dahlman. Hlas měl ochraptělý a nezvučný. „Pak framykoin, pořádný gázový polštářek a leukoplast.“

	Dokončila práci, ustoupila stranou a vyčkávala. Dahlman se nehýbal. Konečně z rytmu jeho dechu poznala, že usnul. Přikryla ho pokrývkou a přešla ke stolku u okna. Otevřela krabici s nakoupeným jídlem, nahlédla dovnitř, pak ji zavřela, usedla na židli a hlavu složila do dlaní.

	Za hodinu se Dahlman probudil, posadil se, odhodil přikrývku a zmizel v koupelně. Ani si neuvědomil vlastní nahotu. Nadzvedl gázový polštářek a pomocí zrcátka na holení si ve velkém zrcadle prohlížel ránu. „Nelíbí se mi to. Rána je zanícená.“

	„Co budeme dělat?“

	„Potřebuji antibiotika. Ale obávám se, že vám nemohu jen tak napsat recept, nebo ano?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Musíme je obstarat nějak jinak.“

	„Slyšel jsem, že existuje černý trh s léky,“ řekl. „Je to pravda?“

	„Samozřejmě. Existuje černý trh se vším. Jenže s podobnými lidmi v tuto chvíli jednat nemůžeme. Jsou něco jako obchodníci s drogami. Antibiotika nepatří k obvyklému artiklu, takže by je museli opatřit zvlášť. Vzbudili bychom jejich zájem. Zprostředkovatele musíme vynechat a opatřit si je sami.“

	„Jak?“

	„Stejným způsobem jako oni. Jaký druh antibiotika?“

	„Dal bych přednost Cipru. Jde o širokospektrální antibiotikum a já nemám tušení, co v té vodě bylo.“

	„Hláskujte.“

	„C-I-P-R-O. Ale když ho neseženete, postačí jakýkoliv druh penicilínu.“

	Zvedla kabelku a zamířila ke dveřím. „Trochu si odpočiňte a zkuste něco sníst. Vrátím se až za několik hodin.“

	Po rozhovoru s recepční si Jane vybrala ze seznamu lékařů určeného pro nemocné hosty gynekologa. Zavolala mu a domluvila si na odpoledne schůzku. Po příchodu do ordinace řekla sestřičce, že je na dovolené a zapomněla doma antikoncepční pilulky. Přišla hned na řadu, lékař jí změřil krevní tlak, poslechl srdce a napsal recept na Orthocept. Ze stolu sebrala lékařovu propisku a ukryla ji v kabelce.

	Na nejbližší poště objevila ceduli s nápisem „Samoobslužné kopírování, 10 centů za stránku“. Zašla dovnitř, listem papíru zakryla lékařovo písmo a získala tak čistý recept. Jeho vlastním propiskou obtáhla podpis a recept, na němž slovo Orthocept nahradila slovem Cipro.

	Trochu déle jí trvalo, než našla vhodnou lékárnu. Hledala ji na druhém konci města, kde lékárník nebyl tak důvěrně obeznámen s rukopisem lékaře. Potřebovala lékárnu, která není ve velké budově, je na ni vidět ze všech stran a netvoří součást obchodního řetězce. Odevzdala recept, usadila se v kavárně na druhé straně ulice a vyčkávala. Nepřijelo žádné policejní auto, ani se kolem lékárny nezačal potloukat podezřelý cizinec. Za hodinu vešla dovnitř, vyzvedla si lék a zaplatila v hotovosti.

	Když podávala Dahlmanovi lahvičku, pohlédl na ni se zdviženým obočím.

	„Něco není v pořádku?“

	„Přesně o tohle jsem žádal.“

	„Proto jsem chtěla, abyste mi to nahláskoval.“

	Vzal si dávku a vrátil se do postele. „Přemýšlel jsem o vás.“

	Jane mlčela. Otevřela kufr a začala si kartáčovat vlasy.

	„Nezajímá vás, k čemu jsem dospěl?“

	Jane na něj pohlédla přes víko otevřeného kufru. „Ne, pokud jde o mě.“

	„Zajímavé,“ řekl Dahlman. „Přemýšlel jsem, proč by muž, jako je doktor McKinnon, měl znát číslo ženy, jako jste vy.“

	„Ženy jako jsem já?“

	Dahlman pokračoval. „Víte, znal ho zpaměti, nemusel ho ani hledat. Domyslel jsem si, že za tím musí vězet asi tohle: udělal vám laskavost – třeba operoval vás nebo vašeho přítele. Řekla jste mu, že kdyby někdy potřeboval protislužbu, může se na vás obrátit. Proto mu číslo uvízlo v hlavě. Je vynikající lékař a má skvělou paměť. Včera jsem vás přišel hledat. Policie mě postřelila dřív, než jsem se k vám dostal. Řekl jsem Careyovi vaše jméno a on hned vysypal příslušné číslo.“

	„Myslíte si, že mi kdysi vytrhl trn z paty?“ Nevesele se usmála.

	„A ne?“ Triumfálně na ni pohlédl. „Nemám pravdu?“

	Jane si nachystala čisté oblečení a zamířila do koupelny. „Musím se osprchovat a převléknout. Pak se trochu vyspím. Můžete si potichu pustit televizi nebo si číst, pokud mi světlo nebude svítit do očí. Vzbudím se, až se setmí. Pak se odhlásíme z motelu a pojedeme dál.“

	„Neřeknete mi, odkud vás zná?“

	„Zná mé číslo, protože jsem jeho žena.“ Zavřela za sebou dveře a vzápětí se ozvalo šumění sprchy.

	Dahlman se natáhl na postel. Dopustil se toho znovu: Setkal se s člověkem, který se mu líbil, nějakou dobu jej studoval a shledal natolik fascinujícím, že dovolil své zvědavosti, aby se prodrala na povrch. Učinil z předmětu svého zájmu laboratorní vzorek. Celý jeho život byl sledem podobných nepříjemných incidentů, po nichž by si nejraději posypal hlavu popelem. Uvědomil si, že touží být zpátky na své klinice v Chicagu, za zavřenými dveřmi, z dosahu společnosti lidských bytostí. Nebyl by aspoň v pokušení páchat skutky, které v něm vyvolávaly stud. Náhle ho ostře bodlo v rameni a přesunul váhu na pravý bok. „Jen o důvod víc,“ pomyslel si. „Kdybych tam byl, zbavil bych se bolesti.“
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	Na letišti právě panovala ranní dopravní špička a Marshall vyčkával, dokud neodezněl burácivý řev posledního letadla. Teprve pak znovu promluvil do sluchátka. Tu a tam pohlédl do notýsku s koženými deskami, který držel v ruce. „Představoval bych si to takhle. Policie z Buffala nám pošle otisky z nemocnice, plus otisky zaměstnanců, o nichž se dá předpokládat, že se v té oblasti pohybovali. Cokoliv mimořádného půjde ke mně a k nim. Jasné?“

	Na druhé straně linky se ozval Albert Grapelli oním roztržitým tónem, jaký užíval při psaní. „Dobrá.“

	Marshall znovu sklopil oči ke svým poznámkám. „Když Dahlman odešel z nemocnice, nevzal si s sebou léky. Měl brát prášky proti bolesti a antibiotika. Analgetika nám nijak nepomůžou. Na trhu je jich příliš mnoho. Navíc si nemůžeme být jistí, zda je bude brát. Na druhé straně antibiotika vypadají slibně. Operoval ho jeden z jeho bývalých studentů, takže se dá předpokládat, že oba dva spoléhají na stejný druh antibiotika. Když se teď musí postarat sám o sebe, předepíše si totéž. Ten lék se jmenuje Cipro. Jestli během nejbližších dnů jakýkoliv lékárník dostane předpis na Cipro, rád bych si s ním promluvil.“

	Na druhé straně zavládlo na okamžik mlčení. Marshall vyčkával, až Grapelli nabere dech, a bylo mu jasné, co uslyší. „Johne,“ řekl Grapelli, „není to trochu…“ Vzápětí se opravil: „Ne, nic jsem neřekl. Napřed pověz, co ještě chceš, a já ti pak povím, co nemůžeš mít.“

	„Nějaký problém?“

	„Víš, co bych chtěl? Chtěl bych vědět, jakým směrem se ubírají tvé myšlenkové pochody.“

	Marshall se rozhlédl po malé kanceláři, kterou mu propůjčili zaměstnanci letiště. Dveře byly zavřené a neviděl za nimi žádný stín, který by naznačoval, že někdo zdvořile vyčkává, až dokončí hovor, než zaklepe. „Domnívám se, že v tom případě je několik podivných věcí.“

	„V jakém smyslu podivných?“

	„Člověk, kterému je sedmašedesát, postřelili ho a je omámený sedativy, nevyskočí jen tak z postele a neproklouzne mezi policisty a novináři, když na sobě má pouze nemocniční košili. Dokonce si myslím, že i kdyby dočasně přestaly platit všechny zákony vesmíru a jemu se to podařilo, stejně bychom měli co dělat se zraněným starším pánem, který bosý a s holou prdelí pochoduje po velmi dobře osvětlené ulici.“

	„Domníval jsem se, že ukradl policejní auto a někam s ním odjel.“

	„Já ne,“ řekl Marshall. „Možná šlo o nějakého vtipálka, který viděl, že posádka sedí na pohotovosti, a udělal si malý výlet. Bohužel, hledání auta zaměstnalo na pár hodin polovinu mužů a vybavení, kterými místní policie disponuje. Našli ho v garáži prázdného domu. To znamenalo, že museli dům obklíčit a postupovat, jako by se v něm zabarikádoval.“

	„Měl bych tam poslat někoho, kdo by jim taktně vysvětlil, že člověk je malý a oblý a dům velký a hranatý?“

	„Není třeba. Ve zprávách vypadají jako blbci, ale hloupí nejsou. V tutéž chvíli jim zmizel zraněný člověk podezřelý z vraždy a auto policejní hlídky. Když ho viděli naposledy, pod palubní deskou byla brokovnice. Auto objevili o míli dál v tmavé garáži vedle prázdného domu, takže co měli podle tebe dělat? Ne, jsou dobří. Jenže ať už Dahlmana dostal ven kdokoliv, je lepší.“

	„Cože?“ protáhl Grapelli tázavě.

	„Jde samozřejmě jen o teorii,“ řekl Marshall.

	„Kdo je to?“

	„Nevím. Operující chirurg Dahlmana zná, takže existují vazby, které ho mohly přimět, aby Dahlmanovi pomohl. Jenže na dobu, kdy se musela provést nejobtížnější část, má chirurg alibi. Do toho spadá vyvedení Dahlmana z nemocnice, obstarání odvozu, možná i krádež policejního auta, aby se odvedla pozornost. Na přípravu celé akce neměli víc než hodinu a uskutečnit ji netrvalo ani patnáct minut. Už chápeš, v čem je problém?“

	„Jo, chápu. Neznámý počet spolupachatelů.“

	„Kdybych to vyslovil nahlas, budu vypadat jako šílenec. Spiknutí snad půl tuctu lidí pracujících v nemocnici.“

	„Máš na mysli lékaře?“

	„Kdokoliv provedl tuhle akci, provedl ji velmi inteligentně. Lékaři jsou inteligentní. Navíc mohou nařídit nemocničním zaměstnancům, aby pacienta zavezli tam či onde, a nikdo jim neklade žádné otázky. A mohl se vyskytnout i policista, který se nechal přemluvit, aby podezřelému pomohl k útěku. Třeba se našel i někdo, koho trápilo, že Dahlman neměl zbraň, když ho postřelili. Dostal ho ven, aby s ním skoncoval. V tuto chvíli bych řekl, že bychom měli nechat policejní oddělení v Buffalu, aby si to vyžralo, zatímco my budeme potichoučku pracovat a dávat věci do pořádku.“ Grapelli mlčel.

	Marshall vyčkával, pak se zeptal: „Nějaký problém?“

	„Jenom jsem přemýšlel, co míníš tím ‚dávat věci do pořádku‘,“ vzdychl Grapelli.

	„Nejprve musíme dostat Dahlmana. Rád bych na jeho stopu nasadil všechny síly a dopadl ho dřív, než ublíží někomu dalšímu. Pak je tu ten chirurg. Policie v Buffalu ho sleduje, ale chtěl bych mu napíchnout telefon.“

	„Dobře,“ řekl Grapelli. „Třeba tím náš problém vyřešíme. Dostaneme Dahlmana a budeme doufat, že spiknutí je jen výplod tvé fantazie. Co ještě potřebuješ?“

	„Letáky, oběžníky, publicitu. V tisku by se měla objevit spousta Dahlmanových fotografií. Těžko zůstane neviditelný, když v sobě má díru.“

	„Zařídím. Co dál?“

	„Rád bych nasadil zvláštního agenta, aby se zblízka podíval na vše, co se odehrálo v Illinois před jeho útěkem. Důkazy, časový rozpis a vůbec všechno, co na něj mají.“

	„Jasně. Někoho tam pošlu dnes – zítra,“ opravil se Grapelli.

	„Myslel jsem si to. Dám ti vědět, jestli mě ještě něco napadne.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl Grapelli. „Kde jsi? Na policejním oddělení v Buffalu?“

	„Na letišti. Požádal jsem je, aby mi na pár hodin půjčili kancelář poblíž kontrolního stanoviště, abychom se mohli dívat po Dahlmanovi.“

	„K čemu jsi tam dobrý?“

	„Byla to jen záminka. Kdyby měl v úmyslu letět, už by odletěl, ale takhle jsem se dostal na padesát kroků od přepážky, kde prodávají letenky, pro případ, že by se někde vynořil.“

	„Chceš to vyřídit sám?“

	„Budu-li mít štěstí. Měj se.“

	Grapelli na okamžik civěl na hluchý telefon, pak položil sluchátko a vytočil Ameryho číslo. Věděl, že tahá Ameryho z postele, ale když mu řekl, že se na úkol v Illinois hodí nejlépe, Amery nasadil vážný profesionální tón a Grapelli zaslechl šustění látky. Amery se zřejmě soukal z pyžama nebo možná stlal postel.

	Grapelli vlastně nelhal; pokud byl Marshall zaměstnán někde jinde, Amery byl nejlepší zvláštní agent, který se dokázal prokousat horou důkazů a zápisů a zjistit, zda všechno sedí. Zavěsil, chvíli zůstal sedět u svého stolu a přemýšlel o Marshallovi. Toho dne, kdy bylo oficiálně oznámeno, že Grapelliho vybrali na tuto funkci, Dan Phipps odcházející do důchodu ho pozval na drink. Stručně ho informoval o skrytých aspektech jeho práce – problémech, o nichž se podřízení nikdy nedozvědí, protože není důvod rozptylovat je otázkami, za jejichž řešení nejsou placeni. „Naslouchejte Marshallovi,“ řekl mu. „Tak si zachováte poctivost.“

	„Vždycky jsem si myslel, že svou poctivost si dokážu ohlídat sám.“ Grapelli často a s lítostí vzpomínal na tato slova. Nenechal si čas na rozmyšlení, pronesl je automaticky, aniž by zvážil, zda je to v dané situaci ta nejlepší reakce. Chtěl přece přimět Phippse, aby mu poskytl informace.

	Phipps na něj vteřinu bezvýrazně civěl, pak sklopil oči ke své skleničce. „Uvidíme,“ řekl.

	Grapelli byl přesvědčen, že mu trvalo nejméně rok, než se vlastními silami dopídil informací, které by mu Phipps třeba odhalil během následujících třiceti vteřin. K tomu Phipps pravděpodobně mířil, když se zmínil o Marshallovi. Nešlo přímo o Marshalla – ten prostě představoval exemplární příklad. Jiný vedoucí pracovník kdysi řekl, že kdyby měl pět lidí, jako je Marshall, mohl by ovládnout svět. Opak byl pravdou. Marshall se nedomníval, že pomoci někomu ovládnout cokoli je náplní jeho práce. Nezajímaly ho složité boje o fondy a kariérní vzestupy a pády, jež probíhají v každé byrokratické instituci. Nezajímala ho moc, ale výkon.

	Grapelli se domníval, že právě to měl Phipps na mysli onoho večera, když tvrdil, že Marshall ohlídá jeho poctivost. Nebude ani intrikovat, ani kličkovat. Během pracovních hodin se bude starat o bezpečnost občanů, a pak půjde domů. Grapelli si musel sám přebrat, co v popisu práce znamená „vystupovat jako styčný důstojník“, „hlásit nadřízenému“, „konzultovat s…“. Dokonce i ta část, která se zdála jasná – být nadřízeným – vypadala ve skutečnosti jinak. Jak měl k čertu řídit jednotlivé muže a ženy obvykle vzdálené stovky mil, kteří se museli rozhodovat na základě okamžité situace? Dosud se mu to nepodařilo rozšifrovat.

	Pocítil kyselé pálení v žaludku, protože tok myšlenek ho přivedl ke vzpomínce na druhou lekci. Následující den, první den, který strávil v nové funkci, našel na stole nepopsanou kazetu. Nikdo nevěděl, kde se tam vzala. Přehrál si ji a uslyšel celý rozhovor s Phippsem.

	Mikrofon mohl být umístěn pod stolem v baru, ale to by museli vědět, jaký stůl Phipps vybere, a Phipps do barů nechodil často. Taky mohli použít směrový mikrofon, ale ze dvou stran je chránily cihlové zdi a mezi jejich stolem a okny se pohybovala spousta hovořících lidí. Když Grapelli poslouchal nahrávku pozorněji, přesvědčil se, že ji nezískali ani jedním z těch způsobů. Na pásce se neozýval šum jiných hlasů. Jeho slova zněla mnohem hlasitěji a z větší blízkosti než Phippsova. Štěnici měl nepochybně upevněnu na svém těle.

	Celou hodinu uvažoval o možných podezřelých a zjistil, že nemůže vyloučit žádného z nich. Všichni měli potřebné technické znalosti, zkušenosti a dost chladnokrevnosti, aby podstrčili štěnici vlastnímu šéfovi a pak mu předhodili nahrávku. Během té ranní hodiny nebyl schopen utřídit si myšlenky, jak byl zvyklý přesto dospěl k rozhodnutí.

	Člověk, který mu štěnici podstrčil, chtěl připomenout, že posuzovat ho nebudou ředitelé a místoředitelé, ani nekonečná řada neznalých nebo zkorumpovaných politiků kdesi nad nimi. Musí uspokojit lidi, kteří jsou mu mnohem blíž a jejichž životy závisí na rozhodnutích, která Grapelli učiní. Dotyčný věděl, jaký myšlenkový proces páska nastartuje. Že Grapelli stráví několik těžkých hodin přemýšlením o jednotlivých agentech svého oddělení a přitom nebude schopen zjistit, který z nich to udělal. Teprve pak ocení účinnost nástroje, který dostal do rukou. Nepochybně to udělal sám Phipps.

	Trvalo mu téměř další dva roky, než pochopil zbytek. Podezřelý, který by pravděpodobně dokázal provést takový trik nejsnáze, byl zároveň člověkem, jenž by se ho nikdy nedopustil. To se mu Phipps snažil říct: Díky Marshallovi si udrží poctivost.
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	Po silnici číslo 224 projížděla Jane potemnělou rovinatou krajinou Ohia směrem na západ. Deset minut sledovala pořadí reflektorů za sebou. Teprve pak, na začátku dlouhého rovného úseku, kde si byla jistá, že uvidí na vzdálenost jedné dvou mil, sjela na krajnici a vyčkávala, dokud šňůra aut nepřejede. Chtěla se přesvědčit, že žádné auto nezastaví kdesi vzadu. Když všechna světla zmizela, vrátila se na silnici. Zřejmě je nikdo nesledoval.

	„Jste dost vzhůru na rozhovor?“ zeptala se.

	„Měl bych být,“ odpověděl Dahlman. „Mám pocit, že jsem toho od dětství tolik nenaspal.“

	„Potřebuju vědět, jak jste se do téhle kaše dostal.“

	„Proč?“

	Jane svraštila obočí. Tenhle člověk zřejmě celý život hledal způsoby, jak ostatní provokovat, a vybrousil je k naprosté dokonalosti. Přesto trpělivě pokračovala. „Myslím, že nám to pomůže. Třeba zjistím, kdo vás hledá, a taková informace může být užitečná. Každý pronásledovatel postupuje jiným způsobem, hledá na jiných místech a ptá se jiných lidí. Když se tyhle věci nedozvím, můžu vás přivést někomu rovnou do tlamy.“

	„Nikoho jsem nezabil,“ řekl. „Všechno bylo jinak.“

	„Já vím.“

	Zjevně nebyl ochoten přijmout ani tohle. „Jak to víte? Většina vrahů přece tvrdí, že nikoho nezabili.“

	„Zároveň se dá konstatovat, že by na vlastní obranu použili zbraň. Vlastně by ji použila většina lidí. Vy však ne.“

	„Aha, to jsem si myslel.“ Pozitivně zareagoval na logické zdůvodnění a Jane pocítila záchvěv uspokojení. „Jde o dlouhý příběh.“

	„Počítám, že před sebou máme velmi dlouhou noc.“

	Jane se ohlédla a všimla si, že se jeho oči soustřeďují na jakýsi vzdálený bod. Zřejmě si třídil myšlenky a právě to nechtěla dopustit. Nijak netoužila po úhledném výčtu událostí a po neomylných závěrech. „Koho jste podle názoru policie zabil?“

	„Jmenovala se Sarah Hoffmanová. Byli jsme přátelé a partneři asi deset let. Často mi asistovala při operacích. Schopná lékařka specializovaná na plastickou chirurgii. Měla vlastní praxi. V době, kdy jsme začínali spolupracovat, jsem však byl mnohem proslulejší a uskutečnil jsem několik unikátních operací.“

	„Jakých operací?“

	„Většinou šlo o rekonstrukce – případy, kdy pacienti utrpěli rozsáhlé popáleniny nebo zranění. Vyvíjel jsem experimentální metody transplantací tkáně a některé pooperační postupy přinášely slibné výsledky. Před časem jsem si uvědomil, jakým směrem by se nový vývoj měl ubírat. Máme tisíce chirurgů, kteří dospěli na nejvyšší úroveň, jaké lidská bytost může dosáhnout. Vypracovali jsme metody laparoskopie, máme mikronástroje a lasery, které umožňují uplatňovat naši dovednost tím nejjemnějším způsobem. Ale přinejmenším sedmdesát procent rekonstrukční a plastické chirurgie spočívá v tom, jak přimět tkáně, aby rostly a napravily, co nemůžeme napravit nožem – aby napravily, co jsme nožem napáchali. Chirurgové jsou hvězdy medicíny. Všechno se přizpůsobuje naší účasti v procesu. Jenže dosáhneme-li určité úrovně, je třeba změnit priority. Někdy to vypadá, jako když hráč hodí míč do pole, odejde ze hry a začne jinou, aniž by se podíval, zda jeho přihrávku někdo chytil.“

	„Tohle jste ale na univerzitě nepřednášel, že ne?“ zeptala se.

	„Pracoval jsem jako praktický chirurg,“ řekl Dahlman. „Během svého života jsem nejspíš provedl víc operací hrudníku než kdokoliv jiný. Přednášel jsem téměř výlučně v praxi – na operačních sálech. Učil jsem lidi, kteří už vlastně byli chirurgové. Pooperačními procesy jsem se zabýval méně než většina chirurgů se soukromou praxí.“

	„Co se stalo?“

	Dahlmana očividně upoutaly vlastní vzpomínky. Vypadal jako člověk, který listuje albem, nachází dávno zapomenuté fotografie a rozjímá nad nimi. Oči upíral do dvou kuželů světla reflektorů. Po tváři mu přelétl výraz štěstí, který vzápětí vystřídal smutek následovaný zmatkem. „Měl jsem obratné ruce. Ve čtyřiceti letech jsem patřil mezi osm nebo deset nejlepších operatérů v zemi. Působil jsem ve fakultní nemocnici. Měl jsem plné ruce práce s operacemi a s výukou mladých lékařů jako Carey McKinnon, a ostatním věcem jsem nevěnoval mnoho pozornosti. V šedesáti jsem byl nucen zamyslet se.“

	„Nucen čím?“

	„Moje žena nečekaně zemřela. Na embolii. Ráno byla v pořádku, a když jsem se večer vrátil domů, byla už mrtvá.“

	„Měli jste děti?“

	„Dvě. Můj syn David se narodil v roce, kdy jsme promovali. Když jeho matka zemřela, bylo mu třicet osm. Bydlí v Kalifornii. Dcera Terry měla třicet šest, je vdaná a žije v Paříži. Oba přijeli domů na pohřeb, řekli patřičná slova mně i všem ostatním a pak se vrátili ke svým záležitostem. Po jejich odchodu jsem se posadil, zamyslel a rozhlédl kolem sebe. Děti vyrostly a osamostatnily se v každičkém smyslu toho slova. Zdálo se, že mě mají rády, ale dokud byly malé, o jejich citové potřeby se starala má žena, protože já měl příliš mnoho práce. Takže mi zůstala doživotní placená funkce, řada pojistek a penzijních fondů a různé účty a investice, které shromažďovala má spořivá manželka na zlé časy, jichž se nikdy nedožila. Zjistil jsem, že jsem zůstal úplně sám. Neměl jsem žádné skutečné povinnosti, ale ani žádné skutečné vztahy a už vůbec žádné potřeby. Byl jsem překvapen. A nejen to.“

	„Co?“

	„Najednou mi připadalo, jako bych se v šedesáti probudil. Nejlepší část práce, kterou jsem dokázal udělat svýma rukama, byla za mnou, nebo alespoň brzy měla být. Musel jsem se rozhodnout, co dál, jak využít příštích deset nebo patnáct let. Mohl jsem je strávit výukou mladých chirurgů nebo využít svého jména a pověsti ve prospěch medicíny. Mohl jsem postupně opouštět praxi a víc se zabývat lobbováním a sháněním peněz, nebo jsem se mohl pokusit o klinický výzkum, který by vyřešil některé z problémů, jichž jsem si všiml během své chirurgické praxe.“

	„Předpokládám, že jste si vybral výzkum.“

	„Zjistil jsem, že si ani vybírat nemohu. Jak se ukázalo, mé jméno a dopis dokázaly pro medicínu udělat víc než má přímá účast. Jak se zdá, moje osobnost lidi jistým způsobem dráždí. Takže jsem různým institucím dovolil psát dopisy a pár hodin v týdnu jsem je podepisoval. Nejlepší část výuky jsem odváděl na operačním sále, takže ta mi žádný další čas nezabírala. Odpoledne jsem trávil prací, o níž vám budu vyprávět.“

	„Jak do toho zapadá Sarah Hoffmanová?“

	„Vybral jsem si ji za učitelku. Školila mě v oblasti plastické a rekonstrukční chirurgie. Když jsem byl připraven, převzal jsem vedení. Od ní jsem se naučil, že plastická chirurgie je spíš umění než věda. Stal jsem se téměř sochařem. Vypracoval jsem se a má původní praxe na operačních sálech mi poskytla širokou škálu metod a větší obeznámenost se situacemi, které mohou nastat. Díky své proslulosti na univerzitách a u velkých farmaceutických firem jsem mohl držet krok s jejich vlastními výzkumy ve sféře pooperačního léčení, umělých tkání a tak podobně. Oba jsme učinili velký pokrok, naše výsledky byly ohromující. Spolu jsme publikovali řadu článků a pomohli spoustě pacientů.“

	„Carey se zřejmě domnívá, že je za tím ještě něco víc.“

	Dahlman se zasmál. „Carey… Podívá se na probíhající proces a vzápětí chce mít všechno hotové, i když ostatní si to nedokážou ani představit. Takový byl už jako student – pořád se ptal, zda nemůžeme pracovat lépe. Má samozřejmě pravdu. My se pokoušeli dosáhnout stadia, kdy bychom dokázali vyvolat rychlou a spolehlivou obnovu buněk. Snažili jsme se přimět tělo, aby dělalo to, co už stejně dělá, ale mnohem rychleji a komplexněji.“

	„Uspěli jste?“

	„Dosáhli jsme dílčích úspěchů, ale ne tak zásadních, jak jsme doufali. Já v ně nicméně stále doufám a Carey je vytušil. Dozvěděli jsme se něco o hormonu, díky němuž rostou děti v prvním roce života tak rychle. Získali jsme nějaké informace o nekontrolovaném množení buněk u zhoubných nádorů. Pracovali jsme na metodách, kterými bychom poskytli tělu větší množství toho, co potřebuje – vystavili ho zvýšenému tlaku kyslíku, čímž se usnadňuje hojení, a tak dál. Avšak naším konečným cílem bylo zrychlení vnitřních hodin lidského těla: zlepšení zásobování rány krví, zvětšení přívodu kyslíku a živin do krevního oběhu, mnohonásobné uspíšení metabolických procesů.“

	„Jak daleko jste se dostali?“

	„Učinili jsme pouze první krůčky. Nezabývali jsme se jen teoretickým výzkumem. Jsme lékaři a snažili jsme se pomoci lidským bytostem, které k nám přicházely. To znamená, že u každého pacienta nám většinu času zabraly ověřené metody. Když nám nějaký postup připadal slibný a zároveň bezpečný, požádali jsme pacienta o svolení a vyzkoušeli ho.“

	„Takže co se zvrtlo?“

	„Vzali jsme případ, jakými jsme se většinou nezabývali. Čistě kosmetickou operaci. Jednalo se o člověka, který chtěl vylepšit svůj vzhled. Navštívil Sarah v její ordinaci a ona s ním udělala všechny nezbytné pohovory a vyšetření. O papírování se starala zdravotní sestra Carol. Sarah měla ve zvyku pořizovat si vlastní fotografie a udělala je i v tomto případě. Obvykle se naše péče hradí ze zdravotní pojistky pacienta. Jenže tady šlo výhradně o kosmetickou operaci, proto si ji platil dotyčný sám. Obvykle však stejně uvědomujeme pojišťovnu pro případ, že by nastaly komplikace. Důležité je, že vznikly záznamy. Pak ho Sarah přivedla za mnou.“

	„Proč?“

	„Proč co?“

	„Proč ho přivedla za vámi, místo aby operovala sama?“

	„Na zvlášť obtížných případech jsme pracovali spolu. Tenhle obtížný nebyl, aspoň ne z lékařského hlediska. Pacient měl nicméně specifické požadavky a jeden z nich vyžadoval moji účast.“

	„Právě jste mi vyprávěl, že jste se zaměřil na smysluplné využití posledních let své chirurgické praxe. Určitě by se našel někdo jiný, třeba s vrozenou vadou, kdo by si vaši péči zasloužil víc. Nebo je snazší provádět výzkum na zdravém pacientovi?“

	Dahlman odehnal otázku mávnutím ruky jako dotěrného komára. „Nechápu, proč je to důležité. O naše skutečné motivy v podstatě nejde.“ Cosi před ní skrýval.

	„Stejně mi o nich povězte.“

	„Spojilo se několik různých věcí. Jedna z nich byla, že Sarah se vlastně rozhodla dřív, než mi ho přivedla. Byla mojí partnerkou. Za mnohé jsem jí vděčil. Chtěla, abych uskutečnil mnohokrát provedený, bezpečný zákrok na pacientovi, který netrpěl žádným tělesným znetvořením. Šlo pouze o kvalitu výsledku. Zároveň bychom demonstrovali, že metody, které jsme vyvinuli pro rekonstrukční chirurgii, je možné využít i v jiné oblasti a…“

	„Nabídl vám spoustu peněz, co?“

	Dahlman se sesunul na svém sedadle. „Ano.“

	„Kolik?“

	„Dvě stě tisíc.“

	„Domnívala jsem se, že jste pracoval pro dobro věci a ne pro peníze.“

	Dahlman zamrkal, jako by se bezúspěšně snažil probádat hlubiny vlastní duše. Jane vycítila, že právě tato část příběhu ho trápí. „Já peníze nepotřeboval. Sarah byla mladší, myslím, že jí bylo třicet osm nebo třicet devět. Mohl jsem si dovolit pracovat zadarmo. Ona ne. Vždycky jsme předpokládali, že až odejdu do důchodu, ona postupně převezme naši práci. Přejde na ni klinika i náš výzkum. Ale v této fázi byl výzkum nesmírně drahý a každá operace jen zvyšovala deficit. Z toho důvodu jsme občas brali pacienty, o jakém jsem se zmínil. Museli jsme myslet na to, jak bude Sarah pokračovat v práci beze mě. Dvě stě tisíc není mnoho, ale pomohly by nám.“

	„Vám se její rozhodnutí nelíbilo?“

	„Ne, nelíbilo. Nicméně jsem nemohl popřít stávající problém. Mluvili jsme o velmi praktických otázkách. Šlo o to, zda máme přerušit naši skutečnou práci a napravovat povislá prsa a hrbolaté nosy, nebo udělat kompletní plastickou operaci bohatého pacienta. Navíc by posloužil jako živoucí důkaz našich výsledků.“

	„Povězte mi o tom pacientovi.“

	„Nevěděl jsem o něm mnoho. Sarah mi řekla, že vyžaduje jen ty nejlepší služby a je ochoten být nám nápomocen. Ty peníze byly jeho nápad a my měli jen určit výši částky. Podepsal obvyklou smlouvu, která nám umožňovala publikovat výsledky operace.“

	„Včetně fotografií?“ ověřovala si Jane své podezření.

	„Včetně fotografií. Samozřejmě.“

	Mýlila se, vycítila však, že nesmí Dahlmanovi dovolit, aby vylepšoval obraz svého pacienta. „Odkud měl peníze?“

	„Sarah se zmiňovala, že patří do rodiny Hardistonových.“

	„Jmenoval se tedy Hardiston?“

	„Ano. James Hardiston.“

	Jane si stále nebyla jistá. Zdálo se pravděpodobné, že ještě nějací Hardistonové žijí. Neexistoval však způsob, jak si pochybnosti ověřit uprostřed noci na opuštěné silnici. Byla to nicméně první část příběhu, která tak docela neseděla. Slovo Hardiston znal každý podobně jako Bulova, Piaget, Timex, Cartier, Rolex, Omega, Hardiston. Jedno z nich bylo vyryto na vašich hodinkách a mohli jste je přečíst desetkrát denně pokaždé, když jste zjišťovali čas. Jméno Hardiston mělo nepochybně nejlepší zvuk, neboť stěží by se někdo mohl jmenovat Timex. V polovině školních tříd po celé zemi visely nad tabulí nástěnné hodiny značky Hardiston. Děti v lavicích je sledovaly koutkem oka. Ve tři hodiny se červená vteřinovka dotkla dvanáctky, minutová ručička poskočila a vzápětí se rozezněl osvobozující zvonek.

	Ten trik byl stejně starý jako průmyslová revoluce. Prostě jste si přisvojili nějakou známou obchodní značku, která vypadala jako příjmení, a naznačili tím, že můžete být prapravnuk rodiny. Pokud se vám podařilo někoho přesvědčit, že se jmenujete Pillsbury, Hilton, Doubleday, Kellogg nebo Hardiston, domnívala se druhá strana, že získala všechny potřebné reference, a z vůně peněz se jí zatočila hlava. „A vy – nebo Sarah – jste dospěli k závěru, že dvě stě tisíc by mohlo představovat pouhý začátek?“

	„No, napadlo nás to.“

	„Jak se o vás dověděl?“

	„To byla jedna z věcí, které mě ovlivnily. V jeho složce se uvádělo, že nás doporučil doktor z Marylandu. Ten lékař existuje a je vysoce vážený.“

	„Zavolal jste mu?“

	„Neměl jsem důvod. On prostě řekl panu Hardistonovi, že na řešení jeho problému jsme nejlepší specialisté v zemi. Na co bych se ho asi tak měl ptát? Jestli to myslel vážně? Pak jsem zjistil, že dal Hardistonovi kopie některých našich článků.“

	Jane zaťala zuby, aby odolala pokušení poukázat na průhlednost manévru: podvodník přichází se spoustou doporučení, jenže ta se vztahují k obchodní značce, ne jeho osobě. „Takže jste ho přijal.“

	„Ano. Během osmi měsíců jsme provedli pět zákroků.“

	„Co přesně mu bylo?“

	„Vlastně nic. Byl zdravý a měl pravidelné rysy. Nelíbil se mu však celkový vzhled a já bych mu to nijak nevyčítal. Nikdo ho nemohl považovat za hezkého, ani když byl mladý. Teď jeho tvář působila téměř odpudivě. Bylo mu kolem padesátky, vypadal starší a na obličeji měl spoustu stop.“

	„Jakých stop? Jizev?“

	„Nic takového. Jednou si zlomil nos – památka na dávný fotbalový zápas –, ale těmi stopami jsem myslel rýhy a únavu pokožky. Něco z toho způsobilo opalování, něco tabák a alkohol, možná i jiné drogy. Zbytek se dal přičíst věku. Měl nepěkné vrásky, jaké vznikají, když člověk mžourá proti slunci.“

	„To všechno se dá svést na prolenošená odpoledne v Beverly Hills. Co jste s ním provedli?“

	„Zmenšili jsme vystupující obočí a lícní kosti, endoskopicky jsme vyhladili pokožku, operačně zúžili nos, o něco ho zkrátili a malinko zašpičatili bradu. Během procesu jsme uplatnili některé tradiční metody na odstranění vrásek a ochablého svalstva, vytvořili plnější rty, a plastickou operací upravili oční víčka. Laserem jsme vymazali menší vrásky a nežádoucí pigmentové skvrny. Nezajímaly mě vlastní chirurgické zákroky, ale metody léčení a regenerace tkání. Uspěli jsme. Když odcházel, vypadal jako jiný člověk – jiný člověk o dvacet let mladší.“

	„Dělali jste něco i s jeho tělem?“

	„Liposukcí jsme odstranili tukové polštáře v oblasti pasu.“

	„To zní dobře. Doufám, že až budu potřebovat malé vylepšení, budete ještě fungovat.“

	Dahlman k ní prudce otočil hlavu a oči mu plály nenávistí. „Zničil nás!“

	„Opravdu?“ řekla Jane bezvýrazně. „Povězte mi, jak.“ Mlčel a poskytl jí čas upřesnit svá slova. „Řekněte mi, co jste zjistil. Krok za krokem.“

	Záštiplný výraz v Dahlmanových očích vystřídal zmatek. „Všechno je tak divné, jako by vás někdo polykal zaživa, kus po kuse. Na jeho léčení se účastnilo pět lidí: Sarah Hoffmanová, sestra Carol Flandersová, já, samozřejmě, anesteziolog dr. Koh Wung a jeho asistentka Celia Rodriguezová. Nejprve dala Carol Flandersová výpověď.“

	„Proč?“

	„Dostala nabídku od nemocnice ze svého rodného města v Coloradu. Měla tam starší rodiče a práce byla podle veškerých měřítek lepší než ta, kterou vykonávala u nás. Všichni jsme jí radili, aby nabídku přijala. Pracovat na malé klinice jako naše bylo sice užitečné, ale vyčerpávající. Nemohli jsme jí poskytnout takový plat jako velké nemocnice a nemohli jsme ji ani povýšit. Takže jsme jí popřáli všechno nejlepší a uspořádali malý večírek na rozloučenou.“

	„Co se dělo dál?“

	„Nic, přibližně měsíc. Pak doktor Wung přešel do fakultní nemocnice v Bostonu a svou asistentku si vzal s sebou. Nakonec byla zavražděna Sarah Hoffmanová.“

	Zjevně velkou část příběhu přeskočil. Jane se k ní musela později vrátit, v tuto chvíli ho však chtěla přimět k dalšímu vyprávění. „Jak byla zavražděna?“

	„Napřed to vypadalo jako vloupání. Byla ve své ordinaci, dlouho do noci. Nikdo neví proč. Málokdy tam zůstávala do pozdních hodin. Možná se snažila vyřídit nějaké papírování, protože za Carol Flandersovou ještě nenašla náhradu. Nebo jí třeba někdo zavolal a požádal o schůzku v ordinaci. Zasáhlo ji několik výstřelů, přesto nikdo nic neslyšel. Kancelář byla úplně zpřeházená, jako by kdosi hledal cennosti a zároveň se snažil všechno zničit. Kartotéky byly vysypané na podlaze a spálené.“

	„Zavolala vás policie, abyste se přišel podívat?“

	„Ne. Přišli za mnou až o den později. Napřed chtěli zjistit, kdo to mohl udělat a proč. Jenže pak dospěli k závěru, že nejde o vloupání. Toho večera jsem zavolal Carol Flandersové do Colorada, abych jí šetrně sdělil špatné zprávy. Na čísle, které nám dala, se nikdo neozýval. Chtěl jsem se s ní spojit prostřednictvím jejích rodičů. Řekli mi, že před dvěma týdny zahynula při automobilové nehodě. Odjela do Colorada, aby nastoupila na nové místo, a nikdy tam nedorazila.“

	„Napadlo vás zavolat doktoru Wungovi?“

	„Samozřejmě. Na univerzitě se vymlouvali. Nemá ještě stanovený rozvrh, protože měl začít až v podzimním semestru, a rozvrh ještě není vytištěný. Personální oddělení v Bostonu aspoň vědělo, o koho jde, ale ne kde je. Nakonec jsem musel zajít na naši univerzitu a promluvit si se čtyřmi lidmi, než se mi podařilo přesvědčit je, že věc je naléhavá. Pak mi poskytli čísla pro nouzové volání, která uvedl ve starých dotaznících. Jednalo se o jeho příbuzné v Koreji. Zavolal jsem jeho bratrovi a utrpěl další příšerný šok. Koh byl mrtev. Ptal jsem se, jak zemřel, a on mi dokázal sdělit jedinou věc – že odjel na dovolenou a zemřel. Jeho angličtina byla jen o málo lepší, než moje korejština, a já korejsky neumím. Rozuměl mi, když jsem mu řekl své jméno a telefonní číslo, protože o hodinu později mi zavolala jeho sestra. Křičela na mě. Napřed jsem z toho vyrozuměl, že Koh spáchal sebevraždu. Jaksi nabyla dojmu, že ho vyhodili z chicagské univerzity a že místo v Bostonu znamenalo degradaci. Pracoval pro mne a byl jsem to tedy já, kdo ho vyhodil. K sebevraždě ho přiměl stud. Nemohl jsem zacházet do detailů – jak zjistili, že šlo o sebevraždu, jak k ní došlo – každá má otázka ji přiváděla k zuřivosti. Vzdal jsem se.“

	„Co jste dělal dál?“

	„Uvědomil jsem si, že musím varovat Celii Rodriguezovou. Znovu jsem volal na univerzitu v Bostonu. Byla to stejná situace jako v případě doktora Wunga. Měla nastoupit až na podzim, takže vůbec netušili, kde je nebo zda se už do Bostonu přestěhovala. Zatelefonoval jsem na bostonské informace, dokonce jsem znovu zavolal Kohově sestře, jestli nenašla v jeho věcech Celiino číslo. V Koreji nikdo o Celii Rodriguezové neslyšel.“

	Jane bylo rázem všechno jasné. Kdyby se nehoda Carol, Wungova sebevražda a vražda Sarah odehrály v Chicagu, policie by si je propojila a zahájila pátrání po Celii Rodriguezové. Jenže v Bostonu nevěděl nikdo nic. Sama Celie tam neměla žádné známé, a tudíž nikdo nenahlásil, že ji pohřešuje. Některé vraždy se objeví v celostátních zprávách, ale rozhodně ne sebevraždy nebo automobilové nehody, pokud jejich účastníci nejsou slavní. „Dostal jste strach?“

	„Měl jsem vztek. Šel jsem na policii a řekl jim, co jsem zjistil – že přibližně během čtyřiceti dnů zahynuli čtyři moji kolegové a že je to přinejmenším podezřelé. Zpočátku jsem myslel, že mě neberou vážně. Pak, o pár dní později, ke mně přišli dva policisté.“

	„Aby vás zatkli?“ Nepochybně byl v jistém okamžiku zatčen, ale potřebovala si ověřit každičkou část příběhu, kterou mohla brát jako fakt. Důležité bylo i pořadí událostí.

	„Ne. Byli ze speciální jednotky na ochranu svědků. Tvrdili, že podle jejich názoru mi hrozí nebezpečí.“

	„Řekli vám, kdo by ten zločin mohl spáchat?“

	„Ano. Souhlasili se mnou, že pan Hardiston nejspíš žádný pan Hardiston nebyl. Šlo o někoho, kdo potřeboval změnit svou podobu, aby se vyhnul stíhání. Chtěli po mně fotografie, jakýkoli ze snímků, které udělala Sarah. Já jsem nikdy žádný neměl, a teď jsem si jist, že je všechny zničili spolu s lékařskými záznamy v ordinaci. Policisté mě požádali, abych toho člověka popsal. Řekl jsem vám, jak vypadal před operací a po ní. Dokázala byste ho najít?“

	„Dokázala bych najít stovku podobných v nejbližším městě.“

	„Přesně tak. Zavolali na stanici a vysvětlili situaci svému nadřízenému, pak se vrátili a řekli, že mají plán.“

	„Vsadím se, že měli.“

	„Cože?“

	„Jaký byl jejich plán?“

	„Protože zatím neexistuje způsob, jak onoho muže identifikovat, nejjistější bude, když mě někam uklidí. Nikomu nemám říkat, kam jedu. Na čas jsem měl žít inkognito. Až se ten člověk objeví, vrátím se, abych ho identifikoval a svědčil před soudem. Budou s tím mít spoustu starostí, ale kdyby postupovali jinak, riskovali by, že ztratí i mě. Zůstal jsem jako jediná živoucí bytost, která na něj mohla ukázat prstem.“

	„Vy jste s tím souhlasil?“

	„Měl jsem pocit, že nemá smysl odpírat jim spolupráci. V noci mě odvezli do venkovského domku více než tři sta mil od Chicaga. Směl jsem si zabalit jen takové věci, jejichž nepřítomnosti si nikdo nevšimne. Oblečení a pár bezcenných drobností.“

	„Kde byl – ten dům?“

	„Asi deset mil od městečka poblíž Carbondale. Jmenovalo se Hurst. Zůstal jsem tam tři dny.“

	„Co bylo dál?“

	„Všechno je tak divné, jako noční můra. Oni… chovali se velmi ohleduplně. Dokonce zařídili každodenní donášku novin. Jednoho rána jsem vstal a šel jsem po dlouhé prašné cestě od domu k poštovní schránce u silnice, abych si je vyzvedl. Dole na první straně byl článek, že mě policie hledá kvůli výslechu.“

	„Co jste cítil?“

	„Zklamání. Ti dva mi naznačovali, že se postarají, aby můj dům vypadal obydleně. Pokud se vrah pokusí vniknout dovnitř, seberou ho. Z jakéhosi důvodu neuspěli a vzdali to. Jinak by nikdy neodhalili reportérům, že jsem zmizel. Trochu mi taky dělalo starost, jak článek zapůsobí na mé známé. Vyvolával téměř dojem, jako bych byl podezřelý.“

	„Předpokládám, že si policisté vzali klíče od vašeho domu.“

	„No, ano. Jak už jsem řekl, chtěli vyvolat dojem, že jsem pořád tam.“

	„A kdy se z malé starosti stala velká?“

	„Uplynuly další tři dny. Policisté odjeli na týdenní nákup. Divil jsem se, proč se nevrací. Následující den jsem zůstal doma a čekal. Nakonec jsem na stole nechal vzkaz a šel na procházku. Po mém návratu stála před domem policejní auta. Předtím používali běžné značky, teď však šlo o normální černobílá auta s majáčky na střechách. Byl jsem vzrušený. Věděl jsem, že by se takhle neukázali, pokud by čekání nebylo u konce a oni nedostali vraha. Dostali ho – byl jsem to já.“

	„Povězte mi o zatčení.“

	„Běžel jsem k nim, oni mě srazili tváří k zemi, nasadili mi želízka, hodili mě na zadní sedadlo jednoho z těch aut. Vyrazili jsme do Chicaga. Všechno jsem jim řekl. Žádal jsem, aby zavolali speciální jednotku na ochranu svědků a ověřili si mou výpověď. Jenom mě poslouchali, ale nevolali nikam.“

	Jane se zamračila. „Proč šli právě po vás?“

	Dahlman rozhodil ruce. „Přece jsem vám řekl, že –“

	„Ne,“ přerušila ho. „Teď zapomeňte na všechny nejasnosti. Ještě jsem od vás neslyšela, na základě čeho vás obvinili z vraždy.“

	„Řekli, že mi chtěli položit pár dalších otázek, a když mě nezastihli v práci ani doma, podivili se. Získali povolení k domovní prohlídce. Ukázali mi fotografie. To místo jsem poznal, ale nic víc. Šatna mé ženy byla přeměněna v jakýsi svatostánek šílence. Stěny pokrývaly fotografie Sarah – byly jich celé tucty. Některé byly probodány nožem, další propálené od cigaret. Byly popsané prapodivnými čmáranicemi o vraždě Sarah. V jedné z nich stálo, že se blíží její čas, jinde se objevovala slova jako ‚zlodějka‘ a ‚zrádkyně‘.“

	„Když vám ty fotografie ukazovali, účastnil se výslechu váš právník?“

	„Mám rodinného právníka. Vyřizoval pozůstalost mé ženy a předtím poslední vůli. Obstaral mi údajně vynikajícího specialistu na trestní právo. Jsem přesvědčen, že ten člověk byl schopný, ale…“ Dahlmanovi selhal hlas.

	„Ale nevěřil vám.“

	„Kladl mi otázky typu ‚Víte, kolikátého dnes je?‘ nebo ‚Jaký máme letopočet?‘ a pak řekl ‚Jsem tady, abych vám pomohl, ale nejlepší rada, kterou vám mohu poskytnout, je, abyste nic neskrýval‘.“

	„Vyslechl si celý váš příběh?“

	„Znal ho, ještě než jsem se s ním setkal. Policisté mu zřejmě poskytli zápisy všeho, co jsem vypověděl při prvním výslechu.“

	„Žádný div, že vám nevěřil.“

	„Chápu. Představa, že by na mě policejní oddělení ušilo boudu ve věci vraždy, byla pro jeho vysokou inteligenci příliš velké sousto.“

	Jane slabě vzdychla. Tohoto okamžiku se obávala. „Bylo by to příliš velké sousto pro každého.“

	Dahlman byl pohoršen. „Co přesně chcete říct?“

	„No, pro začátek, ti dva, kteří si s vámi přišli promluvit a pak vás ukryli, nebyli policisté.“

	„Jak to můžete vědět?“ Zuřil.

	Jane si jeho hněvu nevšímala. „Vyplývá to ze spousty detailů. Jeden z nich je, že městská policie nemá žádnou ‚speciální jednotku na ochranu svědků‘. Jak Los Angeles, tak Chicago žádaly o finance na ochranu svědků v případech soudních procesů s gangy, ale dosud je nedostaly. Kdyby policie chtěla svědka chránit, neukryla by ho na osamělé farmě. Buď by mu přidělila policejní ochranu, nebo by ho držela ve vazbě. Právníci zabývající se trestním právem tyhle věci vědí. A pokud by se policisté domnívali, že vás sledují a ohrožují profesionálové, nepoužili by na hovor se svým nadřízeným váš telefon a neprobírali s ním svůj plán. Skutečností je, že se o žádné policisty nejednalo.“

	„Ach,“ zalapal Dahlman po dechu. „Byli tak přesvědčiví,“ dodal zbytečně.

	„Skutečné policisty jste viděl, když vás přivezli na policejní stanici. Jak jste jim utekl?“

	Dahlman potřásl hlavou. „Pomohl mi můj obhájce.“

	Jane svraštila obočí. „Navzdory všem těm prapodivným věcem ve vašem domě a nečekanému zmizení vás propustili na kauci?“

	„Ne. Advokát si vyžádal psychiatrické vyšetření na uzavřeném oddělení nemocnice. Pracoval jsem tam a náhle se ocitl uvnitř jako duševně chorý pacient. Příliš krutý kontrast – jako bych ztratil sám sebe. Stal jsem se jedním z mnoha anonymních pacientů v nemocničním županu. Nic neznamenalo, kým jsem byl před týdnem. Dali mě na pozorování, ale dostával jsem tak velké dávky utišujících prostředků, že pozorovat mě by byla pouhá ztráta času.“

	„A dál?“

	„Předstíral jsem, že prášky polykám, ale ve skutečnosti jsem je čtyři dny schovával. Neměl jsem žádný plán, věděl jsem však, že kdybych je bral, vůbec žádný plán nevymyslím. Pak se jednoho dne objevil dozorce, jehož jsem znal. Kdysi pracoval na chirurgickém oddělení, pak přešel na psychiatrii. Měl tam lepší plat. Hovořili jsme spolu. Věděl, že nejsem šílený a že jsem určitě nezabil svou partnerku. Byl ochoten mi pomoci, pokud dokážu zařídit, aby vina nepadla na něj. Tak jsem mu nasypal prášky do sklenice limonády. Sebral jsem jmenovku, klíče a oblečení a uložil ho v ‚místnosti na uklidnění‘, jak říkají cele s čalouněnými stěnami, aby se vyspal. Díky klíčům jsem se dostal na dvůr a za peníze z jeho náprsní tašky jsem si koupil lístek do Buffala, abych vás našel.“

	„Jak jste se o mně dozvěděl?“

	Zvolna potřásl hlavou. „Zvláštní shodou okolností. Asi před rokem jsem se účastnil konference v Road Townu na Panenských ostrovech. Konala se mezi Vánocemi a Silvestrem.“ Pohlédl na ni. „Něco vám musím vysvětlit. Chcete-li uspořádat konferenci chirurgů, je třeba ji uskutečnit někdy o svátcích, kdy se provádí méně operací. Pokud se má konat v zimě, upoutá větší pozornost, když se přesune někam do teplých krajů. Vlastně se jí mohl účastnit i Carey.“

	„Minulý rok?“ Jane zavrtěla hlavou. „Rozhodně ne.“ Od svatby navštěvoval Carey lékařské konference jen zřídka a ji to těšilo. Chyběl by jí a ona s ním jezdit nechtěla. Strávila na letištích a v hotelech už příliš velkou část života a kdykoliv se ocitla na některém z těchto míst, pociťovala slabý neklid. Mohla by narazit na lidi, kteří mají důvod ji hledat.

	„Ani já na ně často nejezdím. Na tuhle jsem jel jen proto, abych přednesl referát o některých pooperačních metodách, které jsme vyvinuli. Všechno proběhlo hladce. Den po Silvestru jsem se měl vracet domů. Spřátelil jsem se s číšnicí.“

	Jane mlčela. Málem se ho zeptala, jestli s ním na Panenské ostrovy jela Sarah, ale rozhodla se vyčkat. Dřív nebo později se ho bude muset zeptat, jakého druhu byly jejich vztahy. Ta chvíle však ještě nenastala. Chtěla ho trochu popíchnout. Zvedla obočí. „S číšnicí?“

	„Co se divíte?“ vyštěkl. „Týden v tom hotelu byl příšerný. Většina hostů si stěžovala u vedoucího, ale nebylo to nic platné. Teď si myslím, že byl černou ovcí nějaké aristokratické rodiny. Nebo se obraceli na recepční, jenže ta tam byla zjevně jen proto, že se dobře vyjímala za pultem. V hlavě měla úplně vymeteno. Ta číšnice poslouchala a dělala, co se po ní chtělo. Takže jsem jí dával vysoké spropitné a choval se k ní zdvořile. To je všechno.“

	„Řekla vám o mně?“

	„Ne. Ve tři ráno mi zaklepala na dveře a tvrdila, že potřebují doktora. Hotel jich byl plný, ale podle ní se nikdo z nich nehodil. Někteří pili. Já ne. Někteří měli manželky a děti a já byl sám. Někteří si jí vůbec nevšimli nebo jí připadali nelaskaví. Proto si vybrala mne. Zavedla mě do domu. Byla to ohromná vila, jakou byste očekávala spíš u Středozemního moře. Onemocněl její vlastník a zjevně se vyskytoval nějaký problém v nalezení chirurga, který by ho na Silvestra přijal do místní nemocnice. Možná to byla pravda, možná jen výmluva. Ten muž měl zánět slepého střeva. Převezli jsme ho do nemocnice, já ho operoval a on se uzdravil. Jak prosté! Práce pro medika. Přesto ke mně cítil vděčnost. Chtěl se mi odměnit. Odmítl jsem. Jedna věc je provést v cizí zemi neodkladnou operaci, druhá je nechat si za ni zaplatit. Jenže on nemluvil o penězích.

	Byl přesvědčen, že jsem do Road Townu přijel s kufříkem plným hotovosti, abych ho tam někde uložil do banky. Řekl jsem mu, že jsem se účastnil lékařské konference, a on tvrdil, že se tyto konference konají během svátků jen proto, že celníci jsou v té době nedbalí a je jich méně. Právě v tu dobu si američtí lékaři, právníci a politici přicházejí uložit úspory. Nedokázal jsem mu jeho názor vyvrátit. Prostě se na mě díval vlídnýma očima a vědoucně se usmíval. Očividně měl cosi do činění se zločinem a ani ho nenapadlo, že by někdo mohl být poctivý. Nakonec napsal na papírek vaše jméno a adresu a dal mi jej. Řekl, že pokud se pouštím do daňových podvodů, někdy bych se mohl dostat do potíží. Namítl jsem, že nic takového nedělám. Řekl, že existuje milion důvodů, proč jednoho dne člověk – jakýkoli člověk – může potřebovat zmizet. Musel jsem se naučit vaši adresu zpaměti a lístek zničit. Kdybych někdy potřeboval, měl jsem jít a požádat vás o pomoc. Lístek jsem samozřejmě zničil, ale adresu jsem si bůhvíproč zapamatoval. Nikdy jsem nezažil tak zvláštní večer a nikdy jsem se nesetkal s podobným člověkem.“

	„Když vás v Buffalu dopadla policie, byl jste na cestě ke mně?“

	„Ano. Dostal jsem se až na autobusové nádraží. Chtěl jsem sehnat taxík. Asi jsem vypadal podezřele, takže ke mně přistoupili dva policisté a chtěli průkaz totožnosti. Dal jsem se na útěk, volali, abych zůstal stát. Po pár krocích jsem přišel k rozumu. Sáhl jsem do kapsy pro peněženku a oni mysleli, že sahám po zbrani. O tom mi George Hawkes nic neřekl.“

	Pokud si ještě stále říká George Hawkes, pomyslela si Jane, pak má štěstí. V době jejich setkání se živil jako agent převážející peníze velkoobchodníků se šperky z Kalifornie přes panamské banky a holandské Antily do předních podniků v Evropě a zase zpět. Jednoho odpoledne před sedmi osmi lety si ho v Los Angeles vyhlédli policisté, kteří jej považovali za drogového dealera. Příznaky postřehl včas – dodávku zaparkovanou na ulici, která se chvílemi malinko rozhoupala, jako by se uvnitř někdo pohyboval, a velká obyčejná auta projíždějící bezcílně všemi směry.

	Proklouzl jim přes tržnici v sousedství i s velkou částkou peněz. Útěk před razií však neměl žádoucí účinky. Jeho současní klienti, kteří s prodejem drog neměli nic společného a raději se zabývali výrobou pirátských videokazet a jejich prodejem do zahraničí, si fakta vyložili po svém. Domnívali se, že uprchl i s jejich penězi. Proto navštívil Jane.

	Když ho ukryla, navázala kontakt s teď už bývalými klienty. Navrhla jim dohodu. Harvey Fisk obdrží obvyklou odměnu prostředníka a jejich peníze jim vrátí zavedenými kanály. Ty se pak navždy uzavřou. Harvey nebude ve své činnosti pokračovat a oni se nebudou muset bát, že ho jednoho dne chytí a on propadne pokušení prodat informace výměnou za nižší trest. Na oplátku ho přestanou hledat, otravovat nebo hovořit o něm se třetími osobami. Jakékoliv porušení dohody kteroukoli stranou způsobí, že Jane v roli arbitra poskytne úřadům dostatečné informace, aby byla strana porušující dohodu eliminována.

	„Jak se má?“ projevila Jane zvědavost.

	„Ach, výborně,“ řekl Dahlman. „Na šestapadesát let se těší skvělému zdraví. Udržuje se v dobré fyzické kondici, má pevné svalstvo, asi díky tenisu a plavání. Slepé střevo nic neznamenalo.“ Všiml si jejího výrazu. „Nejspíš jste neměla na mysli tohle, že?“

	„Ne.“

	„Žije si jako král. A víte co? Tehdy se mi to zdálo nepodstatné, ale nyní mi to připadá jako nejdůležitější věc na světě. Nemá strach!“
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	Jane ujížděla tmou a úzkostlivě dodržovala předpisy. Řídila povolenou rychlostí a pruhy měnila jen v nejnutnějších případech. Nedopustila, aby se za ní vytvářela kolona aut, v níž by se mohl ukrýt pronásledovatel.

	Ty části Dahlmanova příběhu, které jemu připadaly nejméně srozumitelné, jí byly zcela jasné. Muži se vydávali za policisty, aby ho mohli podrobně vyslechnout. Kladli mu otázky, jaké jsou důležité pro zabijáky. Existují nějaké fotografie Hardistona nebo lékařské záznamy, které mohly uniknout požáru v ordinaci Sarah Hoffmanové? Až bude Dahlman vyprávět svůj příběh, bude jeho výpověď znít rozumně a racionálně, nebo nesouvisle a bláznivě? Uvěří mu někdo? Pokud by měl nějakého svědka, o němž by nevěděli, důkaz, kterým by podpořil věrohodnost své výpovědi, toho večera by jim o něm řekl. Když se s ničím podobným nevytasil, představoval pro ně dokonalou oběť.

	Odvezli ho na osamělý statek, přesvědčili ho, že nemá nikam chodit a s nikým mluvit. Sám jim svěřil klíče od svého domu a oni se tam vrátili. Měli celý týden na to, aby dům kousek po kousku prohledali a zničili každou věc, která by snad mohla potvrdit jeho historku. Pak nastražili všechny připravené důkazy potvrzující, že zešílel a celé měsíce se připravoval na vraždu své partnerky.

	Jejich plán byl pečlivě promyšlený. Na Hardistonově případu pracovalo celkem pět zdravotníků. Kdyby všech pět naráz zahynulo v Chicagu, policie by vyvinula horlivou aktivitu. Vrazi to věděli, a proto skupinu nejprve rozdělili – tři z nich odlákali jinam a potichoučku je vyřídili. I pořadí vražd bylo dokonale načasováno. Nejprve zabili zdravotní sestru doktorky Hoffmanové, která zahynula při automobilové nehodě na cestě do Colorada. Představovala nejsnazší cíl, neboť ve chvíli, kdy k vraždě došlo, vlastně už mezi ostatní nepatřila. Pak si vzali na mušku doktora Wunga v Koreji. Jeho úmrtí a smrtelnou nehodu zdravotní sestry si těžko kdo mohl spojit dokonce i v tom málo pravděpodobném případě, že by se o obou úmrtích dověděl. Carol Flandersová pro dr. Wunga nikdy nepracovala. Jako třetí přišla na řadu Wungova asistentka Celia Rodriguezová. Jakmile byl její šéf mrtev, nejspíš si Celiu jednoduše v Bostonu našli a někde ji zakopali. Nikdo to nezaznamená, dokud se nenajde její tělo. Byla v Bostonu nová. Právě se přistěhovala, protože chtěla dál pracovat pro doktora Wunga, a ten měl přijet až za měsíc. A pak, až skončí prázdniny a začne škola, nikomu nebude chybět asistentka, kterou si měl Wung přivést s sebou.

	Všechno do sebe nádherně zapadalo. Třemi různými způsoby zavraždili tři lidi – jednoho mezi Chicagem a Coloradem, jednoho v Koreji a jednoho v Bostonu –, a policie ani dva zbylí lékaři v Chicagu se nedozvěděli, že vůbec k něčemu došlo.

	V Chicagu pak zůstali jen Richard Dahlman a Sarah Hoffmanová. Kdyby byli oba zavražděni, policisté by zahájili vyšetřování. Tomu se nedalo vyhnout. Nejspíš by se snažili vyslechnout lidi, kteří s oběťmi kdysi spolupracovali. Zjistili by, že jich v poslední době zemřelo příliš mnoho. Proto se vrazi rozhodli, že vyšetřování spustí sami tak, aby určité otázky nebyly položeny, dokud nebudou mít připraveného vraha. Museli zařídit, aby policie znala odpovědi dřív, než položí jakoukoli otázku.

	I kdyby vyšetřování nakrásně přivedlo policisty k překvalifikování sebevraždy, nehody a zmizení na vraždy, jiného podezřelého hledat nebudou. Ve vazbě mají usvědčeného vraha, který zjevně zešílel a mohl zrovna tak dobře zabít všechny, stejně jako svou partnerku. Skuteční vrazi určitě promysleli stovku různých způsobů a pořadí, než se rozhodli, který z těch pěti by měl zemřít jako první a který zůstane, aby jim posloužil jako obětní beránek.

	Čím víc o tom Jane uvažovala, tím dokonalejší jí zvolený plán připadal. Zmizet musela jedna ze tří žen, protože mladým ženám na rozdíl od mužů středního věku se to ve velkých městech stává poměrně často. Sestru, která zahynula při havárii, museli přimět, aby se vydala na dlouhou cestu. Během ní se najde řada možností, jak něco takového zařídit, a vyšetřovatelé zabývající se nehodou budou mít jen velmi málo informací. Předpokládaným vrahem musel být jeden ze dvou mužů. U nich se dalo spíše počítat, že zareagují očekávaným způsobem než v případě žen. Jane si nebyla sebevraždou Wunga jistá, domnívala se však, že anesteziolog byl nejlepším kandidátem, neboť ve své brašně přechovával vhodné prostředky.

	„Kde se zastavíme?“

	Jane si uvědomila Dahlmanovu přítomnost. Bylo třeba s ním hovořit. Lidské bytosti jsou velmi křehké. Člověk potřebuje získávat informace, přemýšlet a účastnit se dění, jinak ztratí spojení se světem. „Nejsem si jistá,“ řekla. „Snažím se promyslet, co jste mi vyprávěl, abychom zjistili, co dělat.“ Omluvně se usmála. „Není to zrovna uklidňující téma.“

	Tentokrát nevyštěkl jako dřív. Promluvil tiše s nádechem lítosti: „Říkala jste, že se musíte dovědět, kdo nás honí. Napadá vás něco?“

	„Zájem má samozřejmě chicagská policie. Ovšem když jste utekl z Illinois, jejich problém se tím částečně vyřešil. Místní policie hledá svého vraha ze všech sil, ale všude jinde představujete jen jméno mezi tisíci dalších. Jenže lidé, kteří vás nastrčili, se postarali i o tohle. Vyvolali dojem, že jste nevypočitatelný a nebezpečný, takže v této chvíli zaujímáte na seznamu hledaných horní příčku. Poskytli federální policii spoustu důvodů, aby se zapojila, a musíme předpokládat, že vás honí i všichni lovci odměn.“

	„Domníváte se, že bych se měl vzdát a zkusit šanci u soudu?“

	Jane pokrčila rameny a povzdechla. „Těžko říct. Ve většině případů falešných obvinění z vraždy bych řekla ano. Kdyby existoval důkaz vaší neviny, o němž jste se nezmínil, pořád bych ještě řekla ano. Existuje?“

	„Neexistuje ve smyslu, o němž jste hovořila. Celý dlouhý spořádaný život asi mnoho neznamená.“ Na okamžik se odmlčel. „Jak myslíte, že bych dopadl u soudu? Ale jen pravdu.“

	Zahleděla se na silnici před sebou. „Byl jste zatčen. Poskytli vám právníka, každý vyslechl několikrát vaši verzi a poslali vás na psychiatrické vyšetření. Samozřejmě to není rozsudek, ale mám dost jasnou představu, co by následovalo. Protože jste zjevně schopen pochopit, co vám říkají, domnívám se, že pouze splnili nezbytnou formalitu. Uznali by vás dostatečně příčetným, abyste se mohl podílet na své obhajobě, a máte tak sedmdesáti až osmdesáti procentní šanci, že budete odsouzen.“

	„Jak můžete odhadovat procenta?“

	„Tak končí v tomto státě většina procesů v případě vražd. Vaše šance je vlastně ještě o něco menší, nedá se však říct o kolik.“

	„Proč je moje šance menší?“

	„Z řady důvodů. Jeden z nich je, že působíte velmi inteligentně a navíc záludně. Nemůžete popřít, že jste utekl z uzavřeného oddělení psychiatrie poté, co jste nadopoval dozorce, a že jste utekl z nemocnice v Buffalu. Porotcům se takoví obžalovaní nelíbí. Automaticky je považují za lháře. Ani soudci je nemají rádi a prokurátoři už vůbec ne. Lidé, kteří na vás tu boudu ušili, ji připravovali celé týdny, a další týdny měla policie na přezkoumání podvržených důkazů. Nemohu předpokládat, že se ta konstrukce rozpadne vlastní vahou.“

	„S takovou nespravedlností se nesmířím,“ řekl Dahlman. „Nemohu dovolit, aby vyvázli ze všeho, co napáchali.“

	Jane vzdychla. „V tom případě váš útěk asi nebyl nejlepší nápad a já nejsem ta správná osoba, kterou právě v této chvíli potřebujete.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Nezabývám se prosazováním spravedlnosti. Jsem jen člověk a nedokážu ani pokaždé s jistotou rozpoznat, co je spravedlivé, natož to prosadit. Odvádím lidi z míst, kde jim hrozí smrt, na místa, kde je nikdo zabít nechce. Chcete-li zmizet, můžete přijít za mnou. Pokud chcete něco jiného – zabránit svým nepřátelům, aby ublížili někomu dalšímu, pomstu, mír v duši nebo spravedlnost –, nemohu vám pomoci.“

	Dahlman dlouho mlčel. Nakonec řekl: „Jsem přesvědčen, že spravedlnost je správný, nezpochybnitelný a dosažitelný cíl. Potřebuji vás, abyste mě uchránila před vězením, ale nehodlám se svého cíle vzdát. V téhle věci vám nechci lhát.“

	„Dobrá. Jenom si nepředstavujte, že vy a já půjdeme po těch lidech spolu.“

	„Bude-li to nezbytné, půjdu po nich sám.“

	„Vážně? Pak si myslím, že byste si měl předem všechno zvážit a podniknout nezbytná opatření.“

	„Jaká?“

	„Policie nehledá lidi, kteří na vás ušili boudu. Zůstal jste sám, kdo s tím může něco udělat. Pokud někoho z nich uvidíte znovu, bude ozbrojený a bude se vás snažit zabít. Necháte ho?“

	„Asi ne,“ přiznal. „Když k tomu naposledy došlo, měl jsem mylný dojem, že chcete, abych vám pomohl nastražit past. Přirozeně jsem odmítl zabíjet. Jenže spravedlnosti by nijak nepomohlo, kdybych sám zemřel. Snažil bych se jim v tom zabránit.“

	„Se zbraní v ruce?“

	„Dost nerad, ale kdyby nebylo jiné cesty, jak zachránit vlastní život – a pokud mohu posoudit – asi ano.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Ve skutečném životě neexistuje ‚kdyby nebylo jiné cesty‘. Když ta situace nastane, nebudete mít dost času, abyste vážil všechny alternativy. Nezbude vám ani deset vteřin. Uvidíte je a vystřelíte, nebo oni uvidí vás a vystřelí. Nemluvíme o dobru a zlu. Mluvíme o tom, kdo se dožije desáté vteřiny.“

	Dahlman přikývl. „Předpokládám, že to může proběhnout tímhle způsobem. Může dojít k událostem…“

	„Ano,“ přerušila ho. „Může. A než je budete rozebírat, měl byste raději uvažovat o těch nejpravděpodobnějších událostech.“

	„A ty jsou?“

	„Hledá vás – kolik? – nejméně pět zlých chlápků. Nepoužívají žádná kouzla. Nejspíš sledují zprávy, aby zjistili, kde se v nejbližší době vynoříte. Pak tím směrem vyrazí. Reportéři dostávají informace od policie. To znamená, že osoba, která na vás příště zamíří zbraň, nejspíš nebude žádný odporný zločinec, jenž pomohl na onen svět čtyřem vašim přátelům. Bude to nejspíš policista. Muž na svém místě – vlastně ten nejlepší ze všech správných mužů, protože se nejen nedopustil ničeho zlého, ale riskuje vlastní život, aby lidi chránil. A stejně jako vy věří ve spravedlnost. Co s tím uděláte?“

	Pár vteřin vyčkávala, zatímco Dahlman se snažil srovnat myšlenky. Pak pokračovala: „Doufala jsem, že vás budeme jen nějakou dobu držet z dohledu a necháme na policii, aby vás očistila. Teď si nejsem jistá, jestli to půjde. Mohu vám slíbit jedinou věc – pokusím se udržet vás naživu. Nedokážu dát věci do pořádku.“

	Ve dvě ráno sjela Jane z dálnice k benzinové pumpě a zastavila u řady stojanů. Zřízenec za přepážkou v malé jasně osvětlené kukani vstal a pohlédl směrem k nim. Jane si ho prohlédla. Mohlo mu být kolem osmnácti, jeho bradu pokrývalo strniště zdánlivě třídenní, ale určitě si je pěstoval mnohem déle. Na hřbetě levé ruky měl tetování, jehož někdy v budoucnu nejspíš bude litovat. Jasně rozeznávala jen pavučinu.

	Oslovila Dahlmana: „Zůstaňte sedět a já naplním nádrž. Než otevřu dveře, otočte se na druhou stranu. Rozsvítí se vnitřní osvětlení.“

	Užuž sahala po klice, ale Dahlman ji zarazil. „Počkejte.“

	„Co se děje?“

	„Když jsme zastavili, rád bych zašel na toaletu. Kde dostanu klíče?“

	„Přinesu vám je.“ Očima sledovala zřízence. Zdálo se, že o ně ztratil zájem a vrátil se ke sledování televize. Dospěl k závěru, že nejspíš nebude přepaden. „Potřebujete ještě něco? Nějaké pití, čokoládu? Řekněte to hned, než se světlo rozsvítí.“

	„Ne. Děkuji vám.“

	Jane kráčela ke stanici a rychle otevřela dveře. Nad hučením velké lednice hned vedle dveří se nesl hlas z televize: „Los Angeles získává na Padres jeden bod…“

	Položila na pult dvacetidolarovou bankovku a řekla: „Jsem u stojanu číslo pět. Můžete mi dát klíče od pánských toalet?“

	Mladík ukázal na klíč pověšený na desce upevněné na zdi nad její hlavou. Vzala jej a obrátila se k odchodu. Přitom pozorovala jeho odraz ve skleněných dveřích lednice. Nad přepážkou mu vyčuhovala horní polovina těla. Upíral na ni oči a sledoval ji celou cestu. Připomněla si, že nejde o celníka z letiště, ale o normálního dospívajícího chlapce, jehož zájmy se omezují na auta, hudbu a na to, co má právě před sebou.

	Jane se vrátila k autu a Dahlman vystoupil. Podala mu klíč a začala plnit nádrž. Mladíka přitom pozorovala přes střechu auta.

	Zřejmě nad čímsi hloubal. Přestal sledovat televizi. Doufala, že jen čeká na skončení reklam, ale tuto naději vzápětí ztratila. Obešel přepážku s mopem v ruce. Jane zvažovala, koho má před sebou. Nezdálo se, že by mladík trpěl uklízecí mánií. Krabičky cigaret a balíčky žvýkaček uložené ve stojánku na přepážce vypadaly, jako by tam měly zůstat navěky, neboť je pokrývala silná vrstva prachu. Pokud mu šéf nařídil, aby vytřel podlahu, udělal by to až na konci směny. Ta stěží končila ve dvě nebo ve tři ráno, spíš tak v šest nebo v sedm.

	Nespouštěla z něj oči. Chlapec vyšel ze své kukaně a zamířil k pánským toaletám. Nesl mop, ale žádný kbelík. Jane vypnula přívod benzinu, našroubovala víčko nádrže a rychle zamířila k osvětlené budově.

	Uvnitř horečně pracovala. Vytrhla ze zástrčky telefonní kabel a dupla na plastovou přípojku, pak ji nacpala zpět. Vrazila do oddělení se součástkami a spěšně se rozhlédla po něčem použitelném. Na stěně visely řetězy. Sebrala jeden z nich a vyběhla ven.

	Dahlman právě vycházel z toalet. Chlapec s mopem se protáhl kolem něj. Jakmile se octl uvnitř, Jane přehodila řetěz přes kliku a druhý konec otočila kolem sloupku, který podpíral převislou střechu.

	Dahlman se překvapeně zastavil. „Zbláznila jste se?“ zasyčel.

	Jane si ho nevšímala a on ji následoval zpět do kukaně. „Vždyť nás bude podezřívat, když jste ho zamkla na záchodě.“ Jane popadla kladivo ležící na pracovním stole. Na hřebících viselo několik šroubováků různých velikostí. Jedním z nich vypáčila hřebík, na němž visel, a ještě dva sousední.

	„Dejte mi klíče od toalet,“ nařídila a vytrhla mu je z ruky. „Je tam okno?“

	Zavrtěl hlavou. Jane proběhla kolem něj, poklekla u dveří pánských toalet a začala zatloukat hřebík do rámu. Zvedla kladivo k druhému úderu. Vtom se ozvala hlasitá rána a ve dveřích, několik palců nad její hlavou, se objevila díra. Ucukla. O zbrani zauvažovala, když postřehla, že pod přepážkou žádná ukrytá není. Pak tu možnost zavrhla. Teď byl chlapec vyděšený a bojoval o svůj život.

	Spěchala k autu, Dahlman v něm však neseděl. Rozhlédla se a našla ho v kukani. Civěl na obrazovku, na níž se objevila jeho vlastní tvář. „Jsem v televizi,“ vydechl. „Říkají o mně strašné věci…“ Nevěřícně na ni pohlédl. „Prý jsem masový vrah.“

	„Nestačila jsem vás informovat, že určitě viděl vaši fotografii v televizi. Když jsem vešla dovnitř, mluvili o baseballu. Až venku jsem si uvědomila, že se v tuhle hodinu žádný zápas nemohl odehrávat. Musely to být zprávy.“

	Znovu nakoukla do dílny. Byl tam zaparkovaný tahač. Přistoupila k němu a pod navijákem uviděla bednu s nářadím. Otevřela ji a našla přesně to, co hledala – po domácku vyrobený, asi stopu dlouhý pásek kovu. Půl palce od konce byl zářez. Sebrala ho spolu s kladivem a šroubovákem a zavřela bednu.

	Volnou rukou popadla Dahlmana za paži a vlekla ho k autu. Nastartovala a vyrazila na dálnici.

	„Co budeme dělat?“ Zdálo se, že pohled na vlastní obličej v televizi rozmetal poslední zbytky Dahlmanovy sebedůvěry.

	Jane pohlédla na hodinky. „Jsou dvě hodiny třicet tři minut. Může trvat hodinu i víc, než se u pumpy někdo zastaví a bude hledat pokladníka. Ale může k tomu dojít za pět minut. V každém případě se mezitím potřebujeme dostat co nejdál. Myslím, že není velká šance, aby kluk pracující u pumpy nedokázal dát policii dobrý popis našeho auta. Co vy na to?“

	Dahlman zvedl ruce v beznadějném gestu a potřásl hlavou. „Nemám tušení.“

	„Od doby, co vám bylo devatenáct, uběhlo hodně vody. Devatenáctiletí hoši se zajímají o auta.“

	„Asi ano.“

	Jane se zamračila. „Neseďte tu tak sklesle. Prosím! Nijak si neprospějete. Jestli to nezvládneme teď, dostanou nás.“

	„Co tedy uděláme?“

	„Vezměte mapu a najděte nejbližší letiště.“ Jane věděla, kde letiště přibližně je, neboť od Akronu je dělilo pouhých deset mil. Už dřív jela po silnici číslo 224. Protínala Ohio skoro rovně od západu na východ. Policisté se při svém pátrání zaměří na velké dálnice, které vedou téměř rovnoběžně – osmdesátka na sever a sedmdesátka na jih –, protože uprchlíci jsou cizinci a cizinci se pohybují po mezistátních trasách.

	„Přesně tady!“ Dahlman ukazoval na mapu. „Asi osm nebo deset mil přímo před námi. Akronské letiště.“

	O deset minut později si Jane brala lístek z automatu u vjezdu na dlouhodobé parkoviště, zajela dovnitř a začala pátrat po vhodném autě. Vybrala si devět let starý chevrolet Impala, který měl dobré pneumatiky a byl příliš udržovaný, než aby motor nefungoval. Na volantu nebyla bezpečnostní tyč a uvnitř nezaznamenala blikající světélko alarmu. Zastavila vedle auta a prohlížela si ho. Stav nebyl tak bezvadný, aby se mohlo jednat o něčího starého miláčka. Pravděpodobně patřil člověku, který hodně cestoval, a tak si koupil starší auto, jež mohl bez obav nechat na parkovišti u letiště. To lepší odpočívalo zamčené doma v garáži.

	„Vystupte zároveň se mnou,“ přikázala. „Otevřte kufr a hlavu držte dole, jako byste zjišťoval, zda jste na něco nezapomněl. Varujte mě, kdyby někdo vjel na parkoviště.“

	Dahlman otevřel zavazadlový prostor a začal se v něm přehrabávat. Jane přistoupila k druhému autu. Sledoval ji, když zasunula tenký kovový pásek do škvíry mezi dveřmi a oknem chevroletu a trochu s ním zaviklala.

	„Co je to?“

	„Takový pomocníček,“ řekla. „Řidiči tahačů ho s sebou vozí, protože lidé si občas zamknou klíče od auta uvnitř.“ Trhla páskem nahoru a západka na dveřích vyskočila. „Pořád se dívejte po autech.“

	Usedla za volant a vrazila šroubovák do otvoru mezi krytem zapalování a sloupkem řízení. Vypáčila spínač z jeho schránky, vytrhla dráty a stáhla z nich kousek izolace. „Přineste mi z kufru lepicí pásku.“

	Dahlman přinesl kotouč pásky a díval se dál. Jane slepila dráty zapalování dohromady. Jednou prošlápla plynový pedál a přitiskla jejich konce k sobě. Motor se protočil a naskočil. Jane rozdělila dráty a zaposlouchala se. „Chytá dobře na to, že je studený. Ujde.“

	Hodila jejich kufry na zadní sedadlo a procházela uličkou, dokud neobjevila další vhodné auto. Znovu uvolnila západku, na podlaze pod sedadlem řidiče sebrala parkovací lístek, zavřela dveře a našla si ještě jedno auto s parkovacím lístkem.

	Vrátila se k Dahlmanovi a řekla: „Budete řídit chevrolet. Následujte mě. Pojedeme na parkoviště u terminálu.“ Podala mu jeden z ukradených lístků.

	Dahlman se rozčilil. „Máme přece parkovací lístek.“

	„Stojí na něm, že jsme dorazili před pěti minutami.“

	Rozzlobil se ještě víc. „Proč tohle všechno děláme?“

	Netrpělivě se rozhlédla, neobjevovala se však žádná světla reflektorů. „Naším autem dál jet nemůžeme, protože ho viděl ten kluk u čerpací stanice. Když ho necháme tady, půjčovna v Youngstownu ho nahlásí jako kradené. Když ho vrátíme do zdejší agentury, nikdo nic hlásit nebude.“

	Dahlman nasedl do auta a udělal, co mu řekla. Jane je oba vyvedla z parkoviště na dlouhodobé stání, odstavila půjčené auto u agentury a klíče hodila do schránky. Pak nastoupila s Dahlmanem do ukradeného chevroletu a vyjela na dálnici.

	„Jak dlouho může trvat, než vlastník začne auto postrádat?“ zeptal se Dahlman.

	„Možná den, možná měsíc,“ odpověděla Jane. „Na tom nezáleží.“

	„Chcete říct, že si ho nenecháme ani den?“

	„Ne. Nastal čas opatřit si nějakou pomoc.“
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	Jane odbočila do tiché ulice nad jezerem a zastavila. Jakmile ustal lehký vánek pronikající oknem, pocítila vlnu horkého vlhkého vzduchu a paže jí ztěžkly. Obrátila se k Dahlmanovi na zadním sedadle: „Je čas vstávat.“ Naklonila se k volantu, rozpojila dráty zapalování a motor ztichl.

	Dahlman se pomaloučku narovnal, posadil a rozhlédl kolem. „Kde jsme?“

	„V Minneapolis. Spal jste skoro celý den. Za pár minut zapadne slunce. Jak se cítíte?“

	„Jsem trochu ztuhlý, ale myslím, že infekce ustupuje, a to je skvělé znamení.“

	Ještě nikdy nepoužil slovo „skvělý“, napadlo Jane. Třeba z toho plyne, že se opravdu cítí lépe. Možná také, že jí vzhledem k noční diskusi o spravedlnosti přestal říkat pravdu. „Teď půjdeme na procházku.“

	Dahlman si prsty pročísl vlasy, pokusil se uhladit šaty, pak vystoupil z auta. Jane přibouchla dveře a vyrazila po dlouhém travnatém svahu nad jezerem. Na temné hladině se pohupovaly divoké kachny. Potápěly se a vzápětí zvedaly hlavy k nebi a klapaly zobáky, když z vody prosívaly drobečky potravy.

	Po silnici kolem jezera projelo auto a Dahlman sešel o kousek níž ze svahu. Jane ho však nenásledovala. Zastavila se. „Neskrývejte se,“ řekla. „Stezka vede přímo po hřebeni.“

	„Jdu přece stejným směrem.“

	„Ne. Vraťte se nahoru.“ Vyčkávala, dokud se k ní nepřipojil. „Pokusím se vám podat co nejlepší vysvětlení. O něco výš, na konci jezera, stojí dům. V tom domě bydlí muž, s nímž se potřebujeme setkat. Pokud se chcete do domu dostat, musíte zachovávat určitá pravidla. Podle toho jiný muž pozná, že nejsme nebezpeční. Ten člověk je velmi podezřívavý a nevypočitatelný – napřed útočí a pak se ptá. Právě teď si nás prohlíží dalekohledem.“

	„Dalekohledem?“

	„Nejspíš ho uvidíte. Má dalekohled s šedesátinásobným zvětšením na trojnožce. Stojí u okna v horním patře. Aspoň ve dne. Po západu slunce používají dalekohled na noční vidění s infračerveným paprskem, který zachytí vaše tělesné teplo. Musíte jít po hřebeni, aby měli dost času dobře si vás prohlédnout. Co jste zač, co máte u sebe a jestli vás někdo nesleduje.“

	„Co se stane, nejste-li správný typ?“

	Jane pokrčila rameny. „Záleží na okolnostech. Pokud se jen těšíte z vyhlídky, tak nic. Když jsem do toho domu chodívala dřív, měli vždy připravené auto s klíčem v zapalování, a kromě dalekohledu tam stála ještě jedna trojnožka s odtřelovací puškou typu Heckler & Koch G7. Mají řadu možností.“

	„Kdo vlastně je ten muž, jehož jdeme navštívit?“

	„Člověk, který umí řešit problémy.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Přesně nevím. Ostatně na tom nezáleží.“

	Dahlman se znovu rozhněval. „Jak můžete říct, že nevíte přesně! Buď znáte jeho jméno nebo ne. Jméno nemůžete znát jen přibližně.“

	Jane svraštila obočí a v jejím hlase zazněl ledový tón: „Musím vám objasnit pár věcí, takže mě pozorně poslouchejte. Dokud to šlo, snažila jsem se vás udržet ve světě, s nímž jste důvěrně obeznámen. Lidé, kteří v něm žijí, nejsou sice úplně racionální, ale chovají se, jako by byli. Snaží se dosáhnout rozumných cílů – to jest věcí, které mohou získat. Jejich způsob, jak si tyto věci opatřit, spočívá v logickém sledu akcí a reakcí. Pracuješ, dostaneš zaplaceno. Jsi trpělivý, pokvetou ti růže. Jsi milý, lidé tě budou mít rádi. Chtěla jsem vás tam udržet z několika důvodů. V tom světě jste byl úspěšný a víte, jak funguje. Dokážete se v něm pohybovat, aniž byste upoutával zvědavé pohledy. Něco tak prostého, jako je správná angličtina, nebo že dokážete jíst vidličkou, vás dělá téměř neviditelným. I vy se v něm cítíte dobře, a proto vypadáte nenápadně. Ale především je ten svět bezpečnější.“

	„Bezpečnější než co?“ Dahlmanův hlas zněl pochybovačně.

	„Bezpečnější než svět, kam půjdeme.“

	„A jaký je? Co míníte tou jinou částí světa? Odjedeme ze Států?“

	Jane na něj pohlédla a oči jí na okamžik změkly soucitem. „Snažím se vás připravit na šok. Třeba nebude velký, ale mohl by být. Jdeme navštívit lidi, kteří nejsou jako vy nebo Carey. Ráda bych řekla, že nejsou ani jako já, jenže to není poprvé, co přicházím na tohle místo.“ Jakmile Jane vyslovila tato slova, uvědomila si, že zároveň popsala bolest, jež jí svírala srdce. Vrátila se k bývalému životu. Jako by pokojně usnula ve starém domě po Careyově boku a vzbudila se na začátku této pěšiny táhnoucí se nad jezerem. Šla na místo, které bylo nejen bodem v prostoru, ale i v čase. Návrat sem neznamenal únos, ale odhalení skutečné tváře.

	„Chcete říct, že nejsou poctiví.“

	„Termíny jako ‚poctiví‘ a ‚nepoctiví‘ se v jejich případě dají použít stejně málo jako v případě vaší kočky. Ti lidé mají jisté zásady, zvyky a záliby, jenže vy nemáte dost času, abyste je poznal. Buďte ostražitý. Buďte pozorný a naslouchejte každému slovu. Ale nevěřte ničemu, leda bych to řekla já. Neklaďte otázky, ani nevyjadřujte svůj názor. Jste pouhý pasažér.“

	Dahlman se uchechtl. „Zacházíte se mnou jako s dítětem. Mluv, když jsi tázán, a žádný strach, maminka se o všechno postará.“

	„Ach, ne. Takhle jsem to nemyslila. Mějte strach. Ale nedávejte ho najevo.“

	Dahlman chvíli kráčel mlčky, pak se ozval: „Proto jste mi neřekla jeho jméno? Protože se ho bojíte?“

	„Ne. Jedna věc je, že prodává falešné papíry. Druhá, že připomíná umělce z tetovacího salónu.“

	„Co s tím má společné tetování?“

	„Každého takového umělce časem omrzí čekat na toho pravého zákazníka, který požádá o pravý obrázek. Dřív nebo později začnou pracovat na sobě. Někteří staří profesionálové jsou potetovaní od hlavy k patě. Muž, jehož jdeme navštívit, nechápe, proč by se měl natrvalo spokojit s jedním jménem. Ani se s ním spokojovat nemusí. Používá svou totožnost, dokud ho neomrzí, a pak si vybere novou. Vím, jak se jmenoval, když jsem tu byla naposledy. Paul Carbin. Jenže to bylo před třemi nebo čtyřmi roky. Od té doby jich nejspíš vystřídal několik.“

	„Proč mě k němu vedete?“

	Jane kráčela dál. „Až do této chvíle policie předpokládala, že jste ještě v Buffalu, případně někde poblíž. Té noci, kdy jsme odjeli, jsem měla všechno – peníze, falešné doklady, oblečení. Na nějakou dobu by nás uchránily před problémy, pokud bychom se dostali ven a pokračovali v cestě. Minulou noc nás vyhmátli u čerpací stanice na středozápadě. Z toho plyne, že musíme změnit taktiku. Někde se musíme zakopat, opatřit vám totožnost šitou na míru a připravit se na dlouhé čekání.“

	Jane vedla Dahlmana na konec jezera, pak po pěšině na pahorek, kde stál dvoupatrový viktoriánský dům s kamennou podezdívkou. Po schodech vylezla na širokou dřevěnou verandu, zastavila se a kývla na Dahlmana. Ten zaváhal, pak ji následoval a zastavil se vedle ní. Rozhlédl se kolem.

	V cestě jim stála bezpečnostní mříž, která zblízka vypadala mnohem odolněji než z dálky. Za ní byly ocelové protipožární dveře polepené dřevěnými destičkami. Teprve teď si Dahlman všiml, že okenice na oknech v přízemí jsou zavřené.

	Těžké dveře se prudce otevřely a mladý muž, jehož bledá pokožka nepřipadala Dahlmanovi úplně čistá, vykoukl ven. Na tváři měl znuděný, otrávený výraz. „Řekl, že můžete jít dovnitř, pokud chcete,“ zamumlal vzápětí.

	„Chceme,“ řekla Jane.

	Mladík odstrčil závoru na mříži a Jane vešla. Přidržela dveře Dahlmanovi. „Pojďte,“ popohnala ho, „jinak se dveře zavřou.“

	Dahlman kráčel za ní. Octli se v místnosti, která kdysi byla prostornou halou. Vedlo z ní široké schodiště do prvního patra, ale zábradlí vypadalo nějak podivně. Mělo špatné proporce. Sloupky byly příliš krátké a patky příliš vysoké. Pak si Dahlman všiml očí, které se na něj skrz zábradlí upíraly. Dívka, přibližně stejně stará jako mladík u dveří, se posadila a zvedla hranatý kus černého kovu. Dahlman v něm rozpoznal automatickou pistoli, až když na něj přestala mířit, a on spatřil krátkou hlaveň z profilu. Vstala a odloudala se nahoru, kde se rozplynula mezi stíny.

	„No, co tomu říkáš?“ Hlasitý baryton zazněl odkudsi zleva.

	Dahlman otočil hlavu a zjistil, že Jane už hledí tím směrem, do sousední místnosti, která vypadala skoro normálně – jako knihovna starého domu. Stěny dosud lemovaly vyřezávané dubové police, na nichž spočívaly řady svazků vázaných v kůži. Ve spoře osvětleném pokoji seděl v ušáku vousatý muž se širokými rameny. Mezi tričkem a džínsy se vydouval pruh tlustého břicha.

	Jane pokrčila rameny a vešla. „Je moc mladá, aby ti zůstala věrná. Jednou ti sebere peníze a podřízne krk.“

	Mohutný muž se zasmál a potřásl hlavou. „Měl jsem na mysli zabezpečení dveří. Vylepšil jsem je od doby, co jsi tu byla naposledy. Chápeš, kdyby prošli dveřmi –“

	„Jak?“ přerušila ho. „I s beranidlem by jim to trvalo půl hodiny.“

	„Ale kdyby – třeba nějakou fintou – Cindy začne střílet ze schodiště. Má Ingram, kryje ji vrstva oceli a oni nebudou nic vidět.“ Dahlman si všiml, že na něm zamyšleně spočinuly mužovy oči. Nevypadal potěšeně.

	„Jak se teď jmenuješ?“ Jane se zřejmě pokoušela narušit tok jeho myšlenek.

	„Sid Freeman.“

	„Těší mě, jako vždycky,“ řekla.

	Tvář Sida Freemana zůstala bez výrazu. „Co je zač?“

	„Právě jsem o tom chtěla začít,“ pokračovala Jane vesele. „Můj pasažér. Jmenuje se Richard Dahlman.“

	Sid Freeman si Dahlmana několik vteřin upřeně prohlížel, pak se obrátil k Jane. Uhnula před jeho očima a rozhlédla se kolem. „Nevidím žádné známé tváře.“

	Sid Freeman si odfrkl. „Smrt, mor a požáry na příliš mnoha stranách. Quinn si navykl nosit rolexky a vozil si zadek do nebezpečných čtvrtí Chicaga v těch nejvýstřednějších modelech. Jednou v noci převážel tučné výpalné a musel zastavit. Spojení peněz, auta a hodinek bylo příliš lákavé, než aby mu jistí lidé dokázali odolat.“

	„To je mi líto.“ Jane v duchu zajásala, že Quinn je pryč. Sid byl nevypočitatelný, ale Quinn naháněl strach. Jednou s ním stála u okna. Přiložil pušku k rameni a pozoroval jakéhosi chlapíka loudajícího se kolem jezera. Přímo se chvěl šílenou touhou stisknout kohoutek jen proto, aby mohl sledovat, jak sebou mužovo tělo škubne a vytryskne krev. Jane se podívala do dalekohledu a řekla, že má naslouchátko a příliš silné brýle, než aby mohlo jít o policistu. Quinn svíral pušku a ukazováčkem chtivě poklepával na spoušť, dokud se Sid neodvratil od dalekohledu a nařídil mu, aby nestřílel.

	Sid pokrčil rameny. „Nejspíš je to tak lepší. Dřív nebo později by ho dostaly drogy nebo sex; noc pro něj nikdy nekončila, dokud neměl oboje.“ Pak zesmutněl a pokračoval: „Naše krásná a talentovaná Christie se nechala zaskočit zvratem přirozeného řádu věcí. V New Yorku ji zabil taxikář. Vlastně nešlo o taxikáře. Auto ukradl a celou noc s ním kroužil kolem hotelů a vyhlížel vhodnou oběť. Christie právě vyřizovala moji dodávku. Ale takhle zněly titulky líp: TAXIKÁŘI ÚTOČÍ!“ Při tom pomyšlení se zasmál.

	Pocit, který jeho smích v Jane vyvolal, vlastně neobsahoval ošklivost. Člověk také nepociťuje příjemné překvapení ve chvíli, kdy hledí do hlavně prázdné pistole, a pak zjistí, že je doopravdy prázdná. Christie byla Sidova – co? Slovo milenka znělo příliš hravě a nevinně a jejich vztah jí vždy připadal jako směsice erotiky a jakéhosi spiklenectví. Christie pokaždé tiskla rty k Sidovu uchu a šeptala mu tajemství, která měla co do činění s penězi. Přesto Jane byla přesvědčena, že ten ždibíček citu, jehož je Sid schopen, si vyhradil pro Christie.

	„Předpokládám,“ řekla, „že se nemusím bát nikoho, kdo je právě v této chvíli v domě?“

	Sid Freeman zavrtěl hlavou, až mu do čela spadl pramen střapatých vlasů. Mávnutím ruky otázku zaplašil. „Bát se těch dětí?“ Pobaveně se uchechtl. „Jsou mým nejcennějším majetkem. Usnadňují mi cestu ze středního věku do let nevyhnutelného úpadku. První dva jsem si vybral, aby mi pomohli při lovu. Chápeš, aby Christie a Quinn mohli odpočívat v pokoji. Ukázalo se, že jsou vynikající – žádné váhání ani přemýšlení, ani předtím, ani potom. A na pohled jsou tak elegantní a krásní jako tygři. Tak jsem si je nechal a obstaral si další. Zatím čtyři. Doufám, že je zaučím. Ale nelezl bych za nimi do klece, jestli rozumíš, co tím myslím. Sid Freeman neholduje manželským radovánkám, leda s dámami svého věku a s modrým přelivem. V tvém případě bych ovšem udělal výjimku a přijal i falešný průkaz.“

	Jane se malinko usmála a zvolna potřásla hlavou. „Ne. Ani kdybys mě mohl odvézt posledním autobusem z pekla a já byla uplácána ze zmrzliny.“

	Sid Freeman pokrčil rameny. „Peklo je mimochodem docela přesný popis tvé současné situace.“

	„Vidím to stejně,“ řekla Jane. „Ale ptala jsem se sama sebe, co bych pro tebe byla ochotna udělat, abys mě z té kaše dostal. Odpověď zní: Ani ň!“

	„Ty se prostě nedokážeš odvázat,“ uchechtl se. „Jenže bys tu nebyla, kdyby ti cosi nerozbušilo srdíčko. O co jde?“

	„Úplně na začátku seznamu je auto ukradené na letišti v Akronu a nastartované bez klíčů k zapalování. Stojí na ulici se dvěma kufry na zadním sedadle.“

	„J. C. si ho všiml, když jsi vystupovala. Starý chevrolet?“

	„Přesně tak.“

	Sid Freeman vstal a přešel do kuchyně. Dahlman zaslechl tlumený zvuk jeho hlasu a pak kroky dvou tří párů nohou. Dveře se otevřely a zavřely. Sid se vrátil a řekl: „Zbaví se ho a přinesou kufry.“ Zvolna přejížděl po Jane očima. „Co dál?“

	Jane pokynula směrem k Dahlmanovi. „Předpokládám, že víš, o koho jde.“

	„Jasně. Říkali, že koupil od nějakýho policajta kulku.“ Náhle vyrazil prstem proti Dahlmanovi. Třebaže vzdálenost mezi nimi činila nejméně pět stop, napjal Dahlman svaly a instinktivně se nahrbil, aby své zranění ochránil. Vzápětí sebou trhl bolestí. „Přesně tam.“

	„Ránu mu zašili a bere antibiotika,“ řekla Jane. „Ale potřebuje zůstat na jednom místě a chvíli si odpočinout. Než se uzdraví, odjedu a připravím pro něj útulek někde jinde. Udělám nezbytné nákupy a vrátím se.“

	„Velké nákupy?“

	„Budu pryč týden, maximálně dva. Pak zůstaneme dalších čtrnáct dní. Během té doby mi pomůžeš vyrobit prvotřídní totožnost: rodinné fotky, vysvědčení, doporučení ze zaměstnání, kreditní karty, řidičský průkaz a tak dál. A chci dvě sady, tu druhou skoro stejně dobrou, pro případ, že by si ho někdo všiml. Mohla bych si to udělat sama, ale každý krok zabere moc času a já zrovna teď tímhle způsobem ztrácet čas nemohu. Odjedeme odtud v dobrém autě s čistým rejstříkem.“

	Dahlman sledoval, jak se výraz tváře Sida Freemana mění. Objevilo se na ní cosi jako zájem a soucit, pokud byl Sid Freeman něčeho takového schopen. Dahlman tu proměnu shledával fascinující. „Ach, Janie,“ zaúpěl Sid. „Kdepak jsi se toulala? Jsi prostě jedinečná!“

	„Skončila jsem před rokem a naivně se domnívala, že si budu žít. Je na tom seznamu nějaká položka, kterou mi nemůžeš opatřit?“

	„No, tak se podívejme,“ řekl Freeman. Pohlédl na své prsty, jako by chtěl začít vypočítávat, pak mávl rukou: „Nemůžu ti opatřit nic.“

	„Proč ne?“

	„Janie, Janie, Janie,“ pronesl měkce. „Zmizela jsi beze stopy, což koneckonců předpokládal každý, kdo má jen trochu rozumu. A teď jsi mi přišla škrábat na dveře jako toulavé štěně a chováš se, jako bys pořád byla ve hře. Trošku sis zdřímla, časy se změnily a červi vylíhli.“

	„Červi vypadají z obou stran stejně,“ pokračovala nevyvedena z míry. „Ale lidské bytosti –“

	„Sid není lidská bytost,“ přerušil ji. „Je humanoid – má dvě ruce, dvě nohy, nosí kontaktní čočky a vydělává peníze.“

	„Ach, peníze,“ vzdychla Jane. „Pokud se dohadujeme jen o ceně, řekni cifru.“

	„Sid nesmlouvá,“ namítl. „Janie, miluji tě víc než svůj koláč v nebi. Ale tentokrát s tebou nemůžu uzavřít obchod. Pustil jsem tě dovnitř jen proto, že jsi mi připomněla staré časy.“

	„Takže ty tvoje děcka za mě ten chevrolet neuklidí?“

	„Potřebují se proběhnout, dovolím si tedy trochu sentimentu na účet domu. Kromě toho nemůžu nechat takovou věc před svým prahem a očekávat, že mi pokvetou obchody. Ale Sid ti nemůže opatřit ani zboží, ani služby.“

	„Proč nemůže? Copak Sid za posledních pár let tak zbohatl?“

	Freeman se zamračil. „Koukněme se teda na tvůj problém.“

	„Dobře. V čem spočívá?“

	„Máš s sebou zavazadlo, podezřelého z mnohonásobné vraždy. Uprchl z vazby ve dvou státech. Zbytek znáš líp než kdokoli jiný. Řekni mi, kdo ho honí, jaké prostředky užívá a jak hra skončí.“

	Jane pohlédla na Dahlmana, pak odpověděla: „Kdyby se musel spoléhat sám na sebe, skončila by už dávno. Jenže on nemusí.“

	Sid Freeman potřásl hlavou. „Myslím od této chvíle. Každý by vsadil na to, že ho nějaký televizní maniak pozná a zavolá na policii. Chlapci v uniformách do toho nemusí jít sami, protože už se zapojila FBI. Takže jim brnknou a za chvíli tu máme celý batalion. Budou křičet ‚Vyjděte ven s rukama nad hlavou!‘, aby je uslyšel a stačil nabít zbraň? Ne! Budou střílet do zdí a všichni na míle kolem se budou dusit slzným plynem. Ty a Tatíček Lišák skončíte s mnohem větším počtem tělních otvorů, než jaký jste měli na začátku.“

	„Bude ti po mně smutno?“

	„Na to nebudu mít čas. Další den FBI předvede, jak nemá ráda lidi, kteří pomáhají prchajícím zločincům. Zjistí, kdo ti dal papíry, auto, oblečení a vůbec všechno, co najdou poblíž vašich těl. Mě samozřejmě nedostanou, jenže budou potřebovat obětního beránka. Vyděsí mé klienty a zastraší dodavatele. To se mi vůbec nehodí. A kvůli čemu?“

	„Jako vždycky, Side. Kvůli penězům.“

	Důkladně si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Pokud bys schovávala takovou sumu mezi svými vnadami, všiml bych si. A v ukradeném autě bys ji nenechala. Takže platba by proběhla později, co?“

	„Mohla bych sehnat víc během nakupování.“

	„Nerad bych sýčkoval, ale tentokrát ochota vrátit se ještě neznamená, že uslyším tvé kroky na verandě. Až sem přinesou vaše zavazadla, někam vás hodím. Nic víc.“

	„Ty víš, kdo to na něj ušil,“ řekla Jane.

	Sidův obličej ztuhl a několik vteřin zůstal bez výrazu. Jednou otevřel ústa, aby něco řekl, pak je zase zavřel. Konečně se prázdný výraz vytratil a Sid se zatvářil o něco mírněji. „Už jsi vypadla z obrazu. Copak si myslíš, že když vynalezneš způsob, jak lidi nechat mizet, můžeš si ten kšeft vzít do hrobu?“

	Upírala na něj zrak a připomínala si, že instinktivní odpor, jejž pociťuje, v dané chvíli nic neznamená. Sid cosi věděl. „Co jsou zač?“

	Pokrčil rameny. „Existují jistí lidé a dělají totéž co ty. Jenže ne z dobročinnosti.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Jsou obchodníci a taky se tak chovají. Účtují si vše, co můžou z klienta vymáčknout. A neotočí se k nikomu zády jen proto, že jim nevoní. Poskytnou mu nejlepší služby, jaké si může dovolit. Já se pod takové pojetí obchodu klidně podepíšu, však víš. Tu a tam si ke mně pošlou pro speciální zboží.“

	„Pošlou?“

	„Jo. Pošlou uprchlíka, aby věci vyzvedl, ale sami se neukážou. Přinese kompletní seznam věcí, div že mu ho nepřišpendlí na košili. Zaplatí v hotovosti. Ti klienti nemají o ničem ani páru. Kdybych je vyhodil jinými dveřmi, netrefí ani zpátky k autu.“

	„O koho se jedná?“

	Sid rozhodil rukama. „Copak jsem si někdy pamatoval jména? Nafoukaní absolventi obchodních akademií, kteří se na mě dívají, jako bych chtěl spropitné za umytí předního skla.“

	„Nějaké ženy? Nebo děti?“

	„Zatím žádné děti. Pár žen toho typu, že když řeknou ‚trh‘, nemyslí tím tržnici, kam chodí nakupovat. Jsou jako chlapi v drahých oblecích, akorát že nenosí kalhoty.“

	„A nikdo z nich se neprořekl a nenaznačil, kdo ho posílá?“

	„Ne.“

	„Ptal ses?“

	„Jasně,“ zavrčel Sid Freeman. „Vždycky tvrdili, že je poslal přítel. Ale to nemají sami ze sebe. Někdo jim dává pokyny.“

	„Co nakupují?“

	„Nic moc zvláštního. Někteří z nich chtěli věci, které by jim umožnily dělat tak nočního hlídače na skládce. Jedna žena dostala zbrusu novou identitu – rodný list, kartu sociálního pojištění, vysvědčení, pracovní doporučení, stará daňová přiznání, fotografii z promoce, kde se před denverským kapitolem objímá s jedním z mých lidí. Napucoval jsem ho, aby vypadal jako její přítel. Pas a povolení nosit zbraň.“

	„Všechno jsi jí připravil a ona neřekla ani půl slova? Určitě to trvalo aspoň měsíc!“

	„Abys rozuměla, k Sidovým dveřím přišla velmi nesympatická mladá žena s kufrem plným peněz. Nepovzbuzovala k navazování společenských vztahů a Sid se o ně nepokoušel.“

	„Nepřipadalo ti to trochu divné?“

	„Připadalo. Ale díval jsem se na zprávy a prolistoval spoustu novin a časopisů. Nenašel jsem nikoho, kdo by se jí podobal, a nenarazil na žádné zmizení slavných lidí, které by si vysloužilo článek na první stránce.“

	Jane obrátila oči k Dahlmanovi. Vycítil, že cosi zaslechla. „Tví svěřenci jsou zpátky.“

	„Vidíš, jak jsou spolehliví? Budoucnost je v dobrých rukou.“

	Jane se stále dívala na Dahlmana. „A co on?“

	I Sid pohlédl na Dahlmana. „Co s ním?“

	„Jak jsi věděl, že není šílený vrah, který doopravdy zabil své přátele a zdrhl? Jestli znáš jeho příběh jen z televize, jak ses to dověděl?“

	Sid neklidně přešlápl. „Uvažoval jsem o tom jeho mazaném nápadu uklidit se na farmu. Chtěl tam snad zůstat navždy? Copak to někdo může brát vážně? Chci říct, kromě policie.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Side, svět je skvělé místo a lidská důvěřivost bezmezná. Co si od tebe koupili? Fotografie, které nastražili u něj doma?“

	„Jenom zbraň. Proto jsem si zapamatoval jméno. Jednalo se o choulostivou záležitost, protože zbraň musela pocházet od normálního prodejce. Ten zákazníka nikdy neviděl. Zároveň bylo třeba zaregistrovat ji na jméno dr. Richarda Dahlmana.“

	„Zaregistrovat?“ zeptala se. „Pak šlo o zbraň určenou na sebevraždu?“

	„Teď si to myslím, když se všechen prach usadil. Podle mého soudu je chtěli zabít oba a vrazit mu do ruky pistoli. Možná pak dospěli k závěru, že bude bezpečnější zabít jenom ji. Vražda zůstává vraždou, ať pátrá policie sebevíc, ale vražda-sebevražda pokaždé neobstojí. Pak by začali hledat někoho jiného.“ Zamračil se na Dahlmana. „Očividně příliš spoléhali na střelecké umění policistů.“

	„Pomůžeš nám, nebo ne?“ zeptala se Jane.

	„Pořád ještě mám rád peníze. Ale cosi mi říká ‚Janie a ti lidé bez tváře na sebe narazí. Kdopak asi přijde domů na večeři?‘ Kufry už čekají.“

	Jane zamířila ke dveřím, zvedla Dahlmanův kufr a natahovala se po svém, když vedle držadla uviděla klíče. Pod nimi ležel technický průkaz, osvědčení o registraci a nevyplněná růžová stvrzenka. Napřímila se a obrátila se k Sidu Freemanovi.

	„Jenom jsem přepřáhl koně, to je všechno,“ řekl. „Tak ho nejrychleji dostanu z místa, kde provozuji svůj kšeftík.“
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	Jane sjela s novým autem z kopce a zaparkovala na cestě u jezera. Dahlman pár minut civěl dopředu. Pak promluvil: „To je úžasné. Odmítl mě kriminálník nejhrubšího zrna.“

	„Ach, Sid je fajn,“ řekla Jane.

	„Fajn?“ opičil se Dahlman. „Nemá slitování, ani morálku, ani –“

	„Zabrzděte, nebo budu poslouchat celou noc, co všechno nemá. Zbavil nás horkého auta a opatřil nám jiné. Může nám vydržet navěky, budeme-li opatrní. To je víc, než by nám mohl poskytnout jakýkoli zákona dbalý občan. Poskytl nám taky informace. Klidně bychom mohli umřít, než bychom se jich dopídili na vlastní pěst.“

	„Nejspíš nám lhal…, říkal nesmysly,“ trval na svém Dahlman. „Třeba právě teď telefonuje lidem, kteří po nás jdou, kde přesně jsme.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Jakmile se jednou octneme v autě, nikdo neví přesně, kde právě jsme.“

	„Třeba nás sleduje.“

	„Sid nemá žádná pevná pravidla,“ vzdychla Jane. „Musí se rozhodovat podle okamžité situace. Budou-li věci v rovnováze, dá přednost tomu, abych žila já spíš než moji nepřátelé. Ví, že výsledek nemůže ovlivnit, proto by bylo nemoudré se příliš angažovat. Ale dal nám, co jsme potřebovali.“

	„Několikrát naznačil, že ho zajímají jedině peníze!“

	„Nikoho nezajímají jen peníze. Sid chce být důležitý a řídí se výhradně svými instinkty. Peníze potřebuje. Jenže si je vydělává způsobem, který ho nutí bydlet osamotě v domě s neprůstřelnými zdmi a ozbrojenou stráží. Neprodá nás!“

	„Proč ne?“

	„‚Lidem bez tváře‘, jak jim říkal? Nepřirostli mu k srdci. Tolik dbali, aby nezjistil, co jsou zač, že s nimi nemohl vyjednávat o ceně. To nemá rád, a proto nemá rád ani je. Nepřišli si s ním promluvit osobně. Já ano.“

	Během jízdy se Jane v myšlenkách trochu zabývala Sidovou mrtvou partnerkou, Christie. Vždycky se pohybovala v pozadí, vznášela se kolem jako zlý duch. Jane si ji dokázala vybavit i teď: vyzáblé tělo, krátce přistřižené rudé vlasy, zsinalá pleť nočního tvora a pohrdavý výraz. Jako by jí Sidovi zákazníci přinášeli jistý druh sadistického uspokojení. Jane překvapovalo, že nenadálá nepřítomnost Christie má tak malou váhu – nejen pro Sida, ale i pro ostatní. Vždy předpokládala, že valnou část myšlení obstarává Christie. Intrikuje a manipuluje Sidem tak, aby její záměry uskutečňoval. Ale atmosféra podivné domácnosti, nepříjemné napětí mezi trpělivým plánováním a všudypřítomným násilím, se od smrti Christie nijak nezměnila. Nezměnilo se vůbec nic. Mladičká dívka, kterou Jane zahlédla na schodišti, se Christie dokonce podobala.

	Nebylo tak snadné zbavit se vzpomínek na Quinna. Během dlouhých minut, kdy s Dahlmanem kráčela k Sidovu domu, myslela především na něj. Christie ji zneklidňovala, Quinn děsil. Quinn byl dezertér – člověk, který dobrovolně změnil svůj život. Kdysi byl někým. Jane zaslechla, že právníkem, vyšetřovatelem pojišťovny, nebo dokonce detektivem.

	Sid vyprávěl Jane, že jednoho dne Quinn narazil na skutečnost, která byla Sidovi odjakživa zřejmá. Pokud ničemu nedovolí stavět se mezi něj a jeho choutky, nevyhnutelně získá vše, co si bude přát. Tento objev ho vzrušil a povzbudil jeho představivost. Vymyslel si spoustu věcí, po kterých toužil. Nedávno prošel další proměnou, ale změna živého Quinna na Quinna mrtvého připadala Jane jako obrovský pokrok.

	Ve dvě hodiny ráno dorazili do městečka Waterloo v Iowě. Odbočila z hlavní silnice, dvacet minut jen tak projížděla ulicemi a seznamovala se s prostředím. Když byla spokojena, našla motel a zapsala se na recepci. Pak vzbudila Dahlmana a odvedla ho do pokoje, aniž vyvolala sebemenší pozornost.

	Když otvírala kufr, zeptala se: „Cítíte se natolik fit, abychom vyměnili obvazy?“

	„Ano.“

	Jane odlepila gázové polštářky na zádech a hrudi a pak řekla: „Nedokážu posoudit tak dobře jako vy, zda se zotavujete. Podívejte se sám.“

	Dahlman zašilhal do koupelnového zrcadla, rozsvítil všechna světla a prohmatal okolí ran. „Domnívám se, že s ohledem na věk si pacient vede docela dobře.“

	„To jsem si myslela. Zase vás obvážu a pak se trochu prospíme.“

	Dahlman se probudil až večer. Zjistil, že Jane sedí na druhé posteli a pozoruje ho. Všiml si, že otevřela kufry a připravila mu na postel čisté oblečení.

	„Odjíždíme?“ zeptal se.

	„Ne daleko. Najala jsem byt.“

	Odvezla ho k jednopatrovému domu na druhé straně města. Zaparkovala v krytém přístřešku, kde stálo dalších osm aut. Zadním vchodem mu pomohla dovnitř a chodbou rychle zamířili ke dveřím číslo tři. Pak se vrátila k autu pro zavazadla.

	Dahlman se rozhlížel kolem sebe. Byt byl zařízen levným nábytkem. Vypadal však čistě a solidně. Skládal se z malé kuchyňky oddělené od obývacího pokoje nízkou přepážkou a ložnice, orientované tak, aby do ní během dne pronikalo málo světla i hluku. Uslyšel kroky a cvaknutí, když Jane zvedla víko kufru.

	Otevřel příborník a spatřil chudičkou sbírku talířů a sklenic. Nakoukl do ledničky a s překvapením zjistil, že je plná. „Vypadá to jako strašná spousta jídla,“ podotkl.

	„Chtěla jsem, abyste měl všeho dost,“ řekla Jane.

	Obrátil se a pohlédl jí do očí. „Odjíždíte?“ Předpokládal, že vybaluje svůj kufr, její však zřejmě zůstal v autě.

	„Nelhala jsem Sidovi, když jsem tvrdila, že vás na nějakou dobu musím opustit.“

	„Na jak dlouho?“

	„Možná se vrátím zítra a možná za dva týdny. To závisí na okolnostech.“

	„Ale jaký máte plán?“ Vypadal polekaně.

	Jane vešla do kuchyně. „Nemám žádný zvláštní plán. Předtím jste řekl, že si vedete dobře a že nenastaly žádné komplikace. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Potřebujeme získat čas. Pokud nebudete cestovat, nebudete dělat hluk ani vycházet ven, nikdo vás neuvidí a vy se uzdravíte. A čím déle vás budeme držet v bezpečí, tím pravděpodobnější je, že se něco stane.“

	„Očekává se ode mne, že tady budu sedět, dokud se něco nestane se mnou?“

	Jane se zasmála a usedla ke kuchyňskému stolu. „Ne s vámi. Dostali jsme se do potíží, protože váš příběh je tak zvláštní, a proto zajímavý pro noviny. V téhle zemi dochází ke spoustě vražd – možná ke stovkám denně. Ale po dva dny se vaše tvář objevovala v televizi i v novinách. Je ve vašem vlastním zájmu, aby vás novináři přestali strkat každému pod nos. A oni s tím přestanou, jakmile dojde k větší nebo kurióznější události, která vás vystřídá. Až se zhroutí burza, spadne letadlo nebo tajný agent přichytí předsedu Nejvyššího soudu, jak bere úplatek, vaše fotografie zmizí a lidé na vás zapomenou.“

	„Rád bych věděl, jak dlouho to bude trvat.“

	„To se nedá říct. Samozřejmě existují lidé, kteří vědí, že udržovat vás v popředí zájmu je pro ně dobré. FBI se nejspíš pokusí přidat každý den nějakou pikantní novinku. I když získají spoustu informací, budou je reportérům poskytovat po lžičkách. Jeden den jim poví, že jste byl někde spatřen, další den se s nimi podělí o nějakou historku z vašeho bývalého života. Přimějí lidi, které jste operoval, aby prohlásili, že jste udělal skvělý kus práce, ale že jste nebyl moc milý –“

	„Jak víte, že něco takového řeknou?“

	„Nevím, jenom hádám.“

	„Jsem velmi milý,“ protestoval.

	Jane pokrčila rameny. „Nejspíš jsem vás nezastihla v nejlepším rozpoložení. Na tom nezáleží. Novinové články nejsou výčtem fakt. Jsou pokusem jakéhosi pisálka udělat z nepatrných střípků informací úplný a souvislý příběh. Spoustu věcí překroutí, aby zapadaly do určitého vzorce. Když budeme mít štěstí, soustředí se na informace, které nejsou pravdivé a nepřispějí k tomu, aby vás někdo poznal.“

	„Ale co soud? Každý soudce ty žvásty vyslechne!“

	Jane se na něj zamračila. „Bez ohledu na to, co podnikneme, porota ty žvásty vyslechne od žalobce. Raději se starejme, jak se procesu vyhnout.“

	Dahlman se na ni zahleděl. „Pokud si vzpomínám, tvrdila jste, že nemá smysl chodit na policii, dokud se nemám čím hájit. Ale v určité chvíli, až prostudují všechny důkazy a zjistí, že do sebe nezapadají tak dokonale, jak by se na první pohled zdálo, proč bych se jim neměl vzdát?“

	Jane rozbolela hlava. Na okamžik zavřela oči, pak je otevřela a řekla: „Chtěla bych, aby to takhle skončilo, stejně jako vy. Zpočátku jsem si myslela, že vás na chvíli uklidím stranou a necháme policii dopadnout skutečného vraha. Pak byste se vrátil domů. Jenže zatím k tomu nedošlo. Myslím, že musíme začít uvažovat o možnosti, že k tomu ani hned tak nedojde.“

	„Podle mého se situace nijak nezměnila. V čem vidíte rozdíl?“

	„Rozdíl je v tom, co jsme se dověděli. Že vrah není žádný amatér ani psychopat. Dokonce to ani není jeden člověk. Máme před sebou lidi, kteří dobře vydělávají na tom, co jsem dělávala já. Pomohou někomu zmizet – třeba Hardistonovi – a ten právě teď začíná někde nový život. Má nové jméno, nový domov. Jenže existuje jistá lidská bytost, která viděla, jak vypadal předtím a jak vypadá teď. Jenom jediná.“

	Dahlman vytřeštil oči.

	Jane vyčkávala. „Stačí?“ zeptala se po chvíli.

	„Ano.“ Začal se znovu procházet po bytě a bedlivě si prohlížel každý kousek nábytku i stěn.

	„Budu pryč jen týden nebo dva.“

	Nasadil malý uklidňující úsměv, který vzápětí zmizel. „Nevadí mi být sám. Žil jsem sám… dlouhou dobu. Jenom jsem přemýšlel, jak moc mi tenhle byt připomíná místo, kam mě uložili ti dva policisté – až na to, že nebyli policisté. Nechci tvrdit, že je úplně stejný. Mluvím o obydlích, která zůstala po nějakou dobu prázdná.“

	„Takový pocit máte proto, že takhle se hra hraje, a ti muži ji zřejmě umí. Nejlepším úkrytem je místo, kde vás nic nenutí ukazovat se veřejnosti. Někdy se hodí farma. Stejně tak malé město, pokud není natolik malé, aby se lidé začali o vás zajímat, ani natolik bohaté, aby si policisté prověřovali nově příchozí.“

	„Kdy odjíždíte?“

	„Brzy. Dnes v noci.“

	Dahlman se vrátil do kuchyně. „Pro případ, že bych vás víckrát neviděl, chtěl bych vám poděkovat. Chápu, že jsem nebyl příjemný společník a skutečnost, že jste mi pomohla, vám nijak neprospěje.“

	Zřejmě se snažil naznačit, že je připraven. Jane si přehodila pásek kabelky přes rameno a vstala. „Uvidíte mě.“

	„Zachránila jste mě před policií i před lidmi, kteří mě chtěli zabít. Dostala jste mě na bezpečné místo. Bylo by rozumné očekávat, že tím vaše služby končí.“

	Jane přistoupila ke dveřím a položila ruku na kliku. „Nevytahujte žaluzie, neotvírejte dveře. Nechoďte ven, pokud si nebudete jist, že v domě hoří. I v tom případě utečte raději oknem z ložnice. A nezapomeňte dobrat zbylé prášky. Až se vrátím, chci tu najít člověka, ne mrtvolu.“

	Vyčkávala, dokud Dahlman nepřikývl. Pak vyklouzla ze dveří. Když za sebou zavřela, Dahlman pár vteřin naslouchal, ale všude vládlo ticho.
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	Blížila se devátá, když Carey McKinnon dokončil svou večerní vizitu. Šest pacientů, které během uplynulých tří dní operoval, se zotavovalo velmi uspokojivě. Dumal, zda je to tím, že podvědomě ventiloval svou úzkost, a proto odváděl co nejlepší práci. Snad mu zaměření na smysluplnou, logickou práci chirurga pomáhalo uniknout nepříjemným skutečnostem, na něž neměl žádný vliv a které číhaly za dveřmi operačního sálu. Naopak bylo možné, že si na tento týden naplánoval jednodušší případy a riskantní operace vyžadující všechny jeho síly nevědomky odkládal. Obě možnosti ho každá svým způsobem znepokojovaly. Aspoň druhou z nich si však mohl prověřit v praxi. Pan Caputi rozhodně nebyl jednoduchý případ. Předoperační vyšetření prokázalo zvýšený krevní tlak, rozedmu plic a z předchozích operací měl celý seznam následných komplikací. Paní Trelewskou přivezli na operační sál rovnou z ambulance, takže s rozpisem operací neměla nic společného.

	Zdálo se docela pravděpodobné, že se v myšlenkách soustřeďoval především na pohyby svých rukou. Rozhodně se na ně soustřeďoval v tuto chvíli, když kráčel setmělou ulicí. Kdyby se události nevymkly kontrole, přemýšlel by teď o Jane. Možná by už byl na cestě domů k pozdní večeři podávané v kuchyni. V hlavě mu vytanul obraz vlastní ženy, odehnal jej však. Myšlenky na práci byly bezpečnější a díky nim se mu dařilo udržet na tváři vyrovnaný výraz. Nemohl si dovolit žádné starostlivé vrásky, ani svraštělé obočí.

	Budou pátrat po všech známkách slabosti. Kdykoliv se octl mimo operační sál, někdo ho sledoval. Když byl venku a procházel se jako právě teď, občas je zahlédl. Dnes se jednalo o párek dobromyslně vyhlížejících policistů, kteří vždy nastupovali večer. Obvykle jeden z nich seděl v autě zaparkovaném poblíž zadního vchodu nemocnice na dohled místa vyhrazeného Careyovi. Druhý postával v čekárně nebo v obchodě s dárkovými předměty.

	Carey věděl, že se musí chovat, jako by se nic nedělo, třebaže situace byla naprosto šílená. Nepokoušel se odvrátit podezření, neboť ho už stejně podezřívali. A policisté se ani nesnažili předstírat, že jsou někým jiným. Obě strany se do sebe zaklesly v nepřetržité němé konfrontaci. Jako by říkal: „Domníváte se, že mám něco společného se zmizením Richarda Dahlmana, a já to vím.“ A oni odpovídali: „Proč si to myslíte?“

	„Protože mě sledujete,“ odpovídal on. A oni namítali: „Co vás vede k přesvědčení, že vás sledujeme?“

	Byl si vědom, že dříve nebo později jim dojde trpělivost a někdo se ho přijde zeptat: „Kde je vaše žena?“ Nepochybně její nepřítomnost zaznamenali. Když mohli utrácet čas policistů, kteří vysedávali v autech a sledovali každý jeho krok, jistě si ho pořádně proklepli. Nebo se prostě dotázali kolegů v nemocnici. Zaručeně věděli, že je ženatý.

	Ta myšlenka vyvolala nový záchvěv úzkosti. Některé jeho kolegy vyslýchali. Dokonce i ty, kteří neměli službu oné noci, kdy Dahlman zmizel. Pár blízkých přátel proneslo věty jako „Careyi, co se děje?“

	„Proč se tolik vyptávají právě na tebe?“ Ale větší starosti mu dělali ti, kteří neříkali nic. Domníval se, že se snaží vytvořit odstup, aby chránili sami sebe. Jiní snad dokonce napovídali policii věci, jež svědčily proti němu.

	Carey vyrazil na dlouhou cestu od své ordinace k parkovišti, kde stálo jeho auto. Po několik let absolvoval tutéž cestu aspoň dvakrát denně. Pokud měl na ráno naplánovanou operaci, nechal auto na parkovišti u nemocnice, pak šel do ordinace, a znovu se vracel na vizitu. Od chvíle, co Jane odešla, parkoval obvykle před ordinací, čímž se počet cest zdvojnásobil. Za rohem ho zakryl stín budovy a v temnotě před ním se zhmotnilo cosi černějšího než noc. Lidská postava. Něco v jeho mozku okamžitě postřehlo, že je malá, štíhlá – ženská. Přesto ucukl, držel se však zpříma a předstíral, že žádný obranný pohyb neučinil.

	Postava vystoupila ze stínů a proměnila se v Jane. Carey se nadechl, ale ona si položila ukazováček na rty. Vzala ho za paži a mlčky zatáhla do dveří, provedla tmavou chodbou a předními dveřmi ho spěšně vystrčila na chodník. Stálo tam zaparkované auto, které nikdy předtím neviděl. Usadila ho za volant a vklouzla vedle něj. Když na ni upřel nechápavý pohled, políbila ho na tvář a zašeptala: „Jeď. Chci se podívat, jestli nás někdo sleduje.“

	Carey odstartoval od chodníku, zabočil do postranní uličky a na další křižovatce znovu. Křižoval opuštěnými ulicemi, zatímco Jane vyhlížela zadním oknem. Konečně se opřela o sedadlo a uvolnila se.

	„Můžeš mluvit, jestli chceš. Proto jsem si půjčila auto, aby do něj nikdo nemohl podstrčit štěnici. Takže bych ráda slyšela pár sladkých nesmyslů.“

	„Miluju tě,“ řekl. „Jak zlé je to u tebe?“

	„Dost.“

	„Tady taky. Doufal jsem, že někdy touhle dobou bude Dahlman bezpečně v Illinois, my na něj budeme moci zapomenout a vrátit se k normálnímu životu.“

	„Já také.“ Pohlédla na něj a pokračovala: „Jenže se obávám, že tahle otázka není na pořadu dne.“ Carey vypadal, jako by z něj ucházel vzduch. Pak se narovnal a neklidně se zadíval do zpětného zrcátka. „Když jsem se objevila, asi myslel, že všechno skončilo,“ pomyslela si Jane. „Ale ráda bych věděla, co si chlap jako ty představuje pod pojmem normální život, a co ho vede k přesvědčení, že po něčem takovém toužím?“

	Pohlédl na ni, koutky úst zkřivené poloúsměvem, pak se tiše, lítostivě zasmál. Byl to opět Carey, jak ho znala. „K této věci je možné přistupovat z mnoha zorných úhlů,“ řekl. „Ale domnívám se, že k ‚normálnímu životu‘ především patří pravidelný a častý sex.“

	„Ty obludo!“ Naklonila se k němu a znova ho políbila na tvář. „Není divu, že jsem se musela vrátit.“

	„Co pěkného mi ještě povíš?“

	„Nic pěkného! Dahlman se zotavuje po tvé péči a já musela napravovat odfláknuté šití jehlou a nití v motelovém pokoji.“

	„Sázím se, že tvůj nápad to nebyl. Naučil tě stehy, jaké užívají patologové?“

	„Vypadají jako šněrování?“

	„Přesně tak.“

	„Překvapuje mě, že o nich takhle nemluvil. Jste vy ale morbidní banda. Nechala jsem ho v pronajatém bytě, abych se mohla vrátit a chvilku pobýt doma.“

	„Chceš říct, že se mu už daří dobře?“

	„Ne, ale řekla bych, že zas tak špatnou práci jsi neodvedl.“

	Trhl sebou. „Tady ano. Během pár hodin policie zjistila, že jsem kdysi s Dahlmanem pracoval. Vědí, že mám s jeho zmizením něco společného.“

	Jane se zamračila: „Jsi si jist?“

	„Ano. Nevědí přesně co, jinak bych už byl ve vězení.“

	Pohladila ho jemně po vlasech. „Obávám se, že nemáš tak docela pravdu.“

	„Že ne?“

	„Ne. Pokud jsi je odhadl správně, pak tě nejspíš sledují, aby zjistili, jestli někdo přijde na návštěvu nebo ti zavolá – buď Dahlman nebo tvůj spolupachatel. Budeš mít napíchnuté telefony. Jako tvoje spolupachatelka ti mohu důvěrně sdělit, že toto vědomí výrazně tlumí mé nutkání hodit do automatu čtvrťák a brnknout ti. Kdybych to udělala, dostali by mě. A tebe taky.“

	„Jsme v průšvihu, co?“

	Jane pokrčila rameny. „Řekněme, že naše postavení je poměrně delikátní. Těžko se nám podaří policii přesvědčit, že jsme nevinní diváci. Teď můžeme udělat jedinou věc – přesvědčit je, že náš zločin je relativně bezvýznamný a že nikdy nezískají dost důkazů, aby nás mohli usvědčit.“

	„O čem to mluvíš? Napomohli jsme vrahovi k útěku. Jak může jít o bezvýznamnou záležitost?“

	„Ne, nemůže,“ promluvila potichu a ustaraně. „Ale když dospějí k závěru, že nemocnici opustil nevinný člověk, o bezvýznamnou záležitost půjde. Musíme se držet pravidel. Policie je zná skrz naskrz, takže má před námi výhodu. Dahlman není vrah, pokud nepředstoupí před soud a nebude usvědčen, správně?“

	„Řekl bych, že… ano.“

	„Dokud ho nechytí, je z vraždy jen podezřelý?“

	„Nevidím v tom valný rozdíl.“

	„Pro většinu lidí mnoho neznamená, ale pro nás je důležitý. Policie počítá s tím, že Dahlmana dopadne. Myslí si, že jim pak buď řekne, kdo mu pomohl, nebo najde svědky a nashromáždí důkazy, které přesvědčí porotu. Domnívají se také, že když tě budou sledovat, možná, či spíše pravděpodobně, uslyší nebo uvidí něco, co jim pomůže podezřelého chytit. O to jim jde. Myslí si, že Dahlman je vrah a už včera ho chtěli mít za katrem. Kdyby tě obvinili nebo zavřeli, ta informace by se dostala do novin a televize. Přestal bys představovat lákavou návnadu. Ani Dahlman není tak hloupý, aby ti telefonoval.“

	„Říkáš ‚ani Dahlman‘? Není přece hloupý.“

	Jane vzdychla. „Ne, není, ale nedokáže se vzdát myšlenky, že svět sám od sebe přijde k rozumu – že jeho pověst přesvědčí lidi o jeho nevině. Ale myslím, že jsem mu nahnala dost strachu, aby zůstal v úkrytu, dokud se nevrátím.“

	„Co budeme dělat?“

	„Ty musíš dělat jedinou věc: hrát sám sebe tak přesvědčivě, jak jen dokážeš. Neděláš si starosti, nejsi vyděšený. Jsi lékař, který operoval pacienta, a nic dalšího nevíš. Budou-li se ptát, zda máš nějaké vysvětlení, odpovíš že žádné.“

	„Už se ptali.“

	„A co jsi jim řekl?“

	„Že je nejspíš pořád v nemocnici. Prohlásil jsem, že o vraždě nic nevím a nemyslím si, že by kohokoliv zabil. Neviděl jsem žádný důkaz, takže se nemám o co opřít. Jinými slovy, hrál jsem hloupého.“

	„Podívejme,“ zasmála se, „všechny ty roky praxe se konečně vyplatily! Dbej, aby tvůj pracovní program zůstával nabitý jako obvykle. Nedělej nic, co by je překvapilo.“

	„Obávám se, že právě teď je překvapuju,“ řekl. „Nemám pravdu?“

	„Máš, ale na tom nesejde. Na chvilku tě ztratili, jenže to neznamená, že sis zmizení naplánoval. Potřebovala jsem s tebou mluvit o samotě a lepší šanci jsme neměli. Už se po mně ptali?“

	„Ne.“

	Svraštila obočí a zadumala se. „Nejspíš je to tak lepší, protože nevznikl zápis. Řekneš jim, že jsem nebyla ve městě, když Dahlman přijel. Teď jsem se vrátila, ale právě začalo období, kdy se konají poradní shromáždění. Zabývám se politickými problémy původních Američanů – indiánů. Podnikám okružní cestu po poradách, budu tedy přijíždět a odjíždět po celé léto.“

	„Proč jim mám vykládat něco takového?“

	„Ve skutečnosti se dozví jen cosi o mé rase. A i to vlastně vědí. Musíš mi důvěřovat. Celý život jsem slýchala větu – ‚Představuji vám Jane. Je indiánka.‘ Teď toho využijeme. FBI půjde po stopě a najde mě na jednom ze seznamů. Možná na záznamech o skupině, k níž jsem patřila během studia, možná jen v seznamu lidí, kteří se hlásí k irokézské národnosti. Získají potvrzení z vlastních zdrojů a pak uvěří všemu. Dám ti seznam poradních shromáždění, slavností a jiných akcí. Když se tě zeptají, kde zrovna jsem, podíváš se na rozpis. Když ho budou chtít vidět, ukážeš jim ho.“

	„Nenajdou tě?“

	„Ne. Některé akce probíhají současně nebo se překrývají. Organizují se po celé zemi. Bude to vypadat jako cestovní program, ale v kteroukoli dobu můžu být na cestě. Pokud budu mít příležitost, tu a tam ti zavolám ve správnou dobu ze správného místa. Pokud ano, budeme mluvit o ničem. Žádná kódová slova, žádné chytré narážky, které tě právě napadly.“

	„Co když –“

	„Nic. Lidé, kteří odposlouchávají náš telefon, se šifrováním telefonních kódů živí. Na ně nemáme!“ Při průjezdu křižovatkou odvrátila od Careye oči. „Hm, je to špatné,“ vzdychla. „Hledají nás.“

	„Jak to víš?“

	„Právě jsem zahlédla dva policejní vozy projíždět souběžnými ulicemi. Doufala jsem, že ti dva, co jsme nechali u ordinace, jsou dost hloupí, aby zůstali ještě pár minut na místě.“ Na okamžik se odmlčela. „Už nemáme mnoho času, tak si raději promluvíme hned.“

	„To zní zlověstně.“

	„Obávám se,“ řekla. „Není pravděpodobné, že celá věc dopadne dobře. Dahlman a my s ním máme jedinou naději: že se nám podaří zachránit ho před soudem, dokud budou všechny důkazy svědčit proti němu. Jediné, co máme my –“

	„Tebe,“ přerušil ji. „Máme tebe. Nebo aspoň já mám.“

	„Jsi hloupý,“ řekla. „Miluju mužskou hloupost. Může nastat chvíle, kdy se situace stane neudržitelnou. Ztratíš se mnou spojení, Dahlmana zabijí, nebo se policie začne tvářit, že tě hodlá zatknout. Chci, abys v tu chvíli udělal následující: jdi do Jakeova domu a postarej se, aby tě nikdo nesledoval. Nechala jsem tam pro tebe balíček. Jsou v něm průkazy pro nás oba, pasy, hotovost a podobné věci. Je tam taky adresa. Běž na to místo a počkej na mě.“

	„Co když se neukážeš? Dobře vím, jak jsou ženy přelétavé a nespolehlivé. Jak dlouho mám čekat?“

	„Jestli zůstanu naživu, přijdu. Budu-li mrtvá, o co jde? Máš mé svolení odletět na střední Východ a začít si budovat harém.“

	„Hm, to stojí za úvahu.“

	„Samozřejmě bude lepší napřed se přesvědčit, zda jsem doopravdy mrtvá.“

	„Počkám nejmíň hodinu, než začnu. Mimochodem, jak se proboha kamkoliv dostanu, když mě policie bude chtít zatknout?“

	„Abych pravdu řekla, zatím nevím. Ale poradím ti, jakmile si prohlédnu lidi, kteří tě sledují.“

	„Jane?“

	„Ne. Nehodlám ti radit, jak si opatřit ženy. Najdi si je sám.“

	„Mluvím vážně.“

	„Fajn.“

	„Omlouvám se. Určitě víš, co chci říct, ale stejně to říct musím. Kdybych věděl, jak se věci vyvinou, že tím zničím náš život, nikdy bych tě o něco takového nežádal.“ Smutně na ni pohlédl. „Ty to víš, viď?“

	Jane pokrčila rameny. „Vždycky je možné podívat se na jednu věc z různých stran. Kdybychom Dahlmanovi nepomohli, našli bychom ho zavražděného v posteli. Nevymýšlím si – viděla jsem vrahy na cestě do nemocnice. Pak bychom museli žít s vědomím, že člověk, kterého jsi obdivoval a jemuž za mnoho vděčíš, nás přišel žádat o pomoc a my ho odmítli, protože jsme si chtěli udržet příjemný, bezpečný život. Mohl by ses s tím vyrovnat? Mohla bych já? Asi bychom neumřeli, ale nebyl bys už člověkem, za něhož jsem se provdala. Chtěla jsem si vzít velkého mužného tvrdohlavého chlapa, na kterého se můžu spolehnout. Ale kdybys nepomohl Dahlmanovi, nepostaral by ses ani o mne. Chci tě takového, jaký jsi. A tak tě mám.“

	„Díky,“ řekl Carey. „Vím, že aspoň v něčem můžu najít útěchu.“

	„V čem?“

	„Řekla jsi ‚mužného‘. Beru to jako roztomilou charakteristiku se zřetelným sexuálním podtextem.“

	„Mýlíš se.“

	„Vážně? Určitě ne. Zkusme to obráceně. Co když budu popisovat já tebe a použiji slovo ‚ženský‘?“

	Na okamžik se zamyslela, pak pokrčila rameny. „Dobrá, dostal jsi mě. Asi jsem o tobě uvažovala tímhle chlípným způsobem. Zastav u chodníku.“

	„Počkej přece!“

	„Cože jsi naráz tak stydlivý?“ zasmála se. „Neboj, jen si sednu za volant. Máme pravděpodobně poslední příležitost, kdy nás nikdo nepozoruje, ani neodposlouchává. Ale jestli nás načapají po cestě do hotelu, který jsem zamluvila, bude ze mě moc a moc zklamaná holčička.“
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	Marshall seděl za pokladnou malé benzinové stanice na židli, kterou určitě zakoupili v šedesátých letech. Čalounění v barvě režného plátna připomínalo vojenské potahy a povědomé byly i stopy po spáleninách cigaretou. Chromování konstrukce se odřelo a začínaly se na něm objevovat rezavé flíčky. „Takže jsi seděl právě na tomto místě?“ zeptal se.

	„Ano, pane,“ řekl Dale Honecker a důrazně přikývl. „Zaslechl jsem auto a vstal, abych se na ně podíval.“

	„Co jsi odtud viděl?“

	„Staříka a ženu za volantem. Vystoupila…“

	„Moment,“ přerušil ho Marshall. „Ona vystoupila. Na kterou stranu?“

	„Na tuhle. On seděl vedle řidiče.“ Marshall o tom zapřemýšlel. Uzávěr benzinové nádrže u Toyota Camry byl na levé straně, takže by měla zastavit vlevo od stojanu, aby nemusela přetahovat hadici čerpadla přes auto.

	„Jsi si jist?“

	„No… ano.“ Snažila se tedy držet pasažéra co nejdál od benzinové pumpy, aby ho chlapec neviděl, pomyslel si Marshall.

	„Co se dělo dál?“

	„Pak vystoupila, vešla dovnitř, dala mi dvacku a řekla, že si jde nabrat benzin.“

	„Popiš ji,“ přikázal Marshall.

	„Měla tmavé, dlouhé vlasy…“

	„Kolik jí mohlo být?“

	„Nevím. Možná pětadvacet. Štíhlá, moc hezká.“

	„Barva očí?“

	„Nepamatuju se.“

	„Co sis myslel?“

	„Já… nerozumím vám.“

	„Bylo pozdě. Zastaví auto. Řekl bych, že od půlnoci jsi moc aut neviděl. Podíval ses z okna. Proč?“

	„Člověka trochu znervózňuje, když sedí celou noc v osvětlené budce. Jakmile zastaví auto, mrknu na něj, jestli řidič nevypadá na nějakého grázla.“

	„Dobrá. Takže, co sis pomyslel, když jsi je uviděl?“

	„Nejspíš se mi ulevilo. Stařík s ženskou mě nejspíš nepřepadnou.“

	„Nezdá se ti to jako nezvyklá kombinace? Dahlmana jsi nepoznal hned, že ne?“

	„Ne.“

	„Určitě sis pomyslel, že za tím vězí něco jiného, mám pravdu?“

	„Ano,“ řekl, ale hned se opravil. „Vlastně jsem si nemyslel nic.“

	„Pracuješ na nočních směnách jako pokladník,“ pokračoval Marshall. „Když jsem sloužil tyhle nudné směny já a někdo přijel, hrál jsem takové malé hry sám se sebou. Vymýšlel jsem si příběhy. Měls před sebou starého muže, který přijede se ženou mladší o třicet nebo čtyřicet let. Není to zajímavé?“

	Mladík se vyděsil. „Nic podobného nedělám.“

	„Takhle jsem to nemyslel,“ uklidňoval ho Marshall. „Chci říct, že sis třeba pomyslel ‚Jedná se o otce s dcerou. Je nemocný a ona ho veze na pohotovost. Najednou zjistila, že má prázdnou nádrž. Takže spěchá a vypadá trochu poplašeně.‘ Nebo ‚Je to bohatej starej chlap, co si vyrazil na večeři se ženou, nejspíš s prostitutkou.‘ Nebo ‚Mám před sebou agentku v civilu, která veze vydavatele místních novin na místo činu.‘“ Marshall se odmlčel a vyčkával. Mladíkovy oči zůstávaly prázdné.

	„Asi to poslední.“

	Marshall uvažoval, zda se nepřeslechl. „Chceš říct, žes tu ženu považoval za policistku?“

	„Ne,“ řekl Dale. „Nemyslel jsem si nic. Ale kdybych si něco myslel, tak nejspíš to poslední. Nezdála se vylekaná ani nervózní a měla v sobě něco… tvrdého. Nevypadala jako prostitutka.“

	„Už ses s prostitutkami setkal?“

	„Ano… ne tak docela. Chci říct, myslím, že jsem nějaké viděl, ale když je člověk vidí na ulici, nemá důkaz, že se opravdu jedná o prostitutku. Chci říct, že nevypadala jako jedna z těch, o nichž jsem si to myslel.“

	„Měla kabelku?“

	„Nevím. Myslím, že ne.“ Chlapec zamrkal a upamatoval se. „Ne. Peníze vytáhla z kapsy bundy.“

	„Nějaké šperky?“

	„Ne.“

	„Ani prsten nebo hodinky?“

	„Možná.“

	Marshallovi bylo mladíka líto. „Dobrá. Teď se vrátíme k tobě. Vzal jsi peníze, zapnul čerpadlo, sedl sis a díval ses na televizi.“

	„Ne. Požádala mě o klíč od pánských toalet. Dal jsem jí ho, pak jsem si sedl. Právě běžely zprávy. Uviděl jsem fotografii doktora Dahlmana a připadala mi povědomá, protože jsem právě viděl toho staříka v autě. Ale nebyl jsem si jist. Tak jsem vzal mop, jako že jdu vytřít záchody. Když vycházel ven, důkladně jsem si ho prohlídl. Byl to on.“

	„Na něco jsi zapomněl.“

	„Vážně?“

	„Co zbraň? Obvykle ji schováváš tamhle u pokladny?“

	Chlapec kývl.

	„Co tě přimělo, abys ji vzal s sebou?“

	„Myslel jsem si, že to tak bude lepší. Chci říct – ten chlap je podezřelej z vraždy, ne?“

	„Podle všeho ano.“ Marshall pocítil únavu, ale dospěl k závěru, že tohle všechno tvoří součást jeho práce. Tomu klukovi bylo devatenáct a měl před sebou ještě dlouhou cestu. „Tady se na minutku zastavme. Co jsi chtěl udělat? Zatknout ho?“

	„Já? Ne. Jen jsem si chtěl ověřit, jestli je to opravdu on.“

	„A co bys v takovém případě udělal – zastřelil ho?“

	„Zavolal bych policii.“

	„Pokud jsi skutečně chtěl zavolat policii, měl bych návrh. Vidíš podezřelého. Přikrčíš se za přepážkou, zvedneš telefon a vytočíš číslo. Než načerpá benzín, zajde na toaletu a zaplatí, policie nejspíš dorazí. V tuhle noční hodinu obvykle nemají moc práce a mohou uhánět rychlostí sto mil za hodinu. Ani se nemusí bát, že někoho přizabijí. Pak by pravděpodobně celou záležitost ukončili hned na místě. Nebo jsi mohl počkat, až auto odjede, podívat se, kam míří, a pak zavolat policii.“

	Chlapec vypadal zmateně. „Jenže já si nebyl jist.“

	„Chápu, jak se cítíš. Ale poznal jsem za ty roky spoustu policistů. Jsou raději, když dojde k planému poplachu, než když mají sbírat mrtvé.“

	Hladká tvář, kterou měl Marshall před sebou, se protáhla: „Vzal jsem si ji na vlastní obranu.“

	Marshall svraštil obočí. „Já tě chápu. Člověk v takové situaci musí učinit řadu rozhodnutí. Jeden z problémů je, že ozbrojený vrah nereaguje tak, jak by sis představoval. Když vytáhneš zbraň a řekneš ‚Stůj!‘, málokdy to udělá. Pokusí se tě zabít. Na rozdíl od tebe nebude váhat. Nebo se otočí a dá se na útěk a ty se musíš znovu rozhodovat. Možná se jedná o chlápka, který utíká, protože na něj obsluha benzinové stanice vytáhla zbraň, a on nemá ani tušení, že se podobá hledanému vrahovi. Ale možná je to zabiják, který se za něčím přikrčí a zahájí palbu. Je-li vinen, nesmíš mu dovolit, aby se dostal do úkrytu. Ví, že jsi ho poznal. Ví, že jsi tu tak pozdě v noci sám a že další věc, kterou uděláš, bude přivolání policie. Dostaneš-li se k telefonu, jeho stejně nevalné šance klesnou na minimum.“ Marshall poklepal na stěnu a zaposlouchal se. „Tahle zeď kulku nezastaví.“ Pak si na cosi vzpomněl. „A je tu ještě ta žena, s níž musíš počítat.“

	„A co s ní?“

	„No, kdo to asi tak mohl být?“

	„Nevím.“

	„Tím vzniká další problém. Viděl jsi ve zprávách tvář muže podezřelého z vraždy, ale o ženě se tam nemluvilo. Mohla být rukojmí.“

	„Nemohla. Nechal ji jít dovnitř a zaplatit.“

	„Třeba měl na zadním sedadle její miminko. Nebo se mohlo jednat o stopařku, které zastavil a která neměla o ničem ani tušení.“ Marshall se odmlčel, aby mládenci poskytl čas na zhodnocení nabídnutých možností a vymýšlení dalších. „Na druhou stranu i ona mohla být vražedkyně. Dřív než vytáhneš zbraň, musíš se rozhodnout. Buď ji zabiješ, nebo ji budeš chránit. Střední cesta neexistuje, protože pistole neumí nic jiného než dělat do lidí díry. Použil bys ji na tu ženu?“

	Chlapec byl zmaten, tápal. Zamrkal modrýma očima, tentokrát si však myšlenky neujasnil.

	Marshall na něho přitlačil. „Řekněme, že by ses právě ocitl v takovém postavení. Co bys udělal?“

	„Nevím.“

	„Rozhodni se. Hned teď.“

	„Nevím!“ Potil se, byl rozčilený a naštvaný. „Jaká je správná odpověď?“

	„Vypálil jsi. Věděl jsi, na co střílíš?“

	„Střílel jsem přes dveře. Slyšel jsem rány a myslel jsem, že střílí na mě.“

	„Kdo na tebe střílí?“

	„Nevím!“

	„Ve skutečnosti jenom zatloukali dveře, je to tak?“

	„Řekl bych… no jo.“

	Marshall přikývl a na okamžik se zamyslel. „Nějakou dobu už u benzinové pumpy pracuješ. Víš tedy, že střílet naslepo přes dveře směrem k čerpadlům je poněkud riskantní. Určitě sis myslel, že zachraňuješ vlastní život. Možná půl vteřiny jsi měl jasnou představu, kdo na tebe střílí. Střílel on nebo ona?“

	„Hmm…“ Chlapec se usilovně snažil oživit vzpomínky.

	„Kdo?“

	„On.“

	„Jsi si jist?“

	„On! Bál jsem se, že mě zabije, je přece vrah! Viděl jsem ho před pár vteřinami, když vycházel ven. O ní jsem nepřemýšlel. Slyšel jsem rány a střílel po něm.“

	„A po ní ne?“

	„Po ní ne!“ Naplňoval ho stud a rozhořčení. „Co je zač?“

	Marshall pokrčil rameny. „Jsi jediný, kdo ji viděl. Když uvažuješ o rozhodnutí, na němž závisel tvůj život, ona problém nepředstavovala. V tuto chvíli ji považujeme za ženu, kterou sebral na silnici a která neviděla televizní zprávy.“

	„Jenže já si ničím nejsem jist.“

	„Ne,“ řekl Marshall, „víme jedinou věc. Jestli jsou zabijáci oba, žádný z nich v tom nenachází potěšení.“

	„Jak to?“

	„Stačilo, aby se podívali na díru ve dveřích a vypálili tím směrem osm nebo deset kulek. Pak bychom si ty a já spolu nepovídali.“

	 

	Marshall stál na parkovišti půjčovny aut v Akronu a sledoval laboratorní tým, který znovu prozkoumával auto. Předběžné výsledky držel v ruce a věděl, že to úsilí dvou žen a mužů je mrháním času. Během dvaadvaceti let u FBI viděl tu proceduru už stokrát. Silná stránka FBI spočívala v práci laborantů. Pokud existovalo něco, co napoprvé přehlédli (ve skutečnosti napočtvrté, protože v autě bylo místo jen pro jednoho člověka), pak vzorek nebyl dost velký, aby ho v laboratoři mohli prozkoumat.

	V autě se našlo několik neidentifikovatelných vlasů, žádný však nepatřil ženě s dlouhými tmavými vlasy nebo šedivému muži nad padesát let. Byly tam otisky pracovníka půjčovny, který vezl auto do myčky, muže, jenž ho vysál, postříkal hadicí, naleštil chromované části a vyčistil okna. Pak naplnil nádrž a zaparkoval je právě na tomto místě. Pár otisků na západce, na krytu vzduchového filtru a uzávěru nádrže patřilo jeho kolegovi z Youngstownu.

	Právě události v Youngstownu dělaly Marshallovi vrásky. Auto si tam půjčila žena jménem Kathy Siriniová. Účty z její kreditní karty chodily na poštovní schránku v New York City. O den později kdosi vrátil auto v Akronu padesát mil západně od Youngtownu. Podle Marshallových zkušeností nevypadala situace pro Kathy Siriniovou dobře. Kdosi – pravděpodobně Kathy Siriniová – byl spatřen u čerpací stanice. Mířila na západ a jela v autě s mužem podezřelým z vraždy jiné ženy. Auto se našlo na parkovišti půjčovny u letiště, ale žádná Kathy Siriniová si nekoupila letenku. Nepůjčila si ani jiné auto. Její kreditkou se nic neplatilo, třebaže uplynuly už tři dny a ona se pohybovala daleko od domova.

	Newyorské oddělení FBI se teď pokoušelo najít její bydliště, ale poštovní schránka pátrání znesnadňovala. Spousta mladých žen v New Yorku má spolubydlící nebo milence, kteří uzavřou nájemní smlouvu. Případně bydlí v bytech s regulovaným nájemným, jež jsou vedeny na jména lidí, kteří se z nich odstěhovali před desítkami let. Bylo možné, že pokud někdo projeví starost o Kathy Siriniovou a nahlásí ji jako pohřešovanou, nebude to dřív než týden poté, co jí měla skončit dovolená. Eventuálně pokud se nedostaví na rodinnou sešlost v Nebrasce. Kathy Siriniová byla téměř s jistotou mrtvá.

	Případ byl svým způsobem zmatený, což zvyšovalo Marshallův neklid. Smrt mladé doktorky ho rozčilovala – zvyšovala pocit marnosti a ztráty, jenž se dostavoval pokaždé, když měl co do činění s vraždou. Skutečnost, že ji pravděpodobně zavraždil Richard Dahlman, Marshalla navýsost znepokojovala. Případ si vynucoval jistý závěr a ten závěr byl, že duševní zdraví představuje křehkou a pouze dočasnou rovnováhu lidského organismu. V kterémkoliv okamžiku se každá lidská bytost může nepatrně, neznatelně proměnit a začít metodicky a chladnokrevně vyvražďovat své přátele a sousedy. Bylo nepochopitelné, že se podobné věci mohou dít, třebaže se s tím většina lidí pracujících na případě očividně smířila. Marshall však od počátku narážel na fakta, která do schématu nezapadala.

	Richard Dahlman neodpovídal typu člověka, který nečekaně a sebevražedným způsobem začne zabíjet. Takoví vrazi byli většinou mnohem mladší – nejstarší se blížil padesátce. Obvykle neměli v životě úspěch a zřídkakdy dosáhli dobrého vzdělání. Jednalo se o oběti moderní společnosti: muže, kteří vykonávali neperspektivní práci a pak o ni přišli. Vzali si určitý druh ženy, a pak je o ni připravila náhoda, zatrpklost nebo nahromadění důkazů, že budoucnost nebude o nic lepší. Pokaždé, když některý z nich nabil pušku a zabarikádoval se ve svém bytě, říkali reportéři, že to přišlo jako blesk z čistého nebe, a nemýlili se. Než však skončilo vyšetřování, dověděl se Marshall pokaždé o řadě předchozích incidentů. Vyhrůžky byly stále určitější a výbuchy stále násilnější. Nacházel jasně narýsovanou sestupnou dráhu.

	V případě doktora Dahlmana žádná sestupná dráha neexistovala. Uspěl ve všem. Více než třicet let prožil v očividně šťastném manželství a nikdo zatím neprokázal, že by se za smrtí jeho ženy skrývalo něco podezřelého. Vychoval párek normálních nebo přinejmenším dobře fungujících dětí. Získal respekt několika generací chirurgů.

	Důkazy objevené policií zřejmě naznačovaly, že se u Dahlmana nenápadně rozvinula bludná představa, která ho přiměla zavraždit jeho partnerku. Ten podivný malý svatostánek prozrazující tajenou nenávist k oběti dokládal jeho šílenství. Byly tam fotografie a různé drobnosti jako pera a poznámky, které jí mohl odcizit, aniž je postrádala. Při vyšetřování to působilo, jako by vrah slýchal nadpřirozené hlasy a svůj čin vnímal jako obětování nebo naplnění jakéhosi metafyzického poslání. Ale vražda sama do vzoru nezapadala. Měla být určitým způsobem ritualizovaná, ne maskovaná za vloupání. Připomínala vraždy, kdy se pachatel snažil získat životní pojistku.

	Předvídavost, schopnost přesvědčivě lhát a zvyk pohlížet na každou lidskou bytost jako na příležitost k uplatnění vlastních schopností vyvolávala dojem něčeho mnohem horšího, než je prosté duševní zhroucení. Navíc od vraždy se Dahlman choval velmi uváženě a soustředil se na vlastní záchranu. Nejednal jako člověk, který se přestal ovládat, ale jako člověk, který se ovládá nesmírně zvláštním způsobem. Zdálo se docela dobře možné, že zatímco Dahlman vytvářel svou malou svatyni, nepřipravoval se jen na vraždu. Chladně a racionálně zvažoval riziko, že se něco zvrtne, a promyšleně budoval svou obranu. Takto jednají sociopaté, kteří mají už leccos za sebou. Obvykle nečekají, až zestárnou. Tato myšlenka přivedla Marshalla zpět ke Kathy Siriniové, dívce s dlouhými tmavými vlasy, jež si pronajala auto.

	Vzdychl. Každičkou část auta pokrýval černý prášek na snímání otisků prstů a stopy po pásce. Příslušníci týmu si začínali vyměňovat tázavé pohledy.

	„Co myslíte?“ zeptal se. „Našli jste všechno?“

	Promluvila starší členka týmu obeznámená s popisem ženy z čerpací stanice, jenž jim poskytl Dale Honecker. „Našli jsme všechno, co se dalo. Domnívám se, že auto můžeme uvolnit.“

	„Ať si ho raději místní policie na nějakou dobu ponechá,“ řekl Marshall. „Někdo se na něj možná bude chtít podívat později.“

	„Později?“ Pohodila hlavou.

	„Až se najde tělo.“

	Bez známky překvapení přikývla, odvrátila se a ujala se příprav. Jistě ji už napadlo, že nehledá jen stopy po uprchlíkovi a vlákna z jeho oblečení. Jestli nejbližší velká bouřka vyplaví tělo Kathy Siriniové ze svahu někde mezi Akronem a Youngstownem, z auta se stane předmět doličný v dalším případě vraždy. V úvahu připadala také možnost, že než bude celý Dahlmanův příběh uzavřen, objeví se i jiná těla na jiných místech.
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	Kamenný dům pod velkými javory, v němž žil Carey McKinnon, jeho otec a dědeček a všichni jejich předkové od roku 1790, byl postavený na pozemku, který před příchodem McKinnonových patřil příbuzným Jane. Vstoupila do něj, aby se stala jeho manželkou. Teď se dům proměnil ve vězení.

	Z předního okna sledovala ženu v tmavomodré teplákové soupravě klusající kolem. Vlasy měla vyčesané do koňského ohonu a v uších cosi jako sluchátka od walkmana. Stěží se však dalo zdůvodnit, proč si člověk povídá s páskou.

	Z okna Jane dohlédla až na dodávku vodáren a kanalizací zaparkovanou o dva domy dál. Ta se objevila téhož dne, co se vrátila. Dva muži v kombinézách rozestavili dopravní kužely a světla a vrátili se dovnitř. Každé ráno rozkládali své vybavení – nářadí, stojany, dokonce i kompresor – a nedělali nic.

	Uplynulé dva dny Jane uklízela. Mikrofon v jídelně upevněný na spodní straně starožitného příborníku vypadal naprosto amatérsky. Byla si jistá, že ho tam dali jen proto, aby ji přesvědčili, že žádné jiné neexistují. Další v obývacím pokoji byl celkem slušný. Nikdo kromě Jane by nepoužil zrcátko a baterku, aby se podíval do komínu, jehož nálevkovitý tvar pravděpodobně účinkoval jako zesilovač. Štěnici ve stolní lampě nezapojili jen tak jednoduše. Odšroubovali podstavec, rozpůlili vedení a slepili ho, takže mikrofon napájela domovní síť.

	Ta péče jí naháněla strach, neboť naznačovala, že technici byli upozorněni na možnost, že sledování potrvá déle, než by vydržela baterie. Odposlech kuchyně provedli obdobným způsobem, jen štěnice byla umístěna za krytem větráku.

	Ani se nepokoušela najít štěnice v jejich ložnici, místo toho věnovala pozornost ložnici pro hosty na druhém konci chodby. Rozebrala ji málem na kousky. Lampy byly v pořádku, postel také. Povytahovala všechny zásuvky v šatníku, protože jejich zadní a spodní strany se často využívaly tímto způsobem. Odmontovala termostat a věšáky na ručníky. Protože na případu pravděpodobně pracovala FBI, vytáhla ze zástrčky telefon. Existují zařízení, která zachytí a zesílí slabé signály, jež se přenáší, třebaže sluchátko leží ve vidlici.

	Té noci spali spolu s Careyem jako obvykle ve své ložnici a nechali zapnutý magnetofon. Následující noci se v ložnici pouze vysvlékli a zhasli světlo. Pak Jane spustila pásku a odvedla Careye na chodbu.

	Když byla doma sedmý den, napsala mu Jane vzkaz. „Potřebuji Cipro, náplasti, obvazy atd. Můžeš mi je opatřit?“ Carey naškrábal „Ano“ a chystal se lístek zmačkat, Jane však zadržela jeho ruku a zavrtěla hlavou. Štěnice by zachytily šustění. Později papír spálila, hodila do dřezu a popel zmizel v drtiči odpadků.

	Osmého dne, než se Carey vrátil z nemocnice, připravila seznam s nadpisem „srpen“:

	Poradní shromáždění v Cherry Creek, Eagle Butte, Jižní Dakota

	Poradní shromáždění v Crow Creek, Fort Thompson, Jižní Dakota

	Rosebudské slavnosti a rodeo, Rosebud, Jižní Dakota

	Poradní shromáždění Looking Glass, Lapwai, Idaho

	Slavnost Makah, Neah Bay, Washington

	Slavnostní shromáždění Šošonů a rodeo, Fort Hall, Idaho

	Slavnosti v Seattlu, Suquamish, Washington

	Jezdecké soutěže Omahů, Nespelem, Washington

	Setkání v Grand Portage, Grand Portage, Minnesota

	Slavnost Ní-mi-win, Duluth, Minnesota

	Poradní shromáždění Menominů, Keshena, Wisconsi

	Passamaquoddský obřad, Perry, Maine

	Slavnostní shromáždění Ponků, Anadarko, Oklahoma

	Shromáždění indiánských kmenů, Church Rock, Nové Mexiko

	K srpnovým shromážděním uvedla data jen tu a tam bez ohledu na skutečný program. Pak, aby situaci ještě zkomplikovala, připsala: „Nezapomeň! V srpnu se konají Slavnosti zelené kukuřice. Těch se účastní všichni příslušníci kmene Hodenosaunee. Možná si koncem měsíce (30. nebo 31. srpna) zajedu do Cattaraugus, Tonawandy, Six Nations, Oneidy, Onondagy, Akwesasne, Allegany nebo Tuscarory. Pokusím se ti zavolat.“ Usmála se. Samotný seznam dá FBI pořádně zabrat a jestli se pokusí ji najít, setkají se se spoustou žen s dlouhými černými vlasy. Na okamžik se zarazila a zopakovala si myšlenku – spoustou žen s dlouhými černými vlasy.

	Většinu času trávila pozorováním policie. Každé ráno si jedna agentka oblékala běžecký úbor a ve stejnou hodinu probíhala kolem domu. Hned potom se střídaly směny, takže se určitě šla osprchovat. Denní směna se skládala ze dvou mužů, kteří od půl sedmé sledovali Careye do práce, a dalších dvou, jež se poflakovali kolem dodávky vodáren a kanalizací a naslouchali skrytým mikrofonům. Jane začala zkoušet, co se stane, když odejde z domu.

	Odpověď byla zřejmá. Byl-li Carey v práci, jeden z mužů ji sledoval a druhý zůstával v dodávce a kontroloval odposlech. Ať už jela nakupovat nebo si zaběhat k řece, vyšla si na procházku nebo jen objela blok a vrátila se, jako by na něco zapomněla, vždy ji jeden z mužů sledoval a druhý zůstával v dodávce.

	Napůl očekávala, že když odejde, muž z dodávky vnikne do domu, aby si přečetl poštu. Pokud však pracovali pro FBI, dalo se předpokládat, že si poštu přečtou ještě před doručením. Navíc se muži zřejmě domnívali, že je důležitější zachytit živý rozhovor s Dahlmanem, než aby ho vyslechli z pásky o deset minut později. To bylo dobré znamení.

	Jane začala obměňovat rutinu, aby je znudila a zvýšila jejich sebejistotu. Někdy vyrazila z domu a řítila se na výpadovku, až o maličko překročila povolenou rychlost. Jindy zamířila na letiště, ale ani to sledovače nijak neznervóznilo. Pak si zase vyjela pozdě v noci a sledovací auto si stále drželo patřičný odstup. Další auto se k ní připojilo teprve tehdy, když vyzvedla Careye a přilákala na sebe i jeho sledovače.

	Devátého dne rozevřela noviny a přečetla titulky: KONGRESMAN UVÍZL V SÍTI FBI. Uskutečnil se další tichý pokus nabídnout skupině senátorů úplatek, ale pokud se dalo soudit podle článku, FBI postupovala obratněji než v uplynulých letech. Rozehrála hru způsobem, jakým se obvykle hraje. Agenti se neoblékli, jako by hodlali navštívit ropné magnáty Středního východu. Nepodstrkovali úplatek v odrbaném kufříku nacpaném bankovkami a nelákali senátory do zastrčeného motelu. Místo toho získali ke spolupráci čtyři skutečné lobbisty, kteří navštěvovali kanceláře kongresmanů v úředních hodinách a nabízeli šeky pro volební fond výměnou za závazný slib, že prodají své hlasy. FBI vyčkávala, až byl příslušný zákon projednán a hlasování kongresmanů zaznamenáno. Bylo to dobré, ale ne dost dobré pro Jane. Staré aféry, dosud živé, přitahovaly víc pozornosti.

	Přelétla stránku. Poblíž Boise v Idahu se srazily dva vlaky, v New Jersey zavraždili tři policisty. Na druhé stránce se objevovaly nejčerstvější místní novinky včetně zprávy o chemické továrně, která v noci vypouštěla odpady do jezera Erie. Třetí a čtvrtá stránka se zabývala mezinárodními událostmi, které byly jistě důležité, ale noviny neprodávaly. Poslední část novin se zabývala příběhy ze života a podávala zprávy o různých akcích pořádaných společenskými organizacemi. Bedlivě pročítala stránku za stránkou, ale o Dahlmanovi nenašla ani slovo.

	Téhož odpoledne se zastavila v knihovně na Main Street v Deganawidě. Po několika minutách strávených nad novinami, které vycházely v jiných městech, k ní přistoupila knihovnice Amy. „Jane…?“

	Jane vzhlédla a usmála se: „Ahoj, Amy.“

	Amy sňala brýle se stříbrnými obroučkami, které nosila jen do práce. „Vím, že to bude znít trochu divně.“

	„Vážně?“ zeptala se Jane. „Pak si to ráda poslechnu.“

	Amy omluvně sklopila oči. „Jde o muže, který zastavil na druhé straně ulice, jen cos přišla.“

	„Vysoký, chlapecký typ jako mladý profesionální boxer, s tmavými kudrnatými vlasy?“

	Amy si nasadila brýle a pohlédla na Jane. „Zdá se mi trochu zvláštní.“

	Jane pokrčila rameny a vrátila se ke studiu San Francisco Chronicle. „Čeká na mě, to je pravda. A vůbec není zvláštní. Je policista. Nenosí snubní prstýnek a podle směn, které slouží, bych řekla, že není ženatý.“

	„Ale ty jsi vdaná, darebačko!“

	„Klidně ti ho přenechám. O nic nejde. Jenom mě sleduje.“

	Amy se zatvářila zděšeně. „Proč?“

	„Doopravdy o nic nejde. Carey operoval před pár dny člověka. Víš, co ho podezřívají z vraždy.“

	„No, samozřejmě že vím. Ale proč policie…“ Oči se jí rozšířily. „Zabil přece ženu. Vyhrožoval ti nebo tak něco?“

	„Ne. Nikdy jsem se s ním nesetkala. Ale Carey ho znal. Asi si myslí, že by mohl být nebezpečný.“

	„Ty ses jich nezeptala?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Ten člověk venku mě nijak neobtěžuje, a kdybychom se náhodou ocitli ve skutečném nebezpečí, bylo by pěkné mít vlastního rodinného policistu.“ Pohlédla Amy do očí. „Samozřejmě se o tom nezmíníš živé duši, jasné?“

	„Jistěže ne,“ řekla Amy. Za pár vteřin vyrazila ke svému pultu a předstírala, že si policistu sedícího v zaparkovaném autě neprohlíží. Na rozdíl od jiných lidí Amy skutečně sama od sebe nic nepoví, ale pokud si ho všimne někdo jiný, bude mít potřebu uvést věci na pravou míru. Jane potěšilo, že její vysvětlení vzbudí u drben větší zájem než něco tak obyčejného, jako je manželka podvádějící svého muže.

	Prolistovala noviny z deseti největších měst. Většina titulků se věnovala skandálu v kongresu. Některé listy se zabývaly místními zprávami, jež odsunuly washingtonské události do pozadí. Žádný z nich nepsal o Dahlmanovi na přední stránce a vlastně se o něm zmiňovaly jen čtyři. Přestal být horkou novinkou. Neutěšovala se však iluzemi, že by jej FBI nechala upadnout v úplné zapomnění. Bude-li třeba, vypustí zprávu o neúspěšném průběhu pátrání, jen aby získali v tisku pár řádek.

	V příštích dnech se mluvčí FBI bude věnovat především zásahu v kongresu. Bylo jasné, že tentokrát odvedli skvělou práci, kterou musí předvést veřejnosti. Vědí až příliš dobře, že média žijí skandály a za jeden večer nevyplýtvají dva časové úseky na rozhovor s týmiž muži od FBI. To by televize nebylo hodno.

	Jane se usmála na Amy, když odcházela z knihovny. Amy pohlédla na policejní auto a vrátila jí spiklenecký úsměv. Jane pocítila slabé bodnutí viny. Amy by se tak neusmívala, kdyby věděla, že policista by nikdy nezaparkoval tak blízko knihovny, pokud by jeho auto nebylo vybaveno směrovým mikrofonem, jaký zachytí vibrace velkých předních oken způsobené rozhovorem.

	Čas, který Jane trávila s Careyem, byl jako hra, v níž se nic neděje. Při snídani hovořili o počasí, drželi se za ruce a něžně, neslyšně se laskali. Později, když Carey opustil operační sál, telefonoval Jane, aby ji informoval, kdy přesně přijde na večeři, nebo se jí zeptal, zda nezapomněla zaplatit účet za elektřinu. Případně jí sdělil, že v nemocnici potkal někoho, kdo ji nechává pozdravovat. Nikdy neřekl, že volá jen proto, aby slyšel její hlas, neboť ví, že brzy odejde a on ji možná už neuvidí.

	Večer někdy přijížděla k nemocnici a šla s ním na večeři. Tehdy na něj čekávala v ordinaci, dokud nedokončil večerní vizitu. Za dlouhých nocí lehávali v ložnici pro hosty a objímali se s očima otevřenýma, aniž se odvážili promluvit, neboť jejich věznitelé by mohli poznat, že se přesunuli jinam.

	Během dne se Jane chaoticky pohybovala po nepředvídatelných trasách. Cíl určení však zůstával nezajímavý a všední. Chtěla-li nakupovat, zajížděla do hypermarketů při výjezdech na Youngmann nebo na New York, špatně odbočovala, vracela se, zaparkovala a přecházela z jednoho obchodu do druhého. Při návštěvě restaurace vstupovala předními dveřmi, ale odcházela zadními. Zajela do rezervace a setkala se se starými přáteli Violet a Billym Petersonovými. Zastavila na Sundy Road a přes kaštanový háj prošla k jejich domu pod velkou kanadskou borovicí.

	Třikrát opustila dům přesně ve chvíli, kdy sledovače střídala druhá směna. Zjevně je neznepokojovalo nic z toho, co podnikla. Řídili se zavedenými pravidly, takže při neočekávaných pohybech nijak nezaváhali. Osoba nejblíž autu, ať patřila ke kterékoliv směně, ji sledovala, dokud Jane nezastavila, a pak se nechala vystřídat. Jednou je přiměla k pohybu v okamžiku, kdy v jednom autě seděli náhodou dva lidé z různých směn. Oba se pustili za ní.

	Desátého večera připíchla Jane svůj falešný seznam na nástěnku vedle telefonu a telefonicky si objednala letenku do Jižní Dakoty na jméno Violet Petersonová. Vyjela s autem na ulici, do zavazadlového prostoru naložila kufry a vrátila se domů.

	Nedlouho poté sledovací tým zaregistroval, že manželé McKinnonovi odcházejí z domu. Paní McKinnonová si tentokrát oblékla světle modré letní šaty a přes rameno měla přehozenou plátěnou tašku. Jedno auto se dvěma muži sledovalo černé BMW k malé italské restauraci na Main Street. Zůstali venku a pozorovali je předními okny.

	Směrový mikrofon nezachytil nic mimořádného. Objekty říkaly, že jeden druhého milují. Nešlo o nic nového. Objekt mužského pohlaví prohlásil, že by si přál, aby mohl ženu na jejím výletu provázet. Ženský objekt potvrdil, že by si to přál také, ale že jeho práce je rozřezávat nic netušící pacienty a odstraňovat jim orgány, aby mohl její cestu financovat. Ironický tón, který použila, posluchači dobře znali, a téma hovoru jim potvrdilo, co už zjistili z odposlechu a pozorování – žena si rezervovala letenku na jméno Violet Petersonová, zabalila kufry a uložila je do auta stojícího na ulici.

	Dvojice pak sledovala McKinnonovy do velkého nákupního střediska, které navštívila s paní McKinnonovou už dřív. Objekty zamířily do multikina s dvanácti sály. Prostudovaly si nabídku, načež žena zvolila sál číslo 5, kde právě začínal britský romantický film. Muž zakoupil dva lístky, oba vešli do velké haly a zmizeli ve dveřích označených číslem 5.

	Než doběhly úvodní titulky, koupil si jeden z agentů, policista David Foalts, lístek na totéž představení a usadil se v zadní řadě. Seržant Roger Horowitz zůstal v autě, pozoroval vchod a BMW a poslouchal rádio.

	Krátce po začátku filmu paní McKinnová vstala a prošla uličkou mezi sedadly. Zkušený policista Foalts měl na vybranou. Mohl zůstat, kde byl, a předpokládat, že paní McKinnonová jde pouze na toaletu nebo do bufetu a zase se vrátí. Za normálních okolností by mohl vyjít ven a ověřit si to, aniž by spustil oči z jediného východu ze sálu číslo 5, a pak ji následovat zpět. Jenže ustálený pořádek velel držet se především doktora McKinnona, zatímco situace kolem paní McKinnonové nebyla zdaleka tak jasná.

	Zdálo se docela dobře možné, že odchod paní McKinnonové z představení hned po začátku filmu má Foaltse odlákat od jejího manžela. Policista Foalts se rozhodl neriskovat, že by si ho všimla. Telefonát na letiště byl první slibnou událostí od počátku sledování. Jeho nadřízení na policejním oddělení v Buffalo a kolegové z FBI by nesli velmi nelibě, kdyby ji natolik vyplašil, že by cestu zrušila.

	Foalts zůstal vzadu a pozoroval doktora McKinnona. Po uplynutí doby, jež mu připadala velmi dlouhá, zaslechl, jak se dveře za ním otevřely a zavřely. Komplex byl moderní a dobře navržený. Člověk, který vstupoval do sálu, nejprve vešel do předsíňky, dveře se za ním automaticky zavřely a oddělily ho od rušivého osvětlení haly. Vzápětí se otevřely vnitřní dveře. Policista Foalts spatřil osobu, na niž čekal. Uličkou kráčela vysoká, štíhlá žena v bleděmodrých šatech, dlouhé černé vlasy rozpuštěné po zádech, plátěnou tašku přehozenou přes rameno. V nejasném světle našla McKinnona a usadila se vedle něj.

	Foalts zůstal na svém místě v zadní řadě. Když se film blížil ke konci, vyklouzl ven a vyčkával v zastrčené části haly poblíž zadního východu, který ústil do nákupního střediska. Jakmile film skončil a lidé proudili ze sálu číslo 5, vymanil se z davu a následoval manželský pár ven. Přisedl k seržantu Horowitzovi do auta. Objekty nastoupily do BMW a oba policisté vyrazili za nimi.

	BMW zastavilo u domu McKinnonových. V horních místnostech se rozsvítila a posléze zhasla světla. Policista Kemmel v dodávce slyšel obvyklé zvuky: kroky, šustění odkládaného šatstva, šum vody, splachování, klapnutí spínačů, zavrzání postele. Mluvili ještě méně než obvykle. Objekt mužského pohlaví řekl „Bude lépe, když se pořádně vyspíš. Zítra musíš brzo vstávat“ a žena řekla „uh-hmm“.

	V pět hodin ráno druhá směna spatřila, jak vysoká štíhlá žena s tmavými vlasy opouští dům a nastupuje do auta vpředu. Jiný tým zaujal postavení na letišti. Podle očekávání si žena nechala odbavit kufry uložené v zavazadlovém prostoru auta a přistoupila k přepážce, kde se prokázala jako Violet Petersonová. Agent FBI William Grey ji tajně vyfotil, než ohlásili její let, a odeslal její fotografie elektronickou poštou. Agenti Leah Caldicottová a Ralp Mandessi letěli do Chicaga s ní.

	Další dvojice agentů vybavená fotografiemi, které pořídil Grey, na ni čekala v Chicagu, odkud odlétala do Rapid City, Jižní Dakota. V hlášení uvedli, že celou cestu se s nikým nesetkala a mluvila jen se zaměstnanci aerolinií.

	V Rapid City zašla do půjčovny aut a vyzvedla si červený ford Escort. Po dálnici číslo 90 zamířila na východ kolem národního parku Badlands, kde odbočila na sever, sjela na třiašedesátku a po ní jela dál na sever přes Cherry Creek do indiánské rezervace Cheyenne River. Ubytovala se v hotelu Eagle Butte a agenti FBI se připravili na dlouhé čekání. Od chvíle, kdy odjela na mezinárodní letiště v Buffalu uplynulo deset hodin. Sedmnáct hodin uběhlo od okamžiku, kdy opustila multikino. Pak se sledovaný objekt osprchoval a šel spát.

	Přibližně ve stejnou dobu zajížděla Jane Whitefieldová na parkoviště za obytným komplexem ve Waterloo v Iowě a stále zvažovala, čím by měla Violet Petersonovou obdarovat. Podle jejího názoru to záviselo na stupni nepříjemností, jimž budou Vi a Billy vystaveni. Pokud FBI Violet přes noc zadrží v ženské cele a bude ji zastrašovat, pak by kytice představovala prázdné gesto. Jestli však na náklady Jane stráví týden či dva na hlavních indiánských shromážděních, pak by cokoliv jiného než květy znamenalo urážku.

	Nepochybovala, že Vi splnila svůj úkol dokonale. Když Jane vešla na dámské toalety, Vi už na ni čekala. Rychle se převlékla z džínsů a trička do bleděmodrých šatů, které odložila Jane. Pak jí pomohla zaplést vlasy do uzlu a zakrýt je baseballovou čapkou.

	„Jseš si jistá, že to zvládneš?“ zeptala se Jane.

	„Co je tu ke zvládnutí? Mám letenku na své jméno a účastním se zcela legální akce. Billy je zelený závistí.“

	„Mrzí mě, že ti nemohu povědět, o co jde.“

	Violet pokrčila rameny. „Jde o malou laskavost, kterou poskytuji své klanové sestře.“ Malinko Jane postrčila.

	Když se Jane otočila, aby ji políbila na tvář, zachytila v zrcadle odraz obou hlav a záplavu lesknoucích se vlasů. Violetina pleť byla o odstín tmavší než její a oči měla černé namísto modrých, ale jejich siluety byly téměř totožné. Dokonce i drobné gesto, s nímž Violet přijala její polibek, připadalo Jane povědomé – stejný pohyb učinila i ona.

	Opustila toalety, vmísila se do houfu lidí vycházejících ze sálu číslo 8 a zadním vchodem ústícím do nákupního střediska spěchala ven. Nezastavovala se ani neohlížela, dokud nedorazila na druhý konec střediska, kde naposledy překontrolovala, zda ji policisté nesledují. Našla auto, které jí na parkovišti zanechala Violet Petersonová, a uprostřed noci zamířila do Iowy.
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	Marshall pozoroval Dale Honeckera, který zvedl fotografii tmavovlasé ženy pořízenou na letišti v Buffalu. Držel ji konečky prstů, jako by měl před sebou barevný leštěný portrét. Nejspíš mu kdosi řekl, že dotekem se fotografie poškodí. Tahle však byla vytištěna počítačem. Honecker si ji položil na klín, zašilhal, pak si obrázek podržel před očima na délku paže. Během minuty řekne ano, to je ona, a Marshall na něj uplatní pár triků, aby se přesvědčil, že to neříká, jen aby mu udělal radost.

	„Ne,“ řekl Dale Honecker.

	Marshallovy myšlenky uháněly jako o závod. Copak kladl tak velký důraz na nutnou opatrnost, že chlapce zcela zmátl? Mohly snad existovat dvě ženy? „Dobrá,“ pronesl klidně. „A co tyhle?“

	Podal mladíkovi fotografie, které si nechal vytisknout ze seznamu hledaných osob. Jednalo se o identifikační fotografie. Ženy před sebou držely černou tabulku s číslem napsaným křídou a čáry na zdi za nimi určovaly jejich výšku. Mladík je pečlivě prošel. Jednu z nich podal Marshallovi. „Tahle se jí trošku podobá, ale není to ona.“

	Marshall pohlédl na obrázek. Zachycoval Wandu Dee Smithsonovou hledanou v Alabamě kvůli výrobě a prodeji metamfetaminu. Měla trojúhelníkovou tvář prozrazující anglosaské předky, úzký špičatý nos a velké, jasně modré oči. Dlouhé rovné vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou zářily jako zlato. „Čím ji připomíná?“ zeptal se Marshall.

	„Nejspíš očima,“ řekl Honecker. „A taky vlasy.“

	Marshall si chlapce prohlížel. „Domníval jsem se, že žena, kterou jsi viděl, měla černé vlasy. A oči… nevěděl jsi, jakou barvu měly její oči.“

	„Jo, jasně,“ přiznal kluk. Zamračil se na podlahu. „Znáte ty policejní malíře? Možná, kdybyste mohl jednoho sehnat…“

	Marshall bez nadšení přikývl. „Třeba máš pravdu. Problém je, že jsme na ně v minulosti neměli moc štěstí. Moji nadřízení k tobě asi některého z nich pošlou, ale já s jejich prací nebyl nikdy moc spokojen. Jeden člověk mi kdysi řekl ‚Kdyby byli dost dobří malíři, co by dělali u policie?‘ Ale celá věc je podle mého názoru poněkud složitější. Problém je, že tváře se v mysli nezachycují jako fotografie. Něco si zapamatuješ zřetelně – účes nebo tvar očí, jenže zbytek ti v hlavě nezůstane. Možná dokážeš popsat, co jsi viděl, a možná ne. Zbytek malíř vyplní tím, co si myslí, že jsi viděl. Pak ten obrázek uvidí celá země. Dostaneme stovky telefonátů, že mladá žena s dlouhými rovnými vlasy a krásnýma očima byla viděna tam či onde. Dnes jich máme jen pár. Vlastně bych řekl, že představují jeden z našich největších zdrojů.“

	„Jen mě to napadlo,“ zamumlal Honecker. „Snažím se pomoct.“

	„Já vím. A my tvou snahu oceňujeme. Ale rozuměj, netuším, jestli vůbec něco provedla, a pokud ano, taková skica se nám u soudu může jen vymstít. Když podržíš obrázek vedle obžalované, musíš obvykle značně namáhat vlastní představivost, abys přesvědčil sám sebe, že se jedná o tutéž osobu. Porotce to velice znervózňuje.“ Zasmál se. „Kdybych ti přinesl správnou fotografii, myslíš, že bys ji poznal?“

	„Asi ano,“ vzdychl Honecker.

	Marshall vstal a přistoupil k předním dveřím Honeckerova domu. V bláznivých kruzích tam létaly čtyři bzučící mouchy a narážely do sítě proti hmyzu. Nejspíš je přilákala vůně večeře, kterou v kuchyni připravovala Honeckerova matka. „Najdeme tu pravou,“ řekl. „Ty neztrácej trpělivost. Chvíli to potrvá.“

	Opatrně se protáhl síťovými dveřmi, aniž dovolil mouchám vniknout dovnitř, přešel dřevěnou verandu a po schůdkách sestoupil dolů. Nyní byl přesvědčen, že odpověď v paměti Dale Honeckera nenajde. Honecker sice ženu viděl, jenže současně viděl nebezpečného vraha. Pud sebezáchovy obrátil jeho pozornost k muži.

	Při vjezdu na dálnici si Marshall přiznal, že k předchozím informacím o ženě nemá co dodat. Měla dlouhé tmavé vlasy a byla mladá. Předtím si pohrával s myšlenkou, že ta brunetka mohla být Jane McKinnonová, která projížděla zemí při jakémsi zoufalém, amatérském pokusu zachránit starého učitele svého manžela. Ale chlapec si právě prohlédl zřetelnou fotografii Jane McKinnonové pořízenou na letišti v Buffalu a tvrdil, že to není ona.

	Marshall neměl jinou možnost, než se přiklonit k hypotéze, která se mu líbila ze všeho nejméně. Tmavovlasá žena byla Kathy Siriniová, mladá cestovatelka z New Yorku, jež si v Youngstownu pronajala auto. Dahlman ji přiměl, aby ho svezla. Buď ji přemohl, nebo udržoval v nevědomosti, dokud ho neodvezla na nejbližší zastávku. Pak Kathy zabil a tělo pohodil kdesi uprostřed Iowy. Zůstane tam skryto přinejmenším měsíc, dokud nějaký farmář nepůjde zkontrolovat svou vojtěšku na severním poli a neucítí příšerný zápach.
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	Dahlman se ten večer zdál nepřirozeně vzrušený a slova z něj přímo tryskala, jako by celou dobu čekal jen na její návrat. Konečně získal posluchače. Jane mu zdvořile naslouchala, zatímco připravovala večeři, a reagovala na příslušných místech. Když v malé kuchyňce pronajatého bytu dojedli, řekl Dahlman: „Byla to zajímavá zkušenost strávit zde těch dvanáct dní. Uplynula už téměř polovina století od chvíle, co jsem bydlel ve velkých domech s podobnými bytečky. Jenže věci se nikdy nemění zcela. Děti hrají tytéž hry. Zjistil někdy někdo, jak se všechny naučí tak příšerně žvatlat? Připadá mi, že se s tou znalostí už rodí.“

	„Je to pro vás těžká doba,“ poznamenala Jane tiše.

	Dahlman se zašklebil. „Nestěžuju si. Jsem v bezpečí a krásně se zotavuji. A taky jsem hodně přemýšlel.“

	„O čem?“

	„Už jste někdy byla ve vězení?“

	„Ano,“ přiznala. „Párkrát, ale ne o mnoho déle než těch dvanáct dní, které jste tu prožil.“

	„Nemůže se to zas tak moc lišit. Nemáte si s kým promluvit, nemůžete ani otevřít dveře,“ přikývl Dahlman. „Chtěl bych se omluvit, že jsem vás do toho zatáhl. Když jsem o vás slyšel, nebyl jsem si jist, zda vůbec existujete. Přesto nebyl důvod, proč se aspoň nepokusit. Stejně jsem neměl na vybranou.“

	Jane vycítila, že jí chce sdělit něco důležitého. „Nezáleží na tom, jak se věci seběhly.“

	„Záleží,“ namítal. „Abyste mi rozuměla, byl jsem si jist, že se nevrátíte a já se vás zbavil. Teď jste zpátky. Myslím, že nastal čas, abyste se vrátila ke svému manželovi. Já vyrazím na opačnou stranu a snad se mi podaří urazit určitou vzdálenost, než mě chytí. Nebude mezi námi žádná přímá spojitost.“

	„Je mi líto,“ řekla Jane, „ale to je špatný nápad.“

	Dahlman rozčileně potřásl hlavou. „Je mi šedesát sedm. Prožil jsem krásný a užitečný život. Z větší části ho mám ale za sebou. Pokud mě dostanou, lidé, kteří jsou pro mne důležití – mé děti, pár kolegů, moji pacienti –, nikdy neuvěří, že jsem vrah. Záleží jedině na tom, na ničem jiném. Půjdu-li do vězení, můj produktivní život skončí. Zůstanu-li v úkrytu, skončí rovněž. I kdybych byl u soudu očištěn, mohu strávit ve vězení a ve společnosti právníků klidně pět let. Ve věku sedmdesáti dvou let se nedokážu vrátit na operační sál.“

	„Nevím, co se stane, a nevíte to ani vy. Třeba vymyslíte lék proti rakovině.“

	„A třeba se vy vrátíte domů a zachráníte lidstvo před hladomorem nebo porodíte dítě, které svět zbaví ignorance.“

	Zasmála se a zavrtěla hlavou. „Nebavíme se o transplantaci srdce. Nemůžete se podívat na dva lidi na nemocničním vozíku a říct ‚Tenhle je mladý a tenhle starý, tak zachráníme mladého, protože má do budoucna větší šanci.‘ Ve skutečnosti nemáme vy, ani já velkou šanci. A nebudeme mít žádnou, když se vzdáte.“

	„Proč ne?“ otázal se.

	„Jsou přesvědčeni, že vám Carey pomohl, a v této chvíli už podezřívají i mě. Obvinění se nezbavíme, chytnou-li vás a usvědčí. Z maření výkonu spravedlnosti se stane spoluvina. A pokud vás zabijí, tím hůř, protože u soudu byste měl aspoň příležitost mluvit.“

	Zamířila do obývacího pokoje a Dahlman ji sledoval zklamanýma očima. „Chápu.“

	Zastavila se ve dveřích do ložnice. „Jsem unavená. Řídila jsem celou noc a den. Vzbuďte mě, leda byste ucítil slzný plyn.“

	Jane ležela na posteli se zavřenýma očima a cílevědomě uvolňovala svaly a klouby – nejprve prsty na nohou a na rukou, pak kotníky a zápěstí, kolena a lokty, ramena a boky a obratle jeden po druhém. Chvilku v mysli bojovala s vidinou reflektorů, odrazových sklíček a bílých čar oddělujících pruhy, které se proti ní řítily jako svítící střely. Pak ji zaplavila tma a Jane usnula.

	I ve snu odpočívala v setmělém bytě. Zaslechla zvuk, jako by cosi škrábalo na dveře. Napřed se ho snažila ignorovat, ale posléze si uvědomila, že bude muset vstát a podívat se, co se děje. Přistoupila k oknu vedle dveří, vylezla na židli a vykoukla škvírou mezi okrajem žaluzie. Na betonové plošince seděl velký černý pes. Ostré smysly ho okamžitě upozornily na její přítomnost. Zvrátil širokou tlamu vzhůru a pohlédl do okna.

	Jane přistoupila ke dveřím a otevřela. „Jdi domů, chlapče,“ zašeptala. „Domů!“

	Pes se otočil a rozběhl se po chodníku do tmy. Jane měla ochromující pocit, že ho musí následovat. Sestoupila na plošinku, tiše za sebou zavřela a kráčela za ním. Pes dospěl na křižovatku, zastavil se v malém kuželi světla vrhaném lampou pouličního osvětlení a ohlédl se po ní. Jane se rovněž zastavila. Pes se k ní vrátil, pak vyrazil přes ulici.

	Následovala ho do malého městského parku s velkými stromy a starobylým hudebním pavilonkem. Jeho střechu podpíraly v pravidelných rozestupech zdobené sloupky. Jak se k němu blížila, spatřila, že jeden z nich řadu narušuje. Pak se pohnul. Byl to muž. Jane na něj zavolala: „Je to váš pes?“ Obrátila se po psovi, ten však zmizel. V koutku mysli Jane věděla, že sní. Když se na psa přestala dívat, přestal existovat.

	Měkký tón mužova hlasu jí vehnal slzy do očí a sevřel hrdlo. „Co bych k čertu dělal se psem?“ Slyšela Harryho hlas a Harry byl mrtev.

	Hráč Harry vstoupil do pruhu měsíčního světla. Vypadal úplně stejně, jak si ho pamatovala. Pomenší, plešatějící, oblečený v šatech, které sice kdysi stály slušnou sumičku, ale nosil je už příliš dlouho. Pamatovala si i výraz, jenž se právě teď objevil na jeho tváři – omluvný a zároveň lítostivý. „Mrzí mě, že jsem tě sem vytáhl, drahoušku. Ale zjistil jsem, že nerad chodím do podobných bytů. Jistě chápeš.“

	Měl pravdu. Jakmile Jane překročila práh domu, vybavila se jí vzpomínka na místo, kde Harry zemřel – barva koberce i tvar oken. V bdělém stavu však myšlenku potlačila. Harry pokrčil rameny. Tím pohybem se mu vysoukaly rukávy saka, proto si stáhl manžety, pak zvedl bradu a narovnal si vázanku. I v chabém měsíčním světle rozeznávala Jane hrubé stehy, kterými zaměstnanec pohřebního ústavu zašil hrdlo. John Felker mu ho prořízl od ucha k uchu. Připomínaly jí stehy, jimiž ona sama zašila ránu na Dahlmanových zádech.

	Vyšla po schodech a objala ho. Jeho tělo bylo studené a křehké. „Je mi to líto, Harry, vážně moc líto,“ zašeptala. „Zabil tě právě v takovém bytě. A já dopustila, aby tě našel.“

	Harry o krok ustoupil a sklopil hlavu, smutnýma očima však ulpíval na její tváři. Luskl prsty. „Už jsem na všechno zapomněl.“

	„Dávno jsem ti chtěla něco říct, ale nemohla jsem,“ řekla Jane. „Nešlo o to, že bych tě považovala za nedůležitého a nesnažila se tě chránit. Udělala jsem chybu.“

	Na okamžik se odvrátil a pak se přiměl k úsměvu. „Co kdybys mě s tím už přestala otravovat? Jsem jenom mrtvý, ne vševědoucí a vše odpouštějící.“ Natáhl paži a pokusil se jí poklepat na rameno, ale jeho ruka byla chladná a ztuhlá. „Mrzí mě, že jsem musel přijít.“

	„Proč jsi musel?“

	„Jsem odborník na sázky s nízkou šancí na výhru.“

	„Nejsi,“ namítla mírně. „Odborníci vyhrávají.“

	„Mnohokrát jsem vyhrál a mnohokrát prohrál,“ kývl Harry. „Třeba to tak nevypadalo, když jsem k tobě přišel, ale vždycky jsem prožíval stejný pocit. Cítil jsem se, jako bych měl před sebou desítky let.“ Vzdychl. „Dala jsi mi pár let navíc. Nikdo jiný by to nedokázal.“

	„A dál?“

	„Jde ti o krk.“

	„Jak to?“

	„Ten nedůtklivý pán měří šest stop a dva palce a je mu sedmašedesát. Můžeš ho maskovat, jak chceš, a stejně nebude měřit ani o palec méně, neomládne, ani nebude méně nedůtklivý. Jak dlouho může takový člověk zůstat neviditelný?“

	„Nevím,“ přiznala Jane. „Kdo ho najde?“

	Harry soucitně potřásl hlavou. „Všichni koně jednou dorazí do cíle. Komu záleží na tom, který bude první?“

	„Přece mně! Konečně jsem si uspořádala vlastní život, Harry. Miluji svého manžela. Chci mít budoucnost – děti a snad i společné stáří.“

	„Právě proto se o tebe bojím, zlatíčko,“ rozhodil Harry rukama. „Jsi ukázkový příklad.“

	„Příklad čeho?“

	„Nevíš ani, jaká hra se hraje. Tvůj osobní život není na pořadu dne.“ Zhluboka si vzdychl a mírně se zachvěl. „Někdo podniká v oboru, v němž ses kdysi dobře vyznala. Změnili klientovi obličej. Až na jedinou výjimku zabili každého, kdo spatřil jeho starou i novou tvář, a zařídili věci tak, aby vina za vraždu padla na zbylého aktéra.“

	„Jak je mohu zastavit?“

	„Nezastavíš je. Ukryli klienta a usadili ho někde jinde. Tvého pasažéra podezřívají z vraždy. Hra končí. Slyšíš ten chřestivý zvuk? Shrabují všechny žetony na svou stranu stolu.“

	„Pokud hra skončila, proč jsi vstoupil do mého snu?“

	„Proč? Já s tebou budu pořád,“ řekl Harry „Jsem tvůj omyl.“

	„A teď se jím stane i Dahlman?“

	„Ještě neodpočítáváme.“

	„Řekl jsi přece, že je konec!“

	„Řekl jsem, že hra skončila,“ opravil ji Harry. „Ty a Dahlman nestojíte proti nim a jejich klientovi. Dahlman a ten druhý představují jen sázky. Hraje se mezi hráči, ne mezi žetony.“

	Harry přešel na druhou stranu pavilonku a když se přiblížil ke schůdkům, vztáhla k němu ruku.

	„Počkej, Harry,“ zaprosila. „Nechoď ještě.“

	Harry se zastavil a ohlédl se po ní. „Vlastně jsem nikdy nebyl k valnému užitku. Měl jsem tě raději nechat spát.“

	„Co mám dělat?“

	„Vyhraješ a Hawenneyu, Pravoruké dvojče, získá bod. Prohraješ, a Hanegoategeh, Levoruké dvojče, získá bod. Pak si bratři opatří nového hráče, který zaujme tvé místo.“

	„Jak mám udržet Dahlmana naživu?“

	Harry svraštil obočí. Zřejmě se pokoušel najít způsob, jak sdělit tajemství, které prozradit nesměl. „Proč nemůžeš rozložit po stole vějíř karet rubem nahoru a vytáhnout si pikového krále?“

	Jane se probudila s odpovědí na rtech, Harry byl pryč. Posadila se. „Protože jsou všechny stejné,“ zamumlala. Vyskočila z postele a začala balit Dahlmanův kufr.

	V půl desáté ráno o tři dny později vstoupili Jane a Dahlman předním vchodem do obytného komplexu Carlsbad v Kalifornii. Předem si domluvili schůzku. Architektura tohoto místa byla výplodem španělské Kalifornie, který vznikl v mysli jakéhosi architekta někdy ve dvacátých letech minulého století. Dosud přetrvával. Některé části státu působily dojmem, jako by španělští kolonisté po sobě nezanechali jen pár misií, ale celá obchodní centra s restauracemi a kancelářskými budovami.

	Stylizovaný nápis na vzdálenější stěně haly hlásal, že se jedná o „Senior Rancho“, a Jane si vzpomněla, že velké losangeleské vězení postavené na pahorcích nad městem se nazývá „Honor Rancho“. „Co tomu říkáte?“ zašeptala Dahlmanovi do ucha.

	„Prostředí vypadá přívětivě, jako kampus… je jen trochu neosobní.“

	„Pamatujte,“ připomínala mu, „jmenujete se Alan Weems. Nejste lékař. O medicíně nevíte nic. Já jim navykládám všechny potřebné lži. Jsem vaše dcera Julia Kielerová. A nedívejte se pořád na svůj odraz v oknech. S bílými vlasy vypadáte úctyhodně.“

	Recepční nasměrovala Juliu Kielerovou a Alana Weemse do kanceláře, kde se měli sejít s „poradkyní“. Ta se představila jako paní Paxtonová. Od chvíle, kdy Dahlmana spatřila, ho oslovovala „Alane“. Po několika vteřinách zavolala na recepční, aby zavedla Alana do velké zahrady. „Chceme si být jistí, že se tu budete cítit jako doma,“ švitořila paní Paxtonová. „Pročpak byste se neseznámil s ostatními hosty, zatímco já a vaše dcera si trochu pohovoříme?“

	Usadila Jane u stolu v malé kanceláři, vyšla a vrátila se s nějakými formuláři. Byl to ten typ kanceláře, kde zákazníci odpovídají na otázky a poradce formuluje jejich odpovědi do příslušných kolonek.

	„Řekněte mi něco o svém otci,“ požádala paní Paxtonová. „Jakou lékařskou péči potřebuje?“

	„Pokud vím, žádnou,“ řekla Jane. „Zdraví mu docela slouží.“

	„Viděla jsem, že se pohybuje dobře. Žádné obvyklé problémy. Je zapomnětlivý?“

	„O nic víc než já. Naše situace vypadá takto: Před třemi roky odešel do důchodu. Má matka umřela už před deseti lety, a proto žil sám v našem starém domě. Sám si i vařil, uklízel, nakupoval a tak dál. Je mu však jasné, že tak nevydrží věčně, a právě v tuto chvíli o to ani moc nestojí. Je fyzicky aktivní – rád se prochází a plave. Ale před pár měsíci zažil něco ošklivého a od té doby nechce bydlet sám.“

	„Co ošklivého?“

	„Vloupání. Nějaký muž mu chtěl ukrást auto, a když se otec bránil, postřelil ho. Teď už je v pořádku, jenže si prožil svoje.“

	Oči paní Paxtonové naplnila dokonale vyvážená směsice překvapení a soucitu – jako by ji namíchala podle receptu. „To věřím. Chudáček.“

	Jane pokrčila rezignovaně rameny. „Chce prodat dům a usadit se v místě, kde by mohl trávit čas se svými vrstevníky. Se mnou bydlet nechce,“ dodala. „Abych pravdu řekla, mám pocit, že ho já a moji přátelé nudíme.“

	Paní Paxtonová chápavě přikývla. „Určitě je dost fit pro náš stupeň číslo jedna. Máme zde hodně lidí v podobné situaci. Bydlí v jednopokojových bytech postavených na našich pozemcích. Máme zde bazén, golfové kursy, kursy lidových i společenských tanců, skupinová cvičení. O všechno se stará vysoce kvalifikovaný personál.“ Spiklenecky na Jane mrkla a dodala: „Mnohé z našich hostů by rozčilovalo a deprimovalo, kdyby trávili příliš mnoho času sledováním zpráv a čtením novin. Na tyhle věci chtějí zapomenout. Takže se je snažíme udržet v pohybu.“

	„A co stupeň dvě?“

	„Dvě?“

	„Řekla jste přece, že je dost fit na stupeň číslo jedna. Co stupeň dvě?“

	„Tam umísťujeme hosty, kteří potřebují lékařskou péči nebo společníka, protože už nemohou bydlet sami. Stupeň tři je určen lidem, kteří potřebují více pozornosti. Někteří z nich jsou nepohybliví a jiní potřebují trvalý dozor.“

	„Kde jsou?“

	„Tam, ve čtvrté části komplexu.“ Paní Paxtonová se otočila i s židlí a ukázala tužkou z okna. „Vidíte, ten dům, co vypadá jako nemocnice.“

	Jane ho viděla. Byl moderní a dobře navržený a Jane postřehla několik zřízenců oděných v bílých pláštích. Postrkovali po trávníku pár bělovlasých lidí v kolečkových křeslech. Všechno vypadalo čistě, úhledně a humánně, přesto ji zamrazilo. Usoudila, že to má na svědomí klimatizace.

	„Za pár minut si obejdeme celý areál, ale chci počkat na vašeho otce.“ Paní Paxtonová se znovu spiklenecky usmála. „Na staré lidi se nesmí spěchat. Máte nějaké dotazy ohledně poplatků?“

	„Pokud vím, platí se pevně stanovená částka měsíčně, že ano?“

	„Jistě. V případě vašeho otce se jedná o tuto sumu.“ Zvedla lesklou brožurku a špičkou tužky ukázala na číslo. „Nezmění se, dokud zůstane na prvním stupni. Přestěhuje-li se na druhý stupeň, obnos se příslušně zvýší.“ Paní Paxtonová ukázala na další číslo. „Jde o platbu za společníka. Na třetím stupni se poplatky nemění a zůstanou tak po celou dobu jeho pobytu.“

	„Opravdu?“

	„Abyste rozuměla, naši hosté mají obvykle pevný příjem. Chtějí si být jistí, že je nevyhodíme na dlažbu.“

	„Smím se zeptat, jak to dokážete?“

	„Mluvím jen o našich poplatcích. Nesmíte zapomínat, že pacient, který se dostane na třetí stupeň, bude mít vysoké zdravotní pojištění. Něco zaplatí Medicare1 a zbytek se uhradí z pacientovy osobní pojistky. Ale naše náklady o mnoho nevzrostou, takže ani poplatky není třeba zvyšovat. Také byste měla vědět, že během prvních několika let bude váš otec platit navýšenou sumu. Až zestárne a bude potřebovat větší péči, tyto náklady budou hrazeny z fondu, do něhož byla investována.“

	„Funguje to?“

	Paní Paxtonová se ušklíbla. „Zatím ano a náš ústav existuje od roku 1948.“

	Jane se pokusila naznačit mírné znepokojení. „Jestli se můj otec rozhodne zůstat, bude moci kdykoliv odejít?“

	„Samozřejmě.“

	„Chci říct, co kdyby se jednoho dne rozhodl, že chce nasednout na letadlo a navštívit mě, nebo si zajet do Evropy. Co bude muset udělat?“

	„Nejspíš zavolat do cestovní kanceláře. Odvezeme ho na letiště a zase ho vyzvedneme.“

	„Nikdo mu nebude bránit?“

	„Ne. Pokud byste to chtěla, musela byste požádat soud a stát se jeho opatrovníkem. Ale nezmiňovala jste se, že by cokoliv naznačovalo…“

	„Tak jsem to nemyslela. Jen jsem si chtěla být jistá, že si může dělat, co se mu zlíbí.“ Zamyslela se. „A co zločinnost?“

	„Zločinnost?“ Paní Paxtonová vypadala poněkud zmateně.

	„Viděla jsem příslušníky bezpečnostní agentury, brány a ploty.“

	„Ach tak,“ řekla paní Paxtonová, náhle plná soucitu. „Žijeme v malé tiché komunitě při pobřeží. Podobných věcí se nemusíte obávat. Samozřejmě, v Kalifornii není žádné místo absolutně bezpečné, proto cizí osoby do areálu nevpouštíme. Přijedete-li na návštěvu, uvedete u brány své jméno, oni si ho najdou na seznamu a okamžitě dostanete povolení.“

	Jane vytrvale kladla paní Paxtonové otázky, o nichž se domnívala, že by je položila každá dcera, a paní Paxtonová byla zjevně připravená na kteroukoli z nich. Když se Dahlman vrátil z procházky, paní Paxtonová vyšla ven, aby přivolala elektrický golfový vozík určený na projížďku po areálu.

	„Nuže?“

	„Není to špatné. Nerad bych takhle trávil poslední léta života, ale lidé, s nimiž jsem setkal, vypadají spokojeně. Musí to být neuvěřitelně drahé.“

	„Viděla jsem účet,“ řekla Jane. „Je neskutečně vysoký, ale v našem případě by šlo o výhodný obchod, i kdyby byl desetkrát vyšší. Můžete se zde volně pohybovat a dělat, co vás těší. Pokud si chcete vyjít, odvezou vás kyvadlovou dopravou s pěti nebo šesti lidmi vašeho věku. Cizince sem nevpouštějí kromě dodavatelů potravin a služby, která seká trávník. S trochou štěstí nebudeme muset platit dlouho.“

	„A co ostatní obyvatelé?“

	„Hosté. Říkala, že mnozí z nich sem přišli, aby zapomněli na věci, jako jsou noviny a televize. Personál se je navíc snaží co nejvíc zaměstnávat, takže na ně nemají čas. To by nám mohlo pomoci. Svou roli sehrají i vlasy. Čím víc se budete chovat jako Alan Weems a méně jako… někdo jiný, tím lépe.“

	Na okamžik se zamyslel. „Předpokládám, že tahle instituce nebude na seznamu míst, kde by hledali uprchlíka?“

	„Proč nemůžete rozložit po stole vějíř karet rubem nahoru a vytáhnout si pikového krále?“

	Dahlman na ni netrpělivě pohlédl. „Proč?“

	„Nejde o žádný trik.“

	„No, pro začátek – všechny jsou stejné. Rub pikového krále se nijak neliší od –“ zmlkl a přikývl.

	O pět dní později se Alan Weems usadil v obytném komplexu Senior Rancho Carlsbad. Bylo řečeno, že jeho věci jsou „uskladněny“ v Michiganu. Přijel jen s několika kufry plnými oblečení, které bylo stejně nové jako zavazadla sama, velkou krabicí nejčerstvějších knih a kufříkem, jenž obsahoval „osobní věci“. V soukromí se rozloučil s dcerou a ta podle záznamů opustila o půlnoci bránu.
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	Ve 3.35 ráno probudilo Violet Petersonovou šustění mnoha kroků ve vysoké trávě rostoucí před motelem. Neslyšně vstala z postele, vklouzla do džínsů, přetáhla přes hlavu čisté tričko a znovu usedla na postel, aby si zavázala tenisky.

	Ve chvíli, kdy vyrazili dveře, seděla u okna, dlaně položené na desce stolku, kabelku vedle sebe, kde ji mohli okamžitě zaregistrovat.

	Dříve než knoflík dveří stačil narazit na stěnu, první muž se vkutálel do místnosti jako ragbyový hráč, poklekl za postelí a opřel se o loket tak, aby hlaveň pušky dál mířila na její prsa. V té chvíli už zaujal své postavení i druhý muž, neboť mu stačil pouhý úkrok doleva. Třetí se krčil ve dveřích a přelétával očima místnost. Muška sledovala směr jeho pohledu. Čtvrtý se objevil hned za ním a rozsvítil.

	Violet sledovala celý proces s velkým zájmem. Dobře že jí Jane vysvětlila, jak podobné návštěvníky přivítat. Několik vteřin myslela na svou dceru a syna a napadlo ji, nakolik děti proměnily její život. Kdysi ji vlastní fyzická krása přímo ohromovala – vlastně ji naplňovala posvátnou úctou, neboť Violet si svou krásu ničím nezasloužila a ani o ni nežádala. V oněch dobách by se strašně bála, že její krásu něco naruší. Pak však měla děti. Nosila je ve svém těle, což dočasně znetvořilo její postavu a prokázalo, že ve skutečnosti není zdaleka tak choulostivá a křehká. Viděla je vyrůstat a věnovala jim svůj život. Jednou provždy přemohla dávné strašáky.

	V okamžiku, kdy první z dětí, Viktoria, začala chodit a mluvit, Violet a dokonce i Billy se jakýmsi nenápadným způsobem stali starší generací postupně vytlačovanou tou následující. Přesto z těch mužů měla strach, protože se mohli dopustit nějaké chyby a připravit její děti o matku. Věděla, že jí rozum velí, aby se bála sama o sebe, rozhodla se však, že se bude bát, až na to bude mít čas myslet.

	Čtvrtý muž se k ní opatrně přibližoval malými úkroky. Usoudila, že se soustřeďuje především na to, aby se nedostal do palby svým kolegům. Chňapl po její kabelce. Nezařval, jak očekávala, ale promluvil tichým klidným hlasem: „Pozorně mě poslouchej! Chci, abys celou dobu držela ruce kousek od těla tak, abych na ně viděl. Teď pomalu vstaň a otoč se ke zdi.“

	Violet vstala s roztaženými pažemi jako provazochodec a postavila se ke zdi. Dřív, než se nadála, ji čísi silné ruce postrčily dopředu, takže se musela opřít o zeď. Poté jí přejely po těle, ale jejich dotyk zůstával neosobní. Jako by jí oblečením províval prudký vítr. Jiné ruce uchopily Violetina zápěstí a strhly je za záda. Cítila, jak se želízka s klapnutím sevřela, a začala se cítit lépe.

	Jane jí řekla, že tento okamžik by měla toužebně vyhlížet, neboť klapnutí želízek znamená, že opravdové nebezpečí pominulo. Jakmile jsou pouta nasazená, muži se začnou uvolňovat a výrazně se zmenší možnost, že by někdo udělal chybu a ublížil jí.

	S tváří přitisknutou ke stěně ji nechali stát dlouhou dobu. Slyšela, jak se prohrabují v její kabelce a jako pokladníci v bance přepočítávají peníze, které jí dala Jane. Pokaždé, když na stůl dopadla plastiková karta – řidičský průkaz, kreditní karty –, ozvalo se tiché plesknutí. Klapl zámek. To otevřeli její kufřík. Vzápětí zašustilo šatstvo, jímž se probírali. Kdesi na druhé straně muži systematicky otvírali zásuvky a posouvali nábytek.

	Policista, který sebral kabelku, ji uchopil za rameno a otočil tváří do místnosti. „Posaďte se, prosím.“

	Violet poslechla. Přede dveřmi stál nový muž a tiše hovořil s jedním členem přepadového komanda. Byli k nim obráceni zády. Ten nový měl na sobě tmavošedý oblek a vypadal jako jejich nadřízený. Stěží si totiž obléknete podobný oblek na akrobatické výkony spojené s vyrážením dveří a válením se po podlaze s puškou v ruce.

	Ostatní neznámého muže seznamovali se situací. Jeden z útočníků mu předvedl obsah kabelky, pak ji vrátil na stůl. Další, jeden po druhém, k němu přistupovali a šeptali mu do ucha.

	Konečně se ten člověk obrátil a pohlédl na ni. Měl vysokou, ne doslova atletickou postavu, držením těla však připomínal vojáka. Aniž od ní odvrátil zrak, přikývl něčemu, co mu sděloval jeden z jeho podřízených. Jeho oči měly zvláštní odstín světle hnědé barvy. Vypadal zamyšleně a unaveně. Prošel kolem dvou mužů v tmavomodrých košilích a khaki kalhotách, jichž si Violet předtím nevšimla. Posypávali nábytek černým práškem na snímání otisků prstů.

	Posadil se ke stolu proti ní, aniž ji přestal pozorovat. „Jsem zvláštní agent Marshall,“ představil se.

	„Ahoj,“ odpověděla tiše.

	„Je vám jasné, že jste se dostala do vážných potíží?“

	„Ne,“ namítla Vi. „Mýlíte se.“

	Postrčil přes stůl směrem k ní několik kartiček. „Nastoupila jste do letadla pod falešným jménem. Použila jste tyto karty, abyste si pronajala auto, platila jste jimi za motel a jídlo. Dopustila jste se podvodu. Padělání. Vím, že jste měla v úmyslu účty zaplatit. Jinak byste neměla šanci zařadit se mezi normální občany, až všechno skončí. To je jeden z důvodů, proč mé nadřízené unavilo nasazovat lidi, aby vás sledovali po celé zemi. Rozhodli, že bych si s vámi měl pohovořit.“ Odmlčel se.

	Violet si ho zvědavě prohlížela. Zdálo se, že od ní očekává jakési prohlášení. Kdyby byl přesvědčen, že všechno popře, proč s ní vlastně mluví? Ne, určitě myslí, že se přizná a řekne, jak je jí všeho líto.

	Ve výrazu jeho očí postřehla nepatrnou změnu. Tušila, že k tomu dojde, změna však byla jiného druhu, než očekávala. Předpokládala, že nasadí chladný, krutý a pohrdavý výraz, místo toho jako by naslouchal tichému vzdálenému hlasu. Vycítil, že cosi není v pořádku, stejně jako to Bill vycítil ze zvuku motoru jejich auta. Nepochybně byl velmi inteligentní. V tu chvíli se ho Violet začala trochu bát.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Violet Petersonová.“

	V jeho očích se rozzářilo jasné světlo. „Jak se jmenuje váš manžel?“

	„William Tanaghrisson Peterson. Je profesorem psychologie na univerzitě v Buffalu.“

	„Jane McKinnová vám koupila letenku. Je vaše příbuzná? Máte příbuzenský vztah k Jane McKinnonové?“

	Violet přikývla. „Ne způsobem, jakým na tyhle věci nahlížíte vy, ale podle našich zvyklostí.“

	„Chápu,“ řekl Marshall. Civěl na desku stolu, kam rozložil řidičský průkaz, kreditní karty a letenku. Zdál se obrácen do vlastního nitra, jako by jej kdosi udeřil a on zkoumal rozsah poranění. „Přál bych si, abyste to neudělala.“

	„Neudělala co?“

	„Byla pod policejním dohledem. Více než týden se FBI domnívala, že sleduje Jane McKinnonovou. Mařila jste vyšetřování vraždy.“

	„Letěla jsem z Buffala pod vlastním jménem. Mám zákonný důvod tady pobývat. O vyšetřování vraždy nic nevím.“

	„Jaký zákonný důvod?“

	„Tento týden jsem se zúčastnila poradního shromáždění v Cherry Creek. Příští týden se chci ve Wisconsinu zúčastnit jiného shromáždění.“

	„Pocházíte z New Yorku. Určitě patříte k některému irokézskému kmeni, mám pravdu?“

	„K Senekům.“

	„Tito lidé jsou Čejenové. Ve Wisconsinu se budou radit kdo – Odžibvejové?“

	„Chci se zúčastnit i slavností Menomineeů. K tomu nepotřebujete být příslušníkem jejich kmene. Můžete se jich zúčastnit i vy. Vždycky jsem toužila navštívit shromáždění, ale z nějakého důvodu mi to nikdy nevyšlo. Tentokrát ano.“

	„Vymyslela to Jane?“

	„Rozhodně ne. Senekové navštěvují shromáždění ostatních kmenů už po tisíce let.“

	„Ona je navštěvovala?“

	„Párkrát, pokud vím. Kdysi se hodně politicky angažovala.“

	Marshallova tvář byla smutná. „Vy se nebojíte, co se s vámi stane, viďte?“

	Violetina odpověď překvapila ji samotnou. „Vím, že právě teď mi můžete hodně znepříjemnit život. Ale vím také, že když vydržím, narazíte na jisté hranice. Budete mě muset propustit, protože jsem neudělala nic špatného. V té chvíli bude řada na mně.“

	„Na vás?“

	„Na mých právnících. Neznám vás a nevím nic o vraždě. Nevím, jak by sledování Jane mohlo přispět k vyšetřování. Možná by mohlo, možná ne. Nevím, o co ve skutečnosti jde, ale vím, jak věc bude vypadat. Nebude to poprvé, kdy policie pod záminkou bezpečnosti obtěžovala příslušníky politicky aktivní a zároveň obtížné menšiny, kteří se účastnili pokojného shromáždění.“

	„Žádný strach,“ řekl Marshall. „Mám příliš dlouhou praxi, než abych zatýkal lidi, kteří chtějí být zatčeni.“ Oči mu ztvrdly. „O trest za maření vyšetřování však vlastně nejde.“

	„A o co jde?“

	„Každý rok jsou v této zemi zavražděny tisíce lidí. Všechny vrahy nedopadneme. A dokonce, i když najdeme podezřelého člověka, usvědčíme ho a pošleme, kam patří, většinou se nedovíme, co spáchal, zatímco jsme po něm pátrali. Někdo dnes v noci najde tělo. Třeba právě teď. Možná ani nezjistíme, kdo to byl. Kdo ho zabil ani nemluvě. Budete si po zbytek života absolutně jistá, že člověk, jehož hledáme, nespáchal ten čin během týdne, který jste mu poskytla?“
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	Pod jménem Julia Kielerová odletěla Jane do San Francisca a odtud zamířila do Rochesteru v Minnesotě tentokrát jako Diana Firesteinová. Staré zvyky si osvojovala až s přílišnou snadností: nikdy nemiř rovnou na místo určení, nikdy nepromeškej jedinou šanci zmást pronásledovatele, i když jsi je ještě ani nezahlédla. Během letu se opírala o sedadlo se zavřenýma očima.

	Co asi právě teď dělá Carey? Nejspíš spí, a i tehdy ho hlídá policie. V tuto chvíli nebylo pravděpodobné, že by se dostal do dalších potíží, ale zároveň ze sebe nemohl setřást podezření. Jediným skutečným důvodem jejího návratu bylo předvést policii nudné domácké prostředí, aby o Careye ztratila zájem. Potřebovala zjistit, zda je pod dohledem, a její příjezd na věci nic nezměnil. Ale dozor měl i svou pozitivní stránku – dokud ho policie sleduje, zůstává Carey v bezpečí.

	Byla Violet Petersonová v bezpečí? Jane využila Vi jako volavku a sama unikla. Tím však dostala Vi a Billa do téhož postavení jako Careye – upoutané na místo, sledované a podezřívané, ne však skutečně ohrožené. Z jejich jednání se nedalo vykonstruovat obvinění z trestného činu až tak snadno.

	Dobrý pocit měla i z umístění Dahlmana do domova důchodců. Dokud vystačí peníze a Dahlman nebude potřebovat lékařskou péči, byl téměř jistě v bezpečí. Avšak za jeho ochranu před policií i nepřáteli zaplatila tím, že se ocitl mimo její dosah. Jestli ještě něco věděl, nemohla toho nijak využít, neboť ho uklidila stejně jako ty druhé.

	Když na městském letišti v Rochesteru vystupovala z letadla, napadlo ji, zda bylo skutečně prozíravé zajistit bezpečí své rodině a přátelům, neboť zároveň odstranila každého, kdo by jí mohl pomoci. Najala si auto, projela s ním okruh, aby se ujistila, že na letišti nevzbudila nežádoucí pozornost, a pak po dvaapadesátce zamířila na sever.

	Přemýšlela o svých protivnících a pokoušela se v temnotách rozpoznat pevný obrys a tvar. Zeptala se Sida Freemana, zda mezi klienty, které k němu posílali, někdy byla žena či dítě. Pár žen a žádné děti, zněla odpověď. Jane si v paměti vybavila vlastní seznam uprchlíků. Za pár minut nabyla jistoty. Lidé k ní v nouzi utíkali, protože neměli příbuzné, přátele ani spoluviníky, jež by jim byli ochotni pomoci. Šlo mnohem častěji o ženy a děti než o muže. Ti, kteří ve chvílích nebezpečí neměli jinou možnost než uprchnout, byli buď slabí, nebo mladí. Většina mužů se stavěla na odpor. Bojovali, dokud jejich šance neklesly na nulu. Přicházeli k ní teprve tehdy, když učinili, co bylo v jejich silách, a neuspěli. Tento rozdíl jí však nepřipadal nijak podstatný. Především jen málo žen a žádné děti měly peníze a Sid řekl, že ti lidé bez tváře, výrobci totožnosti, pracují výhradně pro peníze.

	Ale co byli zač? Věděla o dvou mužích, kteří po smrti Sarah Hoffmanové navštívili Dahlmana v Chicagu a vydávali se za policisty. Jiní dva se objevili v nemocnici v Buffalu, aby ho zavraždili. Pracovali tedy ve dvojicích? To mohlo být užitečné. Přinejmenším, jakmile uvidí dva muže, kteří se budou chovat podezřele, bude se jim klidit z cesty.

	Uprchlíci přicházeli k Jane, protože jim kdosi řekl, že tento druh pomoci existuje. Pokud se vůbec dokázali dostat k jejím dveřím. Zpráva vždy putovala od úst k ústům. Někdy to byla sociální pracovnice, kterou již unavilo sdělovat klientkám, že systém nemá zákonnou možnost, jak je ochránit. Jindy vězeň ze sousední cely, který si po celá léta odříkával její jméno jako mantru. Třebaže si výrobci totožnosti udělali z mizení lidí výnosný obchod, stejně jejich činnost mohla fungovat jen na základě důvěry.

	Avšak ti, kteří k nim přicházeli, museli mít peníze. V tom ten rozdíl spočíval. Pokud by zpráva jednoduše kolovala mezi lidmi, kteří se dostali do potíží, výrobci totožnosti by trávili většinu času odháněním uprchlíků nevhodného typu. Netrvalo by dlouho, a jeden z odmítnutých by je prozradil policii výměnou za nižší trest. Ne, někdo musel provádět počáteční vyhodnocování zákazníků, nebo je snad přímo rekrutovat.

	Průzkum mohl provádět člověk, který s potenciálními klienty přichází do kontaktu. Určitě existovalo místo, kde tajné aktivity pronikaly na povrch, osoba, která se sešla s klientem, vyslechla jeho příběh, a řekla „Jestli je situace tak zlá, vy se nedokážete ubránit a nemůžete se z toho dostat, byla by tu ještě jedna cesta…, pokud máte dost peněz“.

	Mohlo se jednat o bankéře. Určitě se najdou bankéři, kteří se znají s lidmi, u nichž se dá očekávat, že jednoho dne budou potřebovat zmizet – drogové dealery, ty, jež se zabývají praním špinavých peněz, pašeráky zbraní, defraudanty nebo makléře, kteří si v labyrintu elektronických operací dennodenně probíhajících mezi jednotlivými počítači ulívají peníze vlastních klientů.

	Třeba to je chápavý, soucitný barman pracující na příhodném místě. Lidé stěží nakradou spoustu peněz při večerním vysedávání doma u televize. Ale ne. Jane si uvědomila, že o barmana jít nemůže. Existovali barmani, kteří vydělávali na výměně informací. Někteří vám pošeptali, kde se dá sázet nebo koupit drogy, nebo dali děvce číslo vašeho pokoje. Někteří z nich by dokonce domluvili schůzku s nájemným vrahem. Byly to však náhodné a nespolehlivé zdroje jak pro nepoctivé barmany, tak pro dealery, prostitutky a bookmakery. Obchod s totožnostmi byl navíc mnohem menší než obchod s drogami, sexem nebo sázením. Barman by musel kontaktovat stovky lidí, pokaždé v téměř prázdném baru, než by jeden z nich položil tu správnou otázku. Mohlo by trvat sto let, než by získal tři klienty.

	Člověk provádějící průzkum musel být někdo, kdo v soukromí hovoří se spoustou lidí, u nichž se dá předpokládat, že se v určité chvíli dostanou do vážných potíží. Nepochybně k němu přicházeli dobrovolně a vyprávěli svůj příběh. Jakmile totiž jejich potíže propukly, bylo na zmizení příliš pozdě. Sdělovali mu, v čem problém spočívá. Taková důvěra vyžadovala, aby se domnívali, že odhalením svou situaci nijak nezhorší. Vypadalo to na právníka.

	Právník – nejspíš specialista na trestní právo. Soudě podle částky zaplacené za Hardistonovu plastickou operaci se ve své praxi nezabýval bezvýznamnými případy. Ozbrojeným lupičům se dostává hodně pozornosti ze strany policie a tisku. Obvykle jim však chybí peníze. Nepředstavují vhodné kandidáty na mizení, neboť jsou bytostně neschopní řídit se pravidly, což zužuje jejich vyhlídky. Dokáží jedinou věc – objevit se na místě, kde hotovost přechází z ruky do ruky, a chňapnout po ní.

	Lidé, které popisoval Sid Freeman, vyvolávali dojem zločinců s bílým límečkem, jimž za nehty uvázla slušná sumička. Podle Janeniných zkušeností se takoví jedinci ukrývali poměrně snadno. Aby uspěli, naučili se lhát a předstírat, že jsou někým jiným. Bezesporu byli dost inteligentní, jinak by nezískali postavení, z něhož mohli pobírat prebendy, dostávat provize, přijímat nebo nabízet úplatky. Než se kvůli důvěrným kšeftíkům dostanete do potíží, je třeba proniknout do systému. A než můžete být obviněni z daňového úniku, musíte vydělávat dost, aby se vyplatilo na daních podvádět.

	Ten právník byl jistě vysoce žádaný a to nejen v podsvětí. Lidé, kteří si mohou dovolit zaplatit pár set tisíc za vynikajícího plastického chirurga, pravděpodobně disponují miliony. A když se člověk dostane do nesnází jistého druhu, jeho první pohnutkou je opatřit si toho nejlepšího právníka.

	Jane vycítila, že ve svých spekulacích zachází příliš daleko. Neměla sebemenší důkaz, že se jedná o právníka. Rozhodla se ponechat zprostředkovatele stranou. Teď před sebou měla dvojici mužů, kteří rozhodně netrávili svůj čas kdesi v kanceláři. Opatřovali falešné dokumenty a převáželi své chráněnce z místa na místo. Pokud to situace vyžadovala, byli ochotni vyvraždit všechny, kteří spatřili zákazníkovu tvář, a shodit vinu na jedinou zbylou osobu.

	Nepatřili do téhož světa jako jejich klienti. Už pouhá skutečnost, že věděli o existenci Sida Freemana, z nich činila lidi, kteří mají spíš styky než doporučující dopisy a kupují si saka o číslo větší, aby vyboulenina pistole nebyla příliš nápadná. Existovaly přinejmenším dvě dvojice, a možná jich bylo i víc. Dokázali pracovat koordinovaně a účinně v různých částech země. Jedna dvojice byla dost dobrá, aby přesvědčila Dahlmana, že má před sebou policisty, a druhá spolehlivě odhadla cestu, po níž se Jane snažila uniknout s Dahlmanem z Buffala. To se nepodařilo ani skutečné policii.

	Už pár minut se Jane v koutku mysli ozývalo neutuchající poplašné zvonění. Ti muži měli jisté znepokojující schopnosti. Byli velmi dobře obeznámeni s možnostmi, jak získat ilegální zboží: kvalitní falešné doklady a neevidované zbraně. Vyvraždili veškerý personál Dahlmanovy kliniky. Byli dost zkušení, aby vražda doktorky Sarah Hoffmanové vypadala jako zpackané vloupání. Navíc vše naaranžovali tak, jak by to naaranžoval inteligentní, ale nezkušený zločinec, který se snaží zpackané vloupání napodobit.

	Bez jediného zaváhání provedli komplikovaný a rafinovaný plán, což naznačovalo, že odkudsi dostali velmi podrobné pokyny. Byli nesmírně brutální a krutí, ale i nezvykle trpěliví. Tito pěšáci zachovávali disciplínu, jaká se dostavuje jen tehdy, následuje-li za selháním trest tvrdší, než jakého by se jim dostalo z rukou zákona. A pracovali pro jakéhosi chápavého, úctyhodného prostředníka pohybujícího se na povrchu – přátelského člověka, který mohl zatelefonovat na patřičné místo a prokázat vám laskavost. Skoro se zdálo, že Dahlman padl za oběť nějakému malému, nicméně vzkvétajícímu podniku mafie.

	Přemýšlela však o věci dál a uvědomila si, že bouda ušitá na doktora Dahlmana nevypadá jako práce mafie. Byli dost vynalézaví, aby vymysleli podobný plán, a dost profesionální, aby jej uskutečnili, kdyby chtěli. Ale chtěli by doopravdy? Po pět generací uspěli díky tomu, že jejich metody zůstávaly prosté. Kdyby chtěli umlčet pět lidí, poslali by do kliniky komando a povraždili by je naráz. Rafinované konstrukce nebyly stylem mafie. Nikdy netoužili setřást ze sebe podezření. Jejich aktivity chránila skutečnost, že každý věděl, kdo příslušný čin spáchal.

	Zvažovala možnost, že by ti mužové mohli mít něco společného se zákonem. Ne, ani tahle odpověď nebyla správná. Chyběly jisté obvyklé příznaky. Potřebují-li muži zákona zbraň, kterou není možné vystopovat, vezmou si ji z hromady konfiskovaných zbraní určených k likvidaci. Nemusí kontaktovat člověka, jako je Sid Freeman. A už vůbec nepotřebují žádné falešné dokumenty. Snadno si mohou udělat pravé průkazy na falešná jména.

	Jane uháněla tmou k severu po silnici sledující tok Mississippi. Našla souhvězdí, které Starý národ nazýval Potáplice, a řídila se podle něj. Svět se od té doby tolik změnil, a přesto na žádné z těch změn ve skutečnosti nezáleželo. Pěšiny rozjezdila kola vozů, pak je přikryl asfalt. Tento kus země stále vypadal stejně – plochá prérie, v létě porostlá vysokou trávou.

	Předkové tudy pravidelně chodívali ve skupinkách složených ze tří čtyř válečníků. Aby se dostali až na toto místo tak vzdálené od Nundawaonogy, museli projít nepřátelským územím kmenů Erie, Shawnees, Miami, Kickapoo, Potawatomi, Sauk, Fox, Mascouten a Iowa. Pohybovali se tiše a pečlivě zakrývali své stopy. Postupovali podél hlavních stezek právě tak jako ona. Když přišli Evropané, říkali těmto skupinkám „neviditelné čety“.

	Vlastně se jednalo o způsob vedení války. Po smrti příslušníka kmene Nundawaono ženy z klanu – jeho matka, sestry a tety – požádaly muže z jiného klanu, své manžele, aby ztrátu nahradili. Za tím účelem bojovníci putovali nepřátelským územím a zpět přiváděli zajatce. To dělali muži pro ženy, to dělal jeden klan pro druhý, to dělali jasně uvažující válečníci pro truchlící.

	Byl-li zármutek žen neutišitelný, zajatec podstoupil mučení, aby dokázal svou odvahu, byl zabit a sněden, neboť tak jeho síla přecházela na kmen. Obyčejně ho však adoptovali a zajatec převzal jméno, rodinu a povinnosti zemřelého Seneky.

	Když vyhasne život, slábne strana dobra, štěstí a řádu, a národ ztrácí nadání jednoho lidského stvoření. Strana zla, krutosti a chaosu se stává malinko silnější. Ať už člověk slyšel o Dvojčatech nebo ne, tato skutečnost zůstávala nepopiratelnou.

	Připadalo jí zvláštní, že dnes večer je jediným příslušníkem neviditelné čety malá a slabá žena z kmene Nundawaono. Ale viděla už dost bojů, aby pochopila, že stejně obtížné se to zdálo všem válečníkům, kteří tiše proklouzli lesem na nepřátelské území. Navíc to nebylo poprvé, co se ocitla na bitevním poli.
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	Elektrický budík začal vytrvale pípat a žena se překulila, aby na něj dosáhla. Její dlouhé černé vlasy se rozprostřely po polštáři. Obrátila se a zaposlouchala se do zvuků aut a náklaďáků pohybujících se dole po ulici. New York. Zašilhala na fosforeskující číselník. Byly tři hodiny ráno. Tichounce vstala z postele, po vysokém koberci se přebrodila ke dveřím koupelny, zavřela za sebou a pustila sprchu. Teplá voda tryskající ze stovky otvůrků jí rozproudila krev. Nespala víc než dvě hodiny, ale cítila se svěží.

	Koupelnu opustila zabalena do jedné z velkých hebkých osušek a zjistila, že muž se právě posadil na posteli. Promluvil chraptivým hlasem. „Ještě je tma. Kolik máme vlastně hodin?“

	Přistoupila k němu a omluvně se usmála. „Čtvrt na čtyři. Je mi líto, ale patří to ke hře. Když už musíš cestovat, cestuj za tmy, kdy je málo pravděpodobné, že tě někdo uvidí.“

	Vztáhl k ní paži, sevřel její zápěstí a jemně ji zatahal za ruku, aby ji přiměl usednout vedle něj. Dovolila mu polibek na šíji. „Končíme,“ oznámila mu pak a vstala. Pak její oči změkly. „Bylo to nádherné. Ale jestli způsobíš, že tě odtud nedokážu dostat včas, už nikdy si to nezopakujeme. Letadlo do Maroka odlétá v šest, takže by sis raději měl dát sprchu.“

	Spustil nohy na podlahu, promnul si oči a prsty pročísl vlasy. Vstal, přešel do koupelny a zavřel dveře.

	Vyčkávala, dokud se neozvalo šumění sprchy, pak otevřela kufr. Vytáhla z něj modrou sukni a blůzu, které si oblékla, pak zespodu vylovila šaty určené pro něj.

	Když rozkládala oblečení na postel, kriticky je hodnotila. Šedý oblek vypadal až překvapivě dobře na levný chicagský obchůdek. Boty koupili v jednom z diskontních středisek v Severní Karolíně a košile před mnoha měsíci patřila kterémusi uprchlíkovi. Šatstvo vypadalo perfektně. Pokus vystopovat ho by člověka zavedl nejrůznějšími směry. Šumění sprchy utichlo, ona minutku počkala, a potom zaklepala na dveře.

	„Davide?“

	Prudce otevřel, vyňal z úst kartáček a řekl: „Změnila jsi názor?“

	Obrátila oči v sloup. „Obávám se, že nikoliv. Je skoro půl čtvrté. Nejpozději za čtvrt hodiny musíme vyrazit.“

	David vyšel z koupelny a rychle se osušoval. Pohlédl na neznámé oblečení, které pro něj připravila, pak zvedl sako. „Kde jsi proboha sehnala tohle?“ Hodil sako na postel a vklouzl do slipů.

	Objala ho kolem krku a pohlédla na něj pobavenýma očima. „Musíme se dostat přes celnici. Máš pas na jméno učitele ze Severní Karolíny. Je třeba, abys vypadal jako učitel. Když se oblečeš jako úspěšný právník, budou ti věnovat mnohem větší pozornost.“

	David si pozorně prohlížel kravatu, kterou mu vybrala. „Aspoň ta ujde.“

	„Nejspíš jsem se přehmátla,“ ušklíbla se.

	Právě si zavazoval uzel a zastavil se v půli pohybu. Nebyl si jist, zda mluví vážně. „Jsi učitel a žádný venkovský křupan,“ dokončila uzel místo něj. „Nemůžeš si dovolit prvotřídní oblek od Savila, ale můžeš si koupit pěknou kravatu, abys oblek vylepšil.“

	Obešla pokoj a otřela všechen nábytek vlhkou osuškou, pak se vrátila do koupelny, očistila kliky a kohoutky a odhodila osušku na podlahu. Když vyšla ven, zkoumavě si ho změřila.

	Postřehl její pohled, otočil se kolem dokola a tázavě se na ni zadíval.

	„Docela ujdeš.“ Mrkla na hodinky. „Musíme jít. Proklouznu ven a přivolám auto. Ty vezmi kufry, jdi dolů a odhlaš se.“

	„Víš, já…“ Nehýbal se, tvář zkřivenou rozpaky.

	Luskla prsty. „Jasně! Úplně jsem zapomněla, že už nemáš peníze. Nejspíš mi to tak časně ráno pořádně nemyslí.“ Přistoupila k oknu a zadívala se na East Forty-ninth Street. „Už na nás čekají. Jdeme.“

	S kapesníkem v dlani otevřela dveře, potichoučku za Davidem zavřela a opuštěnou chodbou následovala Cunninghama k výtahům. „Vyneseš naše věci ven a naložíš je do kufru,“ řekla, když se dveře výtahu zavřely. „Jakmile budu v recepci hotová, přijdu za tebou.“

	David cílevědomě zamířil přes halu ke vchodu. Modré auto se dvěma muži stálo v parkovací zóně. Velký blondýn na sedadle pro pasažéra vystoupil a převzal od Davida kufry. „Sedněte si dozadu,“ zašeptal.

	David nastoupil do auta a přibouchl dveře. Muže za volantem, malého chlapíka s kudrnatými tmavými vlasy, poznal před řadou měsíců, kdy jeho potíže teprve začínaly. Řidič se obrátil dozadu a usmál se na Davida. „Už jste na cestě domů. Jak se cítíte?“

	„Líp než jsem očekával,“ přiznal David. Mnohem líp, než bych se odvážil očekávat, pomyslel si. Žena se mu svěřila, že nechce, aby někdo další věděl, že s ním strávila noc. Stěží jí to mohl mít za zlé. Byla nezávislá stejně jako on… přinejmenším teď. Měla právo dělat si, co chce, ale obklopovali ji muži – vlastně zločinci –, když se to tak vezme kolem a kolem. Bylo rozumné nevyvolávat dojem, že je dostupná.

	Uslyšel zaklapnutí kufru, pak se oboje dveře otevřely a na předním sedadle se usadila jeho tmavovláska. Velký blonďák nastoupil k Davidovi a auto se odlepilo od chodníku. David se cítil trochu podvedený. Po noci, kterou spolu strávili, očekával, že si sedne dozadu vedle něj, že mu bude chtít zůstat během krátké cesty na letiště nablízku. Řekla mu, že nebude moci přiletět do severní Afriky dřív než na podzim, možná až v prosinci.

	Ženy se vždy pokoušejí vyvolat dojem, že mají romantičtější povahu než muži. Ale jakmile pomine ta chvíle, říkávají „Ach ano, ano, země se pohnula, změnil jsi můj život, jsi prostě jednička, ale co kdybychom vstali a šli na večeři“. A tahle brunetka uměla snížit teplotu až k bodu mrazu. „Znáš mé pravé jméno,“ poznamenal v noci. „Nemyslíš, že nastal čas, abych se já dověděl tvoje?“

	„Mám spoustu jmen a všechna jsou pravá,“ odpověděla. Předpokládal, že tak to v její profesi chodí. Lidé, kteří před něčím prchali, měnili svá jména i tváře a mizeli. Ona zůstávala, zatímco oni odjížděli – třeba do Maroka.

	Uvědomil si vlastní situaci a pocítil záchvěv nejistoty. Dostal se daleko, ale největší překážka ležela ještě před ním. Zůstat na svobodě nebyl zas až tak velký úspěch, neboť s žádným federálním agentem se nesetkal od chvíle, co opustil budovu soudu.

	Pořád nemohl uvěřit, že se mu něco takového mohlo stát. Když k němu přišel ten Mullins a vyložil mu plán, všechno vypadalo zcela jednoduše. Musel jen čas od času převzít hotovost a osmdesát procent z příslušné sumy uložit pod svým jménem na vázaný účet určený na stavbu nemovitosti. Pak vystavil šek na jiné jméno, předal ho témuž člověku a za odměnu si ponechal dvacet procent hotovosti. Dohoda byla uzavřena. Samozřejmě šlo o praní špinavých peněz. To pomyšlení neměl rád, rád však dostával svých dvacet procent provize. Všechno šlo báječně, dokud Mullins nezmizel. Když se neobjevil čtvrtý týden, David začal na tři sta tisíc na vázaném účtu pohlížet jako na svůj majetek.

	Tehdy ho navštívil šéf. Jmenoval se Maggio. Vysvětlil Davidovi, že Mullins byl pouhým pokladníkem, který spravoval jeho peníze. Pokud mu David vystaví šek na sedm set padesát tisíc, půjde dál svou cestou. V tu chvíli pochopil David vše tak jasně, jako by to měl napsáno na čele. Mullins je oblafl oba, jenže Maggio mu to nikdy neuvěří.

	Zvažoval možnost obrátit se na policii. Byl by propuštěn a obviněn z praní špinavých peněz, daňového úniku a porušení bankovních pravidel. Zvažoval možnost požádat Maggia, aby mu na splacení peněz poskytl čas. Byl však přesvědčen, že onen muž není na něco takového stavěný. Naznačil snad, že Mullinse zabil? Ne. David si to sám odvodil, neboť od samého začátku o Mullinsovi hovořil v minulém čase a unaveným, rezignovaným tónem. Nakonec David vypsal šek na sedm set padesát tisíc a začal balit, aby stihl zmizet dřív, než ho banka jako nekrytý vrátí.

	Do uší mu pronikl ženin hlas. „Už nemá žádné peníze. Postaral ses o to?“ Hovořili o něm.

	„V cestovní tašce je pět set v hotovosti a dva tisíce v cestovních šecích,“ ozval se blonďák vedle Davida.

	„Fajn,“ řekla. Obrátila se na sedadle, aby mohla pohlédnout Davidovi do očí. „Davide, nezapomeň! Až se dostaneš do Maroka, pojedeš taxíkem z letiště rovnou do hotelu. Pár dní si odpočineš a přizpůsobíš se podnebí. Nechoď hned do banky a taky bys neměl vybírat větší částky. Možná tě den dva budou sledovat jen proto, že jsi cizinec.“

	„Žádný strach,“ usmál se David. „Jen co se posadím do letadla, bude ze mě nový člověk. Už nikdy nebudu nikam pospíchat.“ Auto zpomalilo a zastavilo v tiché ulici dlážděné pískovcovými dlaždicemi. „Proč zastavujeme?“

	„Vyměníme auto,“ odpověděl kudrnáč. „Zatím seďte, než přehodím vaše zavazadlo do druhého auta.“

	David osaměl na zadním sedadle. Všichni ostatní vystoupili. Pozoroval je zadním okénkem, dokud se nezvedlo víko kufru. Pak už na ně neviděl. Za pár vteřin blonďák otevřel dveře. „Vystupte si.“ Jakmile se David octl venku, uchopil ho blonďák za paži a táhl ho dozadu k autu.

	Pistoli David nepostřehl a tlumič se jeho týla nedotkl. Nepocítil vlastně vůbec nic. Viděl, že mu tmavovlasá žena hledí do očí s výrazem intenzivní zvědavosti. Kulka prolétla týlní kostí a prorazila lebku těsně pod hranicí vlasů. Blondýn do něj prudce strčil. Tělo hroutící se na zadní nárazník se ohnulo v pase přes okraj otevřeného kufru, takže hlava a trup zapadly dovnitř. Oba muži popadli Davida Cunninghama za nohy, nadzvedli ho a nacpali spodní část jeho těla do zavazadlového prostoru. Žena přirazila víko.

	Za okamžik zaujala Davidovo místo na zadním sedadle, muži nasedli dopředu a auto vyrazilo směrem k mostu v Quensboro.

	Kudrnáč se přes rameno ohlédl po ženě. „Maroko?“ Blondýn se uchechtl.

	„Myslel si mimo jiné, že zdrhá před federálními agenty. Měla jsem mu namlouvat, že jede do Prdelákové Lhoty?“

	„Já jen, že to zní dobře ‚Peníze máš v bance v Maroku‘.“

	„Hlavně ho zahrabte hezky hluboko,“ řekla žena. „A uvažuju o šatech. Možná byste ho měli napřed svlíknout a oblečení zakopat někde jinde.“

	„Dobře,“ souhlasil kudrnáč. „Jedeš tentokrát rovnou na letiště?“

	„Ano. Hoďte mě tam.“ Poklepala blonďákovi na rameno. „Mezitím mě uveď do obrazu.“

	„Ta holka, co máme v Chicagu, začíná bejt dost nervózní.“

	„Na druhé straně je všechno připravené?“

	„Brzo bude,“ pokrčil blondýn rameny.

	„Jakmile to bude hotovo, přestěhujte ji.“ Žena se zahleděla z okna. „Vím, že Jane jste ještě nevyřídili,“ zamumlala. „Kdyby ano, mohli byste se přetrhnout, kdo z vás mi to řekne první.“
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	Jane dorazila do Minneapolis a ubytovala se v Copleyho hotelu, protože byl velký a napucovaný, a proto vhodný pro ženu, která chtěla zůstat neviditelná. V nejbližším obchodě se suvenýry si opatřila podrobný plán města a vyrazila na nákupy a sehnat si byt. Na ten měla konkrétní požadavky, takže promarnila jen minimum času.

	Sid Freeman byl na svou malou pevnost velmi hrdý i v dobách, kdy si říkal Harlan J. Hall nebo Dilys Mankewitz, třebaže dosud nezpevnil stěny ocelí a kamením. Ale už v oněch dnech Jane postřehla její slabiny. Sid chtěl, aby každý návštěvník přicházel z téhož směru a postupoval po svahu nad jezerem. Hlídka – obvykle Quinn, pokud se tam vyskytoval – si mohla návštěvu prohlédnout dalekohledem. Sid a jeho ostřelovač měli nerušený výhled na stezku od jezera až ke dveřím. Nemohli však zabránit, aby stezku nepozoroval někdo další.

	Jane navštívila byt ve velkém domě dva bloky západně od Sidova sídla. Byl o něco výš než pahorek, na němž stál Sidův dům, a zakrývalo jej listí vysokých stromů lemujících tiché ulice se starými domy.

	Jednalo se o dvoupodlažní byt. V prvním patře byla kuchyňka a malý obývací pokoj, odkud vedly schody do ložnice v podkroví. Kdysi tam byla půda, takže ložnice měla nízký zkosený strop a bylo v ní horko, ale domácí pán nechal na předním okně nainstalovat klimatizaci. Byt měl samostatné schodiště a vchod ústící na příjezdovou cestu. Jane přistoupila k oknu a přes klimatizační zařízení prozkoumala vyhlídku na jezero. Pak vytáhla pero a podepsala nájemní smlouvu.

	Vzápětí opustila svůj nový byt a vydala se nakoupit všechno potřebné vybavení. V obchodu se sportovními potřebami v nákupním středisku objevila dalekohled s velkým zvětšením upevněný na trojnožce. V jiném obchodě zakoupila dalekohled na noční vidění. Znala Sida už léta, a jestliže on podobné zařízení používal, bylo nezbytné. Elektroniku vybírala namátkověji, protože si nebyla jistá, zda bude fungovat na větší vzdálenost. Věděla, že problém se dá vyřešit jediným způsobem – nakoupí všechno, co fungovat může: dvě videokamery, směrový mikrofon, anténu a magnetofon. Prodavač ji spiklenecky ujistil, že mikrofon zachytí i hovor v telefonní budce. Pak zašla do ohromného obchodu s použitým zbožím a koupila klimatizační jednotku téhož typu, jaká byla v okně jejího bytu.

	Pozdě odpoledne začala instalovat všechno vybavení. Bylo jí jasné, že stezku musí pozorovat především v noci, neboť Sid jednal s lidmi, kteří se neradi ukazovali na denním světle. Z nové klimatizační jednotky odstranila motor a chladicí spirály, takže zbyla pouhá kovová krabice s větracími otvory. Poté ji vyměnila za původní. Dovnitř umístila videokamery a zaměřila je na místo, kde stezka procházela parkem. Bylo v dostatečné blízkosti, aby mohla dobře zaostřit a získat zřetelný obrázek každého, kdo navštíví dům Sida Freemana. Vedle kamer usadila oba dalekohledy.

	Směrový mikrofon představoval větší problém. Talíř antény byl příliš velký, než aby unikl pozornosti, pokud by jej umístila v okně. Za oknem by skleněné tabule tlumily zvuk. Napadlo ji, že bude nejlépe usadit anténu na střechu, kde bude vypadat jako satelit televize.

	Čtvrt hodiny promarnila Jane přemýšlením, zda střecha představuje nejlepší možnost nebo jedinou možnost, neboť „nejlepší možnost“ nebyla pro Jane Whitefieldovou dost dobrá. Rodiče ji vychovávali, aniž před ní skrývali skutečnost, že svět se skládá z materiálů, které jsou mnohem tvrdší a odolnější než lidské svaly a kosti. Nic, co od oné doby prožila, nezměnilo tento názor.

	Otec pracoval jako montér, jeden ze stovek Irokézů, kteří v malých skupinkách putovali zemí a většinu roku trávili na velkých stavbách. Ve společnosti se většinou tradovala pověst, že Irokézové mají prostě štěstí, protože v jejich genetické výbavě náhodou chybí chromozom, který u ostatních lidí vyvolává strach z výšek. Kráčeli po traverzách tvořících kostry mrakodrapů, zavěšovali upínací lana mostů a vydělávali slušné peníze. Jeden z nich se jmenoval Henry Whitefield a ten řekl své dceři pravdu.

	Proti strachu neexistuje genetická imunita. Propast tři sta stop hluboká vypadala stejně děsivě v jeho tmavých očích jako v modrých Janeniných očích, která je zdědila po své matce. Strach ovládala vůle, ne chemické procesy. Muž musel živit rodinu, a proto se naučil klást na jednu misku vah riziko a na druhou dobrý výdělek. Strach nebral v úvahu. Přibližně o dva roky později prasklo lano poutající ocelový nosník, na němž stál Henry Whitefield vysoko nad řekou.

	Jane dosáhla toho léta jedenácti let a byla ve Washingtonu vzdáleném od oné řeky tři tisíce mil. Ve svých snech ho však viděla padat znovu a znovu. Někdy stála vedle něj, zůstávala nehmotná, ale ostře vnímala jeho červenou flanelovou košili a modré džíny tak nepatrné proti nesmírné obloze, jež ho obklopovala. Když se lano přetrhlo a on padal, ruce chňapaly naprázdno a nohy kopaly do vzduchu. Vteřinu po vteřině celou cestu dolů. Jindy jako by se ve chvíli nehody stala jeho součástí, a to bylo ze všeho nejhorší. Otcovýma očima sledovala nesnesitelně dlouhý pád do tmavé vody lemované vysokými útesy, kam se spolu řítili.

	Jane nenáviděla výšky. Střecha domu byla strmá. Z ulice měl pouze dvě patra, ale na druhé straně, kam potřebovala umístit směrový mikrofon, byl prudký svah, takže se výška domu jakoby o patro zvětšovala. Podobné riziko rozhodně nevítala, třebaže pečlivou přípravou ho mohla zmenšit. Následujícího dne zašla znovu do obchodu se sportovním zbožím a zakoupila baseballový míč a pár kožených rukavic. V obchodě s armádními přebytky si opatřila cívku sedmipramenného parašutistického lana. Nebyla si jistá, zda označení znamená, že se lano používá při parašutistickém výcviku, ale štítek udával, že unese nejméně 550 liber.

	Odpoledne odvinula z cívky kus lana a pustila se do práce. Ve vzdálenosti každých dvou stop vytvořila smyčku o průměru jedné stopy a utáhla pevný uzel. Takto zpracovala třicet stop a dospěla k závěru, že smyček už bylo dost. Odvinula dalších sto stop lana a přeřízla je. Pak na dvou místech rozpárala švy na míči a vzniklým otvorem protáhla konec lana. Otevřela okno do ložnice. Pod sebou zahlédla horní větve velkého platanu a bezděky ji napadlo, že kdyby padala, mohla by se jich zachytit a zmírnit svůj pád. Zahnala to pomyšlení. V žádném případě nehodlala spadnout.

	Téhož večera zaslechla startér auta pana domácího. Rychle přistoupila k oknu. Paní usedla na přední sedadlo a reflektory se rozsvítily. Auto vycouvalo po příjezdové cestě a zamířilo do centra, kde byly restaurace a kina. Nastala vhodná chvíle.

	Jane otevřela boční okno. Vyklonila se ven, levou rukou se přidržela rámu a spustila baseballový míč o deset stop níž. Začala jej rozhoupávat. Míč nabíral rychlost a pohyboval se ve stále větším oblouku. Ve chvíli, kdy dosáhl nejnižšího bodu a začínal stoupat, změnila Jane maličko směr, až míč přelétl vysoko nad okrajem střechy. Zaslechla tupý úder, míč poskočil a skutálel se na druhou stranu hřebene.

	Odvinula další kus lana, pak rychle seběhla ze schodů na příjezdovou cestu. Míč ležel na chodníku a šňůra visela ze střechy. Jane za ni opatrně popotahovala a získávala další metry. Lano se však zadrhlo, proto vyběhla znovu nahoru a zjistila, že jeden z navázaných uzlů se zachytil v okapu. Prohledávala dvorek, dokud neobjevila rezavý pohrabáč, s jehož pomocí postrčila smyčku přes okap na střechu a za ní několik dalších. Pak se vrátila na příjezdovou cestu a znovu zatáhla za lano. Omotala je třikrát kolem stromu rostoucího vedle cesty, pevně uvázala a spěšně se vrátila do své ložnice.

	Anténu směrového mikrofonu a elektrický kabel si upevnila opaskem na záda, natáhla si rukavice, bázlivě přehodila nohu přes parapet a šlapku zahákla do nejbližší smyčky. Těžce oddechovala. Jako by jí hruď svíraly čísi ruce a vymačkávaly vzduch z plic. Pohlédla vzhůru, sevřela lano a zhoupla se do prázdna.

	Pomalu šplhala nahoru. Každou smyčku použila jako opěrku pro nohu, pak se přitáhla a nahmatala další, až se dostala pod okap a přes něj se vyplazila na střechu. Škrábala se po strmém svahu ke komínu. Přidržovala se přitom lana. Uvolnila opasek, jímž upevnila anténu, a umístila ji tak, aby ji před pohledem z ulice zakrýval komín. Sklon střechy bránil, aby anténu zahlédl někdo z domu Sida Freemana. Pak ji nasměrovala na místo, kde sama zaparkovala auto té noci, kdy sem přivedla Dahlmana.

	Jane začala opatrně sestupovat z hřebene střechy, a přitom odvíjela elektrický kabel. Když se dostala k místu, kde lano mizelo pod okrajem střechy, zachvátil ji děs. Pověsila se na lano, spustila se níž a nohama naslepo pátrala po nejbližší smyčce.

	V okamžiku, kdy ji našla, pocítila takovou úlevu, až jí dech zasyčel mezi zuby v chraplavém zasténání. Sešplhat na úroveň okna už netrvalo dlouho. Přelezla parapet a na okamžik zůstala ležet na podlaze. Chvěla se. Chodidla ji bolela, jak je podvědomě ohýbala, aby jí sloužila ve smyčkách podobně jako ruce.

	Vstala a cítila se osvěžená. Nespadla! Teď je třeba uklidit. Seběhla dolů, odvázala lano od stromu a sebrala míč. Pak se vrátila do ložnice, přetáhla lano přes střechu do svého okna a vrátila se ke sledování stezky vedoucí od jezera.

	Bylo už ráno, než dokončila nastavování přístrojů. Mikrofon a jednu z kamer zaměřila na místo, kde s největší pravděpodobností auto zastaví. Jedině na tomto místě výrobci totožnosti svým chráněncům něco řeknou. Dokud se zákazník nevrátí, bude se muset spoléhat sám na sebe. Druhá kamera sledovala vstup do Sidova domu. Možná vestavěný mikrofon zachytí i na tuto vzdálenost něco z dění, které se objeví v objektivech kamer. Pak ulehla a zavřela oči.

	Vzhledem k tomu, že celý večer pozorovala stezku a celou noc pracovala, přizpůsobila se obrácenému rytmu. Když zavřela oči, třikrát musela přetrpět velice jasnou a přesvědčivou představu sebe samé, jak na strmé střeše ztrácí rovnováhu, klouže po drsných taškách a zatíná do nich prsty, až se jí lámou nehty. Přepadá přes okraj, kde se naposledy zoufale snaží zachytit okapu. Pokaždé tím jen změnila směr svého pádu, takže se řítila k zemi jako skokan do vody hlavou napřed. Vítr jí svištěl ve vlasech a zem se blížila tak rychle, jako by se nafukovala, až zaplnila celý obzor. V tom okamžiku se jí na vteřinu zastavilo srdce a Jane se s prudkým trhnutím probudila. Čekala, že se sen dostaví i počtvrté, upadla však do hlubokého spánku.

	Vzbudila se při západu slunce a šla zkontrolovat své zařízení. Zrychleně si přehrála všechny pásky, ale nespatřila nic než ženu na procházce se psem, přinejmenším sto aut projíždějících po silnici nad jezerem a čtyři malé chlapce, kteří přišli krmit kačeny.

	Navečeřela se a znovu přetočila všechny pásky. Po setmění si nasadila sluchátka, poslouchala mikrofon a pozorovala jezero dalekohledem na noční vidění. Ráno zapnula magnetofon a kamery a šla spát.

	Noc za nocí pozorovala Jane stezku. Jedla jednoduchá jídla, kvůli nimž se nemusela vzdalovat od okna. Hodně cvičila tai-či, aby její svaly a šlachy zůstaly pružné. Z domu vycházela jen ve dne, kdy se s návštěvníky nedalo příliš počítat. Po návratu kontrolovala natočené pásky. Potlačovala rostoucí pokušení obrátit pozornost k domu Sida Freemana, neboť jí bylo jasné, že tam by se nic dalšího nedověděla. Dosáhla by jediné věci: Sidovi chráněnci by dospěli k závěru, že cílem je jeho dům, a zabili by ji.

	Kufr nechávala otevřený a chybělo v něm pouze oblečení, které měla právě na sobě. Druhý větší kufr si připravila, aby mohla odnést všechno zařízení. Pokud anténa směrového mikrofonu nespadne, až zatahá za přívodní kabel, zůstane pěkně na svém místě. Jedním si byla jistá – na střechu pro ni rozhodně nepoleze.

	Každý večer po jídle dokonale uklidila byt, než se usadila ke sledování stezky. Kdyby musela rychle odjet, bude potřeba otřít jen dvě tři kliky a na místě nezůstanou žádné otisky prstů. Dokonce sestavila vzkaz a napsala ho na stroji v obchodě s kancelářskými potřebami. „Vážení Stewartovi, bohužel narychlo odjíždím. Moje matka na Floridě měla záchvat mrtvice a já se o ni musím okamžitě postarat. Děkuji Vám za vlídné přijetí. Přikládám nájemné na příští měsíc, abych Vám vynahradila všechny obtíže, než najdete nového nájemníka. Omlouvám se. Tamara Davisová.“ Papír z psacího stroje vytáhla pomocí kapesníku a stejnou techniku použila při vkládání do obálky, takže ani na něm nezůstaly žádné otisky.

	Byla připravená. Za dávných časů mohl právě na toto místo přijít osamělý Seneka, aby pozoroval jezero. Ve válkách, jež se odehrávaly v lesích, byly všechny útoky překvapivé. Nejlepší strategií bylo splynout s prostředím, vyčkávat, naslouchat a pozorovat. Bylo třeba obeznámit se s nepřítelem, poznat jeho silné i slabé stránky a útok si dokonale načasovat. Vztahy se vzdálenými kmeny na západě se neustále proměňovaly, a proto je Senekové sledovali a pátrali po signálech ohrožení.

	Každou noc vysedávala u okna a prohlížela si známou krajinu objektivem dalekohledu. Posléze jí jasně zelený obrázek začal připadat jako malba – uspořádání tvarů, jejichž neměnnost si snadno ověřila vždycky, když se sklonila k dalekohledu.

	Obrázek měl však i drobné živoucí prvky. Na druhé straně jezera, kde nestály žádné domy, hnízdili v listnatých baldachýnech na vrcholcích starých javorů sýčci. Každé noci zahlédla některého z nich, jak vzlétl ze svého vyvýšeného stanoviště, náhle se střemhlav vrhl do houští, a jak se opět vynořil a v pařátech svíral drobné tělíčko. Nepochybně myš. Zaplácal křídly, a pak zmizel v temné změti listoví. Za dne plavaly po hladině jezera kachny, ale v době, kdy zaujímala své postavení, se už vracely do hnízdiště v rákosí napravo od stromů, které patřily sýčkům. Na nejvzdálenějším konci objevila veverky. Pro potěšení zapínala dalekohled na noční vidění a pozorovala, jak spí ve svých rozcuchaných hromádkách suchého listí vysoko ve větvích mohutných platanů.

	Jediné dva lidi, kteří se pravidelně objevovali na zeleném plátně, nazvala Žena se psem a Smutný muž. Žena se psem zjevně pracovala dlouho do noci pět dní v týdnu a její auto se objevovalo kolem půlnoci. Zastavovalo na příjezdové cestě velkého domu v boční ulici na druhé straně jezera. Světlo se rozsvěcovalo jen v horním patře, takže Jane byla přesvědčena, že žena bydlí v bytě podobném tomu jejímu. Pak se znovu objevovala oblečená v teplákové soupravě a s retrívrem na vodítku a dlouho se procházeli v parku. Smutný muž obvykle přicházel o něco později. Očividně musel urazit dlouhou cestu. Kráčel rovnoměrnými pomalými kroky, hrbil se a oči upíral na zem, jako by přemýšlel, zda už nastal čas se do ní zahrabat.

	Další návštěvníci se objevovali sporadicky. Té noci, kdy se Jane stala svědkem, jak starší muž prodává krystalky methamfetaminu jakémusi středoškolákovi, přibrzdilo poblíž místa, kam Jane nasměrovala anténu, auto obsazené mužem a ženou. Napřímila se, zapnula kamery a natáčela zvuky, které mikrofon zachycoval. Scéna se rozvíjela podle očekávání. Muž se ostražitě rozhlédl na všechny strany, pak se zhasnutými světly dojel na ideální parkovací místo stíněné ze všech stran keři. Nemohl tam vidět nikdo jiný než Jane.

	Nasadila si sluchátka. „To není dobrý nápad,“ promluvil muž. „Nechme toho. Prosím.“ Nebyla to slova, která potřebovala slyšet. „Čeho se bojíš?“ ozval se ženský hlas. „Snad policie?“ navrhla. Muž zaprotestoval: „No, prostě nechováme se rozumně, nemyslíš?“ Jane zaostřila kameru zaměřenou na auto, zvýšila hlasitost mikrofonu a začala se připravovat. Kufr měla zavřený, klíče a kabelku připravené na posteli a právě mířila k oknu s větším kufrem, aby posbírala své přístroje, když se zvuky změnily. Zastavila se a naslouchala. Ti lidé se milovali.

	Jane začala vypínat přístroje, ale pak se zarazila. Nedalo se vyloučit, že jeden z výrobců totožnosti navázal s uprchlíkem vztah tohoto typu. Na podobnou činnost nebyla sice vhodná chvíle, nijak však nevybočovala z běžného lidského chování. Proto ty dva ještě nemohla vyloučit. „Vyčkávala s klíči v ruce.

	Konečně se muž zeptal: „Příští pátek?“ A žena odpověděla: „Promiň, ale mám oslavu výročí a víš, jak mi na tom záleží. Co třeba v sobotu?“

	Jane o tom později několikrát přemýšlela, přesto si nikdy nebyla jistá, zda pochopila, oč šlo. Díky těm falešným poplachům byla stále rychlejší a šikovnější, ale zároveň stále netrpělivější. Připadalo jí, že se ocitla v podobné situaci, do níž dostala Careye. Zanechala ho v určité pasti. Nemohl dělat nic než zůstávat na místě, a kdosi bedlivě sledoval každý jeho krok. Nyní byla v pasti i ona, seděla, pozorovala nehybnou krajinu a vyčkávala, až dojde k sebemenší změně.

	Jedné noci přijel další muž se ženou a zastavili na témže místě. Chovali se podobně jako předchozí pár, takže si byla téměř jistá, že jim jde pouze o sex. Žena se zeptala: „Jste si jist, že nás nikdo nevidí?“

	„Bez obav,“ tvrdil muž. Vzápětí pokračoval: „Prostě jděte přímo po svahu až k velkému hnědému domu, na verandě se zastavte a zaklepejte. V tu chvíli už na vás budou čekat.“
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	Jane sledovala ženu, která kráčela po dlouhé pěšině k domu Sida Freemana. Mohlo jí být tak pětadvacet let, měla pěknou postavu a tvář, jež snad byla za slunečního svitu krásná. V kalném zeleném světle dalekohledu na noční vidění však její pleť vypadala strašidelně bledá a oči připomínaly jámy naplněné temnotou. Vlasy, zřejmě tmavé, měla přistřižené ve výši ramen a trochu nakadeřené. Oblékla si tmavý svetr a džínsy, ale z toho, co má na sobě dnes, nemohla Jane činit žádné závěry.

	Přes rameno nesla velkou tašku a Jane upoutal způsob, jakým s ní zacházela. Nejprve si ji přehodila přes levé rameno a držela na ní ruku. Jane postřehla, že se neklidně otáčí ze strany na stranu, pátrá po obrysech lidské postavy a naslouchá, zda se neozvou kroky. Napadlo ji, jestli v tašce neschovává zbraň. Pak se žena na okamžik zarazila a zaposlouchala se. Po několika vteřinách si uvědomila, že slyší jen motor auta v sousední ulici, a s úzkostným výrazem pokračovala v cestě. Přetáhla si pásek tašky přes hlavu a křížem přes hruď, levou rukou ji svírala, kovového uzávěru se však nedotkla. Neměla v ní zbraň. Nesla v ní peníze pro Sida Freemana a chránila je, jako by se obávala, že tady narazí na kapsáře.

	Jane od ní odvrátila oči a zahleděla se na muže. Zapsala si číslo jeho auta, pak natáhla ruku, aby zvýšila hlasitost směrového mikrofonu. Vzápětí zjistila, že už ji má na maximum.

	Muže zakrývala střecha auta a poblíž se nevyskytovala žádná lampa pouličního osvětlení, takže se jevil jako stín mezi stíny. Jane zachytila tiché lupání, jaké někdy vydávají chladnoucí motory. Mužova ruka se přiblížila k ústům a znovu klesla. Zvedl druhou a v tu chvíli se rozzářilo jasné světlo. Jane zamrkala a vzápětí si uvědomila, že si pouze zapaluje cigaretu. V dalekohledu na noční vidění to však vypadalo, jako by mu do tváře vyšlehl plamen. Odvrátila se k videokameře právě včas, aby zachytila další dvě vteřiny. Automatický expozimetr kamery propouštěl víc světla, než snese lidské oko, takže viděla jasně jeho tvář, dokud se cigareta nerozhořela a on nezhasl zapalovač. Byl to muž, jehož viděla v Buffalu. Blondýn, který se otočil proti větru, když si zapaloval cigaretu.

	Jane poslouchala záznam, zatímco se spěšně připravovala. Otřela kliky, strhala z postele povlečení a hodila je do kufru ke svým šatům. Pak začala rozebírat zařízení. Kamery, magnetofon a dalekohledy naskládala do druhého kufru. Vypnula světlo, odstranila z okna prázdnou schránku klimatizační jednotky a umístila tam původní. Snesla kufr a schránku k autu, pak se vrátila. Nakonec s mrazením v zádech škubla za kabel vedoucí z okna a pomalu ho svíjela, když anténa směrového mikrofonu klouzala po střeše. Zastavila se u okapu, Jane znovu zatáhla, až se překulila přes okraj a jen taktak nenarazila do zdi. Uložila ji do velkého kufru k ostatním přístrojům a naposledy se rozhlédla kolem sebe, než zavřela dveře. Cestou k autu hodila svůj dopis na rozloučenou domácím do schránky.

	Boční uličkou vedoucí opačným směrem než silnice k jezeru pak sjížděla z kopce a snažila se udržet výš než čekající muž. Kdykoliv se příliš vzdálila od auta, pocítila úzkost a otočila se nebo zastavila. Napínala šíji, aby se ujistila, že ještě neodjeli. Když dokončila téměř polovinu okruhu, spatřila, že auto je pryč. Žena si zřejmě pouze vyzvedla věci, které jí Sid připravil.

	Jane se sevřelo hrdlo. Odbočila doprava a přidala plyn. Ujížděla přímo k jezeru. Považovala za důležité, aby se dostala z Minneapolis, aniž by se ještě jednou octla v blízkosti Sidových mladistvých delikventů, ale teď neměla na výběr. Musela doufat, že třeba zahlédnou její auto, budou se však na ně dívat jako na každé jiné vozidlo, které náhodou projíždí v noci kolem jezera. Byla si vědoma, že některé skutečnosti hrají proti ní. Byly téměř dvě hodiny ráno, takže po ulicích obytné čtvrti se pohybovalo jen málo aut, a pouze to její projíždělo kolem jezera. Kromě toho Sidovi chráněnci disponovali velmi dobrým technickým vybavením a neměli na práci nic jiného než pozorovat okolí. Kdyby Sid dospěl k závěru, že Jane porušila pravidla, s politováním by nařídil, aby ji zabili.

	Zrychlovala. Jakmile se silnice stočila od jezera, pocítila úlevu. Během let přijížděla Jane k domu z nejrůznějších stran, takže byla obeznámena se všemi přístupovými cestami. Dnes však musela volit tu nejpravděpodobnější. Muž pojede městskými ulicemi až na mezistátní č. 94, sjede do centra, pak odbočí na jednu z menších silnic č. 394, 494 nebo 694. Nedalo se odhadnout, kterou z nich si vybere, a ty silnice se rozbíhaly třemi různými směry. Ztratí ho.

	Sešlápla plyn až k podlaze a řítila se téměř prázdnými ulicemi maximální rychlostí, jaké se odvážila. Konečně před sebou pod lampou pouličního osvětlení zahlédla zelené auto. Zpomalila na povolenou hranici. Teď musela být opatrná. Malá hustota provozu jí sice umožnila auto najít, oni by však mohli postřehnout její reflektory ve zpětném zrcátku.

	O dva bloky dál auto odbočilo po okruhu na dálnici. Jane jim poskytla pár set yardů náskok, pak vyrazila za nimi. Přejela do pravého pruhu, nechala se předjet velkým náklaďákem a schovávala se za ním. Pokoušela se zůstat trpělivá. Musela se držet v dostatečné vzdálenosti od tmavozeleného auta a nechat jiná auta mezi nimi. Pak zůstane neviditelná. Několik minut ji kryl předjíždějící mercedes, za nímž zůstala, dokud zelené auto neodbočilo směrem k letišti.

	Jane ho sledovala dost dlouho, aby se ujistila, že zastavili u vchodu. Žena vystoupila a auto odjelo. Pár vteřin si ji prohlížela v jasném osvětlení, když kráčela od chodníku do letištní haly. Potom zajela na parkoviště určené pro dlouhodobé stání, zastavila a kyvadlovou dopravou se vrátila zpět.

	Vešla do odbavovací haly a rozhlížela se kolem, až našla ženu sedící poblíž brány United Airlines. Jane vzhlédla k monitoru s rozpisem letů a zjistila, že letadlo do Los Angeles odlétá za pětadvacet minut.

	Jane usedla vedle ženy. Aniž na ni pohlédla, tiše řekla: „Omlouvám se, ale museli jsme změnit vaši trasu. Domníváme se, že vás mohli na letiště sledovat.“

	Žena se k ní obrátila a Jane viděla, jak se v její tváři zrcadlí řada pocitů. Nejprve překvapení, když ji oslovuje cizí člověk, a vzápětí strach. Pak slova nabyla smyslu a strach vystřídala úleva – bytost vedle ní nepředstavuje nebezpečí, naopak, přišla jí pomoci. Zároveň ji zaplavila nová vlna neurčitého strachu. Nemělo-li nebezpečí konkrétní tvář, číhalo všude. Jakmile Jane usoudila, že ji žena dostatečně vnímá, pokračovala: „Uděláme to takhle. Vstanete a půjdete do obchodu naproti. Do toho prvního. Vyjdete z něj druhou stranou a půjdete k výdejně zavazadel, pak ven a autobusem se svezete na parkoviště pro dlouhodobé stání.“

	„Dobrá.“ Chystala se vstát.

	„Moment,“ zarazila ji Jane. „Napřed mi dejte letenku.“

	Žena vypadala zmateně a za tázavým pohledem problesklo podezření. „Proč?“

	Jane ukázala bradou k jiné ženě sedící na druhém konci odbavovací haly. „Pošleme místo vás volavku.“

	Na ženině tváři se zračil obdiv. Jane je chytrá a vynalézavá, a ze všeho nejlepší je, že nepracuje sama. Existuje celý tým, který se stará o její bezpečí. Podala Jane letenku a ta ji schovala do kabelky. Žena vstala a zamířila do obchodu.

	Jane zvolna kráčela přes halu a vyčkávala, zda se z vířícího davu někdo nevynoří, aby ženu do obchodu následoval. Nikdo tak neučinil. Výrobci totožnosti zde očividně neumístili nikoho, kdo by se ujistil, zda skutečně nastoupí do svého letadla. Jane sešla do přízemí a zastavila se u řady telefonních automatů. Prohlédla si letenku do Los Angeles. Výrobci totožnosti se nedopustili tak hloupé chyby, aby za letenku platili z firemního účtu. Byla vystavena na jméno Melinda Kellyová a uhrazena kreditní kartou na totéž jméno.

	Jane vylákala letenku částečně proto, aby se z ní něco dověděla. Hlavně však ženu chtěla připravit o možnost volby. Dokud měla letenku u sebe, její rozhodnutí nemuselo být konečné. Stále mohla pocítit podezření, změnit názor a nastoupit do letadla. Odebráním letenky si ji zabezpečila. Možná právě teď shledává v duchu všemožné důvody, proč to byl vynikající nápad. Jane vyšla ze dveří, ustoupila stranou a pozorovala ženu, která opustila halu United Airlines a nastoupila do autobusu. Jane ji následovala o chviličku později. Cesta netrvala dlouho. Většinu času se Jane rozhlížela po zeleném autě, které odvezlo ženu na letiště. Po zbytek doby pátrala po jakémkoli jiném autě, jež by je sledovalo.

	Když autobus zastavil dvě řady od místa, kde nechala své auto, Jane vystoupila. Po kratičkém zaváhání ji žena napodobila. Jane přešla k autu, otevřela dveře, usedla za volant a vyrazila z parkoviště.

	„Kam teď pojedeme?“ zeptala se žena.

	„Pořád míříme do L. A.,“ odpověděla Jane, „jenom trochu jinou cestou.“ Na okamžik se odmlčela, aby si její společnice stačila uvědomit, že cíl své cesty Jane nesdělila. „Je to sice trochu obtížnější, ale vyplatí se to.“

	„Jak se jmenujete?“ pokračovala žena v otázkách.

	„Nemám žádné jméno.“

	„Jak vám mám tedy říkat?“

	„Něco jste mi připomněla,“ řekla Jane. „Už se nemůžete jmenovat Melinda Kellyová, protože letenku jste si rezervovala na tohle jméno. Od této chvíle jste Darlene Huntová a já jsem vaše sestra Anne.“ Pohlédla na smutnou, vylekanou tvář na sedadle vedle sebe. „Vaše starší sestra! Jakmile poprvé použijeme tato jména, změníme se zase v někoho jiného. Když už je třeba přesouvat se, nikdy nesmíte vystupovat pod stejným jménem na dvou místech za sebou.“

	„Já vím. Řekli mi to.“

	„Fajn,“ pochválila ji Jane. „Jen abych zbytečně neplýtvala dechem, co vám ještě řekli?“

	„Abych zůstala, kde mě usadí, žila potichu a nenavazovala příliš rychle přátelské vztahy. Abych nedělala nic, co by způsobilo zveřejnění mých fotografií v novinách nebo v televizi, nebrala si půjčku, nevdávala se. Nesmí proti mně být vzneseno obvinění, nemám volat policii, ani žádat o pas.“ Litanie zněla, jako by ženu někdo přinutil několikrát ji opakovat a ona si ji pak odříkávala tolikrát, až se jí zprotivilo každičké slovo.

	Jane přidala plyn, ale držela se v pravém pruhu, protože tak bylo jednodušší sledovat reflektory aut, která ji předjížděla. Pohybovaly se v hustě obydlené oblasti, kde se odbočky objevovaly každou minutu nebo dvě. Kdyby to bylo nutné, mohla si některou z nich vybrat, aniž by upoutala pozornost. „Zdá se, že vám poskytli základní školení.“ Věnovala ženě uklidňující poloúsměv. „Touhle malou zajížďkou se netrapte. Abych řekla pravdu, myslím, že se jedná o falešný poplach.“

	Oči její společnice se rozjasnily. „Opravdu? Jak to můžete vědět?“

	Jane pokrčila rameny. „Právě jste mínila sednout na letadlo do L. A. Správně?“

	„Správně.“

	„Kdyby vás někdo sledoval – ať už masový vrah nebo agenti FBI – zastavili by vás rozhodně dřív, než jste vkročila do odbavovací haly. Člověk, který chce někoho zabít, to musí udělat dřív, než projde detektorem kovu. Nebo to musí udělat veřejně a holýma rukama. A policisté by se nezajímali jen o vás. Chtěli by dostat i všechny ostatní. Vystartovali by v okamžiku, kdy se vaše noha dotkla chodníku. Zablokovali by příjezdovou cestu a zatkli vás oba, než byste vstoupila do dveří.“ Na ženině hladkém vážném obličeji se kromě soustředěného výrazu nic nezměnilo. Ani jeden typ pronásledovatelů nevyvolal zvláštní reakci. Snad nevěděla, kdo je jí v patách.

	„Proč jste se tedy,“ zeptala se, „do toho pletla? Proč jste mě odvezla pryč?“

	Jane se smutně usmála. „Je to má práce.“ Pak dodala: „Tuším, že vám nedali lekci číslo dvě. Tak se platí za zmizení.“

	„Jakou lekci?“

	„Strávíte spoustu času ohlížením přes rameno. Když si všimnete jakékoliv věci, z níž by mohly plynout potíže, nepočkáte, abyste se přesvědčila. Prostě vezmete nohy na ramena.“

	Žena nevypadala, že by ji to sdělení znepokojilo. Vyhlédla z okna na řady domů a obchodů. „Jízdě autem stejně dávám přednost.“

	„Máte strach z létání?“

	„Ne. Chci říct, že jsem získala trochu času, než zůstanu úplně sama. A nejspíš navždy.“

	Jane příštích deset minut pozorovala ve zpětném zrcátku silnici, aby mohla přemýšlet. Výrobci totožnosti jí dali pár rad. Možná jí řekli něco o tom, co bude v roli uprchlíka prožívat, a možná byla prostě natolik inteligentní, aby to dokázala odhadnout sama. Jane se rozhodla, že potřebuje získat výhodu. „Ať už se stalo cokoliv,“ řekla, „podle mého soudu nás nikdo nesleduje. Jste dobrá řidička?“

	„Ano,“ odpověděla žena. V jejím hlase zazněl podivný tón, který Jane nedokázala jasně identifikovat. „Vím, že to zní podivně, zvláště z mých úst, ale jsem.“

	Jane se podivila, proč by to mělo „znít podivně“. Šlo přeci o jednoduchou odpověď na přímou otázku. Snad byla jen příliš skromná a její skromnost se dlouhodobou závislostí změnila v cosi hlubšího. Dospěla k závěru, že klást další otázky by v tuto chvíli bylo příliš riskantní. „Fajn. Při nejbližší příležitosti zastavím a vy budete řídit, než se prospím.“

	Rozhodla se, že než podstoupí riziko spánku v autě s neznámou ženou, raději ji trochu vyzkouší. Když auto zastavilo, vyčkávala, dokud pasažérka nevystoupila a neobešla je. Teprve pak jí uvolnila místo za volantem. Byla si téměř jistá, že se jí podařilo ženu oklamat. Kdyby se však mýlila, byla dost chytrá na to, aby si uvědomila, že bude lepší odjet, než se Jane přesune na místo pasažéra. Žena však využila čas jen k tomu, aby přizpůsobila sedadlo svým kratším nohám.

	Jane nastoupila a řekla: „Výjezd je rovnou před námi. Sjeďte na okruh, zamiřte na západ a pokračujte v jízdě. Kdybych spala déle než čtyři hodiny nebo vám došel benzin, vzbuďte mě.“

	Vjely na dálnici vedoucí správným směrem, Jane se opřela o sedadlo, bundu použila místo polštáře a uvolnila svaly. Pár minut sledovala ženino řidičské umění a usoudila, že ať svým výrokem mínila cokoliv, rozhodně není špatná řidička. Zavřela oči. Déle než měsíc si navykla usínat za úsvitu, ale ráno se již blížilo.

	Řídila se pouze vlastními instinkty. Věděla, že musí svou společnici vyvést z rovnováhy – být bystřejší, rychlejší, jistější sama sebou. Nejjednodušší nástroj představoval spánek a odpočinek, zatímco ta druhá bude bdít a unavovat se. A jestli už teď touží po společnosti, o to víc po ní bude toužit za pár hodin. Jane dovolila monotónnímu hučení motoru a svištění větru, aby ji utišily a ukolébaly k spánku.
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	Na chromovaných částech a v zrcátkách aut před nimi se odráželo jasné ranní světlo, když Jane otevřela oči a posadila se.

	„Jste vzhůru?“ zeptala se žena.

	„Kde jsme?“

	„Asi padesát mil od Sioux Falls. Jestli se během pár minut nedostanu na záchod, umřu.“

	Jane se k ní naklonila a podívala se na ručičku palivoměru. „Na příštím výjezdu odbočte. Nakoupíme nějaký benzin a zajdeme na toalety. Pak se v nějaké restauraci nasnídáme.“

	„Kolem dokola není nic než mrňavá městečka.“

	„Fajn,“ řekla Jane. „Aspoň budeme mít všechno pohromadě.“

	Sjely na dvouproudovou silnici, která vystřídala mezistátní. O pár set yardů dál objevily malé nákupní středisko na křižovatce označené blikající stopkou. Jane plnila nádrž, zatímco žena zmizela na dámských toaletách. Pak zaparkovaly na druhé straně ulice před jídelnou, která se hrdě označovala jako „rodinná restaurace“.

	Během snídaně si Jane utřídila, co vlastně o své společnici ví. Nikdy nebydlela na malém městě. Nevěděla, jak fungují, ani kdo v nich žije. Lidé v takových městečkách potřebují tytéž služby jako lidé ve velkoměstech – jeden dva obchody, benzinovou pumpu, nějakou restauraci.

	Jane si ji prohlížela, zatímco místní lidé se vesele vybavovali u pultu. Tu a tam se do hovoru zapojil právě příchozí, pokřikovalo se na lidi sedící u stolů. Žena jedla se sklopenýma očima, jako by ji skutečnost, že lidé spolu hovoří, uváděla do rozpaků. Když asi dvacetiletá dívka vstala, sebrala noviny, které kdosi zanechal na opuštěném stole a přelétla očima titulky, než odejde do práce, připadalo jí to hrozné – jako by děvče seškrabovalo zbytky z cizího talíře.

	Nepochybně strávila celý život ve velkých městech. Lidé, kteří nevejdou do dveří spolu, si jsou cizí a cizinci se vyhýbají jeden druhému. Dívat se do očí znamená nejen porušovat pravidla společenského chování, ale je to i nebezpečné. Zvyšovat hlas a pokřikovat na někoho přes půl místnosti bylo něco, co obyvatelé velkých měst dělají pouze tehdy, když se zblázní a přestanou se ovládat. Jane usoudila, že bude lepší dostat ji ven dřív, než začne být příliš neklidná. Zaplatila účet v hotovosti a přidala zanedbatelné spropitné.

	Vrátily se zpět do vozu a Jane navrhla: „Jestli chcete spát, jste na řadě.“ Byla pevně přesvědčena, že sluneční světlo ženě mnoho odpočinku nedopřeje.

	„Ještě ne. Asi jsem si neměla dát tu kávu.“

	Jane se vrátila na dálnici. Nepromluvila, dokud nevycítila, že mlčení ženu znepokojuje stejně jako hovor v jídelně. I to byla jedna z vlastností obyvatel velkých měst. Nejste-li cizinci, je třeba všechen čas vyplnit hovorem.

	„Pojedeme až do Los Angeles?“ zeptala se.

	„Nejspíš ano,“ řekla Jane. Věděla, že do Los Angeles měla žena letět, ale netušila, zda odtud nemínila letět na další místo určení. V L. A. by se nepochybně cítila dobře. „Nejsnáz se člověk ztratí s autem. Zůstává anonymní.“ Zahleděla se dopředu. „Přizvali mě a to znamená, že podle jejich názoru nastal čas podniknout jistá opatření.“

	„Máte zbraň?“

	Jane na ni překvapeně pohlédla. „Mám jich několik.“

	„Chci říct u sebe.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože si nedokážu představit, jak by mi dvě libry kovu na opasku pomohly splnit můj úkol. Nezvýší ani rychlost auta, ani nezabrání tomu, aby někdo rozpoznal vaši tvář.“

	„Bylo by to bezpečnější.“

	„Je mi líto,“ vzdychla Jane, „zavolali mě na poslední chvíli, abych vás vyzvedla z letiště. Znám jenom jméno, které vám dali, a nevím nic o vašich potížích. Už na vás někdo střílel?“

	„Ach tak,“ řekla žena zklamaně. „Tím se všechno vysvětluje.“

	„Vysvětluje co?“

	„Že jste mě nechala řídit. Právě řízení mě dostalo do téhle šlamastyky. Způsobila jsem hroznou dopravní nehodu.“

	Jane chápavě přikývla, jako by jí to dávalo smysl. Jednalo se snad o útěk z místa nehody? „Jak k tomu došlo?“

	„Je to tak hloupé. Pamatuji si celou situaci naprosto přesně, každý detail, co jsem cítila a na co myslela.“

	„Tak povídejte,“ pokrčila Jane rameny. „Do Kalifornie je daleko.“

	„Dobrá. Bydlela jsem v Baltimoru a pracovala ve Washingtonu. To místo jsem dostala teprve před čtyřmi měsíci.“

	„Počkat,“ zarazila ji Jane. „Zpomalte trochu. Proč jste bydlela tak daleko?“

	„Dopustila jsem se jiné chyby. Jako by každé moje rozhodnutí vedlo přímo až sem. Po promoci jsem pracovala v Baltimoru.“

	„Pracovala jako co?“

	„Jako specialistka na investice do podílových fondů.“

	„A když jste dostala novou práci, nechtěla jste se stěhovat?“

	„Přesně tak,“ řekla žena. „Ale jde o něco jiného. Pracovala jsem v Baltimoru pro podílový fond. Čtyři roky se mi dařilo. Hodně jsem se snažila a fond vynášel. Jednou jsem vsadila velkou částku na farmaceutickou firmu Wonderfair Drugs. Kurs byl dobrý, firma působila v zajímavých oblastech, měla slušný podíl na trhu a mladý, průbojný management.“

	Jane si uvědomila, že žena patří k lidem, jaké popisoval Sid Freeman. Dalo se říct, že je inteligentní, ambiciózní a nejspíš velmi schopná. Sid by ji rozhodně neměl rád.

	„Na Wonderfair Drugs mě lákala především jedna věc: dva největší akcionáři byly britské firmy – podle mých informací velmi konzervativní, velmi solidní a velmi dobře spravované. Jednalo se o námořní pojišťovací společnost a firmu zabývající se zpracováním nafty a chemickým průmyslem. Dohromady jim patřilo asi čtyřicet procent akcií. Když kus Wonderfair Drugs chtěly vlastnit tyhle firmy, chtěla jsem si i já ukousnout kus koláče.“

	„Zní to rozumně,“ poznamenala Jane. Bylo jí jasné, že žena sedí vedle ní právě proto, že všechno dopadlo jinak.

	„Jedné noci – tam vlastně ve dne – se v Indickém oceánu potopil tanker. Petrolejářská společnost tak přišla o miliardu za naftu a další miliardu za loď. Pojišťovna musela vyrovnat obě ztráty. Ale objevily se i další problémy. Ta loď se nevysvětlitelně odchýlila od kurzu za zcela jasného počasí. Vypadalo to na soudní projednávání a obrovské pokuty a zdálo se, že ostatním lodím společnosti se dočasně uzavřou evropské přístavy, kam směřovaly jejich dodávky. Firma měla smlouvy s jinými společnostmi a s některými vládami. Zavázala se dodat určitá množství k určitým datům. Tak se menší potíže neskutečně rozrostly. Okamžitě jim bylo jasné, že nebudou schopni splnit své závazky. Neměli dost rezerv. Pořád mi ještě není jasné, kolik z té ztráty měla krýt pojišťovna, ale na tom nezáleží, protože jednaly po vzájemné dohodě.“

	„Po jaké dohodě?“

	„V okamžiku, kdy burza zahájila obchodování, vrhly obě společnosti akcie Wonderfair Drugs na trh. Odkud akcie pocházejí, jsme zjistili až skoro v deset. Kolem čtvrté se objevily zprávy o lodi a já si dala všechno dohromady. Prodávali akcie, aby získali hotovost. Tvrdili, že se musí zajistit proti krytí ztrát svých firem. Ve skutečnosti skočili po možnosti navýšit svůj majetek.“

	„Obávám se, že nechápu.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekla žena. „Ani já to nechápala. Naftařina je skvělý kšeft. Pojišťovna taky. Ale jakmile se začne něco šuškat, řítí se akcie takových společností dolů jako po tobogánu. Za pár dní si lidé uvědomí, že katastrofa není zdaleka tak strašná a akcie o polovinu vzrostou. O tři týdny později je zase všechno při starém. Vedení obou společností vědělo, že jejich vlastní akcie klesnou, takže když k tomu došlo, skoupili, co se dalo. A peníze na nákup získali prodejem Wonderfair Drugs.“

	„Co se dělo dál?“

	„Nejenže při poklesu získali velké množství vlastních akcií, ale všechno to nakupování nakonec vyvolalo nárůst cen. Byli bohatí a zbohatli ještě víc.“

	„Mám na mysli Wonderfair Drugs.“

	„Jejich akcie klesly. Firma za hodinu ztratila čtvrtinu své ceny a další polovinu během dne. Nějakou dobu si lidé mysleli, že někdo získal lepší informace, tak následovali jeho příkladu. Za měsíc či dva pochopili, že s firmou je všechno v pořádku. Ve Wonderfair Drugs bylo možné získat většinový podíl, a tak firmu schlamstla společnost ve skutečnosti slabší. Ale k tomu došlo až později. Já přišla o práci tentýž den.“

	„Jen kvůli tomu? Kvůli jedinému klopýtnutí?“

	„Je to tvrdý byznys. I načasování vyšlo špatně, protože stejně zamýšleli někoho vyhodit.“

	„Co jste dělala pak?“

	„Samozřejmě jsem si hledala zaměstnání. Trvalo to deset měsíců. Naučila jsem se dokonale vyprávět příslušnou historku. Pokaždé, když jsem přišla na osobní pohovor, nevyhnutelně se objevila otázka: ‚Proč jste odešla z Grey Fund?‘. Pak jsem vysvětlovala: ‚Víte, hodně jsem se z průběhu těch transakcí naučila.‘“

	„Vážně?“

	„Ne,“ zasmála se, pak dodala: „Ale vlastně ano. Naučila jsem se, že stát se může cokoliv. A to je důležité, protože tak věci chodí.“

	„Předpokládám, že místo, které jste po deseti měsících našla, bylo ve Washingtonu.“

	„Ano. Neodvážila jsem se přestěhovat, dokud jsem ho neměla jisté. Měla jsem dobrou práci – analýzy investic, jimž jsem doopravdy rozuměla. Ale obtížně jsem se seznamovala s lidmi, cítila se nejistá a měla jsem problémy se soustředěním. Nejspíš to byla moje chyba. Snažila jsem se překonat svou nedávnou zkušenost a asi jsem se držela příliš zpátky, protože v prvním případě jsem se vydala zcela všanc a spálila se. Jenže zaměstnanci investiční banky nenabízejí právě vřelé přijetí a všechno bylo jaksi… provizorní. Aspoň zpočátku.“

	„Pak se věci změnily?“

	„Za pár měsíců, právě když jsem se začala zbavovat své vnitřní nervozity, podařil se mi skvělý kousek. Vsadila jsem na vítěze. Přišlo to stejně nenadále, jako když mě vyrazili. Oťukávala jsem si dvě společnosti. Obě vyráběly součástku pro ultrazvukové systémy. Prodávali je armádním dodavatelům, firmám, které vyrábějí zdravotnické přístroje – prostě všude tam, kde potřebujete vidět skrz pevnou hmotu. Jedné společnosti patřil patent a druhá součástku vyráběla v licenci. Předpokládala jsem, že bych měla investovat do společnosti, která součástku vynalezla a vlastnila patent. Pak jsem si však pohovořila s vedením. Firma CEO součástku vyvinula a nevyráběla nic jiného. Šéf firmy byl sobecký a příliš dbal na vlastní prospěch – na své obleky, auto, kancelář, letadlo. Druhá společnost sice závisela na licenci, ale neměla v úmyslu, aby to tak zůstalo navěky. Byli průbojní a zároveň seriózní a vyvíjeli vlastní výrobky. Tak jsem vsadila na ně. O měsíc později proskočily zprávy, že vynálezce vysál vlastní firmu, až zbankrotovala. Elá hop! Najednou existovala jen jedna společnost, která součástku vyráběla. Její akcie vyskočily na trojnásobek.“

	„A z vás byla hrdinka.“

	„Ze mě byla hrdinka,“ opakovala. „A nezasloužila jsem si to o nic víc než ten předchozí vyhazov.“ Usmála se. „Lidé v bance si mě konečně všimli. Domnívala jsem se, že se drží zpátky, protože vědí, že mě třeba vyrazí. Trápilo mě to. Teď jsem však vstoupila do klubu. Ne, přeháním, byla jsem tam pozvána. A pozvání přišlo přímo odshora.“

	„Od šéfky?“

	„Žádná šéfka, ale šéf. V tom částečně spočíval můj problém. Řídil nás svobodný muž asi o pět let starší než já. Byl hezký a do té chvíle jedině on se mnou občas promluvil.“

	„Takže jste se do něj zamilovala?“

	„Až po uši,“ kývla. „Pozval mě na večeři do Hay-Adamsova hotelu na pátek večer, abychom oslavili můj úspěch. To bylo v úterý. Pozvání mě rozrušilo. Koupila jsem si toaletu, vrátila ji a koupila si jinou. Částečně jsem byla nervózní proto, že jsem byla šťastná, a částečně jsem se obávala nějakého sexuálního obtěžování. Chci říct, existují přece příjemné restaurace a nemusí být zrovna v hotelu. Přemýšlela jsem – ‚No dobrá, předpokládejme, že se o něco takového pokusí? Ten večer nebude mít nic společného s mou prací! Svobodný muž si prostě vyšel se svobodnou dívkou.‘ Pak jsem si řekla ‚Copak to může zůstat bez vlivu na mou práci? Je přece můj šéf.‘ Teď jste v obraze. Než jsme odešli do restaurace, byla jsem dokonale zmatená a rozebírala v duchu každé jeho slovo.“

	„Naznačil něco takového?“

	„Ne,“ přiznala se smutným úsměvem. „Myslím, že měl podobné úmysly. Ale vycítil, že jsem celá naježená. Kdyby se vyjádřil a já kývla, nebyla bych teď tady. Byla bych to pořád já a měla svůj vlastní život.“

	„Nejsem si jistá, zda vám správně rozumím. Jak došlo k nehodě?“

	„Večeřeli jsme v krásné romantické restauraci. Byla jsem tak neklidná a poblázněná, že jsem do sebe hodila martini, ještě než nás uvedli ke stolu a při jídle vypila půl láhve vína. Na něj alkohol nijak nepůsobil, ale já měla špičku. Začala jsem být zoufalá a plačtivá, protože i když jsem vypila víc, než jsem zvyklá, bylo mi všechno jasné. Tolik se mi líbil. Měla jsem šanci zůstat s ním o samotě a zahodila jsem ji. Chtěla jsem večeři co nejvíc protáhnout, začít od začátku a všechno napravit. Dokázala jsem si vymyslet jedině brandy ke kávě. Tím se situace ještě zhoršila. Byla jsem úplně vyšinutá a jeho omrzelo snažit se o zábavu. Odvezl mě zpátky ke kancelářím, kde jsem měla zaparkované auto, počkal, dokud jsem nenasedla a nenastartovala a pak odjel.“

	Jane pocítila vlnu soucitu. Hlavně proto, že žena se nesnažila vinu svalovat na nikoho jiného, ale především proto, že na rozdíl od většiny lidí zabývajících se cennými papíry byla tak naivní a pošetilá. „Co jste udělala?“

	„Brečela jsem. Pak jsem otevřela okna a vyjela. Minula jsem výjezd z parkoviště, obrátila se do protisměru, a zatímco jsem se rozhlížela po ukazatelích, nevšimla jsem si, že naskočila červená. Vrazila jsem do jiného auta.“ Při těch slovech doširoka rozevřela oči a trhla sebou, jako by znovu pocítila náraz. „Rána byla ohlušující. V televizi se ozve takové zapraskání, ale ve skutečnosti uslyšíte burácení. Najednou se všude sypalo sklo a vřeštěly pneumatiky. Bylo to strašné. Krvácela jsem a byla jsem opilá. Jaksi jsem se dostala z auta, ale nevzpomínám si, že bych otvírala dveře a vystupovala. Okno druhého auta bylo také rozbité a muž ležel na silnici. Nebyl mrtvý, ale vypadal příšerně. Nedokázala jsem se ho dotknout. Utíkala jsem telefonovat a vytočila 911. Když se ozvali, nedokázala jsem si vybavit ani jméno křižovatky. Musela jsem oběhnout celý blok a podívat se. Než jsem se vrátila, dorazilo už policejní auto. Najednou jsem dýchala do balónku, pak mi nasadili pouta a odvezli do vězení.“

	„Co dál?“

	„Umřel. Ten člověk umřel!“ S úzkostným očekáváním vzhlédla k Jane. „Obvinili mě ze zabití. Byla jsem opilá. Vzniklo podezření, že bych ho mohla zachránit, kdybych se zachovala správně. Aspoň žalobce to naznačoval. U soudu svědčil i můj šéf. Ani jednou se na mě nepodíval a neřekl mi ani slovo. Samozřejmě mě vyhodili.“

	„Usvědčili vás ze zabití?“

	„Ne. Soudce řekl, že jsem spáchala zločin, ale že okresní státní zástupce mou vinu přehání. Dostala jsem devadesát dní za jízdu v opilosti. Když mě propustili, zažalovali mě.“

	„Jeho rodina?“

	„Mezi jiným. Měl ex-manželku, které platil alimenty. Bylo mu třicet šest, takže jsem jí dlužila dvacet osm let po třiceti tisících dolarů ročně. Žil s přítelkyní, která si ponechala polovinu pozůstalosti. Jeho příbuzní žalovali mě, aby své peníze dostali zpátky. Neměl zdravotní pojištění, takže mě žalovali lékaři, nemocnice i ambulance. Pohřební ústav nedostal zaplaceno, protože jeho ex-manželka a přítelkyně za pohřeb ze zákona neodpovídaly. Zažalovali mě tedy i oni.“

	Jane pečlivě volila vřelý, soucitný tón: „Proto jste se rozhodla zmizet?“

	Žena na ni překvapeně pohlédla. „Byla jsem vinna. Nechtěla jsem naznačovat nic jiného. Zabila jsem ho. Nechtěla jsem před tím utéct.“

	„Tak před čím utíkáte?“

	„Chtěli mě zabít.“ Sklopila oči k rukám složeným v klíně. „Vlastně jsem zvažovala, že je nechám.“

	„Koho? Kdo vás chtěl zabít?“

	„Jeho přátelé. Pořád mi telefonovali, sledovali a číhali na příležitost. Říkali, že peníze nestačí, že musím umřít, že mi udělají strašné věci. Volala jsem na policii. Přišli a dělali si poznámky. Nevím, co se s nimi stalo. Asi mi nevěřili. Očividně se domnívali, že se snažím vyvolat dojem, jako by lidé, kteří mě žalují, byli zločinci. Abych jim nemusela platit.“

	„Poznala jste jejich hlasy?“

	„Ne.“

	„Ti sledovači vypadali jako lidé, které jste už viděla – třeba u soudu?“

	„Nikdy jsem je neviděla. Vždycky mi jen řekli do telefonu, kde jsem byla a co jsem měla na sobě.“

	„Zaplatila jste soudní pohledávky?“

	„No, vlastně ne. Chtěla jsem a pořád ještě chci. Ale když jsem se rozhodla, že musím utéct, předem mi naznačili, že to bude drahé a že musím platit v hotovosti.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Vaši lidé. Tvrdili, že hotovost je při útěku bezpečnější. Samozřejmě bylo třeba jim zaplatit a měli vysokou režii. Nařídili mi nepoužívat kreditní karty, protože by mě podle nich vystopovali. Pak bylo mnohem obtížnější vrátit se.“

	Jane přemýšlela o vyslechnutém příběhu a pocítila další záchvěv soucitu. Žena byla inteligentní, jenom však usnadňovala těm lidem jejich hru. Chtěla se vrátit, a proto si namlouvala, že nebude-li používat falešné kreditní karty, zůstane čistá, aby se později mohla vynořit. Zřejmě netušila, že už samotný útěk je zločinem.

	Ani ji nenapadlo, že kdyby ji chtěl někdo zabít, pravděpodobně by netelefonoval předem. Ti druzí nejspíš nebyli přátelé mrtvého. Klidně se mohlo jednat o lidi, kteří jí chtěli vnutit přesvědčivý důvod pro zmizení. A ona si tuto otázku bohužel nepoložila.

	Opatrně vážila následující slova. Usoudila, že nic neriskuje. „Jak jste se o nás dověděla?“ I kdyby se to každý doslechl od téhož prostředníka, tato žena o dalších případech nevěděla.

	„Od policie.“

	„Od policie?“ Jane se snažila potlačit netrpělivost v hlase, ale v mysli se jí už vynořovaly souvislosti.

	„Seržant Gilbert z jednotky na ochranu svědků. Zeptal se mě, co pro mě policie udělala, a slíbil, že se na věc podívá. Za pár dní se vrátil. Řekl, že ostatní policisté mi nevěří, ale on ano. Dala jsem se do pláče a žadonila, aby mi pomohl. Tvrdil, že nemůže. Nevystupuji prý při vyšetřování jako svědek, sama jsem předmětem vyšetřování. Nakonec mi poradil, kam se obrátit.“

	„Co vám řekl?“

	„Abych zavolala na jedno číslo a ptala se po Jane!“
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	„Po Jane,“ opakovala žena. Jane vyschlo v ústech a v žaludku jako by se jí převalovaly oblázky. Dokázala sice udržet neutrální výraz, ale hlavou jí vířily myšlenky. Zlomky informací se přeskupovaly do nových vzorů.

	Pocítila vztek na tu nešťastnou, naivní ženskou. Poslali ji k lidem, kteří vyráběli falešné dokumenty, a ji ani nenapadlo se tázat, zda osoba, která ji posílá, není sama vybavena falešnými papíry. Nikdy ji nenapadlo zavolat na policejní oddělení a přesvědčit se, zda něco takového jako jednotka na ochranu svědků vůbec existuje.

	Výrobci totožnosti vytvořili zaběhaný postup nebo přinejmenším metodu, kterou uplatnili více než jednou. Zaměstnávali člověka, jenž vypadal jako ztělesnění policejního důstojníka, ačkoli jím nebyl. Jak by mohl jeden policista sloužit zároveň v Chicagu a ve Washingtonu? V obou případech se objevil ve správnou chvíli – poté, co skutečná policie přišla a odešla. Proto oběti zapomínaly, že ho vlastně nezavolaly. O této ženě si nejspíš přečetl v novinách.

	Jane v duchu zvažovala možnost, že jméno „Jane“ se objevilo pouhou shodou okolností, ale posléze ji zavrhla. Třináct let skrývala uprchlíky a teď musí žít ve Státech několik set nových lidí, které vytvořila. Lidé – dokonce i bezbranní, vyděšení lidé, jež by si mohli dávat větší pozor – někdy řeknou víc, než by měli. A osoba, které svěří své tajemství, je udrží jen stěží. Když Jane pracovala jako průvodce pouhé dva roky, objevil se u jejích dveří naprostý cizinec. V příběhu, který jí vyprávěl, nezazněla žádná známá jména.

	Možnost, že její existence vejde v obecnou známost, byla jedním z mnoha profesních rizik, která postupně narůstala a měnila poměr sil v její neprospěch. Časem se stávalo stále nesnadnější proklouznout na letiště a rychle, anonymně odletět. Hůře se falšovaly řidičské průkazy i registrace vozidel, bylo obtížnější vymyslet uprchlíkovi životní příběh, který by obstál při neustálém prověřování úvěruschopnosti, jež se stalo běžnou praxí. Představitelé pořádku – úřady zaměřené na to, aby si každý člověk od narození až do smrti podržel jedinou totožnost – se staly vynalézavějšími. V době, kdy Jane nechala zmizet svého prvního uprchlíka, bylo celkem běžné setkat se s dospělým člověkem, jemuž nikdy nesňali otisky prstů; dnes se stěží našlo dítě starší pěti let se stejnou výhodou. Počítačové terminály instalované v policejních autech obsahovaly spoustu informací a existovaly pouhé dva státy – Vermont a New Jersey –, které na řidičský průkaz nevyžadovaly fotografii.

	Jane bylo jasné, že i když přežije, nastane chvíle, kdy se její podnikání stane nemožným. Nikdy ji však nenapadlo, že časem jméno „Jane“ bude kolovat v tak širokých kruzích.

	Jestli ti lidé používali její jméno a navštěvovali tytéž dodavatele, pak vznikala celá řada nových problémů. Bylo pouze otázkou času, kdy se některý z bývalých uprchlíků, člověk, pro něhož riskovala život, pokusí znovu vyhledat její pomoc a výrobci totožnosti ho zabijí. Ne, pomyslila si – budou ho vydírat. Uprchlík se na ně obrátí třeba proto, že místo, kam ho odložila, náhle přestane být bezpečné. A oni ho obehrají stejně jako obehráli Dahlmana a tuto ženu. A jakmile se dozvědí dost o něm a jeho problémech, bude jim patřit.

	Jane pocítila znepokojení. To, co prováděla té ubohé naivce vedle sebe, se ve skutečnosti příliš nelišilo od metod výrobců totožnosti. Věděla přesně, jak uvažují, protože zvolené techniky nebyly jejich, a vlastně ani její. Řídili se prostě tím, jak věci fungují. Jane často používala dokumenty, díky nimž se mohla vydávat za policistku. V oněch řídkých případech, kdy se domnívala, že bude potřebovat zbraň, šlo o jediné obecně přijatelné řešení.

	I ona manipulovala uprchlíky a čas od času využívala i nátlak. Říkávala jim: „Ocitli jste se v neznámém a nebezpečném světě. Budete-li jednat podle vlastních zkušeností a instinktů, určitě vás zabijí. Jestli uděláte přesně, co vám nařizuji, máte šanci. Jinak končím a dál je to na vás.“ I když Jane nevyslovila tato slova, neodmyslitelně se vznášela v pozadí. Používala triků a hrozeb, aby je udržela naživu. Jenže tyhle metody mohly fungovat i obráceně. Věděla to, a výrobci totožnosti to věděli také. Věděli totéž co ona.

	„Jste tak potichu,“ ozvala se žena. „Stalo se něco?“

	Jane se k ní obrátila a přiměla se ke konejšivému úsměvu. „Vůbec ne. Přemýšlela jsem, že věci málokdy probíhají tak dobře.“

	„Vážně?“ Ženina tvář byla důvěřivá, otevřená. Toužila po útěše a Jane ji poskytla. „Samozřejmě. Nikdo nás nesleduje, silnice je prázdná a za dva dny můžeme být v L. A.“

	„Myslíte, že bude bezpečné jít na stejnou adresu?“

	„No, zvažovala jsem, že vás uklidím někam jinam. Tak postupujeme, když nastanou potíže. Ale v současné chvíli pro to nevidím žádný rozumný důvod, co říkáte?“ Hleděla ženě do očí a v duchu se podivila, proč při vyslovení této lži nepociťuje téměř žádnou vinu.

	Třetího dne brzy ráno Jane postřehla, že se ocitly uprostřed rychlého dopravního ruchu, který je unáší k městu. Bez ohledu na to, kolikrát Jane Los Angeles navštívila, pokaždé bylo nové, proměňovalo se a mínilo se proměňovat znovu a znovu. Město se neustále rozpínalo a pohlcovalo nové kusy země, takže místa jako Údolí antilop, jejichž jména kdysi dávala smysl, se stávala součástí dálniční sítě a stavebními parcelami, které se táhly na míle daleko a neustále se rozšiřovaly.

	V jedenáct hodin dorazily do městské části, v níž se Jane vyznala, odbočily na parkoviště velkého motelu a ubytovaly se. Musely počkat do dvanácti, než se uvolní pokoj. Mezitím se najedly v restauraci vedle recepce a pak si vyzvedly klíče. Jane usedla ke stolku u okna. Natáhla ruku. „Mohu se podívat na řidičský průkaz, který vám dali?“

	„Samozřejmě.“

	Jane sledovala, jak loví průkaz z taštičky na doklady, kterou měla v kabelce. Údaje si opsala na stvrzenku. „Janet McNamara, 19942 Troost Avenue, North Hollywood, CA 91607.“ Přidržela průkaz na světle a prohlédla si hologram na přední straně, ochranný proužek na druhé a fotografii. „Dobrá práce,“ podotkla, když jí doklad vracela.

	Byli opatrní a pečliví a v případě této ženy měli spoustu času na propracování detailů, neboť nikdy nehrozilo skutečné nebezpečí. Ve skutečnosti ji děsili oni sami. Jane vstala. „Půjdu si prohlédnout váš nový byt. Během mé nepřítomnosti dodržujte jedno opatření – zapomeňte, že existuje telefon. Neoznamujte, že jste dorazila a ani nic jiného.“

	„Proč ne?“

	„Mohu vám vypočítat celý seznam dobrých důvodů, ale ten nejdůležitější zní, že telefonáty jsou v rozporu s našimi zaběhanými postupy.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že netelefonujeme.“

	„Chcete říct, že kancelář vám posílá poznámky, instrukce a tak podobně? Že postupujete podle příručky?“

	Jane se uchichtla. „Ne. Rozumějte, jste zranitelná ze dvou důvodů. Jeden z nich je, že se dopustíte chyby a lidé, kteří po vás jdou, vás taky dostanou.“

	„O žádném jiném ani nevím.“

	„Druhý je, že vás dostane někdo jiný. Nějaký jiný klient je sledován, ale neví o tom. Zavolá do kanceláře. Policie získá telefonní číslo a adresu. Napíchnou se na telefon. Zavoláte a oni získají vaše číslo a natočí si každé vaše slovo. Takže zásada zní – čím méně telefonátů, tím lépe. To pravidlo ochrání vás, bude-li chycen někdo jiný, a ochrání všechny ostatní, budete-li chycena vy. A teď bych měla jít, abych si zasloužila svou mzdu. Máte klíč od bytu?“

	„Omlouvám se, úplně jsem zapomněla.“ Žena sáhla do kabelky, vytáhla svazek klíčů a jeden sundala z kroužku. „Tady.“

	Jane vzala klíč. Ti lidé si vážně umějí pohrát s detaily, pomyslela si. Nedávali uprchlíkovi jediný klíč, který by v kabelce vypadal nápadně. Zavěsili ho na kroužek s půltuctem dalších klíčů od dveří, od auta, od kufru. Možná něco otvíraly, možná ne, ale vytvářely přesvědčivý obraz. „Díky. Chvíli mi to potrvá, leda bych narazila na nějaké problémy a potřebovala vás co nejrychleji odvést odtud. Držte se v ústraní. Budete-li mít hlad, najezte se v restauraci, kde jsme obědvaly, a zase se vraťte sem.“

	Jane své auto pár minut pozorovala od recepce, než nasedla a zamířila k výjezdu na městský okruh. Po příjezdu do čtvrti, kam se podle plánu výrobců totožnosti měla žena přestěhovat, pocítila potřebu uplatnit maximální bezpečnostní opatření. V dopravním systému Los Angeles se vyznala dobře, protože ho využívala v jiných dobách pro jiné uprchlíky. Jela tak, aby případné sledující auto zůstávalo viset na červené. Dvakrát použila nadjezdů a přejela z jedné dálnice na druhou. Teprve pak se vynořila poblíž adresy uvedené v průkazu.

	Nejprve objížděla okolí, prohlížela si činžáky a rodinné domky. Nenašla ani jediné okno s roletami spuštěnými tak nízko, aby někdo mohl vyhlížet škvírou mezi okenním rámem a roletou. Nepostřehla žádné ostré světelné záblesky vrhané čočkami dalekohledu. Uprostřed pracovního dne se na balkónech nepoflakovali žádní muži. Znovu a znovu projížděla sousední ulice a kontrolovala zaparkovaná auta. Zvláštní pozornost pochopitelně věnovala dodávkám a vozidlům s náhonem na všechna čtyři kola. Nikdo nevysedával za volantem a nikdo neodjel, když ji spatřil, jak přijíždí podruhé.

	Zaparkovala poblíž domu, v němž se nacházel byt Janet McNamarové. Vytáhla kufr a vešla do úzké chodby, která se táhla celým domem a ústila u malého opuštěného bazénu. Nepoužila výtah. Zamířila ke schodům a napínala sluch, zda se neozvou kroky nebo zvuk televizoru, cokoliv, z čeho by mohla odhadnout, jací lidé zde bydlí a kde jsou v tuto chvíli. Neslyšela však nic.

	Jakmile našla byt č. 208, zastavila se a bedlivě prohlížela podlahu, zda pod tenkým drsným kobercem nespatří obrysy natažených drátů. Pak opatrně vsunula klíč do zámku a otevřela dveře. Na zem se snesl červený chomáček připomínající vlákno ze svetru, který se zachytil mezi veřejí a pantem. Jane se usmála. Tenhle prastarý trik se používal vždycky, když někdo potřeboval zjistit, zda byt někdo nenavštívil. Přítomnost vlákna zaručovala, že na ni uvnitř nikdo nečíhá.

	Jane se vplížila do dveří, otočila klíčem a rozhlédla se kolem. Byt byl malý a jednoduchý, výrobci totožnosti jej však zařídili, aby se Janet McNamarová při vybavování nedopustila žádné chyby. Prohlédla si ložnici, v kuchyni nakoukla do zásuvek, příborníku i do lednice. Nakoupili i dostatek jídla, aby nemusela vycházet nejméně týden.

	Rozhlédla se po vhodném úkrytu. Z kuchyně do obýváku přenesla židli, vylezla na ni a odšroubovala mřížku klimatizace na stěně proti dveřím. Z kufru vytáhla jednu z videokamer a zaostřila ji na prostor poblíž dveří. Lepicí páskou překryla červené světélko, které se rozsvěcovalo při zapnutí, zastrčila kameru na dvě stopy hluboko do potrubí a upevnila mřížku na své místo.

	Na zpáteční cestě vrátila zpět i chomáček vlákna a po schodech seběhla na ulici. Ve vedlejším domě nabízeli pronájem bytu. Vyburcovala správce a přiměla ho, aby jí byt ukázal, ale zjistila, že z jeho oken na byt Janet McNamarové nevidí. Bude muset postupovat obtížnější cestou. Následující dvě hodiny pozorovala okolí a pak odjela do motelu.

	Když vešla, Janet McNamarová seděla na posteli a dívala se na televizi. Rychle ji vypnula, jako by se pokoušela cosi skrýt. Jane přístroj znovu zapnula. „Kvůli mně to nemusíte vypínat.“ Na obrazovce seděli u nezvykle tvarovaného stolu s mramorovou deskou dva muži v oblecích a debatovali o finančních termínovaných smlouvách a opcích. Za okamžik je vystřídala tabulka s číselnými údaji.

	Janet McNamarová sebou legračně škubla. „Řekli mi, abych si co nejdřív odvykla sledovat vývoj trhu. Nesmím prý upadnout do pokušení investovat.“

	„S investováním měli pravdu,“ vzdychla Jane. „Vím o té věci velmi málo, ale kdybych vás hledala, představovalo by to jednu z cest. Opatřila bych si co nejvíc seznamů investorů.“

	„Já vím,“ řekla Janet.

	„Na druhou stranu vám měl někdo vysvětlit, že vzdáte-li se všech oblíbených činností, nevydržíte dlouho.“

	„O tom se nikdo nezmínil.“

	„Dívejte se, na který kanál chcete. Dopřávejte si v tichosti potěšení. Zatímco vaši nepřátelé slídí kolem a celé hodiny sledují letiště a hotely, vy se uklidíte na nějaké příjemné, útulné místečko. Můžete tam zůstat věčně a oni se vzdají.“

	„Ráda bych. Ale samozřejmě v mém případě to věčně trvat nebude.“

	Jane si ji nepozorovaně prohlédla. Stále ještě nic nepochopila. Výrobci totožnosti ženu přesvědčili, že musí zmizet jen načas, aby unikla jakýmsi imaginárním hrozbám. Zároveň ji přiměli dopustit se skutků, které návrat prakticky znemožňovaly. „Možná že ne,“ zamumlala a nenáviděla se za to. Ještě větší pachuť pociťovala, když pokračovala: „Byt je v pořádku. Zítra ráno ho ještě jednou zkontroluji a pak se přestěhujete do nového domova.“
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	Jane vstoupila do domu jako první. Prošla chodbou k bytu Janet McNamarové a odemkla. Na zem se snesl červený chomáček a tentokrát ho nechala ležet. V obývacím pokoji vylezla na židli, odšroubovala mřížku klimatizačního potrubí a vytáhla kameru. Zrychleně si přehrála pásku, která jí však nabízela jen neměnný pohled na zavřené dveře. Uložila kameru do tašky a vrátila se pro ženu, která se nejmenovala Janet McNamarová.

	Zavedla ji dovnitř a zavřela za nimi. Janet obcházela místnosti a tvářila se zmateně. „Jsem si jistá,“ řekla Jane, „že tu od včerejška nikdo nebyl, a zdá se, že byt nikdo nepozoruje z jiné budovy nebo z auta. Víc udělat nemohu.“

	„Je takový… útulný, viďte?“

	„Co?“

	„Je malý a jednoduchý. Byt.“

	Jane se v myšlenkách vrátila k problémům stěhování. Už dřív ten fenomén pozorovala u svých bývalých svěřenců. Zvláště u těch, kteří byli zvyklí mít peníze. Janetina situace byla o to horší, že život strávila na východním pobřeží ve starých městech s velkými domy přeplácanými ozdůbkami. Los Angeles jí bylo cizí. Jane se opět vtělila do své role. „Je malý a laciný a dokládá váš nižší společenský status. Tyhle domy jsou plné mladých žen, které přicházejí bůhvíodkud a pracují jako recepční, sekretářky nebo prodavačky. Nevydělávají moc peněz a většinu z nich utratí za šaty, splátky na auto a zábavu. Chcete se jim co nejvíce podobat, protože pak by cizinec potřeboval mikroskop, aby vás z toho davu vylovil.“

	„Nejspíš to dává smysl,“ přiznala Janet, třebaže její hlas nezněl nadšeně. „Od této chvíle jsem tedy odkázána sama na sebe?“

	Jane se dosud nerozhodla, jak nanést další problém, a teď zřejmě nastala vhodná příležitost. „Ještě ne. Přijde nějaký člověk, aby se přesvědčil, jak jste se zabydlela. Nejspíš nebude vědět, proč jste neletěla letadlem. Nevysvětlujte mu to!“

	Janet prudce otočila hlavu a pohlédla na Jane. „Proč ne?“

	Ta doufala, že žena bude příliš unavená a rozrušená a nebude se vyptávat, ale všechno bylo jinak. Neurčitě mávla rukou. „Jde o běžný postup, který má chránit zúčastněné osoby. Snažíme se oddělovat jednotlivé kroky. Jenže vždycky se najde někdo, kdo chce zjistit, co dělají ostatní. Je obtížné páčit informace z člověka, jehož profesí je zachovávat tajemství. Proto se vyptávají klientů.“

	Na Janetině tváři se vystřídala řada výrazů od podezření až k jistotě. Zvedla obočí. „A přesně to jste udělala se mnou! Kladla jste mi všechny ty otázky a neznala jste odpovědi, protože jste je neměla znát.“

	Jane se zahanbeně usmála. „Dostala jste mě.“ Nechala na povrch proniknout něco z rozpaků, které skutečně pociťovala. „Ale nedělala jsem to z pouhé zvědavosti. Máme ve firmě pár chlápků, jimiž si nejsem jistá. Chovají se neprofesionálně.“

	„Co myslíte tím ‚neprofesionálně‘?“

	Jane pokrčila rameny. „Jsou arogantní, přehnaně sebejistí. Možná i porušují pravidla. Tento typ lidí se často nechá načapat. Třeba jsou v pořádku, ale pokud se mýlím, nerada bych, aby získali příliš mnoho informací o práci ostatních. Takže kdyby se vás ptali, namluvte jim, že vás na letišti někdo sledoval. Proto jste utekla a sedla na autobus.“

	Janet vypadala ustaraně. „Pokusím se.“

	„Určitě,“ řekla Jane. „Je to důležité. Jestli se kdokoliv z nich jednoho dne ocitne v cele, kromě jiného bude zvažovat, co má na prodej. Vzpomene-li si na vás, spláchne vás vlna. Pokud nás prodá všechny, spláchne vás vlna bez záchranného pásu.“ Naposledy se rozhlédla z okna ložnice. „Hodně štěstí,“ popřála.

	Janet se pokusila o malý statečný úsměv. „Děkuju vám. Nevím, jestli se skutečně něco dělo, ale stejně vám děkuju, že jste byla se mnou. Cítím se teď trochu líp.“

	„Fajn,“ řekla Jane a rychle vyšla ze dveří, aby se nemusela dívat do těch důvěřivých očí. Vyběhla z domu a obešla ho kolem dokola, aby se ubezpečila, zda se už neobjevily známky přítomnosti výrobců identity.

	Věděla, že to nepotrvá dlouho. Před čtyřmi dny dovezli svého svěřence na letiště s letenkou v kapse a ten nedorazil na místo určení. Bylo jí jasné, že první tři dny postupovali stejně jako ona – vážili všechny své kroky, aby určili, kde se dopustili chyby. Pak se snažili zjistit, zda uprchlíka nesebrala policie kvůli jeho nešikovnosti.

	Došla k místu, kde zanechala auto, nasedla a zaparkovala v ulici za domem. Pak se vydala na dlouhou procházku. Dvě hodiny jen tak chodila. Po dnech strávených za volantem se cítila ztuhlá a svaly měla ochablé. Byla zvyklá cvičit a chůze jí alespoň částečně vracela pocit pružnosti. Až se dostaví výrobci totožnosti, budou stejně jako ona kroužit kolem domu a pátrat po týchž signálech – dodávkách, mužích vysedávajících v zaparkovaných autech, oknech se spuštěnými roletami, která by mohla sloužit jako pozorovatelny. Osamělá žena kráčející po ulici sem patřila. Nevzbudí žádnou pozornost.

	Když ji chůze omrzela, nějakou dobu se projížděla. Doplnila nádrž, rychle se najedla v čínské restauraci o několik bloků dál, pak se převlékla, aby neupoutala pozornost lidí ze sousedství.

	Zvažovala, jestli neudělala taktickou chybu. Mohla Janet říct pravdu, odvézt ji pryč a usadit někde jinde. Mohla to udělat už oné první noci v Minneapolis. Ne, přiznala si v duchu. V tu chvíli by pravda nezabrala. Janet věřila, že výrobci totožnosti ji zachránili před lidmi, kteří se ji snažili zabít. Jane se vynořila odnikud. Možná teď, po čtyřech společně strávených dnech, by jí uvěřila. Na druhou stranu Jane ženu přiměla, aby jí důvěřovala, a přitom jí celou cestu lhala.

	Jane věděla, že v tuto chvíli je jedno, zda se mohla zachovat jinak. Neudělala to. Dovedla ženu na místo, kde podle výrobců totožnosti měla být. Nyní bude vyčkávat, dokud se neobjeví, a bude je sledovat. Nikdo se nedozví, že se s Janet McNamarovou setkala. Jane získá nezbytné informace, aniž by Janet musela obětovat. O to šlo. Přimět Dahlmana, aby vyprávěl svůj příběh policii, bylo bezúčelné. Přimět dalšího klienta, aby popsal proces mizení a identifikoval některé lidi, zcela měnilo situaci. Dokud Jane nechá ženu tam, kde ji výrobci totožnosti usadili, bude v bezpečí, a ona si ji může vyzvednout, jakmile bude připravena.

	V deset večer světla v bytě Janet McNamarové zhasla. Ale v jedenáct Jane projížděla kolem domu znovu a světla svítila. Dojela na konec ulice a prohlížela si zaparkovaná auta. Zdálo se, že výrobci totožnosti pokaždé pracují ve dvojicích. Proto vyhlížela auto s mužem, který čeká, až se jeho partner vrátí. Obešla dům a nakoukla do haly, nikdo tam však nepostával. Jenže když se Janet setkala s nepravým policistou, byl sám. Na letiště v Minneapolis ji také dovezl jeden člověk. Možná pracovali ve dvojicích jen v případě, kdy potřebovali někoho zabít.

	Důkladně si prohlížela dům. Světla svítila jen v bytě Janet McNamarové, na schodišti a v chodbách. Jedenáctá nebyla zas tak pozdní hodina.

	Opatrně se proplížila kolem domu. Na parkovišti vzadu s deseti parkovacími místy stálo jediné auto. V jedenáct večer nebylo sice pozdě, ale zároveň nijak brzo. V jedenáct hodin by tu měla být auta. Její myšlenky uháněly zběsilým tempem. Pochopila, proč neslyšela žádné zvuky, když sem ve dne přišla. Předpokládala, že všichni jsou v práci, jenže se mýlila. Žádní „všichni“ neexistovali. Byla tu jen Janet McNamarová a její návštěvník.

	Logika věcí se zdála být prostá. Výrobci totožnosti se zabývali mizením lidí. Dělali to ve velkém měřítku, měli v úmyslu ve svém podnikání pokračovat a snad ho i rozšiřovat. Potřebovali usadit řadu lidí. Proč by nezakoupili obytný dům v jednom nebo dvou velkých městech? Uprchlík žije v neustálém strachu, že udělá něco, čím vzbudí zvědavost svých sousedů. Nemusí se jich však bát, protože jsou rovněž uprchlíky.

	Jane se pokoušela změnit rozhodnutí, k němuž dospěla. Nejdůležitější bylo držet se stranou, dokud návštěvník nenasedne do auta, a pak ho sledovat. Volila toto řešení, neboť se domnívala, že dům je plný lidí. Skutečnost, že všechno je jinak, nemusela znamenat nic. Mohla však také znamenat, že muž Janet McNamarovou zabije, aniž to kdo uslyší. Riziko se nečekaně stalo nepřijatelným.

	Vyběhla po schodech a tiše se kradla chodbou až ke dveřím vedle Janetina bytu. Otočila knoflíkem – zamčeno. Jane přitiskla ucho na sousední dveře. Slyšela pouze nesrozumitelné mumlání. Ustoupila a vytáhla kapesní nůž. Na úrovni západky vyřízla štěpinku dřeva. Podařilo se jí vsunout čepel mezi dveře a ostění. Stlačila západku a otevřela.

	Zavřela za sebou, přešla pokoj a potichoučku otevřela okno bližší k Janetinu bytu. Slyšela teď hlasy zřetelněji. Rytmus byl monotónní, přesto se rozhlédla kolem sebe. Jestli se změní, bude potřebovat nějakou zbraň.

	Tento byt byl zařízen úplně stejně jako sousední. Poohlédla se v kuchyni po nožích. Nenašla žádný. To nemohlo být náhodou. Určitě se jednalo o záměrné opatření, které mělo uprchlíkovi zabránit v sebevraždě. Ale ne, usoudila. Kdyby uprchlík toužil jedině po smrti, mohl udělat cokoliv – vyskočit z okna nebo použít elektrickou zásuvku.

	Jane se otočila na podpatku, vrhla se k lampě stojící vedle gauče, vytáhla ji ze zásuvky a začala rozebírat. Odhodila stínítko, vyšroubovala žárovku a objímku ze stojanu a odpojila dráty od vypínače. Z dřevěného stojanu vytáhla celou délku šňůry, odšroubovala těžkou kovovou patku lampy a odhodila ji. Rozhlédla se kolem. Nikde žádná prodlužovačka. Otevřela komoru a objevila vysavač. Odřízla šňůru a přinesla ji do pokoje. Byla přinejmenším dvacet stop dlouhá. Na okamžik se zdržela u okna. V hlasech teď zaznívalo napětí, stále však nedokázala rozeznat slova.

	Poklekla na podlahu a zvýšila tempo. Kabel od vysavače protáhla dřevěným stojanem lampy. Odstranila drátěný kruh kolem žárovky, na němž viselo stínítko, a dvě z opěrek roztáhla, až vytvořila vidlici. Na ni připojila obnažené dráty z konce kabelu.

	Přitom nepřestávala ostře vnímat hlasy ze sousedního pokoje. Byly hlasitější, slova se valila rychleji. Hlas ženy prozrazoval, že je blízko slzám. Byla vyděšená, možná zraněná. Jane vběhla do chodby a nacpala šňůru do zástrčky. Přitiskla ucho na dveře Janet McNamarové a zaslechla mnohem hlasitěji pronesenou větu: „Nedělejte to! Nepotřebujete zbraň!“

	Jane zaklepala na dveře, ustoupila o krok zpět a vyčkávala. Ozvaly se těžké kroky. Muž. Sevřela stojan oběma rukama. Knoflík se pootočil a ve dveřích se objevila asi palcová mezera.

	„Šla jsem kolem,“ řekla Jane, „a slyšela jsem křik. Děje se něco?“

	Její váhavý, omluvný hlas muže přesvědčil, že za dveřmi není policie ani nikdo ozbrojený, takže odpověděl naprosto klidně: „Vůbec nic. Jsme v pořádku. Jen malá rodinná debata –“

	Jane vrazila ramenem do dveří. Bez odporu se zhouply dovnitř, pak narazily na překážku. Vzápětí znovu povolily a Jane vpadla do pokoje. Muž vrávoral zpět a rukama svíral nos a ústa.

	Než získala rovnováhu, jeho oči se zaostřily. Sáhl pod sako a hmatal po čemsi, co mohla být jedině zbraň. „Nestřílejte!“ vykřikla a bodla ho vidlicí do lokte. Mezi dráty přeskočila jasně modrá jiskra.

	Výboj jej zasáhl jako úder. Levá ruka pustila krvácející nos a rty, pravá vyklouzla zpod kabátu a muž chňapl po stojanu. Jane ucukla, ale byl příliš rychlý.

	Jeho ruce minuly dřevo a sevřely se na kovové vidlici. Nadskočil, ztuhl a vzápětí se zběsile zazmítal. Světla na chodbě zhasla. Muž se zhroutil na podlahu.

	Jane do něj šťouchla stojanem. Žena křičela: „Přestaňte!“

	„Nejspíš vypadly pojistky,“ řekla Jane, aniž od svého protivníka odvrátila oči. Stojanem rozhrnula jeho sako, rychle přidřepla a škubnutím vytáhla pistoli z podpažního pouzdra. Ustoupila o dva kroky a namířila mu zbraň na prsa. Vteřinu vyčkávala, pak ostražitě poklekla a přitiskla dlaň na mužovu hruď. Pak se dotkla krční tepny a vstala.

	Pohlédla na Janet McNamarovou. Ta se opírala o zeď na druhé straně pokoje. Chytila se za hlavu, zuby zaťaté, jako by zadržovala výkřik. Na sobě měla flanelovou noční košili rozepnutou až do pasu.

	„Oblečte se,“ přikázala Jane. „Zdá se, že tohle místo není to pravé.“
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	Jane projížděla klidnou čtvrtí dolů po Colfax Avenue, východním směrem na Ventura Boulevard až k výjezdu na hollywoodskou dálnici. Konečně pohlédla na Janet McNamarovou. „Jste schopna si vážně promluvit?“

	„Myslím, že ne.“ Po několika vteřinách dodala: „Ale nic jiného mi stejně nezbývá, že? Jsem úplně ztracená, jako bych se vznášela v moři tmy. Neexistuje žádný směr – vpravo, vlevo, nahoře ani dole.“

	Jane natáhla paži a dotkla se jejího ramene, ale žena se schoulila a ucukla. „Omlouvám se,“ řekla Jane. „Nechtěla jsem vás polekat.“

	„Je ten člověk mrtvý? Vy jste – my jsme – ho zabily?“

	„Pokud je mrtev, zabila jsem ho já. Netoužím se s vámi dělit o vinu. Znásilnil vás?“

	Žena na ni upírala oči a mlčela.

	„I když vám udělal cokoliv, skončilo to. Nehodlám se tam vracet a zabíjet ho ještě jednou.“

	„Je tedy mrtev?“

	„Já se ptám na vás. Potřebuji vědět, jestli mám zamířit na letiště nebo k doktorovi.“

	„Neznásilnil mě. A jsem si jistá, že přesně víte, k čemu došlo. Vždyť jste to zařídila!“

	Jane na okamžik zadržela dech. Teď přišla ta pravá chvíle. „Ve skutečnosti pro ty lidi nepracuju. A tohle jsem nezařídila. Odvezla jsem vás tam, protože jsem je chtěla vidět, aniž by oni viděli mě. Když jsem si uvědomila, že zorganizovali věci tak, aby se s vámi setkali v prázdném domě, dostala jsem strach.“

	„Co to říkáte? Vy pro ně nepracujete? Ale tvrdila jste že ano! Řekla jste –“

	„Lhala jsem.“

	Přiznání způsobilo, že všechny nahromaděné argumenty ztratily smysl. Ale možná – možná i tohle byla lež. „Proč bych vám teď měla věřit, že mluvíte pravdu?“

	Jane jí na okamžik pohlédla do očí. „Říkám vám pravdu ne proto, že se ze mě najednou stal svatoušek.“ Odvrátila se a upřela zrak na dálnici před sebou. „Říkám vám ji proto, že to v současné chvíli považuji za výhodné, a protože si nemyslím, že by mi to v budoucnosti způsobilo nějaké potíže. Poslouchejte pozorně, protože se mi ta slova neříkají snadno a představují pro mě nejkrajnější řešení. Špehovala jsem ty lidi, abych zjistila, kdo jsou a odkud jsou, a mohla je zničit. Číhala jsem na ně v Minneapolis a poznala muže, který vás vezl na letiště. Zbývaly mi dvě tři vteřiny na rozhodnutí, zda mám sledovat jeho nebo vás. Vybrala jsem si vás.“

	„Proč?“

	„Domnívala jsem se, že mi na rozdíl od něj poskytnete nějaké informace.“

	„Kdo jste? Nějaká policejní agentka?“

	„Ne. Já jsem Jane.“

	„Vy jste…? Nerozumím vám.“

	„Třináct let jsem pracovala jako průvodce. Odváděla jsem lidi z nebezpečných míst a stěhovala je tam, kde jim nic nehrozilo. Poskytovala jsem jim falešné dokumenty, naučila je, jak zůstat v úkrytu, a odešla. Zní vám to povědomě? Všechno probíhalo v tichosti a nenápadně. Nejednalo se o byznys. Lidé se o něm přesto dověděli. A ti, s nimiž jste se střetla, zřejmě používají mé jméno.“

	V ženiných očích vzplála jiskra. „Využila jste mě, abyste se pomstila, že vám ukradli obchodní známku?“

	„Ne,“ namítla Jane. „Jsou nebezpeční! Pro lidi, které jsem ukrývala, pro lidi, které miluji a kteří s mizením uprchlíků nemají nic společného, i pro mě. Ale využila jsem vás!“ Bez mrknutí oka jí oplácela pohled. „Jenže jste tady.“

	„Chcete říct, že jste mě hodila do ohně a zase vytáhla dřív, než jsem se spálila?“ Zuřila. Jane postřehla, jak se jí zúžily oči. Obrazně řečeno – Janet viděla rudě. „Tak tedy, nevytáhla jste mě včas!“

	„Řekla jste, že k ničemu nedošlo.“

	„K něčemu přece! Ne k tomu, ale k něčemu jinému.“

	Jane záměrně promluvila bezvýrazným hlasem: „Co se stalo?“

	Janet McNamarová se rozechvěla. Pomalu sklonila hlavu a skrývala slzy, jako by se jim odmítala poddat. Pak vzlykla a zalapala po dechu. Další vzlyk byl hlasitější, zazníval v něm vzdor a hněv, že to Jane dopustila. Pak už plakala tiše. Minutu či dvě se její ramena prudce otřásala. Pak zvedla hlavu a její hlas byl jen o stupínek zvučnější než šepot. „Zjistila jsem, že nejsem chytrá, nejsem silná a nejsem statečná.“

	„Ten člověk si ubližováním lidem vydělává na živobytí. Měl nabitou zbraň. Vy jste neměla nic. Chytré je nakonec vyváznout. On chytrý nebyl.“

	Žena ponechala její klidná rozumná slova stranou. Potřebovala cosi vysvětlit. „Šla jsem si lehnout, a když jsem se probudila, stál ve dveřích ložnice. Byla to jako jedna z těch nočních můr, kdy je s vámi v místnosti něco velkého a strašného, co nemůžete jasně rozeznat. Rychle jsem se posadila a zatočila se mi hlava. Řekl, že mě přišel zkontrolovat.“ Zahleděla se upřeně na Jane. „Přesně jak jste tvrdila.“

	Jane neodpovídala. Žena se musela k řeči nutit, proto se nepokoušela přerušovat ji nějakými námitkami.

	Janet vyhlédla předním oknem. „Pak jsem se trochu uklidnila. Vzpomínám si, že jsem se vlastně zasmála – i když trochu nervózně. Konečně fungovaly věci tak, jak mi navykládali. To znamenalo, že všechno zapadá do svých kolejí. Ale nezapadalo. Řekl ‚Vstaňte‘ a rozsvítil světlo. Otočil se, což jsem považovala za projev neobratné zdvořilosti, protože jsem měla na sobě jen noční košili. Když jsem vstala, viděla jsem, že se prohrabává mými věcmi, kufrem a taškou. Zeptala jsem se ‚Co to děláte?‘ a on řekl, že si bere peníze, které dlužím.“

	„Dlužila jste jim peníze?“ zeptala se Jane.

	„Ne, všechny náklady jsem platila a dala jim padesát tisíc dolarů. S tím jsem počítala. Ale on prohlásil, že se pletu.“ Podívala se na své ruce sepjaté v klíně.

	„Vysvětlil vám to?“

	„Vlastně jsem zbytek už neposlouchala. Mektal cosi o mimořádných výdajích, protože jsem nebyla v letadle a oni mě museli hledat. A o platbách za další věci. Najednou jsem pochopila, kam směřuje, a bylo jedno, jak se to nazve.“

	„Hádala jste se s ním?“

	„Samozřejmě. Neutekla jsem před svou odpovědností, jen abych si žila v blahobytu. Nic takového. Bral mi peníze, které jsem potřebovala, abych mohla zůstat v úkrytu a začít znovu. Byla jsem zoufalá. Začala jsem na něj křičet.“

	„Co bylo pak?“

	„A pak jsem přestala.“

	Jane si ji zblízka prohlédla. „Došlo vám to, viďte?“

	„Ano,“ vzdychla žena. „Došlo. Jedno z těch překvapení, kdy se nejvíc divíte, jak jste mohli být tak hloupí, že jste na to nepřišli předem. Potřebujete jen vystoupit z vlastní hlavy a podívat se na sebe zvenčí. Viděla jsem, jak si mě prohlíží a že ho křik ani v nejmenším neznepokojuje. Taky zvýšil hlas, ale nezlobil se. Jenom mi dokazoval, že se hluku nebojí. Mohl rámusit podle libosti.“

	„Ale vy ne.“

	„Ne, já ne. Viděla jsem mu to na očích. Byly… pobavené. Nechci říct, že si myslel, jak jsem směšná. Chci říct, že pozoroval mou tvář, zatímco mi všechno docházelo. Těšil se z každého krůčku.“

	„Jakého krůčku?“

	„Uvažovala jsem ‚Proč vlastně křičím?‘ Obvykle křičíte, abyste přivolali další lidi – sousedy, kolemjdoucí, policii. Kdyby k tomu došlo, chytí mě, pošlou zpátky do Washingtonu a zavřou. Nebo se jedná o cosi instinktivního, méně civilizovaného. Zuřím jako zvíře. Hrdlo se mi stahuje a doširoka otvírám ústa. Ale co můj zvířecí vztek znamená pro to druhé zvíře? Je mnohem větší, silnější a rychlejší než já a umí bojovat. Už bojoval. Takže křik je nejen bezúčelný, ve skutečnosti je sebevražedný. Křik a boj jsou mimo hru.“

	„Zmínila jste se, že sledoval, jak vám věci docházejí. Řekl vám něco?“

	„Řekl ‚Udržovací poplatek činí pět tisíc měsíčně‘.“

	„Jaký udržovací poplatek?“

	„Překvapuje mě, že o tom nevíte. Nebo možná víte a chcete, abych to vyslovila sama. Tvrdil, že mě budou kontrolovat, aby si byli jisti, že jsem v pořádku a nepotřebuji další služby, které by mi mohli poskytnout.“

	„Jaké služby?“

	„Prodloužení řidičského průkazu, kreditních karet a tak dál. Ani na tohle jsem nikdy nepomyslela. Měla jsem taštičku plnou falešných kreditních karet, ale co se stane za rok, až jejich platnost vyprší? Co když budu potřebovat opis diplomu nebo doporučení pří hledání zaměstnání?“

	„Souhlasila jste?“

	Žena pokrčila rameny. „Namítla jsem, že nemám dost peněz. Když jsem utekla, měla jsem dvě stě padesát tisíc dolarů. Padesát jsem zaplatila za jejich pomoc. Dvacet pět činily výdaje – ten chlap Sid Freeman, letenky, hotely, auta, kadeřník, šaty. Nevzpomínám si, co ještě. On si vzal dalších dvacet pět tisíc. Takže i kdybych už neutratila ani cent, ani za jídlo, mohla bych jim platit jenom jednadvacet měsíců. Pak jsem si pomyslela ‚No dobrá. Snad si dokážu rychle najít práci a koupit si víc času.‘ Není to směšné?“

	„Zní to docela rozumně.“

	„Ne, nezní! Snažím se vám vysvětlit, že stejně jako u křiku uběhlo asi jen pět vteřin od chvíle, kdy jsem jeho požadavek vyslechla, přijala ho a začala se mu přizpůsobovat.“

	„Neměla jste příliš na výběr a pochopila jste, že dohadování dnes večer nikam nepovede.“

	„Neměla jsem vůbec na výběr. Okradl mě a já nemohla ani bojovat, ani volat o pomoc. Byla jsem vyděšená. Pomyslela jsem na útěk. Octla jsem se v cizím městě na druhé straně země, vzdálila jsem se od všeho a od všech, co jsem kdy znala. Neměla jsem žádný jiný průkaz, žádné kreditní karty ani dokumenty než ty, které mi dali, na jméno, které mi vybrali. Neměla jsem šanci opatřit si jiné. Jak daleko bych se dostala? Ale zdaleka největší překvapení bylo, že mi trvalo snad jen dalších pět vteřin, než jsem uviděla svou situaci v pravém světle.“

	Jane zvažovala, je-li tomu vskutku tak. „Jaká byla?“

	„Slíbili, že mě nechají zmizet. Myslela jsem, že tím míní úkryt, jenže nemínili. Přestala jsem existovat a stala se ze mě žena, kterou sami vytvořili. Mohli si se mnou dělat, co se jim zlíbí. Patřila jsem jim. Už jsem jeho slova nehodnotila. Věděla jsem, že karty jsou rozdány. Ale naslouchala jsem jim, protože jsem potřebovala vědět, co chce, abych mu mohla vyhovět.“

	Po kruhovém objezdu sjela Jane na dálnici směrem na San Diego a na dlouhém jižním svahu táhnoucím se k letišti přidala plyn. „Je to pryč. Neobviňujte se. Jestli někdo nese vinu, pak nejspíš já.“

	V ženiných očích se objevil prázdný pohled. „Měla bych vás nenávidět, ale nezbylo ze mě tolik, abych dokázala cítit nenávist. Aspoň si myslím, že bych měla. Jenže myslet neznamená cítit. Vím jen, že by to bylo přiměřené okolnostem.“

	„Stojíte na počátku,“ řekla Jane. „Podobná situace z vás přece neudělá jiného člověka. Mířil na vás.“

	„Ne, nemířil. Pokud chcete vědět, co se doopravdy stalo, tak poslouchejte! Řekl, že budu platit pět tisíc měsíčně. Odpověděla jsem, že mi peníze nevydrží nadlouho. Smál se. Chytré děvče jako já prý určitě něco vymyslí.“

	„To není nutné,“ přerušila ji Jane. „Nemusíte o tom mluvit.“

	„Ale ano, musím. Zeptala jsem se ‚Co máte na mysli?‘ Natáhl ruku a zvedl mi košili nad kolena. Nemám prý špatné nohy a z toho by se dalo vycházet. Odstrčila jsem ho a couvala na druhou stranu pokoje. Stál tam, ruce v bok. Pak si rozepnul sako, abych viděla zbraň. Ani se jí nedotkl, jenom se díval a vyčkával.“ Křečovitě sevřela víčka a po tvářích jí stékaly slzy. „Řekla jsem ‚Nepotřebujete zbraň‘. A začala jsem rozpínat košili. Ani si nemusel říct. V životě jsem nic takového neudělala, vůbec jsem na to nepomyslela. Prostě jsem věděla, co se ode mě čeká. Říkala jsem si, že se té ohavnosti uchráním aspoň trochu, když ji udělám sama.“

	„Potřebovala jsem zjistit jinou věc.“

	„Ale já vám to chtěla povědět. Trvalo mu jen patnáct minut, než mě dostal až sem. Přišel se přesvědčit, zda jsem pochopila, že musím dělat, co se jim zachce. A vyspat se s ním představovalo nejméně bolestivý způsob, jak mu dokázat, že chápu. Nepotřeboval mě bít, pořezat ani nic jiného. A víte co? Ještě než k tomu došlo, už jsem přivykla. Ta myšlenka mi pronikla do vědomí a v novém řádu věcí se zdála naprosto přirozená. Napřed jsem zjistila, že se mohu obejít bez peněz, a teď jsem dospěla k závěru, že se mohu obejít i bez všeho ostatního. Nechat se zbít, zlomit ruku nebo prostě jen stát, nechat ho vyslovit příslušná slova, a pak udělat, o co žádá, se mi zdálo horší než to v tichosti přetrpět. Pak jste vrazila dovnitř.“

	Jane řídila mlčky a sledovala ubíhající vozovku. Na poslední chvíli se rozhodla minout výjezd na Century Boulevard. Letiště v Los Angeles bylo příliš velké, příliš na ráně a příliš riskantní. Pokračovala v cestě.

	„Ztratila jste ke mně veškerou úctu, viďte?“ ozvala se žena.

	Jane na ni pohlédla a zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Ach ano, jistě, máte pravdu. Především jste ke mně žádnou úctu nikdy neměla. Proč taky? Udělala jsem hroznou věc a utekla. A teď ještě tohle.“

	„Snažím se vám vysvětlit, že za daných okolností jste udělala to nejlepší. Nikdo nemohl udělat víc.“

	„Vy ano,“ namítla nenávistně. „Vy jste se dobrovolně před mužem nesvlékala. Vrazila jste tam a vyřídila ho. Bez váhání, beze strachu. Ale já nejsem jako vy, a i kdybych byla, neměla bych ani ponětí, jak to zaonačit.“

	Jane smutně potřásla hlavou. „Příliš dlouho jsem váhala, proto jste se dostala do potíží. Omlouvám se. Napřed jsem si mylně vykládala signály. Nebál se, že někdo přijde, když budete dělat hluk. V domě kromě vás nikdo nebydlel. Určitě jim patří a v té chvíli jste byla jediným nájemníkem. Na parkovišti stálo jenom jeho auto, třebaže byla téměř půlnoc. Proto jsem vtrhla dovnitř. A bála jsem se!“

	„Nebála,“ protestovala Janet. „Nevíte, co je strach.“

	„Měla jsem pocit, že se všechno hroutí, že jsem obklíčená a nepřítel má početní převahu. Stanou se hrozné věci a já nebudu schopna ničemu zabránit. Nechci, aby se to opakovalo.“

	„Právě jste se rozhodla skončit?“

	„V jistém smyslu. Dělala jsem svou práci dlouhou dobu. Teď všechny problémy nabyly tvaru a já se pokusím vymyslet způsob, jak je vyřešit. Bojím se, že něco přehlédnu, že nebudu postupovat dost rychle, nebo že se rozhodnu špatně. Se všemi těmi strachy je třeba něco udělat. Nenechávám si v hlavě dost místa pro strach. Je to trik, který se musíte naučit.“

	„Nemohu!“ Z očí jí znovu vytryskly slzy a hlasitě se rozvzlykala. „Nemohu. Nevím, co dělat.“

	„Teď vás někam odvezu,“ řekla tiše Jane. „Dám vám nové doklady, které vydrží, než vám budu moci ušít něco na míru. Poskytnu vám krátké školení, jak se s tím vyrovnat.“

	„A pak?“

	„Potom, když budete naslouchat, se s tím vyrovnáte.“

	„Doopravdy?“

	„Ano.“
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	Dovolila jí, aby si sama vybrala jméno, ona však nevěděla, jak na to. Jane vzdychla a zeptala se: „Jak se jmenujete doopravdy?“

	„Janet McAffeeová.“

	Jane překvapeně zavrtěla hlavou. „Vsadila bych se, že tohle nedělají příliš často.“

	„Co?“

	„Že by dali uprchlíkovi stejné křestní jméno. Udělali to proto, že jste byla zvyklá na jméno Janet, takže nové příjmení vám nepůsobilo žádné velké potíže. Na nové příjmení si zvykají miliony žen, aniž by kolem toho nadělaly mnoho povyku. Všechny jsme na tuto možnost připraveny už od deseti let. Podle všeho nepočítali, že vás někdo bude hledat příliš usilovně. Jenže teď vás hledají oni, a proto se musíme zařídit jinak. S těmi vlasy a očima nevypadáte jako Irka. Jaké jiné národnosti byste chtěla být?“

	„Já nevím. Snad Francouzka?“ Vzápětí si přiznala, že Francouzku zvolila podle Denisy Fourgetové, své spolubydlící na koleji. Vždycky jí záviděla, jak vypadala, jak se pohybovala a jak mluvila. Na pár vteřin pocítila rozpaky, pak se však otázala sama sebe, zda je důležité, odkud se jméno vynořilo, a rozhodla se pro Christine Manonovou.

	 

	Chris Manonové se v Clevelandu nelíbilo. Město bylo stejně špinavé a upadající jako Baltimore, ale staré domy postrádaly výstřední půvab, na nějž byla zvyklá. Vlastně ani nebyly tak staré. Předpokládala, že léto vystřídá divoká, větrná zima, jíž jsou města na středozápadě proslulá. Sníh bude děsit, místo aby přinášel radost. Přesto šlo jen o nepodstatné stížnosti, které se ani neodvážila vyslovit.

	Jane pronajala byt. Nebyl zdaleka tak pěkný jako byt v Los Angeles. Vypadal opuštěně a nesl stopy mnoha škod napáchaných během let. Zřejmě je vlastnoručně opravoval majitel, místo aby povolal kvalifikovaného řemeslníka. V hale a na chodbách se tu a tam objevovaly jiné vzory kachliček, kuchyně a koupelna byly vybaveny tím nejlevnějším typem baterií.

	Jane velmi potěšilo, když byt objevila. „První patro je nejlepší, vždycky si ho vybírejte. Pokud má dům dvě nebo tři patra, v případě potřeby můžete zmizet. Pojedete výtahem nahoru nebo dolů, nebo seběhnete po schodech a dostanete se ven předním nebo zadním vchodem. Nezvaný návštěvník k vám nemůže jen tak snadno vlézt oknem, zatímco vy jste dost nízko, abyste vyskočila. Můžete lépe pozorovat ulici než oni váš byt.“ Na štítek poštovní schránky napsala Jane jméno Joseph Manon a zajistila tak, aby do ní doručovatel házel veškerou poštu pro Christine Manonovou.

	Christine Manonová trávila většinu času pozorováním Jane. Každé ráno sledovala, jak cvičí tai-či. Napíná se a prohýbá, ale nikdy se nezastavuje, v ustavičném pohybu udržuje rovnoměrné tempo a z jedné pozice plynule přechází do druhé. Pak Chris čekala, až si Jane zaběhá. Přibližně o hodinu později ji zahlédla, jak se dlouhými rychlými kroky blíží po chodníku, hlavu vztyčenou a šíji napjatou. Způsob, jakým se Jane pohybovala, vyvolával dojem, že napíná všechny svaly, ale nebylo tomu tak. Christine připomínala stlačenou pružinu. Na cosi se připravovala.

	O tři dny později se Christine odvážila promluvit. „Chtěla bych, abyste mě naučila bojovat.“

	Jane na ni pochybovačně pohlédla. „Není pravděpodobné, že se s nimi setkáte znovu.“

	„Nemohu si být jistá.“

	„Staňte se neviditelnou a oni se nebudou příliš snažit kvůli člověku, který jim nemůže vynést ani pět tisíc měsíčně. Mají bohatší klienty, kteří utekli před většími potížemi než vy. A i kdyby přišli, nebojujte. Utečte!“

	„Ale co když přijdou a já nebudu moci utéct? Prosím! Vím, že nevypadám moc slibně, ale určitě mi můžete pomoci.“

	Jane neochotně přešla do kuchyně, vytáhla velký hrnec, postavila ho na sporák a vedle něj položila naběračku. „Uvařte si nějakou omáčku nebo guláš. Něco, co může na sporáku bublat dvanáct hodin. Dělejte to pokaždé, když budete neklidná.“

	„Chcete říct, že pokud se najím, budu se cítit lépe a přestanu se honit za přeludy?“

	„Ne. Takové jídlo je jako vroucí voda, jenom hustší. Vetřelec ho ucítí, ale nebude se bát. Vůně jej přesvědčí, že se nic neděje. Budete-li ho potřebovat zranit, chrstnete mu do tváře plnou naběračku, hrnec hodíte na něj a dáte se na útěk. Nezastavujte se a neohlížejte se. Nejspíš bude mít popáleniny třetího stupně, ale bude taky pořádně zuřit.“

	Christine sebrala z kuchyňské linky dlouhý porcovací nůž a pohlédla na něj.

	Jane zavrtěla hlavou. „Tomu přednost nedávejte. Nůž je dobrý jen v případě, když ho neuvidí. Špikovací nůž má příhodnější velikost i tvar. Jeho použití ovšem vyžaduje silný žaludek a navíc se nedá uplatnit na větší vzdálenost.“

	„Proč na větší vzdálenost?“

	Jane vzala Chris nůž z ruky, zavedla ji ke kuchyňskému stolu a usedla proti ní. „Tohle se vám nebude líbit, ale nedá se nic dělat. Jste žena. Ať už byste se naučila cokoliv a bez ohledu na vaši snahu, nemůžete se s žádným z těch mužů utkat v boji zblízka a přežít to.“

	„K čemu jsou tedy všechny ty kurzy sebeobrany? Karate a tak podobně?“

	Jane soucitně potřásla hlavou. „Existují lidé, kteří slušně vydělávají, když učí ženy několika rychlým pohybům. Možná tím získají pár vteřin potřebných k útěku. Nic proti tomu. Jenže zároveň vnukají spoustě naivních žen pocit, že lekce číslo šet set čtyřicet sedm z nich učiní bytost schopnou ubránit se vážně míněnému útoku. Takhle to nefunguje.“

	„Proč ne?“

	Jane se na vteřinu zamyslela. „Jak to co nejjednodušeji vysvětlit? Společnosti vyrábějící posilovací zařízení se tím problémem usilovně zabývaly po mnoho let a snažily se zkonstruovat přístroj určený výhradně pro ženy. Šlo by o zlatý důl, takže se doopravdy snažily. Jediný výsledek, který jsem kdy viděla, byla baseballová rukavice určená ženám. Musela být menší, ale zároveň kompenzovat skutečnost, že průměrná Američanka má v rukou o padesát procent síly méně než průměrný muž.“

	„Chcete mi naznačit, že bych se měla vzdát? Že je to zcela beznadějné?“

	„Ne,“ zavrtěla Jane hlavou. „Chci vám naznačit, že když se budete chovat jako muž s dlouhými vlasy, zabije vás to.“

	„A co mě nezabije?“

	„Musíte rozpoznat, co je ve vašich možnostech, a použít to.“

	„Použít co?“

	„Muž má v horní polovině těla víc síly, než kdy budete mít vy. Takže se s ním nepokoušejte soupeřit. Obvyklá metoda je držet se mimo jeho dosah. Žena je pružnější. Dokážeme se víc ohýbat, víc natahovat, výš vykopnout. Když budete tvrdě cvičit několik pohybů, získáte rychlost. A především – bojujte zákeřně.“

	„Ano, ale jak?“

	„Udržte si jasnou hlavu. Jakmile vás muž udeří, boj končí. Vždy udeřte jako první. Každý váš pohyb musí být překvapivý a musíte jím protivníka zneškodnit – pokud možno natrvalo. Snažte se zranit oko, vykloubit koleno, rozdrtit průdušnici. Pokud můžete, použijte zbraň. Nedovolte, aby vytušil, že budete bojovat tak dlouho, dokud mu nezpůsobíte to nejhorší, co je ve vašich silách. Ne to, co považujete za nezbytné. To vůbec nejhorší.“ Jane se odmlčela. „Teď jsem vám řekla skoro všechno.“

	„Nechci znát skoro všechno. A co zbytek?“

	Jane pokrčila rameny. „Přijde časem. Velmi poučné je, jak muž bojuje se ženou. Když sledujete v televizi zápasy v boxu, všimnete si, že muži kolem sebe tancují a krouží, pohupují se a kličkují, zaujímají obranné postavení. Počítají se skutečností, že ten druhý se jim vyrovná. Vědí, že s ženou je to jinak, a proto jsou velmi lehkomyslní. Obvykle se vás ani nepokusí uhodit. Prostě vás popadnou a vy se vzdáte. Tím vám dávají ohromnou šanci. Využijte jí moudře. Nebude se opakovat.“

	Po tři dny Christine cvičila uprostřed obývacího pokoje. „Učte se jen jednu řadu pohybů,“ nařídila jí Jane. „Šest úderů zasazených tak rychle, jak se dokážete pohybovat – levá-pravá, levá-pravá, levá-pravá – do nosu, do očí, na hrdlo – pak z boku kopnutí do kolena, otáčka a útěk. Pořád tu samou řadu.“

	Christine se zatvářila dotčeně. „Pořád totéž? Zdá se mi příliš jednoduchá.“

	„Byla by jednoduchá, kdybyste měla možnost řadu zopakovat. Jenže nebudete. Útočníka můžete překvapit jenom jednou. Cvičte si pohyby, dokud je nebudete provádět úplně automaticky. On se musí rozhodovat, zatímco vy už budete v akci.“

	Christine cvičila a Jane ji pozorovala. Chris to připomínalo taneční zkoušky, při nichž choreograf studuje každý krok. Několikrát Jane vyskočila a opravovala ji. „Nejen pažemi,“ upozorňovala. „Paže nestačí. Odrazte se. Bijte celým tělem a rána musí jít přímo jako šíp, ne obloukem.“ Předváděla jí údery takovou rychlostí a silou, až Christine trochu děsila. Pokoušela se přesně napodobit její pohyby. Jane sledovala její úsilí s váhavým uznáním. „Musíte před sebou vidět jeho tvář. Rychleji! Silněji! Celým tělem, ne pažemi!“

	Během dnů strávených v Clevelandu se Jane pokusila vystopovat auto, které přivezlo Christine k Sidu Freemanovi. Prohlásila, že ji na parkovišti někdo naboural a svědek nehody nechal za stěračem lístek s číslem auta. Oddělení evidence motorových vozidel v Minnesotě jí poskytlo jméno firmy, která auto pronajala. Jane usoudila, že volat tam nemá smysl, neboť falešné jméno, které muž udal, by ji stejně nikam nedovedlo.

	Zatelefonovala také na katastrální úřad v Los Angeles, aby zjistila vlastníka obytného domu na 19942 Troost Avenue v severním Hollywoodu. Odměnou za čtyři telefonáty a poplatek jí bylo zjištění, že vlastníkem je právnická osoba 19942 Troost Management, jejíž adresa se shoduje s bankou spravující běžný účet této společnosti.

	Čtvrtého dne Christine tiše vstoupila do dveří ložnice a zarazila se. Jane otočená zády k ní házela do kufru oblečení. Christine si byla jistá, že nepřešlápla a vlastně ani nedýchala, přesto po jedné či dvou vteřinách Jane řekla: „Vrátím se za dva dny.“

	„Kam jedete?“

	„S někým se potřebuji sejít.“

	Po jejím odjezdu seděla Christine uprostřed obývacího pokoje a civěla z okna na horní větve stromu. Zvolna se kolébaly na pozadí zamračené oblohy. Myslela na Jane a na stříbrné letadlo, které už brzy prorazí mraky jako jehla. Zůstala sama.

	V bytě panovalo téměř hmatatelné ticho, které ji nutilo k zamyšlení. Zachvátila ji bodavá úzkost, téměř pocit viny. Jane Christine zachránila život a pak s ní trávila všechen ten čas. Nezapomněla jí něco říct? Nejspíš to pro Jane nemělo žádný význam, ujišťovala se. A Jane neznamenala problém. Bát se musela Christine. Zbylo jí tak málo tajemství.
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	V hrudi Violet Petersonové se cosi sevřelo, když se znovu rozeznělo stále rychlejší dunění bubnů a unášelo ji svým rytmen. Divoké falzetové hlasy zpěváků se zvedaly a klesaly a lákaly ji, aby se k nim spolu s davem připojila. Tato část se jí líbila nejvíc. Oživovala si potěšení, které pociťovala jako dítě, kdy ji zvuky bubnů uváděly do jakéhosi prostoru mezi materiálním světem a světem emocí a kvílivé mužské hlasy, jasnější a o stupeň vyšší než normálně, jí připadaly mnohem starší a důležitější, než hlasy jejích strýců a bratranců.

	Pohlédla na hodinky. Blížila se sedmá a slavnost začínala. Spatřila čtyři muže čestné gardy obcházet velký kruh. První nesl americkou vlajku, druhý modrou vlajku s nějakými symboly, jež nedokázala rozeznat. Předpokládala, že se jedná o vlajku Oklahomy. Následovali je dva muži s holemi zdobenými pery. Všichni na sobě měli kroj Čerokíů: košile z antilopí kůže vyšívané korálky, na vysokých chocholech vlasů se pohupovala pera. Hruď jim zdobila vyznamenání. Rozpoznala dvě – ne tři – Purpurová srdce a jednu Stříbrnou hvězdu. Muž nesoucí americkou vlajku měl několik vyznamenání, jaká dosud neviděla.

	Věděla, jak poradní shromáždění probíhají. Nepřekvapovalo ji, že čestnou gardu tvořili váleční veteráni, protože tak tomu bylo i za Starých časů. Za nimi přicházeli tradičně odění mužští tanečníci, většinou starší muži, jejichž kostýmy nebyly napodobeninami historických krojů, ale rodinným dědictvím po dvaceti třiceti generacích. Dnes večer se v této skupině objevovaly měkké košile z kůže jelenů, kteří byli uloveni nejspíš ještě před bitvou u Little Big Hornu, vyšívané korálky a zdobené dikobrazími ostny. Jejich šíje obtáčely náhrdelníky z medvědích drápů a na hlavách měli válečné čelenky z orlích per. Za nimi kráčeli trávoví tanečníci s věnci a pak maškary pomalované pestrými barvami, jaké před sto lety neexistovaly, se zvonečky a bubínky ověšenými krocaním peřím.

	Následovaly je tanečnice v tradičních šatech zdobených kužílky vyrobenými z lesklých víček plechovek od žvýkacího tabáku. Kužílky na sebe při tanci narážely a zvonily. Jako další přicházely ženské maškary v šatech vyšívaných korálky, dikobrazími ostny a dokonce i penízky, až Violet připomínaly hejno kolibříků. Téměř všechny tanečnice měly ve vlasech jediné pero, což by za Starých časů bylo stejné, jako by si žena oblékla manželovy leginy. Šátky přehozené přes ramena braly dech a při tanci se vznášely jako ptačí křídla.

	Violet se rozhlédla kolem. Než dorazila do Jižní Dakoty, viděla člověka v kovbojském klobouku jedině v televizi. Dnes večer tu byla spousta lidí v kovbojských kloboucích a ona si na ně pomalu začínala zvykat.

	Dnes večer si je nasadili dokonce i dva agenti FBI. Muž s knírkem a plavovlasá žena, kteří vystupovali jako manželský pár, si opatřili černé klobouky s ozdobnými krempami. Vi se domnívala, že je považují za večerní oděv, neboť během odpoledne by jim sluneční paprsky udělaly z mozků vejce natvrdo. Znovu pohlédla na ženu. Měla pěknou postavu – pravděpodobně výsledek všeho toho běhání, skákání a míření zbraní na slušné lidi – ale v případě džínsů se dopustila chyby. Byly příliš těsné. Violet bylo té ženy téměř líto.

	Odvrátila se od nich a překontrolovala muže ve slunečních brýlích. Zdálo se, že je zcela zaujat přicházejícími tanečníky. Ne, připomněla si. Sleduje přece ji. Ať jeho oči uhnuly kamkoliv, když na něj pohlédla, nespouštěl z ní zrak a byl docela dobrý. Až to nahánělo strach.

	Ustoupila od taneční plochy a začala se prodírat davem. Zastavila se u několika stánků. Prodávali tam stříbrné a tyrkysové šperky z Arizony, načervenalé zlato z Black Hills, mokasíny zdobené korálky, jaké se nosily doma, i vysoké boty, které vyráběli Apači. Byly zde navajské pokrývky a koberečky, spousta košíků a keramika kmene Hopi. Zastavila se a koupila si smažený chléb poprášený moučkovým cukrem a coca-colu. Moc dobré, usoudila, jenže moc kalorické.

	Za zády uslyšela vřískavý hlas hlavního ceremoniáře zesílený tlampačem. Zahajovací proslov vystřídalo několik nesrozumitelných slov, jež nepochybně byla modlitbou pronesenou jazykem Čerokíů. Pak se znovu rozezněly bubny a trávoví tanečníci vběhli do kruhu. Na pažích a zádech se jim houpaly dlouhé svazky trávy. Otáčely se kolem nich, zatímco tanečníci vířili, podřepávali a kroužili. Předváděli tanec Kiowů, jehož smyslem bylo udupat trávu, aby večerní slavnosti mohly začít. Udupávání nebylo myšleno symbolicky. Toho dne, kdy přijela, zahlédla jakéhosi Ottawu na sekačce velikosti traktoru, který kosil trávu. Byla to příprava v indiánském duchu. Podobně vyjednávači Seneků symbolicky slibovali, že vytrhají ostružinové šlahouny a pokácejí vzrostlé stromy, aby vyčistili stezku k místu, kde se shromáždění mělo odehrávat. Znamenalo to pouze tolik, že se věci udělají správně.

	Trávoví tanečníci zalití potem se zběsile otáčeli a dupali. Lidé kolem Violet přikyvovali do rytmu bubnů a usmívali se na sebe. Byl to krásný pocit octnout se uprostřed zvlněné krajiny porostlé voňavou trávou, kde se ve vzduchu vznášel jasně rudý prach a všichni kolem byli indiáni.

	Violet byla svým vlastním způsobem trošku staromódní a vždycky dávala přednost písním, tancům a zvykům Seneků. Rozuměla jejich slovům a měla pocit, že se týkají jí a její rodiny a jejich vztahu k vesmíru. Během okružní cesty po slavnostech se stávala výhradně indiánkou. Shromáždění se podobala velkým radám, na nichž se sejde tucet národů. Jejich příslušníci mají máloco společného, mluví různými jazyky a různě se oblékají, a přesto jsou ochotni urazit tisíce mil, aby se nakrátko sešli v jednom kruhu.

	Nebýt agentů FBI kroužících kolem jako supi, možná by se ze všeho těšila ještě mnohem víc. Až všechno skončí a ona se vrátí do starého domu v Tonawandě, kde bude mít čas pro sebe a každých pár minut ji nebudou rozptylovat nové a nové obrazy, třeba se jí podaří vyjádřit podívanou, kterou měla před sebou, jediným základním dojmem.

	Prohlížela si skupiny tanečníků a účastníků slavnosti, až se náhle ocitla uprostřed skupiny maškar, jichž si všimla, když přicházely tanečnice. Do ucha jí někdo zašeptal: „Vi!“

	Violet se otočila. Před ní stála příslušnice kmene Seneků vyhlížející jako ženy v devadesátých letech 18. století. Na tvářích měla rumělkou namalované dva kruhy sahající až k bradě a na čele čtyři široké rudé pruhy vytvořené vodorovným přejetím čela prsty namočenými v barvě. Pěšinka ve vlasech byla jasně žlutá. Náčelník Handsome Lake ženám nedoporučoval, aby se malovaly tímto způsobem, protože líčení přitahovalo pohledy mužů, jež nebylo radno provokovat. Na sobě měla tradiční mokasíny zdobené korálky, leginy, sukni a svrchní košili a přes ramena tmavě modrý šál se vzorem sedmikrásek a jabloňových květů. Ale stejně to byla Jane Whitefieldová.

	Promluvila jazykem Seneků. „Vidím tři lidi, kteří tě sledují. Jsou tu ještě další?“

	Violet se přiměla obrátit se do kruhu, jako by pozorovala tanečníky, a odpověděla týmž jazykem: „Plavovlasá žena, její partner a muž ve slunečních brýlích.“

	„Už si s tebou promluvili?“

	„Jasně,“ řekla Violet. „Vtrhli do mého pokoje v Eagle Butte.“

	„Mrzí mě to. Bála ses?“

	„To si piš,“ přiznala Violet, rychle však dodala: „Jsem v pořádku.“

	„Co udělali?“

	Violet riskovala letmý pohled na Jane. „Nic. Ale byli připraveni na tebe střílet, když vrazili dovniř. Jen abys věděla.“

	„Myslela jsem si to.“ Jane se usmála a Violet postřehla záblesk bílých zubů uprostřed rudé barvy. „Dobře, žes tam byla ty.“

	„To není dobrý vtip, Jane.“

	Jane pokrčila rameny. „Lepší neznám. Jak se má Carey?“

	„Je na tom stejně jako po tvém odjezdu,“ řekla Violet. „Tolik se o tebe bojí, že vypadá jako ztělesněné utrpení.“

	„Přišla jsem ti říct, aby ses vrátila domů, Vi. Pověz Careyovi, kde jsi mě viděla.“ Začala se pohupovat do rytmu bubnů. Drobnými tanečními kroky pomalu ustupovala zpět do davu.

	„Počkej!“ Violet sáhla do kapsy džínsů a vložila jí do dlaně kousek papíru. „Dal mi ho jeden z agentů. Na lístku je jméno a číslo, kam můžu zavolat přímo. Pro případ, že bych změnila názor. Schovej si ho pro případ, že bys změnila názor ty.“

	Jane sebrala lístek, aniž na něj pohlédla. „Prosím, Vi,“ zamumlala. „Nedělej si o mne starosti.“ Ohlédla se přes rameno na dav lidí obou pohlaví a všech věkových kategorií oblečených v nejrůznějších krojích, jaké se kdy na kontinentě objevily. Téměř všichni měli záplavu zářivě lesklých černých vlasů. „Nepoznají mě.“

	Proklouzla kolem muže se slunečními brýlemi, téměř se o něj otřela ramenem, pak se protáhla mezi mužem a ženou v kovbojských kloboucích. Pohlédli na ni, ale viděli jen záblesk jasných barev a oblečení ženy, která se mohla narodit před dávnými věky.
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	Když se Jane vrátila do malého bytu v Clevelandu, zdála se jaksi proměněná. První den strávila civěním do zdi. Druhý den byla od rána do večera pryč. Přišla s nákupními pytlíky plnými oblečení, barvou na vlasy a taškou stodolarových bankovek přehozenou přes rameno. Usadila Christine v obývacím pokoji u telefonu.

	„Co se bude dít?“ zeptala se Christine.

	„Doufala jsem, že se k něčemu tak riskantnímu nebudu muset uchylovat,“ řekla Jane, „ale někdy je třeba riskovat, mají-li věci fungovat. Když ten člověk vydávající se za policistu přišel za vámi, dal vám telefonní číslo. Měla jste tam zavolat a ptát se po Jane. Vytočte ho.“

	Christine svraštila obočí a pohlédla na ni, pochopila však, že se od ní žádné mluvení neočekává. Vytočila číslo a podala sluchátko Jane.

	Jane chvíli naslouchala, pak přerušila spojení. „Zkuste to znovu.“

	Christine znovu vytočila číslo, Jane poslouchala, pak zavěsila. „Asi už našli tělo.“

	Christine zvedla sluchátko, vytočila stejné číslo. Ozval se hlas z pásku: „Volané číslo je mimo provoz. Pokud se domníváte, že jste číslo vytočili špatně, prosím zavěste, a zkuste je vytočit znovu.“ Christine položila sluchátko.

	Jane se zhluboka nadechla a vydechla. „Doufala jsem, že nechají číslo v provozu, protože by je mohli chtít kontaktovat i jiní uprchlíci. Ale jsou příliš chytří. Asi ho použili jen pro první spojení. Nebo ho možná použili pouze ve vašem případě.“

	„Co jste chtěla dělat?“

	Jane vzdychla. „Chtěla jsem jim namluvit, že jsem zpronevěřila peníze a potřebuji zmizet.“

	Christine úžasem otevřela ústa. „Chtěla jste se stát jejich klientkou? Přece vás viděli!“

	„Jenom dva. A jeden z nich je mrtev.“

	„Přesto…“ Christine zmlkla.

	„Na tom nezáleží,“ řekla Jane. „Stejně to nevyšlo.“ Vešla do ložnice, hodila tašku s penězi na postel a zamyšleně pohlédla na nákupní pytlíky. „Měly by vám padnout.“

	„Nemohu uvěřit, že jste chtěla udělat něco takového.“ Christine si uvědomila, že mluví jako blázen. „Co podniknete teď?“

	„Pojedu do Minneapolis,“ pokrčila Jane rameny. „Možná se mi podaří najít další uprchlíky, třeba zjistím, kdo jsou, kde jsou…“

	Christine na ni pohlédla. Už nemohla mlčet, ale nevěděla, jak Jane přiznat, že jí něco zatajila. „Další uprchlíky? Jako jsem já?“

	„Ano.“

	„Asi bych vám měla ještě něco říct. Nepřipadalo mi to důležité a jsem trochu roztržitá…“

	„Ven s tím.“

	„Byla jsem v Baltimoru, když mi policista řekl, kam mám zatelefonovat. Žena v telefonu mi nařídila, abych čekala na jednom rohu. Přijelo auto, nějaký muž mě odvezl do jakéhosi bytu a vysvětlil mi, jak musím postupovat: nechat si udělat plastickou operaci, shromáždit peníze a připravit se na útěk. Pak jsem letěla do Chicaga, kde mě usadili v dalším bytě a nechali čekat. Bydlela jsem tam dlouho – asi dva měsíce – a oni přicházeli jednou týdně a nosili mi potraviny a jiné věci. Tvrdili, že připravují můj přesun na místo, kde bych mohla žít trvale. Pořád jsem se ptala ‚Kde budu bydlet‘ a oni odpovídali ‚Hledáme pro vás nejvhodnější místo‘ nebo ‚Už se to chýlí ke konci‘. Pokaždé něco zařizovali. Dělali mou fotografii na průkaz. Jindy mě poučovali, jak zůstat neviditelná, opatřovali mi nové šaty… a tak podobně. V bytě stála zamčená skříň. Jednou ji otevřeli a byla plná krabic.“

	„Jakých krabic?“

	„Asi jako ty krabice, co se v nich prodává papír do kopírky. Všechny byly zabalené v hnědém papíru a přelepené páskou. Jeden z mužů na ně lepil štítky, a pak je odnášeli pryč.“

	„Štítky?“

	„Poštovní nálepky.“ Christine vypadala trochu neklidně. „Nesměla jsem se ke skříni přiblížit. Jeden muž odnesl pár krabic dolů do auta, pak se vrátil a zase jich pár odnesl ten druhý. Za chvíli je to omrzelo, a když šli dolů oba naráz, podívala jsem se na adresu: 80183 Padre Street, Santa Barbara, CA 93101.“

	„Jak to, že si ji pamatujete po tak dlouhé době?“

	Christine se ušklíbla. „Měla jsem takový hloupý nápad, že se jedná o jakousi podzemní železnici.2 V bytě už předtím někdo bydlel, než ho přestěhovali jinam. Hodně jsem přemýšlela. Kdysi se mě jeden z mužů ptal, zda existuje důvod, proč bych nemohla žít v Kalifornii. Adresa na krabici mě přesvědčila. Svůj omyl jsem zjistila až z údajů na řidičském průkazu, který mi ten večer dal Sid Freeman. A za deset minut jste přišla vy.“

	„Tak jste to pustila z hlavy?“

	„Ne docela,“ řekla Christine. „Myslela jsem, že mě tam máte vzít vy.“ Zamračila se. „Spletla jsem se.“

	Jane přecházela ode zdi ke zdi. Oči jí plály, až Christine dostala strach. „Viděla jste nebo slyšela ještě něco, o čem jste mi neřekla?“

	„Ne, myslím že ne.“

	„A co jméno? Jaké jméno bylo na nálepce?“

	„Ach, ano, promiňte. Stálo tam C. Langer. Nechtěla jsem čmuchat, viděla jsem jen hromadu krabic, ale téhle jsem si všimla jako první. Vypadalo to jako nějaký vtip.“3

	Jane promluvila tiše sama k sobě: „Je to vtip.“

	Celý následující den Jane mlčky přemýšlela. Když se Christine další den probudila, byla Jane v obývacím pokoji jako obvykle, ale necvičila. Čas využila na svou proměnu.

	Vlasy měla spletené do uzlu, na nose velké brýle s kouřovými skly. V tomto jasném ranním světle bylo obtížné rozpoznat barvu jejích očí. Obvyklé džínsy a plátěnky vystřídal světle šedý kostýmek. Nevypadala jako úplně jiný člověk. Christine usoudila, že vypadá jako jiný typ člověka.

	Zvykla si uvažovat o Jane jako o atletce svého druhu, o někom, kdo popírá vlastní osobnost a podrobuje se nemilosrdné disciplíně. Postřehla, že fyzické změny jsou vlastně nepatrné, jenže se změnilo chování ženy, kterou měla před sebou. Napadlo ji slovo „rozmazlená“. Jane vypadala jako žena, která tráví jeden týden z měsíce v lázních na masážích, zábalech a speciálních dietách. Vypadala jako hýčkaná a zároveň zanedbávaná manželka nějakého úspěšného lékaře.

	„Nejspíš zase odjíždíte.“

	„Ano. Musím vám vysvětlit pár věcí, než odejdu, protože tentokrát se možná nevrátím.“

	Christine nevědomky ucouvla. Přála si, aby nikdy nemluvila s Jane o Santa Barbaře. Když narazila lýtky na okraj židle, uvědomila si, co dělá, a usedla.

	„Víte, že lidé, kterým jste zaplatila, vás zneužili,“ pokračovala Jane. „Ale asi nevíte tohle: nikdo vám smrtí nevyhrožoval. Byl to jen způsob jak držet obchod v běhu. Naverbovali ideálního uprchlíka. Nic neriskovali, protože vás nikdo nehonil.“

	„Proč jste mi o tom neřekla?“

	„Protože i já jsem vás zneužila, abych je dostala. Aspoň tolik vám mohu prozradit. Zasloužíte si omluvu, ale ode mě ji nečekejte. Kdybych to musela udělat znovu, udělám to. Nyní chci, abyste strávila nějaký čas přemýšlením, co chcete dělat vy.“

	Christine vyslechla její slova a uvědomila si, že právě této otázce se pokoušela vyhnout. „Chcete říct, když se nevrátíte?“ zeptala se.

	„Jestli vám nezavolám nebo se do měsíce neukážu, nevrátím se. Pokud si myslíte, že tady dokážete začít nový život bez naděje na návrat, pak ho začněte. Pokud si myslíte, že to nedokážete, zavolejte na číslo, které jsem nechala u telefonu v kuchyni a chtějte mluvit s panem Marshallem. Vyprávějte mu všechno, co se stalo.“

	„Kdo je Marshall?“

	„Federální agent. Zatkne vás.“

	„Zatkne mě? Mohu se přece vrátit do Baltimoru a nechat se zatknout tam. Proč bych ho měla volat?“

	„Pracuje na případu Richarda Dahlmana. To je jiný uprchlík, o němž jsem vám vyprávěla. Můžete mu dát odpovědi, jaké si z jiného zdroje opatřit nemůže. Díky svým vědomostem o Dahlmanově případu vám třeba uvěří. Když mu pomůžete, mohl by pro vás zařídit co nejméně bolestnou cestu zpátky.“

	Christininy oči zvlhly. Jen žádné slzy, Christine, pomyslela si. Nechceš teď přece plakat. „Vy se domníváte, že bych to měla udělat, viďte?“

	Jane na ni pohlédla a Christine v jejím výrazu postřehla soucit. „Já nevím. Rozhodnutí, která jsem učinila za vás, vám mnoho dobrého nepřinesla. Tentokrát se musíte rozhodnout sama.“

	„Prosím! Vy to víte, ale nechcete mi to říct.“

	Jane se dotkla Christininy paže a zašeptala: „Nežijete svůj život. Tohle je prostě ošklivá odbočka, záchvat jakési nemoci.“ Zvedla kufr a přistoupila ke dveřím. „Dejte měsíc nám oběma. Víc ne.“ Otevřela a vyklouzla ven.
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	Jane našla v letadle své místo, posadila se a v prsou pocítila chladnou trýznivou prázdnotu. Mířila zase na západ, dál od Careye namísto k němu. Větší část léta strávila hledáním lidí, kteří spáchali zločiny a svou vinu shodili na Richarda Dahlmana. Ale Richard Dahlman byl uklizen v příjemném domově důchodců v Carlsbadu, zatímco Careye sledovala a podezřívala policie. Takhle to nemohlo jít dál. Aspoň něco přece muselo vyjít.

	Postupně se přiměla přestat myslet na Careye a věnovat se plánům na jeho osvobození. Ale zatímco se pokoušela rozhodnout, co musí po příjezdu do Santa Barbary udělat, cítila, že ztrácí soustředění. O Santa Barbaře nedokázala přemýšlet, aniž by se nedostavily zlé vzpomínky.

	Hráč Harry představoval zboží tak horké, že ani ona sama nechtěla znát konečné místo jeho určení. Obávala se, že kdyby ji chytili a mučili, mohla by ho prozradit.

	Odvedla Harryho k Lewisu Fengovi ve Vancouveru, kde mu koupila úplnou falešnou totožnost. Ne jen pár dobrých dokladů, jaké nakupovala u Sida Freemana. Lewis Feng neobchodoval s novými jmény. Specializoval se na vytváření neobsazených míst ve vesmíru, která schovával, dokud se nedostavil správný typ zákazníka s příslušnou částkou peněz. Řidičský průkaz, kreditní karty, karta sociálního pojištění, registrace vozidla, dokonce i byt byly připraveny předem a vyčkávaly na příchod kupce. Většinu Lewisových zákazníků tvořili bohatí Číňané z Hongkongu, Tchai-wanu nebo Malajsie, kteří počítali s tím, že jednoho dne budou potřebovat zmizet do Spojených států. Lewis však disponoval i řadou příjmení, která nezněla čínsky. Harry zaujal místo Harryho Shawa a Jane ho zanechala ve Vancouveru.

	Harry se nedopustil žádné chyby. Mohl zůstat v úkrytu až do smrti, kdyby se Jane nesetkala s jiným uprchlíkem, který ji přesvědčil, že i on si zaslouží tu nejlepší totožnost. Odvezla Johna Felkera přes celé Státy až do Kanady a předala ho do péče Lewise Fenga. Když Lewise Fenga uviděla znovu, bylo to na fotografii v novinách. V článku se o něm psalo jako o oběti. Když znovu uviděla Harryho, shlížela na něj přes okraj otevřeného hrobu. A když znovu uviděla Johna Felkera, spěšně měnil zásobník pušky, aby ji příštím výstřelem vyřídil.

	Lewis Feng usadil Harryho do malého bytu v tiché ulici na předměstí středně velkého města na opačném konci země. Jenže Harryho v Santa Barbaře zabili. Jane si připomněla, že jde o pouhou shodu okolností. Harryho tam poslali, protože to bylo místo, kde se vyskytuje spousta lidí středního věku, kteří nedělají nic. Harry tam navíc nemohl osobně sázet na koňské dostihy. Kdyby zatoužil organizovat karetní partie, nic proti tomu. Santa Barbara nebyla místem, kde by narazil na profesionální hráče, kteří by ho poznali a došlo by jim, že se informace o místě jeho pobytu dá zpeněžit.

	Výrobci totožnosti si zřejmě Santa Barbaru vybrali z podobných důvodů. Stále zůstávala místem, kam může cizinec přijít a hledět si svého, aniž by se o něj kdokoli zajímal. V Santa Barbaře bylo několik univerzitních přípravek, spousta turistů, spolků a důchodců ze všech koutů země. Bylo to místo, kde jste mohli uprchlíka vybavit životním příběhem, a zároveň se spolehnout, že ho nikdo do detailů zkoumat nebude.

	Jane vystoupila z letadla v Sacramentu a celý den ujížděla po dálnici na jih přes střední Kalifornii. Do Santa Barbary dorazila pozdě odpoledne. Město, zaklíněné mezi vysokými horami a oceánem, jí pořád připadalo krásné a pokojné.

	Když však zaparkovala na Anacapa Street a kráčela po ulici, postřehla, že provoz odposledka výrazně zhoustl a zrychlil se. Turisté představovali hlavní průmysl Santa Barbary a Jane se zdálo, že se toto odvětví rozrůstá. Dolní část State Street vyhrazenou rybářům, potápěčům a surfařům obsadilo nákupní středisko, které sem klidně mohlo být kus po kuse přestěhováno z Beverly Hills. Jane přežívala díky své schopnosti přizpůsobovat se okolí a tato změna přispívala k jejímu bezpečí. Pro cizinku nebylo obtížné zůstat neviditelnou na ulici přeplněné cizinci.

	Vyčkávala až do večera, než zajela na Padre Street a našla adresu, kterou jí dala Christine. Byl to malý bílý domek s nízkou verandou a úzkým proužkem trávníku mezi schůdky a chodníkem. Přední okna zakrývaly žaluzie, škvírami však pronikaly tenké proužky světla.

	Kolem domu projížděla Jane jednou za hodinu. O půlnoci světla ještě svítila, v jednu však už v domku zavládla tma. Ve dvě hodiny si udělala seznam aut zaparkovaných v ulici, neboť se vší pravděpodobností patřila lidem žijícím v témže bloku jako bytost jménem C. Langer. Domky neměly garáže. Jedno z aut bude nepochybně patřit jemu.

	Ve tři odstavila auto za rohem a prohlédla si dům zblízka. Noc byla teplá a vůně jasmínu omamující. Sešla z opuštěné ulice a potichoučku se plížila kolem domu. Okna měla výsuvný dřevěný rám se západkou mezi horním a dolním dílem. Všechna byla zavřená a západka zastrčená, ale neobjevila žádné známky poplašného systému. Prozkoumala zámek kuchyňských dveří, křoví rostoucí mezi okny, ulicí a ploty na boční a zadní straně. Než se vrátila k autu, usoudila, že kdyby bylo potřeba, dokáže proniknout dovnitř, aniž by způsobila hluk, nebo ji zahlédl někdo z ulice.

	Pro uprchlíka to nebylo špatné místo – tiché a soukromé, a přitom nepůsobilo dojmem, že na ně kdosi vynaložil velké úsilí. Mělo tři dobré únikové cesty. Po dvou z nich by se C. Langer během deseti vteřin dostal do sousední ulice. Takto si lidé na útěku chránili kůži: drželi se stranou a našli si dobré únikové cesty pro případ, že by se něco zvrtlo.

	Jane se zarazila. Podvědomě předpokládala, že C. Langer je žena, protože i Chris byla žena, nebo snad proto, že dům vypadal jako útočiště ženy. Sid Freeman jí však tvrdil, že většinu klientů, které k němu výrobci totožnosti posílali, tvořili muži. C. Langer byl tedy pravděpodobně muž. Zdálo se rovněž možné, že tento uprchlík není pouhý makléř, který řídil v opilosti, nebo bankéř, který si pletl vlastní účet s účty zákazníků. Navíc neměla žádnou záruku, že by výrobci totožnosti odmítli uprchlíka, který by mohl být nebezpečný. Pokud pracovali za peníze, klientem byl každý, kdo mohl platit.

	Zůstala v autě zaparkovaném dole v ulici až téměř do úsvitu. Když před šestou postřehla za žaluziemi pohyb, vyrazila od obrubníku a zmizela za rohem. Nechtěla riskovat první pohled na toho člověka v okamžiku, kdy na ulici kromě ní nikdo není a C. Langer by ji viděl stejně zřetelně jako ona jeho. Zamířila na pláž a našla si restauraci, kde podávali časné snídaně.

	Příští dva dny se Jane snažila vypátrat C. Langerovo auto. Postupným vylučováním zjistila, že se jedná o červenou mazdu Miata. Taková volba jí připadala nesmyslná. Malá sportovní autíčka přitahovala pozornost, třebaže nebyla drahá. Stahovací střechu mohl zloděj snadno proříznout, aby se dostal k autorádiu. Pak by se uprchlík musel snažit, aby se nedostal do policejních záznamů. Zdálo se, že C. Langer má ještě druhé, spolehlivě ukryté auto, a mazda slouží k odpoutání pozornosti případných sledovačů.

	Jane byla natolik zvědavá, že se to pokusila zjistit. Kalifornské zákony vyžadovaly doklad o zaplacení povinného pojištění a C. Langer si jistě dával pozor, aby žádný ze zákonů neporušil. Vyčkávala do tmy, kdy se ulice vyprázdnila, pak prořízla ve stahovací střeše nepatrný otvor a otevřela dveře. Kartičku pojišťovny objevila zastrčenou ve stínítku proti slunci na řidičově straně. Zapsala si jméno společnosti a číslo pojistky a vrátila se domů.

	Příštího dne zatelefonovala do pojišťovny. Ženě, která zvedla sluchátko, udala číslo pojistky. Tvrdila, že je úřednice z oddělení půjček a že C. Langer chce auto použít jako zástavu. Je pojistka platná? Ručení, havárie a podobně? Platby docházejí včas? Náklady na pojištění? Má pojištěna i jiná vozidla? Pojistná smlouva byla uzavřena i na nový ford Escort a žena na druhé straně jí sdělila jeho číslo.

	Trvalo další den, než se Jane podařilo ford najít. V Santa Barbaře bylo poměrně málo míst, kam mohl uprchlík své auto uklidit. Muselo být nenápadné a přístupné v kteroukoliv hodinu a vyskytovat se poblíž místa, kde on či ona bydleli. Jane forda objevila v přístřešku za činžovním domem o dva bloky dál.

	Teprve po třech dnech, kdy studovala dům a auta, zahlédla C. Langera osobně. Vyšel z předních dveří, seběhl po schodech a nasedl do mazdy. Mohlo mu být něco přes třicet let. Oblečen byl do módně mačkaných hnědozelených kalhot a košile s krátkými rukávy. Na nohou měl sportovní boty. Obličej mu zakrývaly brýle s velkými obroučkami a skly citlivými na světlo, jaké si i při slabém světle uchovávají kouřové zbarvení a na plném slunci jsou prakticky neprůhledné. Hrbil se a při chůzi vydával víc energie, než bylo třeba. Barva pleti prozrazovala, že na sluníčku netráví mnoho času. Během krátké cesty k autu zachovával ostražitost. Bradu držel vzhůru a očima ustavičně přejížděl zleva doprava po bezprostředním okolí. Jako by ho kdosi naučil pozorovat pokaždé jen určitý úsek, aby mu nic neuniklo. Jane šlápla na plyn a zmizela za rohem dřív, než si jí mohl všimnout.

	Zajela do nákupního střediska a koupila kus plechu a v sousedním železářství nůžky. Pak zamířila do velké drogerie na konci State Street, kde si opatřila chirurgické rukavice, malou baterku a roličku lepicí pásky. Z plechu ustřihla tenký pásek, jeho konec ovinula lepicí páskou místo rukojeti a byla připravena.

	Jane předpokládala, že okna koupelny a kuchyně budou představovat nejsnazší přístupovou cestu, a nemýlila se. Okno koupelny nemělo ani drátěnou síť, takže prostě vsunula kovový pás mezi dřevěný rám a ostění. Jakmile byl uvnitř, mírně ho ohýbala, až se dostala k zástrčce. Měla v tom praxi, takže ji dokázala stlačit a okno otevřít.

	Architekt nejspíš všechny ujišťoval, že okno je příliš úzké, ale pro Jane bylo široké dost. Protáhla se dovnitř horní polovinou těla. Když se zachytila boky, stočila se, pravou rukou se přidržela umývadla a protáhla oknem i nohy.

	Než vstoupila do obývacího pokoje, zavřela okno. Ve dveřích se zarazila. Obydlí uprchlíků většinou nevypadala takhle. Byty si téměř vždy pronajímali zařízené a nic na nich neměnili, dokud nezískali trochu sebedůvěry. I pak měli sklon kupovat věci, které by v případě potřeby snadno opouštěli.

	C. Langer vlastnil starožitný příborník. Jídelní stůl byl vykládaný čtverečky sukovitého javorového dřeva. Obrazovka televize vypadala jako ohromná černá stěna. A C. Langer měl velký klavír, jehož desku pokrývaly zarámované fotografie.

	Jane přistoupila blíž. Byla tam fotografie muže na palubě jachty, který vypadal jako C. Langerův příbuzný. Na jiné fotografii se usmívaly dvě děti na lyžích ve společnosti blondýnky připomínající modelku. Fotografie byly velmi působivé. Vypadaly autenticky. Zvažovala, zda Sid vytvořil tomuto muži několik příbuzných. Samozřejmě: po fotografii C. Langera nebylo ani stopy. Člověk na útěku si stěží postaví svůj nejnovější snímek doprostřed obývacího pokoje.

	Přesunula se do kuchyně a otvírala skříňky. Nezdálo se, že by si pan C. Langer často vařil. Jako první otevřela skříňku vedle sporáku, kde byly uloženy hrnce a pánve. Za pár vteřin objevila pistoli. Opatrně vytáhla hrnec, v němž byla uložena, neboť váha zbraně prozrazovala, že zásobník je plný. Uchopila ji do ruky. Byla to pistole typu Glock 19, ráže 9 milimetrů. Uložila zbraň zpět a nakoukla do ledničky.

	Zde našla krabici mléka zasunutou až příliš vzadu, a když s ní zaštěrchala, neozvalo se šplouchání. Uvnitř byl řidičský průkaz a kreditní karty na jméno Frederick Henry Waldman a pod nimi asi padesát stodolarovek v igelitovém sáčku. Waldmanovy karty neměly ani stopy po škrábancích, ke kterým dochází při průchodu magnetickou čtečkou. Nepochybně šlo o další sadu padělků pro případ, že by pana C. Langera někdo objevil. Karton od mléka představoval krabičku poslední záchrany.

	Jane zamířila do ložnice. Možná ho výrobci totožnosti poučili tak dobře, že zde nic nenajde. Možná prohledali jeho svršky, odpárali štítky z oblečení a odstranili vše, co ho vázalo k minulému životu. Sami je zabalili v Chicagu do krabic a odeslali, jen aby se ujistili, že jsou čisté. Potkala však jen málo uprchlíků, kteří tento poslední krok udělali dobrovolně. Obvykle se pokoušeli něco si ponechat – starý řidičský průkaz, rodný list, nějaký dokument –, který by jim umožnil návrat, kdyby se stal zázrak a domov se náhle změnil v bezpečné útočiště.

	Z nočního stolku vytáhla horní zásuvku, obrátila ji dnem vzhůru a podívala se, zda není něco nalepeno na zadní straně. Když ji dávala zpět, zahlédla ve spodní zásuvce druhou pistoli, tentokrát Walther P99. Ten muž věru neplýtval penězi na levné, nespolehlivé zbraně. Vysunula zásuvku a ohmatala dno a stěnu za ní, ale ani zde nebylo nic.

	Jane přistoupila k prádelníku a systematicky vytahovala jednu zásuvku za druhou. Propracovala se dolů a pak teprve objevila dřevěnou krabičku. Otevřela ji a důkladně si prohlédla každý předmět. Byly v ní dvoje náramkové hodinky značky Patek Philippe a Cartier, ale ani na jedněch nebylo nic vyryto. Pak tam bylo několik spon na kravaty a pár manžetových knoflíčků. Když vytáhla prsten, téměř nevěřila vlastním očím. Měla před sebou ročníkový prsten z Yale s vyrytým datem 1965. C. Lager nebyl dost starý, aby mohl promovat v roce 1965. Snad jeho otec? Jen stěží, pokud se neoženil velmi mladý.

	Zvažovala možnost, že se jedná o rekvizitu. Třeba prsten koupili v zastavárně, aby s jeho pomocí posílili totožnost C. Langera. Ale pokud tomu tak bylo, muselo by se změnit datum. Při pohledu ze strany spatřila iniciály B.R.V. I s tím by bylo třeba něco udělat. Stejně však cosi nesedělo. Chce-li se člověk ukrýt a vytvořit si důvěryhodnou totožnost, je hloupý nápad vydávat se za absolventa Yale. A nosit takový prsten je naprostá pitomost. Pokud by potřeboval univerzitní diplom, měl by pocházet například z Kalifornské univerzity, která má devět kampusů stejně velkých jako Yale. Navíc je tak obecně známa, že se nad takovým diplomem nikdo nepozastaví. Výrobci totožnosti se zjevně neobtěžovali poučit svého svěřence o základním pravidle: neodpovídej na otázku dřív, než ji někdo položí.

	Jane se rozhlédla po místnosti a přesvědčila se, že vše zůstalo netknuté. Pak vzala z nočního stolku pistoli a přešla do obýváku, aby si na pana Langera počkala.

	V okamžiku, kdy usedala, zaslechla mazdu zastavovat před domem. Vzápětí klapla dvířka. Tu se jí všechno, čeho byla svědkem, propojilo. Prsten z Yale, drahý nábytek, zbraně, dvě auta i fotografie, které trochu připomínaly C. Langera –, prostě všechno v tomto domě bylo podivné. Pan C. Langer nebyl jen tak ledajaký uprchlík.

	Vstala, potichu se přesunula do ložnice, vrátila zbraň na místo, vklouzla do koupelny a otevřela okno. V zámku předních dveří se otočil klíč, zrovna když se soukala úzkým okénkem ven. Pak někdo prudce rozrazil dveře. Jane seskočila na zem, zavřela okno a přikrčila se pod ním. Slyšela blížící se kroky, pak zvuk močení a spláchnutí. Věděla, že stojí přímo nad ní a jeho hlava je od okna vzdálena jen pár palců. Umyl si ruce.

	Zdálo se, jako by uběhly celé hodiny, než se jeho kroky vzdálily. Jane schovala svůj podomácky vyrobený šperhák za keřík, přelezla plot a zadem se dostala k autu.

	Příštího dne vyčkávala, dokud C. Langer neodjel svou mazdou, pak se s videokamerou protáhla oknem do koupelny. Zavřela za sebou, zapnula kameru a prošla s ní jeden pokoj po druhém. Natočila nábytek, obě pistole, zblízka zabrala každou fotografii na klavíru, šperky, ročníkový prsten. Po stole rozložila řidičský průkaz a kreditní karty na jméno Frederick Waldman a pečlivě je natočila. Než odešla, přesvědčila se, že vše zůstalo na svém místě. Poté zavřela koupelnové okno na zástrčku a odešla předními dveřmi. Až se C. Langer vrátí domů, odemkne nejprve bezpečnostní západku. Pokud není nadměrně všímavý, nepozná, že se klíč pohybuje příliš snadno jen proto, že západka je odemčená.

	Jakmile se dostala ven, pocítila téměř neodolatelné nutkání prchnout z tohoto místa. Zatoužila nasednout do auta a ujíždět pryč ze Santa Barbary. Slíbila si, že to udělá, ale až později. Na pásce chyběla ještě jedna věc.
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	Jane usadila kameru na palubní desku svého auta, zaostřila ji na dveře C. Langerova domu a přehodila přes ni svetr, který ji zakrýval před zvědavými pohledy. Když o dvě hodiny později doběhla páska, vrátila se k autu a odjela.

	Při převíjení pásky v hotelovém pokoji zjistila, že získala záběry C. Langera opouštějícího dům a snímek z jeho návratu o hodinu později. Kdosi ho však vycvičil až příliš dobře. Zásadně nesundával černé brýle a pohyboval se, jako by měl ustavičně naspěch. Když se blížil ke dveřím, už svíral v ruce správný klíč a při odemykání hluboce skláněl hlavu. Odcházel stejně rychle. Začínala chápat, proč jsou pásky z policejního sledování vždy tak hrozně špatné.

	Jane znovu nabila baterie kamery a ve velkém obchodě na State Street nakoupila další prázdné kazety. Napadlo ji, že lidé sledující Careye jistě dokážou získat ostrý snímek jeho tváře. Vzápětí si však připomněla, že se jejich postup navzájem v mnohém podobá – i oni parkovali před domem a používali kameru.

	Potřebovala se dostat blíž a natočit ho za příznivého osvětlení. Dalšího dne z odstupu studovala jeho pohyby. Zdálo se nemožné najít způsob, jak se s kamerou dostat do jeho blízkosti.

	Stěží si dokázala představit, že by mohla zůstat neviditelnou, pokud by ho s kamerou sledovala na jeho pochůzkách. Když toho dne naposledy zmizel v domě, vrátila se k autu a odjela.

	Večer si znovu a znovu přetáčela pásky s C. Langerem. Tentokrát se však nesoustřeďovala na obrys mužské postavy míhající se před objektivem, ale na nehybné předměty. Prohlížela si jeho auto, okna sousedních domů i křoviny před domem.

	U každé věci vytvářela plán, aby ho vzápětí zavrhla. Konzola osvětlení nad dveřmi měla dokonalou polohu, jenže byla příliš malá a skleněná koule zase neprůhledná. I kdyby se nakrásně dokázala dostat do některého ze sousedních domů, žádné z oken nebylo v ideálním úhlu ani vzdálenosti. Keře dost husté na to, aby zakryly kameru, rostly příliš daleko od dveří. Poblíž stály jen květináče. Prohlédla si je. Ten největší s fíkusem vypadal jako plastový. Mohla by zvětšit otvor na jeho dně, zahrabat kameru do hlíny s objektivem přitištěným k otvoru a rostlinu převrhnout, jako kdyby ji porazil vítr. Dřepl by si nebo poklekl, aby květináč narovnal, než vejde. Ne, bylo krajně nepravděpodobné, že by spatřil díru a nepostřehl objektiv.

	Zauvažovala o autě. Co kdyby třeba způsobila menší potíže s motorem, aby ho přiměla zvednout kapotu? Kameru by mohla připevnit nízko na blok motoru těsně u protipožární přepážky a zamaskovat ji jako jednu z těch krabiček plných elektroniky, které tam patří. Odstranil by problém – zašrouboval uzávěr chladiče nebo vrátil nějakou hadičku na své místo –, zabouchl kapotu a odjel. Později by mohla kapotu otevřít a sebrat kameru. Jane však o panu C. Langerovi nic nevěděla. Třeba patřil k těm mužům, kteří znají na svém autě každý šroubek a matičku, a kameru by okamžitě postřehl. Nebo naopak mohl být jedním z těch, kteří se v podobných případech ani nenamáhají kapotu zvedat a rovnou volají mechanika.

	Znovu si přehrála pásky. Nejzřetelnější byl na verandě, tam však nenacházela nic použitelného. Teprve po několika minutách si uvědomila, že řešení, které marně hledala celý večer, má přímo před nosem. Pochválila se v duchu, neboť bylo prostě skvělé, a C. Langer se může rozhlížet, jak chce, aniž by cokoliv spatřil.

	Pro jistotu ještě jednou proběhla pásky. V boční stěně verandy objevila malý čtvercový poklop, nepochybně přístupový otvor. Dřevěné verandy vypadaly a působily pevně, ale jednalo se jen o prázdné prostory ze stran a shora uzavřené deskami. Uvnitř panovala naprostá tma. Jane si připravila videokameru a vrátila se k C. Langerovu domu. Cestou se zastavila u stánku a koupila výtisk The New York Times.

	Ve čtyři ráno se Jane vyhrabala zpod verandy a vrátila rohožku na své místo. Natáhla se přes zábradlí a položila noviny do správné pozice poblíž dveří napůl na rohožce, napůl mimo ni. Pak se vrátila do hotelu a šla spát.

	Vyčkávala až do večera, než se vypravila zjistit, zda její plán zafungoval. Když si byla jistá, že celé okolí spí, zajela k C. Langerovu domu. Auto zaparkovala v sousední ulici, proplížila se mezi domy, vplazila se pod verandu a kameru si odnesla.

	V hotelu se zatajeným dechem zrychleně přetáčela pásku. Dlouhou dobu se jí ukazovala jen neprostupná tma. Pak světla postupně přibývalo, až v otvoru, který rozšířila v podlaze, dokázala rozpoznat nejasné obrysy písmen. Byly to její noviny. Po třiceti vteřinách pásku zastavila a přepnula ji na normální chod, protože se obávala, že jí něco unikne. Nyní slyšela i zvuky zachycené mikrofonem kamery. V korunách stromů poblíž domu zpívali ptáci, startovala auta a bouchala dvířka.

	Konečně uslyšela kroky. Dveře se zavřely. Nečekaně obrazovku zaplnilo oslnivé světlo a automatický expozimetr je vzápětí ztlumil: C. Langer zvedl noviny. Jane zatínala zuby. Langer držel noviny mezi kamerou a svou tváří. Zřejmě pročítal titulky. Viděla jeho nohy, ruce a hruď a dál jen noviny. „Hni sebou,“ zašeptala. Otočil pár stránek, pak noviny složil. Napřímil se, takže měla před sebou dokonale ostrý obraz spodní strany jeho čelistí, nosních dírek a slunečních brýlí.

	Sáhl do kapsy, vytáhl svazek klíčů, přitom mu však vypadlo několik mincí, které se s cinkotem rozkutálely. Sehnul se, aby je posbíral, a jeho obličej se dostal do těsné blízkosti objektivu. Jane zírala na obrazovku a ušklíbla se.

	C. Langer se zamračil. Postřehl něco neobvyklého. Natáhl ruku a dotkl se štěrbiny mezi prkny verandy, kterou Jane rozšířila. Sundal brýle a po tři vteřiny civěl do otvoru. Pak si povzdechl, vstal a zmizel ze záběru. Jane slyšela, jak znovu odmyká dveře, a šustivý zvuk zakončený plesknutím, když házel noviny dovnitř. Dveře se zavřely a klíč se otočil v zámku. C. Langer se znovu objevil a špičkou boty posunul rozhožku tak, aby zakrývala otvor.

	 

	Té noci v 11.15 zaznamenal strážný u vstupní brány Senior Rancho v Carlsbadu příjezd Julie Kielerové, která přišla navštívit svého otce Alana Weemse. Zatelefonovala mu z Los Angeles, takže když zajela na parkoviště určené pro jeho obytnou jednotku, stál už ve dveřích.

	Jane spěchala k němu a pevně Dahlmana objala. Kryla ho tělem, zatlačila jej dovnitř a zamkla dveře. „Vím, že je to pravděpodobně bezpečné místo, ale vystavovat se v osvětlených dveřích není ve vašem případě nejlepší nápad,“ kárala ho.

	„Já vím, já vím,“ mumlal. „Je to poprvé, co jsem podlehl nutkání, a nejspíš naposledy.“

	„Jak se daří?“

	Dahlman se zaškaredil. „Jestli mi máte co říct, tak ven s tím. Jestli ne, můžeme se vzájemně informovat o svém zdraví.“

	„Chci, abyste se na něco podíval.“ Jane vytáhla kazetu. „Máte tady video?“

	„Ne,“ řekl Dahlman. „Ve společenské místnosti jedno je, ale dámy se nejspíš dívají na nějaký prastarý film, který znají už zpaměti.“

	„Nevadí. Zabere mi jen pár minut, než zapojím kameru k televizi a pásku vám přehraju. Televizi doufám máte.“

	„Tamhle,“ ukázal Dahlman do obývacího pokoje. „Moc se na ni nedívám.“

	„Ne?“ Připojila kameru k televizi a ze zástrčky vytáhla šňůru lampy, aby do ní mohla zapojit adaptér.

	„Ne. Prvních pár týdnů jsem sledoval všechny zprávy, jestli o mně budou mluvit. Jednou nebo dvakrát se zmínili a pak všechno probíhalo přesně, jak jste říkala. Přestal jsem být žhavou novinkou.“

	„Vypadáte zklamaně.“

	Dahlman potřásl hlavou. „Dospěl jsem k závěru, že bych vám měl poděkovat. Takže nejspíš zatnu zuby a řeknu: ‚Děkuju‘.“

	„Není zač.“ Na televizní obrazovce se objevilo sněžení a ozval se nepříjemný bzučivý tón.

	„Co se děje?“

	Jane přepnula na jiný kanál. „Nic. Jen musím najít volný kanál.“ Bzučení na okamžik ustalo, pak začalo znovu. „Převíjím pásku.“

	„Chápu,“ mračil se Dahlman.

	„Teď mlčte, pojďte sem a dívejte se.“

	Zůstal, kde byl, oči upřené na obrazovku. Naskočil obraz a objevil se vnitřek C. Langerova domu: koupelna, obývák, pak se objektiv zaostřil na desku piana. „Čí je to dům?“ zeptal se Dahlman. „Předpokládá se, že jsem tam někdy byl, nebo o co kráčí?“

	„Prostě se dívejte.“ Jane nespouštěla oči z jeho tváře.

	Kamera snímala první ze zarámovaných fotografií stojících na pianu. Obrázek ženy a dvou dětí na sjezdovce nevyvolal žádnou reakci. Vystřídala ji fotografie muže na plachetnici a Dahlmanuv ukazováček vystřelil dopředu. „Zastavte to!“ vykřikl. „Nemůžete tu věc zastavit?“

	„Ještě se k tomu vrátíme,“ řekla Jane. „Prohlédněte si zbytek.“

	Kamera teď zabírala kuchyň. Jane sledovala Dahlmana koutkem oka, když se na obrazovce objevil falešný řidičský průkaz, který vylovila z krabice od mléka a položila na pult. Trhl sebou, pak poklekl před televizi a naklonil se dopředu. „Jak jste ho našla?“ mumlal.

	„Takže je to on?“

	Dahlman prudce otočil hlavu a upřel na ni planoucí pohled malých šedých očí. „Samozřejmě, že je to on! Muž, který si říkal James Hardiston. Operoval jsem ho.“

	„Musím se vás na něco zeptat,“ začala Jane.

	„Ale –“

	„Moment. Mohl člověk, kterého jste operoval, promovat v roce 1965?“

	„1965?“ Dění na obrazovce Dahlmana rozptylovalo. „Bylo by mu asi –“

	„Něco přes padesát.“

	Dahlman svraštil obočí, potom kývl. „Ano. Klidně by mu mohlo být kolem padesátky. Přetočte to na začátek.“

	Jane přetočila pásku a pustila ji znovu.

	„Zastavte, až vám řeknu.“

	Jakmile kamera zabrala fotografii muže na jachtě, Dahlman vyštěkl: „Teď!“

	Jane zastavila pásku. Přes tvář muže na obrazovce přelétaly stíny vyvolané působením statické elektřiny.

	„A tohle je taky on,“ řekl Dahlman. Byl tak vzrušen, že vstal a pochodoval sem a tam po pokoji. „Myslela jste si, že jde o někoho jiného, že?“

	Jane znovu pustila pásku. „Myslela jsem si, že to má vypadat jako fotografie jeho otce,“ přiznala. „Domnívala jsem se, že ji pro něj připravil Sid Freeman.“

	„Co je tohle?“ zeptal se Dahlman, když se v záběru ocitla první pistole.

	„Jeho zbraň. Chtěla jsem mít její výrobní číslo a takhle to bylo snazší než si je zapisovat.“

	Objevila se druhá zbraň a vzápětí se na obrazovku vrátilo sněžení a šum statické elektřiny. Dahlman vypadal zklamaně, Jane však řekla: „Dívejte se dál.“

	Kamera zabírala dům zvenčí. Dveře se otevřely a C. Langer kráčel ke svému autu. Dahlman se kabonil. „Z toho obrázku těžko mohu říct, o koho se jedná.“

	Zatínal zuby. Pokaždé, když muž v černých brýlích vcházel nebo vycházel ze dveří, bylo z něj vidět míň a míň. Dahlman zmateně pohlédl na Jane. „Myslím, že je to tentýž muž, ale pohybuje se tak rychle, odvrací se od nás a ty brýle…“

	„Vydržte.“

	Na pár vteřin zavládla tma, pak se ukázala písmena tak blízko objektivu, že se stěží dala rozeznat. „Co to k čertu je?“

	Jane neměla čas na odpověď. Přišel záblesk světla a na obrazovce se objevila postava muže s novinami v ruce.

	Dahlman netrpělivě vyčkával, dokud se C. Langer nesehnul, aby posbíral mince, a sundal si brýle. „Tenhle!“ zařval. „To je on!“

	Jane zastavila pásku a stiskla tlačítko převíjení. Dahlman se na ni dychtivě zahleděl. „Kde je?“

	„V tuto chvíli bydlí v Santa Barbaře. Možná ne natrvalo, ale připadalo mi, že má v plánu nějakou dobu tam zůstat. Dům vybrali moc dobře a on si ho pěkně zařídil. Nemyslím draze, i když to platí taky. Chci říct, že všechno do sebe dobře zapadá. Vytváří si novou totožnost.“

	„Fajn,“ řekl netrpělivě. „Takže jak budeme postupovat? Předáme pásku policii?“

	Jane na něj omluvně pohlédla. „Vím, že byste si takový konec přál. Ale podle mého názoru, i kdyby se nám podařilo přimět policii v Santa Barbaře, aby toho muže zadržela a sňala mu otisky prstů – což si nedovedu představit –, váš problém by se tím nejspíš nevyřešil.“

	„Páska dokazuje, že jsem mluvil pravdu. Vypověděl jsem, že jsem operoval muže, který o sobě tvrdil, že je James Hardiston. Jakýkoliv lékař ho může prohlédnout a ověřit, že se podrobil plastické operaci. Možná by nedokázal přesně popsat jednotlivé postupy, kterých jsme použili, ale o skutečnosti, že byl operován, nemůže být pochyb. A domnívám se, že otisky jeho prstů prokáží, že se jedná o nějakého zločince žijícího pod falešným jménem.“

	„Ano,“ řekla Jane. „Jenže jakého?“

	„To je práce policie – zjistit, o koho jde.“

	Jane vzdychla. „Je na útěku. Utratil spoustu peněz, aby si pořídil novou tvář, solidní totožnost a prvotřídní péči. Třeba jeho otisky dokážou, že se dopustil strašných věcí. Ale dokážou, že zabil Sarah Hoffmanovou?“

	„Samozřejmě nedokážou, že by to udělal osobně. Když byla zavražděna, ještě se zotavoval po poslední operaci.“

	„K čemu nám tedy budou?“

	Dahlman se sesul do židle stojící u stěny a zavřel oči. „Chápu.“

	Jane vstala, odpojila kabely, svinula je a uložila kameru zpět do tašky. Dalších pár vteřin mlčky stála, pak promluvila mírným hlasem: „Dostali jsme se až sem. Třeba se nám podaří ujít i zbytek cesty.“

	Dahlman zavrtěl hlavou. „V této chvíli si nedokážu představit jak.“

	„Nejprve musíme zjistit, co je zač,“ řekla. „Snad pak budeme vědět, jak dál.“
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	Zatímco Jane ujížděla tmou podél pobřeží směrem na Santa Barbaru, optimismus, k němuž se kvůli Dahlmanovi přiměla, postupně vyprchával. Vzpomínka na něj přivolávala představu Careye a ona se stěží bránila slzám. Těžce pracoval, aby se stal lékařem, a byl své práci natolik oddán, až to rvalo srdce. Povolání lékaře ho změnilo a změnilo i svět, v němž žil. Pro žádnou lidskou bytost není to, co vidí, pouhý obraz zprostředkovaný zrakem. Jeho mysl se snaží poznat, co ten druhý potřebuje. Když Carey spatřil člověka, vnímal ho jako biologickou entitu, nesmírně složité a zajímavé stvoření, které se snaží dosáhnout maximálních výsledků s tím, čím bylo obdařeno. Chtěl sdílet jeho zkušenosti a chtěl mu pomoci. Kdyby to nemohl dělat, byl by ztracen.

	Celé roky se učila jak zabránit své mysli, aby se vydávala podobnými chodníčky. Přemýšlení o důsledcích neúspěchu bylo stejně užitečné jako přemýšlení o důsledcích pádu ze střechy: rozptylovalo, oslabovalo a nahánělo strach. Celé týdny se soustřeďovala pouze na věci, které bylo třeba udělat, a ne na to, co se stane, dopustí-li se chyby. Dnes v noci se však její unavená mysl nedokázala ubránit strachu.

	Neuspěje-li, bude její muž téměř jistě usvědčen z těžkého zločinu. Nebyla si jistá, zda stát zruší jeho licenci praktického lékaře. Pravděpodobně ano, jenže na přesném znění zákona málo záleželo. Nedokázala si představit, že by některá nemocnice zaměstnala lékaře se záznamem v trestním rejstříku, nebo že by ho nějaká společnost pojistila proti zanedbání povinné péče. Povolání chirurga nemohl provozovat doma na koleně. Jeho osud by byl stejný jako osud Dahlmanův – seděl by v nějakém domě s rukama v klíně. A mohl dopadnout ještě hůř. Kdyby policie nashromáždila dostatek důkazů pro vhodný typ obvinění a Careyův případ dostal vhodný typ soudce, strávil by ve vězení mnoho a mnoho let.

	Jane cítila, jak se jí do očí tlačí slzy. Zaťala zuby, otřepala se a soustředila se na temnou vozovku před sebou. Pláčem nic nespraví. Když se jí podaří dokázat, že člověk, jemuž Carey pomohl, byl nevinný, zachrání tím i Careye.

	Jak se ve vzpomínkách vracela zpět, začínaly se jí vybavovat staré metody a triky. O pár minut později dospěla k rozhodnutí, že je třeba vzkřísit firmu Furnace Company. Společnost byla skutečnou právnickou osobou založenou v Illinois před deseti lety. Její majetek se skládal z poštovní schránky v nákupním středisku v Chicagu a deseti stvrzenek dokazujících, že zaplatila roční pětidolarový poplatek za prodloužení své neurčité existence. Jediná živoucí bytost, kterou společnost zaměstnávala, byla žena jménem Mary Sullivanová, a vlastně jí nepatřilo ani toto jméno.

	Brzy ráno dorazila do svého hotelu v Santa Barbaře. Pohlédla na hodinky a vytočila číslo, které v uplynulých letech použila při řadě příležitostí.

	Ozval se mužský hlas: „Vydavatelství Memory Publications, u telefonu Manny.“

	„Manny, tady Mary Sullivanová, Furnace Company.“

	„Ahoj, ahoj,“ řekl Manny. „Už jsem o vás dlouho neslyšel. Abych řekl pravdu, myslel jsem, že jste šli ke dnu jako polovina země.“

	„Šli ke dnu?“

	„Jasně, sociální pojištění, zdravotní pojištění, daň z příjmu, to je jedno. V téhle zemi teď byznysu pšenka nekvete. Člověk musí být pěkně silný v kramflecích, jinak ho náklady a daně přitlačí k zemi. Znáš snad někoho, kdo by tento rok vydělal nějaké peníze?“

	„Pár.“

	„Pak se asi pohybuješ v jiné společnosti než já.“

	„Třeba v horší,“ řekla Jane.

	Manny se zachechtal. „Teď vím, proč jsi mi tak chyběla, drahoušku. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Je to trochu mimo tvůj obor. Vydával jsi někdy ročenku univerzity Yale?“

	Mannyho hlas zesmutněl. „Ne, zlatíčko. Dělali jsme ročenky pro střední školy. Univerzity naše služby nepotřebují. Mají lepší tiskařské vybavení a zaměstnávají lidi, kteří vedou evidenci absolventů, aby z nich pak mohli ždímat peníze.“

	„Škoda. Mohla bych je využít.“

	„Co vlastně přesně potřebuješ? Třeba to zařídím nějak jinak.“

	„Ročenky Yale z šedesátých let. Ráda bych zahájila osobně zaměřenou kampaň. Chtěli bychom prodávat stesk po New Havenu, prodat jim jejich mládí. Když jim bylo dvacet dva, dostali spoustu upomínek – prsteny, ročenky a tak podobně. Ale dnes je jim kolem padesáti.“

	„Dobrý nápad. V padesáti vydělávají nejvíc peněz. Zkusila jsi to přes univerzitu?“

	„Tudy cesta nevede,“ vzdychla. „Jsou připraveni žalovat každého, kdo použije jejich jméno a logo. Za každým dotazem cítí prachy. Proto nemiluju veřejně prospěšné organizace. Nemají žádné zábrany.“

	„Chápu. A co jim chceš nabídnout?“

	„Zkusila bych kombinaci tehdejší a dnešní ročenky. Víš, zaútočila bych přímo na jejich ego.“

	„Možná bych ti ty staré ročenky mohl sehnat, ale musíš si sama zjistit, jak je to s autorskými právy.“

	„Jak bys to dokázal?“

	„To je výhradně soukromá informace.“

	„Všechno, co jsem ti právě pověděla, je taky výhradně soukromá informace.“

	„Mě se nemusíš bát,“ namítl Manny. „Jsem docela jako tvůj gynekolog – prohlédnu tě, ale výhradně pro tvé dobro. Není důvod, abych ti prozrazoval své zdroje, ale mám dodavatele, který ročenky skupuje.“

	„Staré?“

	„Jasně. Nakupuje je ve výprodejích, z pozůstalostí a u nakladatelů shání přebytečné výtisky. Platí za ně pár centů a mně je prodává jako cenné starožitnosti. Můžu využít jenom ty ze středních škol, ale on jich má tisíce. Třeba bude mít i Yale. Hned mu zavolám.“

	O hodinu později putovala ročenka Yale z roku 1965 expresní poštou na schránku Furnace Company a Jane se pokoušela stihnout letadlo do Chicaga. Když tam o čtyři hodiny později dorazila, ubytovala se v hotelu poblíž letiště O’Hare a spala, dokud nenastal čas vyzvednou zásilku v obchodním středisku.

	Po návratu do hotelu usedla na postel, otevřela obálku a vytáhla knihu. Otevřela ji a zvolna začala listovat.

	Ročenka překypovala černobílými fotografiemi zachycujícími různé skupiny, různé činnosti a různé budovy. Jistě by vyvolaly odezvu u každého, kdo tam v oné době žil. Ona sama byla vetřelec, který nemá ani tušení, co by lidé na obrázcích cítili, kdyby je měli před očima. Napadlo ji, že ví mnohem víc než ta stvoření stará osmnáct až dvaadvacet roků, neboť ví, co se stane během příštích třiceti let. Ve skutečnosti všem těm dětem s hladkými sebejistými tvářemi bylo dnes kolem padesáti a znali totéž, co ona.

	Dospěla k oddílu, kde byly podle abecedy seřazeny řady portrétů. Naráz otočila několik stránek, napřed k Ms, pak k W, pak se o pár stránek vrátila k V. Jmen začínajících na V se tam vyskytovalo jen pár a jeho fotografie byla první, na kterou jí padl zrak.

	Tehdy se jmenoval Brian Reeves Vaughn a pocházel z Westonu v Massachusetts. Zdálo se jí, že vzhledem k časovému období jsou jeho plavé vlasy poměrně krátce přistřižené. Když však pohledem přelétla fotografie spolužáků, zjistila, že se mýlí. Jen pár mělo kolem hlavy kudrnaté svatozáře nebo jim rovné prameny vlasů spadaly na ramena. Jednou slyšela kohosi prohlašovat, že šedesátá léta začala v roce 1968. Nabyla dojmu, že ročenka tento názor potvrzuje.

	Vrátila se k písmenu V a znovu si prohlédla Briana Reevese Vaughna. Vlastně nevypadal naivně, jenom mladě. Pokoušela se na chlapce, který jí vracel pohled, pohlížet jako na šťastnou bytost. Koneckonců o tři desítky let později opustil muž, jímž se mezitím stal, svůj domov i rodinu, pokud nějakou měl. Přesto si ponechal ročníkový prsten, aby mu připomínal čas prožitý na Yale. Nevypadal však šťastně. Tvářil se trochu znuděně, jako by si fotografování nechával pouze líbit.

	Předpokládala, že úspěchy, jichž v oněch dnech dosahoval, si toužil zapamatovat, což podle jejího názoru bylo normální. V případě uprchlíka zvlášť. Ať už tehdy prožíval cokoliv, muselo to být lepší než události, které ho později dohnaly k útěku. Nepochybně byly lepší než útěk sám.

	Prohlédla si Briana Vaughna zblízka. Nezdálo se, že jde o ten typ, který by na dny strávené v Yale, kdy celý svět vypadal zářivý a bez hranic, vzpomínal s očima zamženýma steskem. Vypadal spíš jako člověk plný sebelítosti a tajené zatrpklosti. Tajené zatrpklosti, opakovala si. Tady byl zakopán pes.

	Bylo hloupé schovávat si třídní prsten s monogramem. Jane nevěděla o tom muži skoro nic, věděla však cosi o Yale. Hlupáka by nepřijali. Briana Vaughna vyfotografovali v posledním ročníku. Pokud se dostal tak daleko, byl zřejmě dost inteligentní, aby dosáhl většiny svých cílů.

	Pozpátku procházela řady portrétů. Když dospěla k písmenu H, pochopila. Tady, uprostřed horní řady, byl obrázek Jamese Waltera Hardistona. Vaughn si ho nevymyslel. Navštěvoval školu zároveň s ním. Nejspíš ho znal osobně a znal tedy i podrobnosti o něm a jeho rodině. Tím se Vaughnova historka stala přesvědčivou. Prsten nepředstavoval sentimentální suvenýr. Byl součástí boudy, kterou ušili na Sarah Hoffmanovou a Richarda Dahlmana.

	Jane zvedla sluchátko a začala vytáčet Dahlmanovo číslo v Carlsbadu, pak je zase položila. Získaná informace nestála za sdělení. Dověděla se jedno jméno a zjistila, proč se Vaughnovi tak dobře dařilo vydávat se za Hardistona. Jenže nevěděla, proč o to usiloval.

	Příštího rána zamířila do velké veřejné knihovny, a jakmile v deset hodin otevřela, začala se Jane vracet zpátky v čase. Christine Manonová viděla výrobce totožnosti odesílat C. Langerovi papíry do Santa Barbary asi před dvěma měsíci. Muselo k tomu dojít krátce poté, co se muž vydávající se za Jamese Hardistona stal C. Langerem. Kdy se rozhodl změnit v Hardistona? Richard Dahlman uvedl, že série plastických operací trvala téměř osm měsíců. Takže přerod Briana Vaughna v Jamese Hardistona se musel uskutečnit nejméně před deseti měsíci, možná i před rokem. Pokud se Brian Vaughn začal obávat vlastní tváře přibližně před rokem, pak jeho problémy začaly nepochybně dávno předtím.

	Jane si nemohla být jistá, jak dlouho trvalo, než si Vaughn začal dělat skutečné starosti. Proto se rozhodla pustit se nejprve do článků otištěných před dvěma lety a propracovávat se dopředu. Nejprve vyloučila možnost, že by se zapletl do něčeho, co by upoutalo pozornost celostátních médií. V rejstříku časopisů zkontrolovala, zda se o Vaughnovi psalo v nějakém magazínu. Nepsalo.

	Prověřila hypotézu, že pokud by bývalý absolvent Yale byl obviněn z vážného zločinu nebo jednoduše zmizel, zpráva o něm by se jistě objevila v tisku vydávaném v New Havenu. Pomalu se prokousávala ročníkem New Haven Register, aniž narazila na jakoukoliv zmínku o Brianu Vaughnovi.

	V ročence se psalo, že pocházel z Westonu v Massachusetts. Z toho plynulo, že by se jeho případem určitě zabývaly bostonské noviny. Než prošla přílohy Boston Globe věnované místním událostem, přiblížil se večer. Oči měla příliš unavené, než aby si četla nebo se dívala na televizi, takže povečeřela a šla si lehnout. Ať byly potíže Briana Vaughna jakékoli, nešlo o zprávu, která pomáhá noviny prodávat.

	Upadla do neklidného spánku, a když se nad ní rozevřela bezmračná obloha, pocítila strach. Stála na ocelovém mostním oblouku vysoko nad mohutnou řekou. Most ve Washingtonu, který stavěl její otec, nikdy neviděla. Tento vypadal jako Peace Bridge vedoucí přes Niagaru do Kanady. Obezřele obrátila oči k jihu, protože se bála, že při neopatrném pohybu spadne. Viděla, jak se řeka rozšiřuje a ústí do nesmírné hladiny jezera Erie. Pokusila se pohlédnout jiným směrem, zavrávorala však, proto se přikrčila a zachytila se nosníku. Pod sebou viděla mocný proud spěchající k severu.

	Tady nahoře foukal silný vítr a čechral jí vlasy. Sklonila hlavu a spatřila betonové bloky, na nichž byl most ukotven. Měly tvar člunů otočených špicí k jezeru Erie a vytvářely v proudu vodní brázdu. Vypadalo to, jako by most plul. Každý blok byl veliký jako dům, ale z této výšky vypadali racci pátrající v brázdách po rybkách jako bílé tečky, jež se odrážejí od tmavomodré hladiny.

	Přes tvář jí přelétl dlouhý stín a donutil ji vzhlédnout. Byl tu. Stál na ocelové traverze zavěšené na tlustých zkroucených lanech. Ohromný jeřáb přenášel traverzu směrem k mostu. Rozeznávala modré džínsy, žlutý klobouk a jasně červenou flanelovou košili.

	„Tati!“ vykřikla, třebaže jí bylo jasné, že ji vzhledem k vzdálenosti a větru nemůže slyšet. Vypadal tak maličký a osamělý uprostřed oblohy ohraničené jen modrou vodou hluboko dole. Pravou rukou se přidržoval lana a levou mával, Jane však věděla, že nemává na ni, nýbrž cosi signalizuje obsluze jeřábu. Stěží slyšela vlastní hlas, když vydechla: „Prosím, prosím, neumírej!“

	Kabel, na němž byl nosník zavěšen, však stejně praskl, jako už potolikáté. Těžký kus oceli se naklonil, vyklouzl ze smyčky upevněné na druhém konci a řítil se dolů. Muž se ocitl v prázdnotě, třebaže padal pomaleji než trám, neboť roztažené paže a nohy ho poněkud brzdily. Rukávy červené košile se třepetaly a pleskaly ve větru.

	Pokusila se zavřít oči a zakrýt tvář, nic tím však nezískala. Viděla ho stejně jasně a červená skvrnka jeho košile se postupně zmenšovala a on se zvolna otáčel. Nakonec padal hlavou dolů s očima upřenýma na hladinu, jež se mu řítila vstříc. Objevil se maličký bílý gejzír, který vzápětí smazal rychlý proud.

	Přitiskla se k nosníku, křečovitě sevřela víčka a zmučeně vzlykala. Pak uslyšela mírný, laskavý hlas: „Musíš vstát, Janie.“

	Vzhlédla k mostnímu oblouku a spatřila svou matku, která stála několik stop od ní na úzkém ocelovém trámu. Měla na sobě modré hedvábné šaty, na něž si Jane pamatovala. Látku jí vybral otec, aby se hodila k jejím očím. „Milovala jsem ho,“ vydechla Jane. „Oba jsem vás tolik milovala.“

	„Ztratily jsme ho. Už se nevrátí.“ Matka se odmlčela, pohled plný očekávání. Jane poklekla, rozpřáhla paže jako provazochodec a vstala. Vítr nyní přicházel v neklidných poryvech. Musela se vzpírat, aby se udržela na nohou, a když vzápětí utichl, málem spadla.

	Matčiny modré šaty vlály ve větru, ona se pomalu otáčela, oči upřené na obzor.

	„Proč jsem tady nahoře?“ zeptala se Jane. „Mohu snad něco udělat?“

	Matka na ni zmateně pohlédla: „Myslíš, aby nezemřel? Neptáš se, zda si koupit nový pár bot nebo trochu zhubnout?“

	„Nerozumím…“

	„Záleží na každé věci, jenže my nevíme proč.“ Matka se zadívala směrem k vodopádům. „V okruhu sta mil nemůžeš zarýt do země, aniž bys nenarazila na kosti.“ V jejích očích byl hluboký smutek. „Každého z nich někdo miloval do té míry, že když večer ulehl, přemýšlel, co pro něj dnes zapomněl udělat, nebo co zábavného mu zítra poví.“

	„Mlč.“

	„Muži, ženy, děti,“ pokračovala neúprosně. „Pokud za Starých časů zemřelo dítě, matka ho pohřbila poblíž stezky. Myslela, že až nějaká žena půjde na pole, vklouzne do ní duše dítěte a ono dostane druhou šanci – ne kvůli sobě, ale kvůli jiné ženě, která se nedopustí stejné chyby jako ona.“

	Jane se cítila hrozně. Toužila, aby matka umlkla. Ta se jí však pokoušela cosi sdělit. „O co jde? Udělala jsem chybu, viď?“

	Náhle přes ně přeletěl stín. Jane vzhlédla. Rameno jeřábu znovu přenášelo přes řeku rozhoupaný nosník. Stál na něm nějaký muž. Otočila se k matce. V očích jí plála úzkost, téměř děs z toho, co musí Jane říct. „To je dílo dvojčat. Stvořili svět jako bitevní pole a jejich boj nikdy neustane. Nemůžeš celé měsíce pátrat, pozorovat a přešlapovat na místě, zatímco tví nepřátelé mají plné ruce práce.“

	Jane sledovala nosník vznášející se k obloze. Muž zamával, ale tentokrát bylo gesto určeno Jane. Srdce se jí zastavilo. Na nosníku stál Carey. „Ne!“ zaúpěla.

	„Jestli ho chceš, musíš nastoupit na jeho místo.“

	„To je ta cena?“

	„Vždycky je jen jedna cena,“ vydechla matka tichounce. „Tak dvojčata hrají. Neskončí, dokud neztratíš všechno.“

	„Ale já nemám ještě dost informací!“ Upírala na matku zoufalé oči. „Znám jméno – Brian Vaughn. Jenže nevím, před čím uprchl, ani kdo ho honí.“

	„Víš něco důležitějšího.“

	„Co?“

	„Znáš honce.“ Odmlčela se a pohlédla na Jane. „Lidi, kteří jdou po tobě.“

	Jane stála na mostním oblouku, zatímco Carey stoupal výš a výš. Jeřábník učinil jakýsi poněkud rychlejší pohyb a nosník se zhoupl směrem od Jane. Dosáhl nejvyššího bodu své dráhy a začínal se vracet. Byl stále blíž a Jane věděla, že má jen jednu šanci, než ji navěky ztratí. Vrhla se k němu. Padala stále rychleji, vítr ve vlasech. Hladina se jí řítila vstříc. V tom okamžiku se probudila na posteli v temném pokoji.
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	Alvin Jardin ji zahlédl v okamžiku, kdy se zakloněnou hlavou dopíjel zbyteček sladké kávy ze dna hrníčku. Zalapal po dechu a málem se zakuckal. Přicházela od letadla ze San Francisca a oči jí rejdily všemi směry jako lidem jí podobným. Pak vyrazila rovnou dopředu. Jardin zaklapl kufřík a odvrátil se, když ho míjela. Vzápětí dospěl k závěru, že kufřík by mu mohl překážet. Strčil ho do skříňky na úschovu zavazadel, naházel dovnitř několik čtvrťáků a schoval klíč. Nepotřeboval svůj seznam hledaných osob ani tištěný leták, aby si tuhle tvář zapamatoval. Stejně o ní v letácích nic nebylo a on netoužil pohybovat se v její blízkosti obtížený zavazadlem. Rychle zamířil do haly.

	Právě se mu dostalo dalšího důkazu, že život nabízí nejvyšší výhry ve chvíli, kdy je člověk nejméně čeká. Postával tu a číhal, zda jedna z těch pár tuctů nicek, které porušily podmínku nebo zmizely po zaplacení kauce, nevystoupí z letadla, aby ji mohl sebrat. A najednou se objeví kořist stejně vzácná jako bílá vrána. A tady stojí Al Jardin, jeden z maximálně dvaceti lovců odměn po celém světě, kteří by věděli, co mají před sebou, nebo měli sebemenší tušení, co s tím podniknout.

	Prohlížel si ji ze vzdálenosti dvou set stop, zatímco ji sledoval přeplněnou halou. Pořád ještě měla dlouhé černé vlasy a vypadala úplně stejně, jak si ji pamatoval. Dlouhé nohy jako by jí sahaly až k bradě. Ty nohy mu připomněly ošidnost úkolu, který měl před sebou. Lovená zvěř nebyla bezbranná. Jasně si vzpomínal na jedinou příležitost, kdy ji viděl v akci.

	Stál tehdy před losangeleským okresním vězením na Vignes Street a vyčkával, až se dveře jako kterýkoliv jiný den otevřou a vyplivnou příslušnou dávku propuštěných vězňů. Muž jménen Hayward měl opustit vězení každým dnem a podle Jardinova pevného přesvědčení si pod tímto jménem odseděl devadesát dní někdo jiný. Jardin se domníval, že většinu života Hayward prožil jako Bobby McKay.

	Společnost zabývající se výrobou pancéřových vozů si McKaye cenila na padesát tisíc dolarů. Šla o něm pověst, že je to velký, násilnický bastard, který se bez tíhy pistole na těle cítí jako nahý. Takoví lidé se nejlépe chytají hned u dveří vězení. Nemohl být ozbrojen a nemohl se ani připravit. Pokud se ukáže, že představuje příliš velké sousto, pak pohled na Jardina válejícího se po chodníku jistě přivolá ze služebny policisty.

	Ocelové dveře se otevřely a závora se zvedla. Dnešní dávka svobodných občanů začala vycházet do slunečního svitu. Řídká skupinka přátel a příbuzných se tlačila k nim. Tu Jardin zaslechl, jak za ním zastavilo auto. Otočil se a spatřil vysokou štíhlou ženu s černými vlasy, která oběhla auto a otevřela dveře pasažérovi. Z davu se vydělila drobná křehká žena a přistoupila k autu. Plavé vlasy měla slepené do zplihlých provázků. Pocítil ulehčení, neboť se přesvědčil, že auto nepřijelo pro Haywarda.

	Vzápětí však zbystřil pozornost, když se na betonovém chodníku ozval dusot rychlých kroků. Otočil hlavu právě včas, aby uviděl vysokého muže v obleku, který se vrhl k autu a snažil se protáhnout kolem černovlasé ženy, aby mohl popadnout malou blondýnku sedící na sedadle. Kroky zaslechla i brunetka. Loktem praštila muže do obličeje a Jardin si ještě dnes dokázal vybavit zvuk toho úderu. Nebyl si jist, zda slyšel zapraskání nějaké obličejové kůstky, nebo zda jen sklaply útočníkovy čelisti. Ale jeho hlava se zvrátila doprava a on zavrávoral přibližně týmž směrem. Žena se otočila proti směru hodinových ručiček. V Jardinových očích ten pohyb vypadal jako rychlý obrat a ústup kolem předku auta, aby se dostala za volant dřív, než se protivník vzpamatuje. Šlo však o něco jiného. Opřela se o kapotu a pravou nohu vykopla neuvěřitelně vysoko. Kopanec zasáhl muže do čela a srazil ho na záda. Otočka ji přenesla přes předek auta a žena přistála na straně řidiče. Seděla za volantem a uháněla pryč dřív, než si Jardin plně uvědomil, čeho byl svědkem.

	V Jardinovi se vzedmula vlna nezvyklého zájmu o blaho muže v obleku. Poklekl k němu a vlastním kapesníkem zastavoval proud krve z jeho nosu a tiše mumlal nesmyslné útěchy. Pomohl mu na nohy a odvezl do nemocnice na pohotovost.

	Teprve po hodině se mu podařilo získat odpovědi na soucitné dotazy, co přivedlo nešťastníka do Vignes Street a proč ho černovlasá žena srazila na chodník jako pytel smetí. Když Jardin zjistil, že má před sebou lovce odměn z New Yorku, pocítil výrazné uspokojení. Vetřelce ve svém revíru neměl rád.

	Blondýnka zřejmě zvolila podobný postup, jaký Jardin očekával v případě Bobbyho McKaye. Nechala se obvinit z výtržnictví a třicet dní sbírala podél silnice odpadky v naději, že se lidé, kteří ji honí, vzdají.

	Jako mnoho jiných lovců odměn byl Jardin družný chlapík a vždycky rád poslouchal historky svých kolegů. Nacházel v nich útěchu, pokud šlo všechno šejdrem, a ohromné potěšení ve chvílích vítězství. Mělo to však i praktickou stránku, neboť zkazky často obsahovaly užitečné informace. Občas se dovídal věci o některém uprchlíkovi, jež mu umožňovaly vydělat si na chleba. Jindy uslyšel věci, které ho přiměly obrátit pozornost raději jiným směrem. Nebylo dobré pronásledovat člověka usvědčeného z činů spadajících výlučně do pole působnosti organizovaného zločinu – například sázkového průmyslu nebo obchodování s kradenými obligacemi.

	Historky však provázely různé šeptandy a fantazie. Jedna z nich, na niž několikrát narazil, byla povídačka o ženě jménem Jane, která nechává lidi zmizet. Nebral ty řeči vážně, neboť se vždy týkaly člověka, který nebyl k nalezení. Nějakému lovci unikla odměna před nosem a takhle omlouval vlastní neschopnost.

	Ale od toho dne, kdy se před třemi lety stal svědkem zmizení malé blondýny, začal poslouchat pozorněji a spojovat si Jane se jmény uprchlíků, kteří nebyli nikdy dopadeni. Možná historky nebyly úplně věrohodné. Přesvědčil se však, že je na nich dost pravdy, aby se v případě ženy jménem Jane vyplatilo vyvinout jisté úsilí. Kdyby se někomu podařilo zavřít ji do klece, získal by nová jména a adresy všech lidí, kterým kdy pomohla.

	Jardin sotva dokázal uvěřit svému štěstí, když za ní dnes kráčel přes halu k eskalátorům. Horečně uvažoval. Právě vystoupila z letadla. Nemohla být tedy ozbrojená. Dokonce i kdyby si zbraň přivezla, musela by ji rozložit a jednotlivé části nastrkat na různá místa do velkého kufru. Pokud zamíří k výdejně zavazadel, pak se musí držet dost blízko, aby neměla možnost vyzvednout kufr a uchýlit se s ním do soukromí.

	Jardin sám schovával zbraň v autě zaparkovaném na druhé straně ulice na parkovišti pro krátkodobé stání, kde ji měl po ruce. S Jane nebudou problémy, pokud si udrží iniciativu a malý předstih, aby neodhadla, co by měla dělat, dokud to „měla by“ nebude přesně určeno. Téměř jistě Jardina nikdy neviděla kromě těch několika vteřin před třemi lety, kdy ji zaměstnávaly jiné věci.

	Sledoval ji a zároveň pozoroval její metody. Chtěla případnému honci poskytnout možnost, aby se ukázal a předčasnou horlivostí se prozradil. Zastavila se a prohlížela si výlohu. Pak vešla do sousedního obchodu a opustila ho druhým vchodem. Alvin Jardin však nebyl žádný začátečník. Nechtěl na ni zaútočit v přeplněné, jasně osvětlené hale plné příslušníků letištní stráže. Chtěl se před ní zhmotnit, až se octne sama někde ve tmě.

	Začínal pociťovat neklid. Možná dělala všechny ty věci, protože tušila, že by ji mohl sledovat někdo, o kom Jardin neví. Zastavil se u výlohy obchodu specializovaného na manžele zachvácené pocitem viny, která obsahovala voňavky, šperky a předměty zdobené květinami a srdíčky. Snažil se koutkem oka sledovat Jane i vířící dav. Vybral si dva slibné typy, nechal je přejít a čekal, co se bude dít dál.

	Jeden z mužů zmizel na toaletách a druhý kráčel tak rychle, že Jane dohnal a minul. Jardin překypoval radostí. Obavy, že se o ni bude muset porvat, se rozplynuly. Prošla místem, kde pasažéři pod dohledem ochranky procházeli detektory kovu, a zamířila do kavárny. Jardin se loudal kolem řady obrazovek, na nichž blikaly rozpisy letů, aby zjistil, kterým směrem se otočí. Vzala si podnos a postavila se do fronty postupující kolem jídelního pultu. Asi v půli cesty něco upustila, podřepla, předmět zvedla, a přitom si prohlédla lidi stojící za ní. Jardin její manévr předvídal a odvrátil se k televizním obrazovkám.

	Vyrazil, jakmile zaplatila za jídlo a usedla v boxu u stěny, odkud viděla na vchod. Jardin se opíral o stěnu z druhé strany. I on mohl ze své pozice sledovat vchod. Pohled na všechna ta opatření ho vzrušoval. Už dříve si všiml, že lidé na útěku mívají nejasnou předtuchu. Cítí ve vzduchu jakousi změnu, která jim sice naznačuje, že se blíží potíže, ne však že zdrojem jejich potíží bude Jardin. Nesmírná opatrnost, jakou zachovávala Jane, potvrzovala jeho přesvědčení, že se vyplatí zmocnit se jí. Navíc věděl, že každá použitá finta a úhybný manévr zvolna utišují instinktivní obavy a přesvědčují Jane, že je v bezpečí.

	Jardin si poklepal na zadní kapsu a nahmatal dva páry plastových pout. Měl s nimi tak dobré zkušenosti, že přestal používat běžné náramky i v případech, kdy nemusel procházet detektory kovu. Daly se nasadit snadno a rychle, lépe se přizpůsobily a nešly sundat pomocí šperháku. Bylo nutné je přeříznout. Připomněl si, že tentokrát ji nemůže prostě popadnout a zamumlat pár nesmyslných slov zatýkací formule. Oba budou vědět, že nic neznamenají. Byl by blázen, kdyby druhá pouta nepoužil na její kotníky.

	Jane opustila kavárnu a zamířila k pohyblivým schodům. Vyčkával, dokud ji eskalátor nezačal unášet dolů, pak seběhl do přízemí, aby se dostal ven dřív než ona. Za pár vteřin vyšla ze skleněných dveří. Štěstěna mu přála stále víc. Nevyzvedla si zavazadlo. Neměla zbraň a žádnou si nemohla opatřit. Zastavila se na ostrůvku a připojila se k půltuctů lidí čekajících na autobus kyvadlové dopravy, aby je odvezl na dlouhodobé parkoviště.

	Jardin věděl, kde Jane právě je, a ještě navíc, co asi udělá. Přes cestu zamířil k podzemním garážím, seběhl po schodech a nasedl do auta. Vyrazil ze svého stanoviště, po točité rampě vyjel nahoru a pohlédl směrem k ostrůvku. Právě u něj zastavoval autobus a lidé začínali nastupovat.

	Nechal motor běžet na neutrál a přesvědčil se, že skutečně nastoupila. Pak popojel k budce hlídače a zaplatil. Za pár vteřin následoval autobus po dlouhé okružní cestě. Ten několikrát zastavil u dalších ostrůvků, kde nabíral pasažéry, Jane však nevystupovala. Když autobus konečně minul poslední zastávku a vyjel z letiště, Jardinovo srdce se rozbušilo radostí. Držel se o hodný kus vzadu, aby jí poskytl dostatek prostoru.

	Autobus projel zvláštním vjezdem na parkoviště C a Jardin zamířil ke vjezdu pro veřejnost. Z parkovacího automatu si vzal lístek a vyčkal, až se zvedla závora a pustila ho dál. Zvolna projížděl prostřední uličkou a pozoroval autobus křižující sem a tam a zastavující každých dvě stě stop, aby pasažéři mohli vystoupit.

	Autobus se zvolna vyprazdňoval, lidé nakládali kufry do svých aut a odjížděli směrem k východu. Jane byla jedním z posledních pasažérů. Z toho plynulo, že ostatní budou už na cestě domů a prázdný autobus se vrátí na své stanoviště, dokud nenastane čas k další objížďce. Zůstane úplně sama.

	Konečně autobus zastavil a Jane vystoupila. Kráčela uličkou a rozhlížela se kolem, jako by si sice pamatovala řadu, ale ne přesné místo, kde auto zanechala. Jardin popotáhl pouta, aby mu jejich konečky vyčnívaly z kapsy. Nechtěl se v ní hrabat, až nastane pravá chvíle. Posléze našla své auto. Při chůzi sáhla do kabelky. Věděl, že chce mít klíče připravené v ruce dřív, než přistoupí ke dveřím. Přidal plyn, prudce zatočil a zastavil těsně vedle ní. Ve chvíli, kdy k němu otáčela hlavu, vyrazil z auta a řítil se k ní.

	Ruce držela ve výši pasu, a když se na něj usmála, bílé zuby zazářily v namodralém světle pouličního osvětlení.

	„Ahoj,“ pozdravila. V dlani svírala jakýsi malý černý předmět. V nejasném světle nerozeznával detaily, ale hlaveň mířící mu na prsa přece jen viděl.

	Pokusil se vyjádřit část svého zmatku a pobouření. „Co to má znamenat?“

	Očividně neměla žádné pochyby. „Buď zticha a poslouchej,“ řekla. „Nijak nebažím po tvé smrti, takže není třeba pouštět se do zoufaleckých akcí.“

	„Co po mně chcete?“

	„Jenom svezení.“

	„Klíč je pořád v zapalování. Tak nasedněte a jede se.“

	Obešla auto zezadu k sedadlu pasažéra. Pochopil, že mu nechává několik vteřin, aby se rozhlédl kolem. Nepřítomnost další lidské bytosti na opuštěném parkovišti ho v této chvíli nijak neuklidňovala. Kdyby se dal na útěk, možná by jej před kulkou ochránilo nejbližší auto. Jenže nijak jí nemohl zabránit, aby ho nepronásledovala. Dostala by se k němu dřív, než stačí zmizet za dalším. Jestli ji poslechne, třeba se mu podaří dostat ke zbrani ukryté pod palubní deskou. Zdálo se, že netuší, koho má před sebou.

	Jardin nasedl do auta a nastartoval. Když pohlédl na Jane, čelist mu poklesla. Nechal ji uvnitř příliš dlouho. Nyní držela v ruce jeho vlastní zbraň. „Poslouchejte,“ zaprotestoval, „neznám vás, ale určitě si nechcete způsobit ještě větší potíže –“

	„Pěkný pokus, Alvine,“ pochválila ho. „Já znám tebe a ty znáš mě. Věděla jsem, že se budeš potloukat po letišti. Věděla jsem, že mě poznáš a budeš sledovat. No, a tak jsme tady.“

	„Co kdybyste mi řekla, jak jste pronesla pistoli přes letištní ochranku?“

	„Nepronesla. Než jsem dnes ráno odletěla, nechala jsem ji na druhé straně kontrolního stanoviště.“ S posměšným soucitem pohlédla napřed na něj, pak na pistoli. „Hádám jsi zapomněl udělat totéž.“

	Blížili se k výjezdu z parkoviště. Horečně přemýšlel a snažil se vzpamatovat, zatímco ona vyslovovala nahlas jeho vlastní myšlenky. „Chceš přesvědčit sám sebe, že podle pověstí jsem nikdy nikoho nezabila. Nejspíš nezastřelím ani tebe, když se u brány pokusíš dovolat pomoci.“

	Zašilhal na ni koutkem oka. „No, uvažoval jsem o tom.“

	„Tak dobře mě zas neznáš.“

	Podal zřízenci lístek a peníze, vzal si stvrzenku a vyjel na Century Boulevard. Nechala ho ujet několik bloků, pak nařídila: „Zamiř na La Tijeru.“ Odbočil na dlouhou rovnou silnici, a když se přiblížili k malému špinavému motelu, řekla: „Zajeď tam.“

	Zastavil auto na parkovišti za motelem, kde ho nízká budova s růžovou omítkou kryla před pohledy ze silnice. Jardin vypnul motor a pokusil se utřídit myšlenky. Utrpěl těžký šok, když spatřil v jejích rukou zbraň, ale životní zkušenosti mu říkaly, že pokud k výstřelu nedojde v prvních pár vteřinách, nebezpečí klesá. Finta, díky které opustila letiště se zbraní v kabelce, ho zneklidňovala. Jardinovi běhal z Jane mráz po zádech. Připomněl si však, že se jedná jen o malý výmol na cestě ke konečnému triumfu. Zvolila přesně takové místo, jaké by vybral i on sám. Nějaké zvláštní zvuky tu nebudou nikoho znervózňovat, protože každých deset vteřin přelétá člověku nad hlavou tryskové letadlo tak nízko, že v okýnkách je možné rozpoznat tváře pasažérů. „Pokoj číslo jedenáct,“ řekla. Vystoupil, zamířil ke dveřím a bedlivě pátral po zvucích jejích kroků. Neslyšel je, takže si nemohl být jist, jak je od něj daleko. Aspoň ne dostatečně jist. Zastavil se u dveří, Jane se natáhla kolem něj s klíči v ruce. Teď byla blízko, jenže zároveň ucítil, jak se mu hlaveň pistole zarývá do zad. „Odemkni, rozsviť světlo a jdi dovnitř tak, abych na tebe viděla. Neotáčej se!“

	Po ničem netoužil víc než octnout se s ní uvnitř za zavřenými dveřmi, proto poslechl. Za pár vteřin se začne hrát podle něho.

	„Udělej si pohodlí. Lehni si na postel.“

	Posadil se a přehodil dlouhé nohy přes pelest. „Mohla by to být nezapomenutelná noc.“

	Maličko zvedla zbraň, zamířila mu na prsa a zůstala stát v patách postele, kam na ni nedosáhl.

	„Nerozumíte legraci?“ zamumlal. „Co po mně chcete?“

	„Vytáhni z kapsy jedno z těch pout.“

	Jardinovy oči se doširoka rozevřely. Jak to zjistila? Nechal je trochu vyčuhovat, aby je měl po ruce, a pak na ně zapomněl. „Pouta nejsou nutná.“

	„Jsou pro tvé vlastní bezpečí. Budu-li vědět, že na mě nedosáhneš, třeba se nebudu bát natolik, abych tě zastřelila. Přivaž si levé zápěstí k rámu postele.“

	Zatímco se poutal k ocelovému rámu, přemýšlel, jak se osvobodit. Snad by rám dokázal vyrvat z drážky v čele postele a přetáhnout pouto přes jeho konec, ale v tom případě by musel slézt z postele, neboť nemohl zvedat vlastní váhu. Třeba bude Jane potřebovat koupelnu. „Tak! Spokojená?“ Nasadil shovívavý tón.

	„Chci tu věc vyřídit rychle a jednoduše,“ řekla. „Víš, kdo jsem, a já vím, kdo jsi ty, takže tím není třeba marnit čas.“

	„A čím budeme marnit čas?“

	„Pověz mi o Brianu Reevesovi Vaughnovi.“

	„Až vy mi povíte o Rhondě Eckerlyové,“ zasmál se. Očekával, jak zareaguje. „Nebo o Mary Perkinsonové, Colemanu Fawcettovi nebo Ronaldu Sittonovi.“

	Zamračila se a potřásla hlavou. „To jsem ale hloupá. Zapomněla jsem ti vysvětlit, jaká je situace.“

	Vytáhla z kabelky malou fotografii ve stříbrném rámečku a hodila ji na postel.

	Měl před sebou fotografii své matky z oslavy jejích osmdesátých narozenin. „Vy jste byla v mém domě!“ rozzuřil se.

	„Našla jsem ji na krbové římse v obývacím pokoji a zdálo se mi, že pro tebe má nějakou citovou hodnotu. Řekla jsem si, že by sis ji třeba rád ponechal, proto jsem ji přinesla… Jen tak pro případ.“

	„Pro jaký případ?“

	Jane pohlédla na hodinky. „Teď je půl druhé. V tuto noční dobu se obvykle dá jet maximální povolenou rychlostí. Pokud ji dodržíš, cesta domů ti zabere dvacet osm minut.“

	„A dál?“

	„O půl třetí se zapne časový spínač na kávovaru v tvé kuchyni. Konvice je plná benzinu a spirála posypaná střelným prachem. Řekla bych, že dům nevyhoří celý, než se tam dostanou hasiči.“

	„A pokud ano?“

	„Pak jsem zbytečně utratila spoustu peněz za heroin ve tvé ložnici. Ale žádný strach. Nějaký je ještě v garáži.“

	Blufuje. Určitě blufuje. Fotografie na posteli mu však připomněla, že byla v jeho domě. Drze se zašklebil. „Chcete mi namluvit, že i heroin jste si přivezla s sebou?“

	Srdce mu pokleslo, když spatřil její výraz. Zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Ani nevím, jak v L. A. heroin sehnat. Jenže Artie Macias ano.“

	„Artie Macias?“ Byla to holá nespravedlnost. Možná byl při sbírání Artieho Maciase přespříliš hrubý, jenže ne Jardin, ale Macias utekl po zaplacení kauce. A Gary, který se živil jako ručitel, mu nabídl příplatek, poučí-li se z Maciasova případu ostatní zákazníci.

	„Ano. Jakmile jsem mu řekla, pro koho je, mohl se přetrhnout. Chtěl, abych ti dala vědět, kdo ho pro tebe obstaral.“

	Jardin upřel oči na strop. Kdysi dávno se domníval, že tohle je jeho šťastná noc. „Takže když vám neřeknu, co chcete vědět, nepustíte mě dřív než v půl třetí. Můj dům vyhoří a požárníci v něm najdou spoustu heroinu.“

	Hleděla na něj bez jediného mrknutí. „Pak si vyzkoušíš, jaké to je být uprchlíkem místo lovcem.“

	Znovu obrátil oči ke stropu, čelistní šlachy mu vystoupily pod kůží jako bílé uzly. Nenáviděl Jane. Nebyl si jist, zda ji dnes v noci zabije, třebaže v hloubi duše cítil, že by měl. Zároveň věděl, že uvažuje zcestně. Znala tajemství, která by z něj během jediného dne učinila boháče. Kdyby mohl zlomit tu štíhlou šíji, zaplatil by za to potěšení klidně deset tisíc dolarů. Deset milionů za noc rozkoše bylo příliš mnoho. Bylo třeba nechat ji žít a získat další šanci. Ale ve skutečnosti, jak si neochotně přiznával, musel udělat, co po něm chtěla. Jinak se octne v příšerném průseru.

	„Čas běží,“ připomněla mu.

	Podíval se na ni a náhle si uvědomil zběsilý úprk vteřin. Musel jí vyhovět, aby se dostal odtud. „Nevím, kde je.“

	„Na to se neptám,“ odpověděla. „Chci vědět, proč utíká.“

	Jardinův mozek pracoval na plné obrátky. „Obrátil se na vás, viďte? Chce, abyste ho schovala!“

	„Budeme-li si hrát na otázky a odpovědi, zabere nám to dvakrát tolik času.“

	Jardin vzal její odpověď jako potvrzení své teorie. Brianu Vaughnovi došly rozumy a někdo ho chtěl trochu pumpnout. Tak mu poradil, aby si najal profesionála. Vlastně to bylo legrační. Ona si nebyla jistá, zda Vaughn odpovídá jejím normám. „Vy ani nevíte, o co jde?“

	„Není snadné to zjistit,“ opáčila Jane.

	„Proč jste si vybrala mě?“

	„Kvůli tvému stylu práce. Většina lovců odměn se nechává najmout na dopadení konkrétního uprchlíka. Ty jsi jeden z mála, který jen sedí na místě a pozoruje tváře. Proto potřebuješ mít nejnovější seznam lidí, kteří mají nějakou cenu. Prostě mi řekni, proč je na něm Brian Vaughn, a já tě nechám jít domů a vypnout kávovar.“

	Jardin zase hleděl na strop, aby si utřídil myšlenky, zjistil však, že mnohem víc úsilí spotřebuje na to, aby přestal vnímat prchající vteřiny. Co když se právě této noci rozhodne správa komunikací, že nastal nejvhodnější okamžik na opravu úseku silnice mezi ním a jeho domem? „Briana Vaughna jste nenašla na seznamu hledaných osob, protože ještě nebyl obviněn.“

	„Obviněn z čeho?“

	„Z vraždy.“

	Jane přikývla. S tím počítala. „Kde ho hledají?“

	„No,“ vzdychl Jardin, „oficiálně ho nehledají, ale ve skutečnosti ano. Bostonská policie objevila auto s tělem mladé ženy. Při pitvě zjistili, že krátce předtím měla pohlavní styk.“

	„Byla znásilněna?“

	„Ne tak docela,“ řekl. „Jakmile jsou mrtvé, vždycky se jedná o pouhou teorii, i když šaty měla v naprostém pořádku. Žádné známky zápasu, jenže v krvi měla smrtelnou dávku sedativ. Na druhou stranu – auto nebylo její. Patřilo Brianu Vaughnovi.“

	„Zatkli ho?“

	„Tady se dostáváme k věcem, které znám jen z doslechu. Nemůžu na ně přísahat. Vaughn je bohatý. Rodinné peníze. Bydlel v domě na okraji malého města poblíž Bostonu. Slyšel jsem, že si místní policie přivedla do toho domu jednoho nebo dva detektivy z Bostonu. Klobouky ždímali v ruce a chtěli se poptat, zda by nepotřeboval odlehčit svému svědomí. Jak se zdá, nezastihli ho doma. A než se vrátili na stanici, jeho správce ohlásil krádež příslušného auta.“

	„Kde byl Vaughn?“

	„Kdosi ze služebnictva se zmínil, že je snad v Evropě, jiní tvrdili, že netuší. Navíc se jejich výpovědi výrazně lišily.“

	„Má rodinu?“

	„Jasně. Stařičké rodiče – žijí na Floridě. Řekli, že se párkrát zmiňoval o cestě do Evropy. V každém případě o tom uvažoval. Nikdo nevěděl, ve které zemi by mohl být, ani kdy odjel. Všichni si však byli jisti, že k tomu došlo aspoň o týden dřív, než se v jeho autě našla ta mrtvá dívka. Nikdo s ním nemohl navázat spojení. Pak se zničehonic dostavil právník.“

	„Jak svou přítomnost vysvětlil?“

	„Jako obvykle. Je rodinný přítel a rád by věděl, zda může policii nějak pomoci a tak dál.“ Nervózně na ni pohlédl. „Kolik je hodin?“

	„Za dvě minuty tři čtvrtě na dvě. Znáte jeho jméno?“

	„Nikdy jsem se neptal. Stejně by mi nic neřeklo.“

	„Co bylo dál?“

	„Policie v tom nepřestávala šťourat. Ukázalo se, že Vaughn má záznam v rejstříku.“

	„Jaký?“

	„Normální materiál rozmazleného děcka. Rychlá jízda a špatné parkování. Pokuty neplatil, dokud mu nezabavili auto. Zjistili taky, že pár lidí Briana Vaughna nenávidí, a jeden z nich uvedl jména dvou mladých žen, které před lety dostaly velké částky. Obě skutečně existovaly, odmítly však sdělit, za co peníze dostaly. Vyplatili je Vaughnovi rodiče.“

	„Pokračuj.“

	„Policie se mohla pominout. Vážně chtěli toho chlápka skřípnout, jenže neměli dost důkazů, aby vznesli obvinění. Takže neexistoval způsob, jak s věcí vyjít na veřejnost a stíhat ho jako podezřelého na útěku.“

	„Copak auto nestačilo?“

	„Nemohli otřást jeho alibi, když ani nevěděli, jaké je. Počítali, že provedou-li se testy DNA, téměř s jistotou se ukáže, že chybějícím účastníkem těch sexuálních hrátek byl on. Musel by také dokázat, kdy a jak odjel do Evropy, jak se jeho auto dostalo do Bostonu, aniž kdo rozpojil dráty zapalování, a spoustu dalších věcí, na které teď nemáme čas, pokud ten zatracenej barák nemá vyhořet.“ Posadil se.

	„Jen žádný spěch,“ řekla a zvedla hlaveň pistole. „Odkud to všechno víš?“

	„O kom se ještě nemluvilo?“

	„O rodině té dívky. Co byla zač?“

	„Pocházela z New Yorku. Vaughn ji v každém případě znal. Jenže všichni si myslí, že té noci byla ve svém bytě v New Yorku a neexistuje důkaz, že by se tam Vaughn potloukal. Její rodina má trochu peněz a najali si detektiva, aby za ně to klubko rozmotal. Zjistil tohle.“

	„Objevily se nějaké zmínky v novinách?“

	„No jasně. „Amanda Barnesová byla nalezena mrtvá v ukradeném autě. Vlastník auta nebyl do uzávěrky k zastižení, aby událost komentoval.‘“

	„Jak se to Vaughnovi podařilo?“

	„Nemám páru. Třeba jeho právník pracoval přes čas. A třeba pomohla i policie. Nemají rádi, když se v novinách propírá podezření na chlápka v jeho postavení, dokud ho nemají v hrsti. Měl peníze a zdálo se, že by mohl chtít zůstat v Evropě natrvalo. Policie požádala Interpol, aby se po něm poohlédli a dali mu najevo, že by si s ním rádi promluvili. Žádná odezva z druhé strany.“

	„Pořád jsi mi ještě neřekl, jak to všechno víš. Znáš toho detektiva?“

	„Osobně ne.“

	„Jak tedy?“

	„Řeči se vedou.“

	„Kolik nabídla rodina té dívky?“

	„Sto tisíc dolarů. Připsal jsem si Vaughna na seznam, když jsem se o té odměně dověděl. Počítám, že kdyby byl v Evropě, nebylo by moudré přistát na Kennedyho letišti. Nejlepší by bylo zůstat, kde je, dokud se neobjeví nějaký nový důkaz, nebo dokud by nezhaftli pro podobný delikt někoho jiného. Jenže kdyby se mu zastesklo po domově, přiletěl by třeba do L. A., kde na něj nikdo nečeká.“

	„Zbývá nám jen pět minut,“ konstatovala Jane. „Policie Vaughna neobvinila. Kdybys ho uviděl, nemohl bys jej zatknout a odvléct na stanici. Nemohl bys mu nasadit želízka a odletět s ním do Bostonu. Co se od tebe za sto tisíc dolarů očekávalo?“

	„Měl jsem ho zadržet.“

	„Zadržet pro koho?“

	„Pro každého, kdo je ochoten zaplatit sto táců.“ Neklidně se zavrtěl. „Už můžu jít?“

	„Kdo to byl? Měl jsi ho vyřídit sám, nebo jen svázat a někam zatelefonovat?“

	Zuřivě na ni pohlížel. Očima těkal od dveří k ní, pak znovu ke dveřím. „Sto táců bylo za zabití. Kdybych ho dokázal udržet naživu, než přiletí otec tý holky a vyrazí mu mozek z hlavy, dostal bych dvě stě tisíc.“

	Jane vzdychla. Pohlédla na hodinky a vstala. „Dobrá. Máš třicet tři minuty na záchranu vlastního domu a své neposkvrněné pověsti.“

	Aniž na něj přestala mířit pistolí, přistoupila k posteli a kapesním nožem přeřízla pouto.

	Jardin vstal. Kdesi v koutku jeho mysli doutnala neuvážená touha. Dům měl pojištěný a jeho hodnota činila stejně pouhých čtyřicet tisíc, možná míň. Kdyby ji dostal do rukou, mohl získat miliony. Co měl vlastně doma? Laciné šatstvo, deset let starý nábytek s vypálenými skvrnami po odložených cigaretách, a… no jistě. Heroin.

	Zamířil ke dveřím, pak se vrátil k posteli a sebral fotografii své matky. Jejich oči se střetly. „Na tohle nezapomenu. Díky.“

	„Není zač.“

	„Chci říct, že až tě příště uvidím, nejspíš tě zabiju.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Ne, nenechal by sis ujít příležitost, jak přijít k penězům.“

	Jardin na ni civěl a slyšel vlastní dech hvízdající mezi zaťatými zuby. Napůl se rozhodl, že zastaví u nejbližší telefonní budky a zavolá někoho, aby se vloupal do jeho domu, zatímco on si na ni počíhá. Přátelé a kolegové defilovali před jeho vnitřním zrakem, za každou z tváří se však cosi skrývalo – nenasytnost, skrývaná závist či zášť. Otočil se a běžel přes parkoviště ke svému autu. Když prudce rozrazil dveře, zaslechl vzdálený jekot sirén. „Jen ať to není hromadná havárie na dálnici,“ mumlal. Neměl ponětí, jakým uším jsou jeho slova určena, ani proč na ně promrhal drahocenné tři vteřiny.

	Jane vyčkávala, dokud se Jardinovo auto neobjevilo u výjezdu na dálnici, pak opustila motel a o kousek dál si vyzvedla vlastní auto. Nastartovala, zamířila k témuž výjezdu a teprve pak si dovolila přepych úlevy. Ten pocit částečně plynul z jedné maličkosti. Byla ráda, že se rozhodl zaútočit v okamžiku, který mu určila – ve chvíli, kdy uprostřed opuštěného parkoviště kráčela k autu, které nikdy předtím neviděla, a jenom předstírala, že jí patří. Jakmile stanul před ní, měla příliš napilno, než aby pocítila strach.

	Jela na sever k Santa Barbaře a v mysli se zaobírala Brianem Vaughnem. Jardin nepřímo naznačil, že od jeho zmizení mu rodina nadále poskytuje peníze. Určitě utratil víc, než mohl mít u sebe. Výrobci totožnosti ho chránili nezvykle dlouhou dobu, a to dělali jedině v případě, kdy počítali s nepřetržitým přísunem peněz, jichž se naráz zmocnit nemohli.

	Jardinovu historku potvrzoval i další drobný detail. Pokud by se policie skutečně snažila nalákat Vaughna domů, postupovala by způsobem, o němž se zmiňoval Jardin. Vaughn se ocitl ve velmi choulostivé situaci. Sice ho neobvinili, nepochybně však v tichosti budou pokračovat v pátrání, dokud ho nenajdou. Nemohl se tedy usadit na žádném místě, kde by ho lidé mohli poznat. Určitě ho také zneklidňovalo, že po něm jdou lidé jako Jardin. Jediným řešením bylo vzdát se jména Brian Vaughn a vymazat ze světa vlastní tvář.

	Na druhé straně příběh, který Jardin vyprávěl o spáchaném zločinu, nezněl příliš pravděpodobně. Jane však musela brát v úvahu, že tato část Jardina příliš nezajímala. V autě Briana Vaughna byla nalezena mrtvá dívka. Jane se pokoušela představit si, jak k tomu mohlo dojít.

	Třeba ji Vaughn vyzvedl v New Yorku a odvezl do svého domu ve Westonu. Nadrogoval ji, znásilnil, a vzápětí si uvědomil, že jí dal příliš velkou dávku sedativ. Dívka zemřela. Naložil tělo do auta. Třeba ji chtěl odvézt zpět do jejího bytu v New Yorku. Pak někde uvázl – porucha na motoru, prázdná nádrž, bláto nebo sněhová závěj – a nenašel jinou možnost než auto opustit. Snad si představoval, že se jedná jen o dočasné řešení. Dojde si k pumpě nebo něco podobného, jenže než se stačil vrátit zpět, policie auto objevila. Přesto bylo třeba počítat nejen s tím, co se stalo, ale především s tím, co Brian Vaughn chtěl, aby se stalo.

	Co vlastně chtěl? Určitě neplánoval zločin, jehož součástí bylo převážení mrtvé, případně bezvědomé ženy, z Westonu v Massachusetts až do New Yorku a přenesení těla do jejího bytu. Musel počítat s možností, že si ho někdo všimne. Jistě chtěl, aby se celá věc odehrála za zavřenými dveřmi na jedné adrese. Ale na které adrese? Nepochybně netoužil, aby se znásilněná žena probudila v jeho domě ve Westonu. Chtěl ji zanechat v jejím vlastním bytě v New Yorku, aby si po probuzení nebyla jistá, co se vlastně stalo. Už sám fakt, že by se probudila sama ve svém bytě, by mohl vyvolat pocit, že ať už se odehrálo cokoliv, je to pryč. Až by si uvědomila, jak málo si pamatuje, a čemu by musela čelit, kdyby zavolala policii, mohla se rozhodnout, že o události pomlčí. Jenže ona nebyla v New Yorku a dokonce ani ve Westonu. Našli ji na místě, které se Vaughnovi líbilo ze všeho nejméně – v jeho vlastním autě.

	Jane zvažovala druhou verzi. Vaughn a žena strávili ve Westonu společný večer. Pomilovali se, on třeba usnul a ona nemohla spát. Našla v jeho lékárničce prášky na spaní a nešťastnou náhodou se předávkovala, protože na ně nebyla zvyklá. Nebo došlo k reakci na vypitý alkohol. Vzbudil se, a když ji našel v bezvědomí, naložil ji do auta a uháněl do nemocnice v Bostonu. Po cestě zjistil, že zemřela. Ne, takhle to proběhnout nemohlo. Je-li někomu tak zle, nepovezete ho do Bostonu sám. Zavoláte sanitku.

	Celou dobu, kdy Jane poslouchala Jardina, jí připadalo, že všechno, o čem mluví, se mohlo stát. Jenže to bylo příliš úhledné. Příběhy uprchlíků, s nimiž se při této cestě setkala, v sobě skrývaly zvláštní dokonalost. Vaughn byl bohatý. Byl zvyklý, že mu lidé poskytovali drahé služby. Dopustil se přečinů proti ženám. Nešlo sice přímo o znásilnění, přesto jeho skutky byly natolik závažné, že jejich urovnání vyžadovalo velkou sumu peněz. I to bylo důležité. Už dřív se vykoupil z řady potíží. Pokud se takový muž dostane do maléru a náhodou si najde cestičku k výrobcům totožnosti, ti budou skákat radostí. Ale co když si ho vytipovali a speciálně pro něj příslušný malér vymysleli? Docela to tak vypadalo.
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	Bezpečnostní techničku představili Marshallovi jen jako Maggie. „Maggie vám všechno ukáže,“ řekl vedoucí směny. Marshallovi nebylo příjemné oslovovat tu mladou ženu jen křestním jménem, vyčkával však, dokud se neocitli o samotě, a pak řekl, že se jmenuje John.

	Strávil v bezpečnostním oddělení na mezinárodním letišti v Los Angeles už víc než hodinu a stále musel obdivovat jejich nový systém. Představoval rozšíření systémů, které se běžně používají na řadě veřejných míst, byl však o generaci dál, a peníze do něj vložené zářily zřetelně ze všech obrazovek. Ale třeba je ochoten obdivovat cokoliv, co mu přinášelo aspoň špetku naděje. „Můžete mi to přehrát od chvíle, co vystoupila z letadla?“ zeptal se.

	„Jasně,“ řekla Maggie.

	Marshall se zadíval na unavené znuděné pasažéry vycházející z tunelu a mířící do haly. Skoro všichni nesli kufry normální velikosti a oblečení v ochranných obalech. Už dřív si všiml té změny, ale nedovedl odhadnout, kdy k ní došlo. Jednoho dne se lidé prostě rozhodli nesvěřovat péči o svá zavazadla aerolinkám. Ty mlčky přiznaly svou neschopnost a dovolily jim cpát většinu věcí do palubních skříněk.

	Žena opustila bránu a stejně jako ostatní se rychle rozhlédla kolem sebe, aby se zorientovala. Pak se zřejmě na cosi soustředila.

	„Zastavte ten film na okamžik, prosím.“

	Obraz znehybněl. Ženina hlava byla pootočená v úhlu deseti nebo patnácti stupňů. „Můžete mi říct, kam se dívá?“

	„Přesně ne. Podíváme se jinou kamerou.“

	V čekárně u stolků posedávalo dvacet třicet lidí. Za nimi byly toalety a zamykatelné skříňky na zavazadla. Mezi ženou a skříňkami se pohybovala přinejmenším stovka lidí.

	„Myslím, že je to muž u třetího stolku. Ten, co pije kávu.“

	„Dobrá,“ řekl Marshall.

	Žena se znovu dala do pohybu. Rychle kráčela přes halu, do obchodu, pak do kavárny. Sjela po pohyblivých schodech k výdejně zavazadel, minula ji a zamířila ven. Pokaždé, když se dostala z dosahu jedné kamery, Maggie přepnula na další.

	„Moment,“ zarazil ji Marshall. „Vraťme se do kavárny.“

	Maggie ukázala na vedlejší obrazovku. Jane vešla dovnitř, vzala si podnos a zařadila se do fronty lidí posunujících podnosy po lesklém chromovaném pultu, z něhož si brali talířky s jídlem, sklenky a hrníčky. Vybrala si zákusek a šálek kávy, které položila na podnos. Otevřela kabelku přehozenou přes rameno, přehrabávala se v ní a lovila peněženku. Z kabelky jí něco vypadlo. Rychle přidřepla, aby předmět zvedla. Její pravá ruka zmizela pod pultem, jak se opřela, aby získala rovnováhu, zatímco levá zvedla… Marshall se naklonil dopředu – klíče. Vynořila se horní část těla, pravá ruka zůstala ve výši pasu, pak vklouzla do kabelky. Proč do kabelky? Do kabelky měla sáhnout levou rukou, aby schovala klíče. Ona však položila klíče na podnos. Marshall si nebyl jist, přesto měl velmi silné podezření, že v pravé ruce cosi držela.

	Marshall trpělivě zhlédl zbytek. Tentokrát si prohlížel lidi kráčející za Jane nebo před ní. Kdyby použili letiště jako mrtvé schránky, co by jí tam asi nechali? Vzkaz? Peníze? Byl natolik unaven pohledem na pásky, že si vytvářel stále nové teorie.

	Jane nastupuje do autobusu. Jane ho opouští na parkovišti C. K Jane se přiblíží muž a ona s ním nasedá do jeho auta. Odjíždějí do tmy. „Už jste zjistili, o koho se jedná?“

	„Ach, jistě,“ řekla Maggie. „To byla hračka, protože na záběrech z parkoviště je číslo jeho vozu. Jmenuje se Alvin Jardin. Oficiálně pracuje jako soukromý detektiv.“

	„Co myslíte tím ‚oficiálně‘?“

	„Má to uvedeno v licenci, ale policejní oddělení v Los Angeles nás informovalo, že se živí převážně jako lovec odměn.“

	„Často se objevuje na letišti?“

	„Projela jsem celý minulý měsíc a trávil tu téměř každý večer. Déle pásky neschováváme.“

	„Je teď tady?“

	Maggie zavrtěla hlavou. „Už jsem to zjišťovala. Myslím, že se mohla dívat právě na něj, když vystoupila z letadla, ale jistá si nejsem. Nejsem si jistá ani osobou, ani na koho se soustředila – jen úhlem hlavy. Co je s ní? Řekli nám, že ji chcete vyslechnout. Je podezřelá, svědek nebo co?“

	Marshall upíral oči na obrazovku. „Já nevím,“ přiznal. „Zatím ji nedokážu zařadit do žádné kolonky.“

	Při zvuku Marshallova pípátka oba nadskočili. Vyšel do haly. Doufal, že tam najde telefonní automat, který by přijímal kreditní karty. Přitom ho napadaly různé možnosti. Lovec odměn třeba dopadl Dahlmana a ona ho přišla vykoupit. Třeba měla naivní představu, že Dahlman je nevinen, a přijela sem, aby si najala nejhoršího možného člověka, jenž by o jeho nevině mohl najít důkazy. Jakýsi podivný přírodní zákon často nutí amatéry, aby najímali lišky ke střežení kurníku.

	Vytočil číslo blikající na displeji a ozval se Grapelliho hlas. „Doufám, že zrovna neruším, Marshalle.“

	„Hledal jsem telefonní automat.“

	„Kde jsi?“

	„Na letišti v L. A. Spolupracují velmi ochotně. Paní McKinnová tu zřejmě minulou noc byla. Přiletěla z Chicaga, odletěla do San Francisca a zase se vrátila. Na dlouhodobém parkovišti se setkala s mužem a spolu se rozplynuli v měsíčním svitu.“

	„V těchhle časech cyniků a nihilistů se člověk nestává svědkem takové romance často,“ uchechtl se Grapelli. „Co z toho plyne pro nás?“

	„Chicago by mohlo znamenat, že tam hledala nějaké důkazy nebo svědky Dahlmanova případu. Nebo by to mohlo znamenat, že tam jen náhodou přestupovala. San Francisco zůstává tajemstvím, protože ve městě nestrávila víc než hodinu, maximálně dvě. Dokud se ještě někde neobjevil podezřelý recept na Dahlmanovo antibiotikum, třeba nakupovala na černém trhu. L. A. by mohlo být důležité.“

	„L. A. je stejně důležité jako Chicago,“ zavrčel Grapelli. „Co je to za chlapa?“

	„Soukromé očko – lovec odměn. Ale protože se s ním chtěla setkat, dá se předpokládat, že stojí na její straně.“

	Grapelli se mrzutě odmlčel. Konečně promluvil: „Víme, čeho k čertu chce ta její strana dosáhnout?“

	„Určitou teorii mám.“

	„Vážně?“

	„Myslím, že situace je jí zcela jasná. Její manžel má zaručeně prsty v Dahlmanově útěku. Je v průšvihu. Jejich dům střežíme dost dlouho, aby pochopila, že se jen tak nezvedneme a neodkráčíme. Jak z toho ven? Neříkám, že zvolila nejbezpečnější nebo nejchytřejší východisko, ale východisko to je. A jiné nemá.“

	„Rozvede se s tím pitomým bastardem a bude tvrdit, že o ničem nevěděla?“

	„Myslím východisko pro ně oba,“ řekl Marshall. „Pustí se do věci na vlastní pěst a dokáže, že Dahlman je nevinen.“

	„Nějak se nechytám,“ zamumlal Grapelli.

	„Uvažuj! Když Dahlman zůstane mimo, pomůže to nějak jí a jejímu manželovi? Ne. Můžeme je sledovat až do skonání věků. Když se Dahlman nechá chytit, skončí ta záležitost? Ne. Bude hůř, protože pomine důvod nechávat je na pokoji pro případ, že by Dahlman napsal nebo zatelefonoval. Budou zatčeni. Co je tedy spasí?“

	„Bylo by to od ní velmi optimistické,“ řekl Grapelli. „I kdyby se Dahlman objevil a dokonce i kdyby se s absolutní jistotou prokázalo, že tu ženu zavraždil někdo jiný, manželé McKinnovi budou pořád vinní – napomáháním a naváděním ke zločinu, mařením vyšetřování a tak dál.“

	„Je láskou slepá. Jinak by věděla, že klidně vzneseš žalobu proti známému chirurgovi a jeho krásné ženě, kteří pomohli k úniku nevinnému starému doktorovi a vyřešili případ místo nás.“

	„Hm, asi ne,“ přiznal Grapelli. „Jenže ona to neví.“

	„O čem jiném by mohla přemýšlet?“

	„V každém případě jde o zajímavou teorii. Jednu z tvých nejlepších.“

	„Díky. Těší mě, že se zlepšuji aspoň jako teoretik, když mám tak málo příležitostí zasahovat do praxe.“

	V Grapelliho hlase se ozval nový tón. Promluvil tiše, bez obvyklého ironického ostří. „Obávám se, že jsem ti nezavolal jen proto, abych tě zkontroloval, Johne. Chtěl jsem tě informovat, co se tady děje.“

	„Tak povídej.“ Marshallovi bylo jasné, že uslyší o něčem, co se mu nebude líbit, a že Grapelli to sice ví, ale stejně musí udělat své. Marshall byl rozhodnutý nechat si vlastní pocity pro sebe.

	„Nastal čas, aby se vrátila domů. Zjevně má schopnosti chodit si, kudy chce, a nenechat se sbalit. Znám jediný způsob, jak ji k návratu přimět.“

	Marshall záměrně potlačil nesouhlas v hlase. „Nemohu to dokázat, ale podle mého názoru opouštíme současnou strategii příliš brzy. Nicméně – voláš mi a já tvé mínění respektuji.“

	„Díky, Johne,“ řekl Grapelli. „Chceš se vrátit, abys tu byl, až se objeví?“

	Marshall se na okamžik zamyslel. „Jestli mě potřebuješ, přijedu. Ale mám pár tipů, které bych si rád ověřil tady. Měl bych vyslechnout toho lovce odměn, s nímž se sešla, a jestli mi dá správné odpovědi, možná bych ji dokázal najít. Někdo by se měl pokusit zjistit, kde se cestou domů zastaví.“

	„Zavolám ti, až se ukáže.“
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	Carey vycítil, že se cosi změnilo. Ve vzduchu se vznášel zvláštní pocit očekávání. Zatímco se sprchoval, zdálo se mu, že slyší podivné zvuky ozývající se z různých částí starého domu. Dveře se otvíraly a nezavíraly, na schodech zazněly kroky, které dál nepokračovaly.

	Otočil kohoutkem, neslyšel však nic, jen poslední kapky vody ze sprchy s tichým pleskáním dopadaly na kachličky u jeho nohou. Rychle se oblékl. Nyní si byl jist, že zachytil jakousi téměř neznatelnou proměnu a vlastní mysl mu nabídla vysvětlení v podobě zvuků.

	Přecházel z místnosti do místnosti, aniž tušil, jestli si ověřuje, zda policie nevstoupila do domu, nebo zda tak činí kvůli narůstajícímu podezření, že jeho čas vypršel. Ano, teď to pojmenoval. Prohlížel si každý pokoj domu, v němž vyrůstal, neboť se obával, že ho možná víckrát nespatří. Pohlédl na hodinky. Dobrá, rozhodl se. Pokud už nastal onen den, udělal, co bylo třeba. Pokud ne, dopřál si aspoň poslední pohled. Možná nebude mít víckrát možnost si ho zopakovat.

	Po schodech sešel do malé haly a přes obývací pokoj a jídelnu zamířil do staré velké kuchyně, aby si připravil snídani. Když vytahoval vejce a pánev, náhle se zarazil. Měl pocit, že by dnes měl nechat kuchyni neposkvrněnou, bez nádobí naskládaného v myčce a se vším na svém místě.

	Vyšel zadními dveřmi, zamkl za sebou a pohlédl ke staré stodole, kde stávala bryčka. Až jeho dědeček jí začal říkat „garáž“. Za domem stály dva ohromné staré javory stínící okna ložnice. Připomněly mu den, kdy Jane ukázal změněnou vlastnickou smlouvu, která nyní zněla na jméno Carey McKinnon a Jane McKinnonová. Rozesmála se nad tím nápadem a on se jí ptal proč. „Protože tě miluju, a protože lidé jsou tak legrační,“ odpověděla.

	„Legrační? Proč?“

	Jane ho nechala stát u zadního vchodu a po kmeni mohutnějšího z obou stromů vyšplhala do výšky šedesáti nebo sedmdesáti stop. „Podívej se na mě!“ zavolala. U země měl javor v průměru téměř čtyři stopy a na tuto vzdálenost mohl Carey použít její výšku jako měřítko. Nejdelší větve sahaly desetkrát výš. Strom byl velký a starý dávno předtím, než se narodili jeho prarodiče. Odstoupil o deset kroků.

	Zvrátila hlavu a pohlédla na tlusté větve. Některé z nich byly silnější než ona v pase. Carey sledoval její pohled. „Vidíš?“

	Přikývl. „A co je tedy legrační?“

	Jane zvedla obočí. „Myslíš, že ví, že mi patří?“

	Carey nasedl do černého BMW. Koupě toho vozu byla snad jeho jedinou výstředností, které se kdy dopustil. Byl příliš drahý, ale teď dospěl k závěru, že se z něj těší. I kdyby v něm seděl naposledy a musel ho prodat, až bude ve vězení, stejně na tom nezáleželo. V současné situaci nemělo smysl šetřit dolary na důchod, jehož se on ani Jane nedožijí, nebo pro děti, které se nikdy nenarodí.

	Vyjel po příjezdové cestě a pozoroval auto, které ho sledovalo, aby zjistil, zda se policisté chovají nějak neobvykle. Zachovávali vzdálenost dvou bloků jako vždy a jeli těsně u krajnice, zatímco on se držel spíš středové čáry. Další auta mu nebyla povědomá a nezdálo se, že by v nich seděli policisté. Věděl však, že takový dojem nic neznamená.

	Po obvyklé trase dorazil do nemocnice, aniž zaznamenal jakékoliv změny. V žádném případě se nechtěl chovat jinak než obvykle a uspíšit tak akci, o níž třeba zatím jen uvažují. Pokud už byli rozhodnuti, nijak by mu neprospělo, kdyby dal své podezření najevo.

	Zaparkoval na vyhrazeném stanovišti a s hlavou vztyčenou a očima upřenýma dopředu vešel do nemocnice. Zamířil do své kanceláře na chirurgickém oddělení. Usedl a studoval složky tří pacientů, které měl toho dne operovat. Byl rád, že se jedná o jednoduché případy – žlučník pana Reardona, kýlu Dona Schwartze a odstranění vývodu paní Millerové.

	Dnešek byl možná posledním dnem jeho chirurgické praxe, a proto se víc než kdy jindy soustředil na rentgenové snímky. Bez ohledu na to, jak dnešní den skončí, musí být schopen říct, že aspoň tato část dopadla dobře.

	Položil složky zpátky na stůl a vstal. Byl čas na mytí. Za zavřenými dveřmi nechal všechny vzpomínky na osobní život a nastávající problémy. Myslel jen na příslušné pohyby svých rukou, které vyřeší potíže paní Millerové.

	Když o čtyři hodiny později opouštěl operační sál, jeho mysl se probudila. „Co dál?“ řekl mu vnitřní hlas a odpověď na něj dopadla plnou vahou.

	Osprchoval se a oblékl s pocitem odevzdanosti. Nic ho neděsilo. Přes jednotku intenzivní péče vyšel z chirurgického oddělení a vklouzl do nejbližšího prázdného pokoje. Přistoupil k oknu a pohlédl na své auto na parkovišti.

	Tři dodávky, které viděl tu noc, kdy operoval Dahlmana, se objevily znovu. Na střechách měly dlouhé tyče s mikrofony a s technikou uvnitř kutili cosi muži a ženy v džínsách. Na parkovišti stála další tři auta. Žádné obvyklé vozidlo policejní hlídky jako oné noci, jen americká auta běžných typů vybavená anténami a majáčky za zadním sedadlem. Přistoupil k posteli a dálkovým ovladačem zapnul televizi.

	Na obrazovce se objevila kreslená myš, která se rozmachovala paličkou na maso proti kočce. Ta se vymrštila do vzduchu, otočila se kolem dokola a vyrazila pryč jako střela. Carey přepínal televizní kanály, až narazil na záběr nemocnice. Hlasatelka odpoledních zpráv kanálu číslo 4 právě oznamovala: „– bylo nám řečeno, že během několika minut učiní policie oficiální prohlášení ve věci tajemného zmizení podezřelého z vraždy, doktora Richarda Dahlmana.“ Carey vypnul televizi a vyšel z pokoje.

	Jane mu tvrdila, že varovných příznaků mnoho nebude, ale že je postřehne, bude-li ostražitý. „Objeví se lidé, které jsi předtím neviděl,“ řekla. „Neprofláknou specialistu na sledování tím, že by ho při zatýkání lidí tobě podobných zabrala televize. Nebudou viditelně ozbrojeni. Vědí, že nejsi nebezpečný. Musíš pátrat po znameních a zmizet dřív, než se připraví.“

	Carey přemýšlel o všech možných způsobech, denních i nočních dobách, ale jaksi ho nenapadlo, že k zadržení dojde v nemocnici. Bylo to absurdní, uvědomil si. V nemocnici a ve své ordinaci na druhém konci ulice trávil denně deset dvanáct hodin. Předpokládal, že ho nebudou chtít zatknout na veřejnosti, jenže proč vlastně ne?

	Chvíli mu trvalo, než sebral rozptýlené myšlenky, pak vyrazil po chodbě. Vyhnul se výtahům a po schodišti seběhl o dvě patra níž do jídelny. U jednoho stolu zahlédl Lea Bortoniho a Sala Feinmana, ale když Leo vzhlédl a máváním ho zval k sobě, předstíral, že nevidí. Minul hromadu podnosů naskládaných u vyhřívaných pultů a houpacími dveřmi následoval mladíka odvážejícího do kuchyně kolečkový regál plný nádobí.

	Nevstoupil do kuchyně od chvíle, kdy si po přijetí do zaměstnání udělal obchůzku nemocnice. Matně si pamatoval, že nádobí se myje kdesi vzadu a obstarává je ohromná ocelová mašina s dopravníkem, v níž se dosahuje takových teplot, jaké nemůže přežít žádná z běžných bakterií. Slyšel chřestění nádobí a zvuk tekoucí vody z obou stran, ale neodvážil se rozhlédnout.

	„Carey!“

	Otočil se a spatřil Lanu McLieshovou v bílém laboratorním plášti a síťkou na plavých vlasech. Jako obvykle držela desku s připnutými papíry, která se zdála její nedílnou součástí. „Ahoj,“ řekl. „Právě tě hledám.“

	Odstrčila ho a z kapsy vytáhla papírovou čepici. „Nasaď si ji. Víš, že sem nemáš chodit.“

	„Omlouvám se. Šel jsem ven a právě mě napadlo, že jsem nevyplnil tiskopisy na dnešní operace.“

	Lana sklopila oči k desce a obrátila několik listů. „Millerová, Reardon a Schwartz, správně?“

	„Ach ano, tak je všechno v pořádku,“ řekl. „Asi jsem tiskopisy podepsal včera a Joy je odeslala. Jak se máš?“

	„Příšerně,“ vzdychla. „Jsem úplně vyplivnutá. A co ty?“

	„Já taky.“ Rozhlédl se kolem, jako by se neorientoval. „Můžu se odtud nějak dostat?“ ukázal prstem.

	Nejistě na něj pohlédla. „Můžeš, ale tudy se vyváží odpadky. Možná kdybys chtěl –“

	„Ne, to je dobré,“ řekl. Naklonil se k Laně. „Potlouká se tu spousta reportérů a já dnes opravdu nemám chuť odpovídat na otázky o Richardu Dahlmanovi.“

	Mrkla na něj. „Chápu. Jen se dobře dívej pod nohy. Dlažba tam vzadu je pořád mokrá.“

	Vyšel na zásobovací rampu zadního traktu nemocnice a odolal pokušení seskočit na příjezdovou cestu. Odtud viděl na dům, v němž měl ordinaci. Na parkovišti za ním zahlédl střechu policejního auta s majáčkem. Předpokládal, že pokud ještě potřeboval nějaký důkaz, tady ho má. Sešel po rampě.

	Jane mu vysvětlila, jak si má počínat, on však neměl ani tušení, jak se dostat z místa, kde právě byl, na místo, odkud mohl začít s prvními kroky – do domu Jakea Reinerta.

	Ozvalo se pípátko. Pohlédl na displej, aby si potvrdil podezření, že se ho ústředna snaží dovolat kvůli policii. Na displeji však blikalo číslo pohotovosti. Zdálky zakvílela siréna. Každou chvíli sanitka odbočí na příjezdovou cestu a zastaví před vchodem.

	Carey vypnul pípátko a zamířil na ulici. Zašije se v restauraci o pár bloků dál a zavolá Jakea Reinerta, aby ho vyzvedl. I kdyby na pohotovosti skutečně potřebovali ještě jednoho chirurga, zahlédl v jídelně Lea a Leo je dobrý lékař.

	Byl už téměř na ulici, když uslyšel další sirénu. Maličko zpomalil a zaposlouchal se. Siréna zmlkla, ale na příjezdové cestě zaburácel motor. Tohle nikdy nedělali, pokud nešlo o naléhavý případ, kdy někomu zbývalo pouhých pár minut. Před odbočením na příjezdovou cestu obvykle přibrzdili. Zastavil se. Ozývalo se vytí dalších sirén – dvou nebo dokonce tří? Muselo se stát něco strašného.

	Měl pocit, jako by balancoval na tenoučkém laně. V mysli se mu vynořil obraz Jane. Byl k ní tak blízko a teď mu začínala proklouzávat mezi prsty. S ní mizela veškerá naděje, vytrácely se všechny možnosti. Byl blázen, když si představoval, že by za ní mohl odejít. Připadal si jako těžký tažný kůň, který se pokouší přeskočit plot, aby běhal s jeleny.

	Carey se otočil na podpatku a přes trávník klusal k nemocnici. K příjezdové cestě dorazil ve chvíli, kdy na zásobovací rampu vyběhl Leo Bortoni a rozhlédl se kolem.

	„Carey!“ řval a mával na něj.

	Carey vzal schody po třech a spolu s ním spěchal přes kuchyň. „Co se děje?“

	„Ještě přesně nevím. Nějaký výbuch v továrně. Nejspíš spousta popálenin třetího stupně a zranění od kovových střepin.“ Když Carey uháněl po naleštěné podlaze jídelny, zahlédl Pankowskiho, správce nemocnice, který v hale cosi vysvětloval dvěma uniformovaným policistům. Otočili hlavu, právě když Carey a Bortoni vybíhali ze dveří. Policisté se protáhli kolem správce.

	Jeden z nich přistoupil ke Careyovi, nezadržel ho však. „Doktor McKinnon?“

	„Ano?“

	„Jakmile skončíte na operačním sále, rádi bychom si s vámi promluvili.“

	„Ano?“ Carey pohlédl policistovi do tváře. Měl před sebou slušného člověka, který je ochoten riskovat, že jeho práce nevyžaduje, aby zabránil chirurgovi zachránit čísi život. Žádal slib. Jestli mu ho Carey nedá, bude se řídit svými příkazy a zatkne ho. Carey zaváhal, pak mu slib poskytl: „Nemám v úmyslu kamkoliv odcházet.“

	 

	Příštího večera přistoupila Jane k novinovému stánku na State Street, otevřela Los Angeles Times a přelétla titulky, pak sklopila oči k spodnímu okraji stránky. O Dahlmanovi se zprávy nezmiňovaly. Vrátila noviny na hromadu a přešla k přihrádkám u zdi, kde byly uloženy noviny z jiných států. Nenašla sice Buffalo News, ale zahlédla Chicago Tribune. Vzala si jeden výtisk, otevřela ho a spatřila titulek LÉKAŘ PODEZŘELÝ V PŘÍPADĚ DAHLMANOVA ÚTĚKU. Klidně noviny složila, zamířila k pultíku pod zeleným baldachýnem a podala je muži, jemuž z koutku úst visela nezapálená cigareta. Zaplatila dolar a zamířila ke svému autu. Noviny nesla jako předmět, který je současně nebezpečný i křehký, něco jako zápalná bomba nebo jedovatý had.

	Usedla za volant a otevřela noviny. Ve spáncích jí bušil tep. Očima hltala text a jednotlivé fráze, neboť byla příliš netrpělivá, než aby se soustředila na celá souvětí. „Vzat do vazby“, „vyšetřován FBI“, „může být obviněn“. Ta slova přečetla dvakrát. Pokud může být obviněn, pak ještě obviněn nebyl. Vzápětí otočila na další stránku. Obviněn z čeho? „Ze spoluviny na vraždě!“ Její mysl se bouřila: To přece ne… aspoň ne v tuto chvíli! Pak si všimla, že se jedná jen o konec celého seznamu: „Napomáhání uprchlému vrahovi, navádění k trestné činnosti, maření vyšetřování, křivá výpověď.“

	Jane složila noviny, hodila je na podlahu a nastartovala. Už nebyl čas, aby se pozorováním a prohrabáváním se v minulosti snažila nashromáždit důkazy o nevině Richarda Dahlmana. Musela to risknout s Brianem Vaughnem.
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	Charles Langer si vyšel na snídani jako mnohokrát předtím. V dobách, kdy byl ještě Brianem Vaughnem, by se neodvážil ukázat v místech, jako je restaurace Biltmore v Santa Barbaře. Teď už tvář Briana Vaughna neexistovala a objevovat se na veřejnosti jako Charles Langer mu nemohlo nijak uškodit. Během doby strávené v Santa Barbaře narazil na čtyři lidi, kteří ho znali jako Briana Vaughna, a se dvěma z nich se střetl přímo v Biltmore.

	Při prvním setkání obědval u stolku v patiu. Pozoroval vysoký cedr rostoucí na rozlehlém trávníku před restaurací, za nímž se líně převalovaly modré vlny Pacifiku. Na obzoru se vznášela řada droboučkých plachetnic. Jejich pohyb se dal postřehnout jen stěží. Na bílý ubrus před ním nečekaně dopadl stín. Vzhlédl a spatřil Davida Rollinse.

	Znejistěl. Varovali ho, že taková chvíle může jednoho dne přijít, ale „jednoho dne“ se vždy zdálo nekonečně daleko. Jenže Rollins nevykřikl „Briane!“, dokonce se ani nezeptal „Neznáme se odněkud?“ Řekl: „Promiňte, můžeme si přisednout?“

	Charles Langer se neodvážil promluvit. Pouze se usmál a přikývl. Rollins usedl na jednu z volných židlí a chopil se jídelního lístku. Druhou židli obsadila Rona Pellhamová, která se zřejmě stala paní Rollinsovou. Langer si byl jist, že ho pozná. Jakmile pohlédne jeho směrem, byl odhodlán zablekotat pár slov, že si ho s někým plete, a vypadnout ze Santa Barbary. Ronda mu však nevěnovala sebemenší pozornost. Znával ji velmi dobře – vlastně kdysi učinil vážně míněný pokus požádat ji o ruku –, takže teď mohl znalecky posoudit hrozné věci, které od té doby čas a příroda na této ubohé ženě napáchaly.

	Za tváří Charlese Langera nikdo nerozpoznal Briana Vaughna a toto náhodné setkání pro něj znamenalo velmi mnoho. Byl svobodný! Hlava se mu točila přívalem energie. Vzpomněl si, jak ve filmu Neviditelný Claude Rains rejdil kolem a beztrestně cvrnkal lidi do nosu.

	Dodržoval všechna opatření, kterým ho naučili během dlouhých měsíců, jež uplynuly od chvíle, kdy opustil Massachusetts. Ale po setkání s manželi Rollinsovými mu ta opatření začala připadat jako poučky nabiflované v dětství při hodinách civilní obrany. Musel se krčit pod lavicí a chránit se před bombami, které nikdy nedopadly. Teď se stal úplně jiným člověkem a nehrozily mu žádné problémy.

	Langer dojedl a na hodinku si vyšel na pláž. Rád opouštěl Santa Barbaru a kráčel podél velkých domů postavených nahoře na útesech až k Montecitu. V tuto ranní hodinu často urazil celou dlouhou trasu, aniž potkal jedinou lidskou bytost.

	Vrátil se těsně před začátkem přílivu, nasedl do auta a zamířil domů. Trochu pouklízel a dřív, než vyrazil na golf, zastavil se ve veřejné knihovně. Tak bude mít večer zase co číst.

	Řada věcí, které se mu na neviditelném muži líbily, časem zevšedněla. Zpočátku ho rozčilovalo, že žije ve městě, kde je možné hrát golf téměř každý den v roce, protože se nesměl stát členem klubu a dokonce ani shánět partnery na hru ve čtyřech. Nyní prostě přicházel vchodem pro nečleny a řekl správci, že se rád přidá k jakékoli skupině, jíž chybí hráč. Většinou nemusel čekat nijak dlouho. Když si chtěl zaplavat, koupil si celodenní vstupenku do Coral Casina naproti restauraci Biltmore a měl k dispozici nejlepší bazén ve městě. Společnost mu dělalo pár náhodných cizinců, kteří posedávali v kabinkách, objednali si pár drinků a zase zmizeli.

	Jeho snaha najít si něco, čím by po západu slunce vyplnil čas, nebyla tak úspěšná, na druhé straně nijak nepříjemná. Zatímco ve dne měl pořád co dělat, po večeři dlouho otálel v útulné restauraci a zbytek večera trávil četbou vypůjčených knih.

	Langer pobýval v tomto městě jen pár měsíců a již se začínaly ukazovat známky toho, že se jeho společenské vyhlídky zvolna vylepšují. Na golfovém hřišti několikrát narazil na bývalé partnery. Když ho viděli samotného, nečekali, až správce sestaví čtveřici, a vyzvali ho ke hře sami. Objevily se i dvě mladé knihovnice, které si zvykly usmívat se a žertovat, kdykoli si přišel vypůjčit knihy. Před týdnem vedl s tou hezčí skutečný rozhovor. Nejprve ho zjištění, že se líbí mladé ženě, naplnilo pocitem melancholie a lítosti. Až pak si uvědomil, že už mu není padesát pět. Připadal jí téměř jako vrstevník. Příště o ní možná zjistí něco víc a podaří se mu zformulovat pozvání tak, aby si s ním vyšla.

	Při jízdě si ze zvyku prohlížel auta zaparkovaná u chodníku a kontroloval okna sousedních domů. Pak zastavil, klíče nechal v zapalování a znovu se rozhlédl. Tyto způsoby mu vešly do krve a pokaždé se pak cítil lépe. Po tak dlouhé době by postřehl vše, co by vybočovalo z obvyklého pořádku.

	Vystoupil, přešel po chodníku ke dveřím, odemkl a vklouzl dovnitř. Rovnou se zastavil u rohového okna, aby se ujistil, že jeho příjezd nevyvolal venku žádnou odezvu.

	Napočítal do deseti, odstoupil od okna, otočil se a zalapal po dechu. Vlasy se mu zježily. Na gauči nehybně seděla žena a on v duchu horečně zvažoval, co je zač. Strašidlo – lupička – lovec odměn? Nebo si s ním snad zahrála představivost a zformovala stín do lidské podoby?

	„Mrzí mě, že jsem vás polekala,“ promluvila.

	„Co tady děláte?“ zakoktal a vzápětí si uvědomil vlastní chybnou reakci. Jeho hlas zněl zděšeně a komicky. Uvědomoval si měkký melodický tón jejích slov a jemný náznak erotické výzvy. Nerozeznával ji příliš jasně, protože brýle se dosud nepřizpůsobily zšeřelé místnosti, ale obrys její postavy se zdál štíhlý, ohebný a velmi ženský. Připomínala kočku. Nebylo se čeho bát.

	„Abych řekla pravdu,“ pokračovala, „právě jsem si sedla a trochu odpočívala. Zavolali mi hodně pozdě a musela jsem vzít noční let, abych se sem dostala včas.“

	„Proč?“

	„Ach,“ vydechla. „Ještě jednou se omlouvám.“ Vstala a popošla o několik kroků, až se ocitla ve světle pronikajícím oknem. Oceňoval její dlouhé černé vlasy a půvabné pohyby. „Vypadá to, že Santa Barbara se pro vás stává příliš horkou půdou. Přišla jsem, abych vás odvezla dřív, než teplota ještě stoupne.“ Vešla do ložnice, kam ji následoval. „Už jsem sbalila skoro všechny vaše věci a trochu uklidila kvůli otiskům prstů. Nedotýkejte se žádných hladkých povrchů, nebo je hned otřete.“

	Na posteli spatřil kufr. Přistoupil k němu, chvíli si ho prohlížel, pak zvedl víko a zahleděl se na své šaty a boty. Všiml si, že v ledničce objevila krabici od mléka, protože v kapse kufru byly i peníze a nové doklady.

	„Jen do toho,“ ozvala se od dveří mazlivým tónem. „Nedělejte si starosti s tím, co jsem zabalila, ale s tím, co mi uniklo.“

	Otočil se a podíval se na ni. „Kdo po mně jde?“

	Na tu otázku byla připravena. „Muž jménem Jardin z Los Angeles. Živí se jako lovec odměn a už měsíce klade spoustu otázek ohledně Briana Vaughna. V poslední době se začal ptát na Charlese Langera.“

	„Co to znamená?“

	Zvedla ruce dlaněmi vzhůru a zase je spustila. „To znamená, že nejspíš narazil na nesprávnou osobu. Ale vzhledem k tomu, že mi zavolali, problém zůstává nevyřešen.“

	Brian Vaughn usedl na postel. „Víte toho o mně hodně?“

	Netrpělivě vzdychla. „Vím dost, abych si po cestě míchala drinky sama, díky. Jinak se nestarám. Prostě jsem vás odtud přišla odvést.“

	Jeho hlas zněl tiše a přesvědčivě: „Jsem nevinen. Nepředávkoval jsem ji, ani jsem ji nikam nevezl. Když jsem od ní odcházel, zůstala v pořádku ve svém bytě v New Yorku.“

	„Fajn,“ řekla Jane. Byla ve střehu. Něco se dělo.

	„Záleží mi na tom.“

	Jane na něj omluvně pohlédla. „Nechtěla jsem se vás dotknout, jen jsem se chtěla přesvědčit, je-li vám známo, že pomoc nezávisí na mém posouzení, zda jste něco udělal nebo ne. Kdybyste mohl dokázat svou nevinu, k čemu byste nás potřeboval? Jde čistě o obchod. Vy platíte, my se o vás staráme. A má nejlepší profesionální rada teď zní: ‚Vstaňte, nastupte do auta a dovolte mi, abych vás odvezla na bezpečné místo.‘“

	„Kam?“

	Doufala, že tato otázka nezazní, dokud se neoctnou v autě. „Očekává se ode mně, že vás odvezu zpět do Chicaga. Odtud vás přemístí jinam. Záleží vám kam?“

	„Vlastně ne,“ řekl. „Asi jsem byl zbytečně zvědavý. Nikam nejedu!“

	Jane ztuhla. Christine zahlédla jeho krabici v Chicagu. Strávil tam celé měsíce, zatímco mu měnili tvář. Domnívala se tedy, že Chicago bude považovat za svou domovskou základnu. Bylo to jediné místo, kde ho mohla předat policistům, kteří budou vědět, jak zapadá do Dahlmanova případu. Zároveň si byla jistá, že ho k zamítavé odpovědi nepřimělo Chicago. Vězelo za tím cosi jiného. „Na Chicagu netrvám. Pokud máte na mysli jiné město, kde byste byl prozatím v bezpečí, zavezu vás tam. Později to vysvětlím. Raději však pojďme, než si cestu budeme muset probojovat.“

	„Běžte sama. Díky, že jste mě přišla zachránit, ale zůstanu tady. Od chvíle, co žiji tady, jsem potkal několik lidí, kteří mě kdysi dobře znali. Nikdo z nich mě nepoznal. Budu v pořádku.“

	„Třeba se pletete.“

	Pokrčil rameny. „Pak nejspíš zemřu.“

	Opřela se o zeď a paže zkřížila na prsou. „Najednou, po takovém úsilí, vám na tom už nezáleží?“

	Na jeho tváři se objevil výraz, který začínal jako úsměv a skončil zamračením. „Uzavřel jsem špatný obchod. Udělal jsem, co bylo v mých silách, abych s tím dokázal žít. Začal jsem si tu budovat příjemnou existenci. Mám dost toho, abyste mě honili z místa na místo a nařizovali, jak mám vypadat a co mám dělat.“

	„Normální postup, chcete-li zmizet.“ Jane pohodila hlavou. „Přece jste to věděl, když jste se rozhodl utéct.“

	Znovu na ni pohlédl a jeho tvář se malinko vyhladila. „Říkal jsem vám, že jsem nevinný, a ani jsem nevěděl, proč to vlastně říkám. Myslel jsem si, že reaguji instinktivně. Prostě se bráním proti vznesenému obvinění. Jenže jsem to řekl kvůli sobě. Abyste mi rozuměla, všechno se seběhlo tak rychle. Jedné noci jsem byl v New Yorku, odešel jsem z bytu mladé ženy a vrátil se do hotelu. Příštího rána mi volal můj právník a tvrdil, že budu zatčen. Od té chvíle mi nezbýval čas na nic jiného, než hrát svou roli v tom důmyslném švindlu. Ale tady jsem čas měl.“

	„Čas k čemu?“

	„Dosud jsem se nemohl ptát na věci, které mi byly řečeny. Nezkoumal jsem ani tvrzení, že Amanda byla zavražděna. Amanda se docela dobře mohla vrátit do hotelu, půjčit si mé auto a náhodou se předávkovat. Mohlo jít o sebevraždu. Mohla se přihodit spousta věcí. Přijal jsem předpoklad vraždy, i předpoklad, že má nevina není prokazatelná. Jakmile jsem podnikl první krok k útěku, na všechno bylo příliš pozdě. Dalo se jen pokračovat. Dlouhou dobu jsem byl přesvědčen, že jsem udělal jedinou rozumnou věc. Teď, když jsem měl čas přemýšlet, domnívám se, že jsem udělal chybu. Příliš jsem se spoléhal na názory odborníků.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Nevybral jste si nejvhodnější okamžik, abyste se začal řídit vlastním úsudkem.“

	„Já vím. Mluvím s vámi prostě jako jedna lidská bytost s druhou. Přijměte jednoduše mé rozhodnutí a přejděme k něčemu jinému. Už nejsem váš klient.“ Přikývl, aby s konečnou platností stvrdil své rozhodnutí. „Můžete jim to sdělit. Skončil jsem. Už nezaplatím ani cent!“

	Jane si ho zamyšleně prohlížela. Zdálo se, že je přesně to, v co doufala – oběť, která prchla ze strachu, ne před vinou. Asi přijela v pravou chvíli, kdy si začínal uvědomovat, jak věci fungují. Ždímali z něj peníze. Dokázala by ho přimět, aby pochopil, co musí udělat, aby z té šlamastiky vyvázl? Christine Manonovou bylo snadné postrčit správným směrem, neboť viděla dost, aby se zděsila. On však nejspíš bude vzdorovat. Přesto se musela pokusit. Pokrčila rameny a řekla: „Máte pravdu, byl jste příliš důvěřivý.“

	Vypadal zmateně. S takovou reakcí nepočítal. Teď bylo třeba postupovat opatrně a vést ho logicky krok za krokem. „Kolik jste zaplatil za své zmizení?“

	Nevesele se uchechtl. „Balík. Hádám, že v tuto chvíli jsme překročili milion, co myslíte? Kdybych jel s vámi do Chicaga, už jen cesta by mě přišla na dalších sto tisíc, možná víc, a další peníze by stálo nové usídlení. Nebere to konce.“

	„Ne,“ souhlasila Jane, „nebere. Domníváte se, že vás nechají říct jednoduše ‚díky, ale už jsem v bezpečí, které mě uspokojuje‘?“

	„Nenechají?“

	„Vraždili lidi, kteří vás dostali až sem.“

	Úžasem otevřel ústa a svraštil obočí. „Skutečně? A koho?“

	Nechala část vlastního úžasu proniknout na povrch. „Kde to žijete?“

	„Tady,“ řekl. „Pořád tady. Proč by někoho zabíjeli?“

	„Mám jich celý seznam,“ řekla Jane, „a každého z nich zabili z jiného důvodu. Ale pokud vy nemáte jiné informace, tak první byla Amanda.“

	„Proč by někdo vraždil kvůli mně?“

	„Nechci říct, že vraždili, abyste z toho měl nějakou výhodu nebo kvůli vašemu bezpečí. Zavraždili ji kvůli vám – aby vás mohli ovládat, řídit váš život. Pak zabíjeli jiné lidi. Čtyři z nich pracovali na chirurgické klinice, znali vás a mohli si spojit vaši současnou tvář s bývalou. Chránili vás, protože jste jim patřil. Potřebovali, abyste zůstal čistý a platil jim, dokud vám nedojdou peníze.“

	Na jeho obličeji se zrcadlila řada pocitů: pochybnosti, hněv, strach. „Snažíte se mi vysvětlit, že když se s vámi nevrátím do Chicaga, zabijí mě, mám pravdu?“

	Jane neodpovídala.

	„Řekněme, že půjdu s vámi? Jednou ze mě vyždímají poslední cent. Co se stane pak?“

	„Já nevím,“ vzdychla. „Sešla jsem se s jednou z klientek, které jejich člověk naznačoval, že by si další poplatky mohla odpracovat jako prostitutka. Třeba ji jenom zastrašoval. Nebo taky ne. Domnívám se, že by vážili možnost, že jim vyděláte další peníze, proti možnosti, že vás chytí a při výslechu promluvíte.“

	Přivřel oči, jako by pocítil bolest. „Je zvláštní podívat se na všechno zpětně. Přemýšlel jsem, jak Amanda zemřela, a samozřejmě mě napadlo, že její smrt byla plánovaná. Jenže jsem se domníval, že ten čin spáchal člověk, který nenáviděl ji. Koneckonců, mě přece nezabili. Možná měla nepřátele, o nichž jsem netušil. Pak jsem si řekl, že ten vrah třeba nenáviděl mě, nebo toužil po ní. Taky mohl žárlit. A teď je všechno jinak. Kdosi bažil po penězích a věděl, že když budu dostatečně zoufalý a zmatený, budu platit a platit a platit!“ Brian Vaughn vstal. „Skončil jsem!“

	„Zůstat na místě a odmítat se hnout není nejlepší možná strategie.“

	„Uvědomuji si vaši hrozbu,“ řekl. „Nepomáhali jste mi, protože jsem měl potíže. Způsobili jste mi potíže, a proto jsem vám musel platit, abyste je řešili. A nyní nemám na výběr, jen platit dál.“

	Jane se zhluboka nadechla. Teď přišla pravá chvíle. „Takový byl plán, ale domnívám se, že na výběr máte.“

	„Mám,“ souhlasil s ní. „Můžete jim říct, že pokud se mi cokoliv stane, dostane policie veškeré informace.“

	„Radila bych vám nečekat, až se něco stane.“

	„Na čí straně vlastně stojíte?“

	„Stojím na své straně. A chci vám učinit nabídku. Jestli chcete, nasadím pro vás život. Nemohu napravit nic z toho, co se stalo. Dokážu vás udržet naživu, abyste svůj příběh mohl vyprávět policistům, kteří budou vědět, o čem mluvíte. Možná v něm najdou odpovědi na otázky, které je trápí. Mohu také předvést dva lidi, kteří se dostali do problémů stejně nečekaně jako vy. Oběma bylo nabídnuto stejné východisko. Je to nejlepší šance, jakou dostanete, a nebude se opakovat.“

	„Chcete-li právě tohle, proč jste už nejednala?“

	„Protože mi chyběl kousek skládačky, díky němuž do sebe fantastická tvrzení podezřelých dokonale zapadají.“ Pohlédla na něj a v očích jí plál takový oheň, až se musel odvrátit. „Chyběl jste mi vy!“

	Pozorovala ho, když prošel kolem ní do obýváku. Zastavil se a pohlédl na klavír, pak na hromádku knih ležící na starožitném stolku u dveří. Zvedl zrak k zrcadlu ve zlaceném rámu na protější zdi. „Nejspíš je nejvíc nenávidím právě kvůli tomuhle.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli mé tváři.“

	„Měla jsem dojem, že se jedná o vylepšení.“

	Očima ulpíval na zrcadle. „Taky že ano. Vypadám mladší o pětadvacet let. Nedostatky byly odstraněny. Jenže vypadám jako někdo jiný.“

	„Právě takovou změnu jste přece chtěl?“

	„Připadalo mi to jako báječný nápad. Ve skutečnosti jsem si neuvědomoval, co taková změna obnáší. Říká se, že kolem čtyřicítky už máte obličej, jaký si zasloužíte. Jizvy, vrásky a znamínka jsou trestem a snad i varováním pro ostatní lidi. Změna neznamená nový začátek. Je vám pětapadesát a díváte se do zrcadla na mladou, zcela neznámou tvář. Musíte ji studovat a snažit se být člověkem, jakým se zdáte být. Když se své masce nedokážete přizpůsobit, najdou vás. Bylo chytré, že mi provedli právě tohle. Nemohu jít na policejní stanici a vyprávět svůj příběh, protože má vlastní tvář dokazuje, že jsem lhář. Ve chvíli, kdy jsem jim dovolil tohle, byli v bezpečí.“ Odvrátil se a pohlédl na ni s falešně sebejistým úsměvem. Po několika vteřinách mu svaly ochably. „Nemohu udělat, co po mně žádáte.“

	„Myslím, že nemáte na vybranou,“ naléhala Jane.

	Zavrtěl hlavou. „Nemohu policii tvrdit, že jsem nevinná oběť. Jsem člověk, který uprchl dřív, než ho začali hledat, a nechal si změnit tvář. Proč by mi měli věřit?“

	„Nevěřili by vám, kdybyste byl sám. Kdyby vyslechli jen váš příběh. Ale já znám jiné příběhy a jiné oběti.“

	„Jaké?“

	„Jeden z nich se týká Richarda Dahlmana.“

	„Dahlmana… toho chirurga?“

	„Po skončení vašich operací byli zavražděni všichni lidé, kteří s ním spolupracovali a viděli váš obličej. Pak provedli Dahlmanovi totéž, co vám. Vyděsili ho k smrti a nabídli mu takové řešení, že vina spadla na něj.“

	„Na člověka jeho formátu? To je…“

	„Neuvěřitelné? Každý sám se nikam nedostanete. Ale spolu budete docela přesvědčiví. Dahlmanovo tvrzení, že jeho přátelé zemřeli, protože mu pomáhali při plastické operaci jakéhosi tajemného uprchlíka, bude vypadat poněkud lépe, když se uprchlík objeví. Váš příběh, jak na vás hodili vraždu a přemluvili vás k útěku, bude vypadat poněkud lépe, když bude zřejmé, že jemu provedli totéž.“

	„Podstupoval bych neúnosné riziko.“

	„Je to šance. Budete-li čekat, až Dahlmana dostanou, nic nezískáte. Výpověď člověka, který se policii přihlásí dobrovolně, vypadá věrohodněji než výpověď zatčeného.“ Jane se odmlčela. „A jestli vás zabijí, vaše verze příběhu nikdy nevyjde na světlo.“

	Usedl na kraj pohovky a civěl do krbu. Jane vycítila, že nastal čas nechat ho o samotě, aby si věci promyslel. Stáhla se do ložnice a vyčkávala. Po dlouhé době uslyšela z vedlejší místnosti kroky a Brian Vaughn se objevil ve dveřích.

	„Než půjdu na policejní stanici, potřebuji něco lepšího, než příběhy jiných lidí,“ řekl. „Potřebuji důkaz.“

	„Jaký důkaz?“

	Zhluboka se nadechl a Jane postřehla, že se chvěje, jako by se děsil vlastních slov. „Magnetofonovou nahrávku. Mohu je sem přilákat. Budu-li postupovat správně, možná je přiměju, aby nahlas přiznali, že jsem o vraždě nic nevěděl. Nic o vraždě Amandy ani lidí z kliniky.“

	Jane se zamračila, pak řekla odměřeně: „Musím k vám být upřímná – ten nápad se mi nelíbí.“

	„Zvládnu to.“

	„Nemají důvod důvěřovat lidem, jimž ublížili. Pokud ve vašem hlase postřehnou falešný tón nebo položíte nevhodnou otázku, zemřete. Ne později, až budou mít čas si věci promyslet. Zemřete hned, na tomto místě!“

	„Já vím. Zabili mnoho lidi a já pro ně nic neznamenám. Žádáte po mně, abych podstoupil riziko. Dobrá, podstoupím ho. Ale jen pod touto podmínkou.“

	„Riskujete mnohem víc.“

	„Dostanu-li se z té kaše po pěti minutách správně vedeného rozhovoru, získám vše. Půjdou do vězení, já budu svobodný a stanu se zase sám sebou. Za pět minut! Ne po pěti letech omílání celé historky znovu a znovu před zaujatými poldy, soudci a porotou, přičemž každou minutu budu stejně zranitelný jako jsem teď. Ne, vlastně zranitelnější, protože všichni budou znát mou novou tvář.“ Prosebně na ni pohlédl. „Jestli se neodhodlám teď, neodhodlám se nikdy.“

	Jane si prohlížela jeho hladkou pěknou tvář třicátníka. „Ten plán se mi nelíbí,“ řekla.

	„Neptám se vás na radu,“ namítl. „Uskutečním ho, ať se vám líbí nebo ne.“

	Pohlédla mu do očí. Myslel to naprosto vážně. Byl odhodlán očistit se a ona mu v tom sotva mohla zabránit. Nedalo se počítat s tím, že by se jí podařilo odvléci ho s namířenou zbraní až do Chicaga. A kdyby to zvládla, nebyl by Dahlmanovi k valnému užitku, pokud by dobrovolně nevyprávěl svůj příběh. „Chcete-li jít touhle cestou, pokusím se vám aspoň ukázat, jak na to.“
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	Marshall vešel do odbavovací haly American Airlines. Pod paží nesl obálku z manilského papíru. Jardin seděl na témže místě, kde ho zachytila kamera – před řadou skříněk na úschovu zavazadel, odkud viděl na východy z tunelů.

	Přistoupil ke stolku, náprsní tašku již připravenou v ruce. Zastavil se u Jardina a rozevřel ji. „Dobrý den, pane Jardine. Jsem John Marshall, FBI.“

	Jardin zašilhal na průkaz v kožených deskách, pak vzhlédl k Marshallovi. Oči měl ostražité, ne však nepřátelské, neboť mozek už ho varoval, že nemůže počítat s dobrými zprávami.

	„Rád bych si s vámi chvilku pohovořil,“ řekl Mashall.

	Jardinovy oči těkaly z místa na místo. Obával se, že by příchod vysokého muže v tmavém obleku mohl vyplašit nějakou cennou kořist. „Tohle není vhodné místo,“ namítl. „Můžeme jít trochu dál od vchodů?“

	„Jak chcete,“ souhlasil Marshall. O krok ustoupil a vyčkával, až Jardin zaklapne kufřík a vstane. Pak zamířil do haly a Jardin ho následoval.

	Marshall vešel do kavárny, usedl a upřel na Jardina tázavý pohled. Jardin přikývl a přisedl k němu. Během krátké cesty se mu vrátil klid. Opřel se dozadu, jako by se chystal zapálit si cigaretu a vypít sklenku brandy. „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se. Pohlédl na Marshalla, a to, co spatřil v jeho tváři, rázem zmenšilo jeho sebedůvěru. Vrátil se mu ostražitý výraz. Narovnal se a ruce položil na stolek.

	Marshall otevřel obálku. „Nejspíš byste se rád vrátil co nejdřív ke své práci, takže se to pokusím zkrátit.“ Pohlédl na Jardina nevyzpytatelnýma, světle hnědýma očima. „Jsem si jist, že mi pomůžete.“

	Položil před Jardina tři zvětšeniny a jednu po druhé je otáčel. Fotografie byly zrnité, takže Jardin pochopil, že pocházejí z videokamery. Nepochybně však zachycovaly jeho a Jane na parkovišti C.

	Na prvním snímku stáli oba vedle auta a hovořili. Na druhém byly dveře otevřené, Jane seděla na místě pasažéra a on nastupoval. Na třetím Jardin vyjížděl z brány s Jane vedle sebe. Pohlédl na Marshalla.

	„Co je zač?“ zeptal se Marshall.

	Jardin nasadil falešný úsměv a vážil odpověď. Ten člověk se rozhodně nemínil spokojit s odpovědí, že neví. Věděl, že Jardin ví a že se mu potí dlaně. Jenom vyčkával, až Jardina přichytí při lži. „Moc toho o ní nevím. Tvrdila, že se jmenuje Jane.“

	Marshallův výraz se malinko uvolnil. Zdálo se, že ho věc zajímá. „Co s ní máte společného?“

	Jardin se cítil ošizen. Bylo to jako ty zatracené daně. Věci vám patří jen tak dlouho, pokud je vláda ochotna tuto skutečnost tolerovat. Jenže ve skutečnosti opečováváte svůj majetek místo nich. Jakmile se jim zachce, přijdou jako teď Marshall, a vezmou vám ho. Jane byla jeho majetkem. Představovala peníze. Je rozdíl, strávíte-li důchod ve velkém domě s bazénem, nebo zmrznete v postranní uličce za hromadou krabic. Vzepřel se. „Je na informace vedoucí k jejímu zadržení nebo usvědčení vypsaná nějaká odměna?“

	Marshall zavrtěl hlavou. „Je mi líto.“

	„A co zatykač? Nebo ručitel za kauci?“

	„Ne,“ řekl Marshall. „Prostě si s ní chceme promluvit. Může mít informace o hledaném uprchlíkovi.“

	„O koho jde?“

	Jardin postřehl, že Marshallova trpělivost je u konce. Do očí se mu vrátil nevyzpytatelný výraz. „Jedná se jen o přátelský pohovor. Rádi bychom věděli, proč jste se s ní minulou noc na parkovišti C setkal.“

	Jardin cítil, jak mu do krve prosakuje strach, míří k srdci a zpomaluje jeho myšlení. V FBI vědí, že spáchala trestný čin a mají fotografie dokazující, že se s ní setkal. Pohlédl na snímky. Vyvolávaly dojem, jako by s ní měl na letišti domluvenou schůzku a někam ji odvezl. Napomáhal zločinci při útěku. Napadlo ho, že vlastně přesně k tomu došlo.

	Jenže ona na něj mířila pistolí! Jak je možné, že to na fotografiích není vidět? Vzpomněl si, že zakrývala zbraň tělem, když k ní přiskočil. Ustupovala, aniž na něj přestala mířit, a otáčela se bokem. V tu chvíli se domníval, že nechce, aby si jich všiml řidič autobusu nebo některý z pasažérů. Ona však věděla zcela přesně, kde jsou namontovány kamery, a důsledně se k nim obracela zády.

	Hledal únikovou cestu. Zrušit jeho licenci by FBI trvalo jen pár minut, ale to mu v tuto chvíli dělalo nejmenší starosti. Ten chlápek by ho pravděpodobně mohl na pár dní dostat kvůli nějakému obvinění vycucanému z palce do okresního vězení. Jardin se zamyslil nad vyhlídkou, že by strávil nějaký čas mezi obvyklými chovanci za zdmi ve Vignes Street. Vždycky se mezi nimi našlo pár týpků, s nimiž navázal profesionální vztah. Nikdy by se odtamtud nedostal živý.

	Tahle nespravedlnost volala až do nebe. Zatčeného poldu dají na samotku ve zvláštním bloku, kam na něj ostatní vězni nemůžou. Stejně jako poldové byl Jardin součástí systému, a přitom se mu nedostávalo žádného výjimečného zacházení.

	Chtěl přežít. „To máte takhle,“ řekl. „Vlastně ji vůbec neznám. Vystoupila z letadla. Trochu se podobala ženě, kterou hledají v Illinois. Jestli se nemýlím, dopustila se na poště zpronevěry, ale může v tom být i něco jiného. V každém případě vypadala podobně. Zrovna se nedělo nic zvláštního, tak jsem si řekl, že ji budu sledovat, abych se přesvědčil.“

	„Jak?“

	„Napřed pěšky, pak autem.“

	„Na to se neptám. Jak jste se mínil přesvědčit? Když jste si nebyl jist v osvětlené letištní hale, jaké nové poznatky vám mohlo přinést sledování?“

	„Nosím s sebou fůru letáků a oběžníků.“ Jardin hodil na stůl svůj kufřík a otevřel víko. Na vnitřní straně byla nalepena řada fotografií. U většiny fotografií smazala kopírka jemnější rysy a odstíny pleti, na jiných se vlasy změnily v tmavou šmouhu, nicméně Marshall dokázal rozpoznat několik tváří. Richard Dahlman byl mezi nimi. „Říkal jsem si, že když se k ní dostanu dost blízko, třeba si s ní pohovořím a uvidíme.“

	Marshall zavřel kufřík. „Co bylo dál?“

	„Spletl jsem se. Zajel jsem na parkoviště, zastavil, vyskočil z auta a ona se dívala přímo na mě. Dostal jsem se k ní příliš blízko, než abych neřekl ani půl slova. Vypadala vyděšeně. Bál jsem se, že začne křičet, něčím mě praští nebo tak něco. Omluvil jsem se, že jsem si ji s někým spletl, a chtěl jsem odjet. Řekla mi, že ztratila klíčky, a jestli bych ji mohl svézt.“

	„Kam?“

	„Do motelu.“

	Marshallova tvář zůstávala bezvýrazná a jeho oči zřejmě nikdy nemrkaly. „Nepřipadá vám to zvláštní? Další autobus kyvadlové dopravy odjíždí za pět minut a mohla se svézt zpátky na letiště, kde by k nejbližšímu taxíku neměla víc než deset kroků.“

	Jardina polilo horko. Zase se choval příliš sebebejistě, když popisoval tolikrát uplatněnou metodu. Rozpoznání hledaných osob bylo věcí náhody, takže mnohé večery trávil snahou dostat se k nim, aby se mohl podívat ještě jednou a zblízka. Teď zašel příliš daleko. Žádná žena, která má v hlavě trochu rozumu, by nepožádala o svezení cizince, na něhož narazila na tmavém parkovišti. Nikdy se to nestalo, nikdy se to stát ani nemohlo.

	Musel se vymotat z vlastní pasti. FBI ví, o koho se jedná, ale nesmí jim dát najevo, že to ví i on. „Právě jsem to chtěl říct,“ vyhrkl. „Napadlo mě, že je to moc divné.“ Pohlédl Marshallovi do očí, aby zjistil, jak si stojí, a usoudil, že ještě není venku. „Napadlo mě, že bych měl zmizet. Třeba je jednou z těch bludiček. Vyláká tě do tmy, její chlápek ti rozbije hlavu a vyprázdní kapsy.“

	„Přesto jste neodjel.“

	Jardin pokrčil rameny. „Usoudil jsem, že existují i jiné možnosti. Myslel jsem, že je třeba vnadidlo jiného druhu.“

	„Jakého?“

	„Nezdála se příliš překvapená a jako by všechno jen hrála. Možná věděla, kdo jsem, nebo aspoň co dělám na letišti. Vystoupila jako první, rozptýlila mou pozornost a odlákala mě, dokud neprojde někdo jiný.“

	Z Marshallovy tváře se dalo vyčíst velmi málo, Jardin však vycítil, že o věci uvažuje. FBI se mohla o Jane zajímat z jediného důvodu – věděli, čím se živí. „A co jste zjistil?“ zeptal se Marshall.

	„Nic,“ potřásl Jardin hlavou. „Odvezl jsem ji do motelu, nechal ji tam a půl noci číhal na někoho, kdo ji poslal. Pak jsem celou záležitost musel znova promyslet. Rozednívalo se a nemohl jsem předpokládat, že jí svezu a ona si mě nezapamatuje. Jestli mě chtěla dostat z haly na parkoviště, tak se jí to podařilo. Na té skutečnosti se nedalo nic změnit. Třeba to byla obyčejná ženská, které se zdálo, že mám tvář gentlemana…“ Směšně se zašklebil. „No, kdo by se s ní taky hádal.“

	„Takže jste se vzdal?“

	Jardin na něj zmateně pohlédl. Možná by mu měl říct pravdu. Ta žena si zasloužila, aby ji naháněla FBI už jen proto, co provedla jemu. Pořád však doufal, že jedné noci dostane novou šanci chytit ji a zpeněžit. A jako pokaždé vidina peněz ovládla jeho myšlenky a potlačila pomstychtivost. „Byl jsem zvědavý, ale pracuju pro peníze. Ani za živýho boha si nedovedu představit, jak bych mohl vydělat na ní.“

	Marshall položil na stůl vizitku a vyčkal, dokud si ji Jardin neprohlédl a nestrčil do kapsy. „Zavolejte mi, jestli tu ženu ještě někdy uvidíte.“ Pak vstal a odešel.

	Jardin sebral kufřík a pokusil se zvážit, zda se nyní může cítit v bezpečí. Bylo možné, že z ostatních pásků získali informace, které jeho tvrzení vyvracely. Vizitka však představovala jistou pojistku. Stěží by mohl volat Marshalla, kdyby seděl ve vězení. Vstal a vyšel z kavárny. Žádný další agent na něj nečekal, takže předpokládal, že situaci zvládl. Jestli se mýlí, přinejhorším vyšachoval sám sebe ze hry. Stejně nestála za nic.
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	Jane ukončila přezkoušení tří magnetofonů s hlasovým spínačem, které ukryla v domě Briana Vaughna. První umístila do klimatizačního potrubí v obývacím pokoji. Druhý zavěsila nad dveřmi skříně v ložnici. Aby ho někdo našel, musel by vstoupit a rozhlédnout se. Třetí uložila do přihrádky pod sporákem a zamaskovala několika pánvemi. Šňůru mikrofonu protáhla vnitřní částí ovládacího panelu. Kamera by při tomto setkání představovala přílišné riziko. Pokud výrobci totožnosti řeknou něco užitečného, slova budou stačit. Kdyby zahlédli objektiv, Brian Vaughn by skončil.

	Obrátila se k němu. „Jestli máte jakékoliv pochyby ohledně…“

	„Nemám,“ přerušil ji. „Chci to udělat.“

	„Dobrá tedy,“ vzdychla. „Situace bude vypadat takto: magnetofony zapnete, jakmile uskutečníte telefonát. Pak na ně zapomenete. Aktivují se zvukem a je celkem jedno, kde s nimi budete mluvit. Každý z mikrofonů zachytí všechno, co se v domě řekne. Budete-li mít v kterémkoliv okamžiku špatný pocit, rozhovor ukončete.“

	„Chcete říct, abych to vzdal?“

	„Určitě. Nejde o naši jedinou šanci, tak zbytečně neriskujte. Policie je v těchto věcech zkušená a někdy to musí zkoušet třeba desetkrát, než získá něco užitečného.“

	„Nevěříte, že uspěju, viďte?“

	Jane pokrčila rameny. „Byla bych raději, kdybyste na sebe takové riziko nebral, nicméně vás chápu. V tuto chvíli vám mohu jen poradit, jak postupovat, a nechat vás, abyste se rozhodl sám.“

	„Já vím.“

	„Nehádejte se s nimi, protože by vám mohli ublížit. Prostě se necítíte v tomhle městě v bezpečí a chcete, aby vás znovu přestěhovali. Máte strach, že se o vás někdo zajímá a že zná vaši novou tvář.“

	„Co myslíte, že mi řeknou?“

	„Na tom nijak zvlášť nezáleží. Jestli vám uvěří, získáme vše, v co jsme doufali. Ale domnívám se, že vám budou chtít sdělit cenu, a taky zjistit, kdo vás znervózňuje.“

	„Pokud máte pravdu, nedostanu tím někoho do velmi nebezpečné situace?“

	„Jo. Dostanete. Proto jsem tady.“

	Vaughn se zamračil. „To nezní rozumně.“

	Kráčela přes kuchyni k zadním dveřím. „Pouze mě mohou brát vážně. Jeden z jejich lidí se už se mnou setkal a nejspíš si domysleli, že je hledám. Řeknete-li jim něco, co už vědí, pak veškeré další informace z vaší strany budou znít věrohodněji.“

	Jane pootevřela kuchyňské dveře a prohlédla si auta zaparkovaná na ulici. Pak přistoupila k oknu a zkontrolovala okolí. „Až odejdou, počkejte deset minut a pak mi zavolejte na číslo, které jsem vám dala. Budu čekat, abych odtud dostala vás i ty pásky.“

	Naposledy pohlédla na Briana Vaughna a dotkla se jeho paže. „Nezapomeňte. Pokud dospějete k závěru, že to přece jen není dobrý nápad, předem vaše rozhodnutí schvaluji. Odvedu vás odtud a postarám se, aby i doktor Dahlman vypověděl, co ví.“

	Vaughn se zhluboka, roztřeseně nadechl. Jane se zdálo, jako by v tom kratičkém okamžiku vážil celý svůj život. „Ne,“ řekl s úzkostným chvěním v hlase. „To by nestačilo. Musím se pokusit.“

	„Dobrá. Tak mi prostě zavolejte a já přijdu.“ Vyšla zadními dveřmi a zmizela zahradní brankou.

	Brian Vaughn se za ní díval celou minutu, pak se vrátil do obývacího pokoje a usedl na pohovku. Telefon měl vedle sebe. Civěl na něj, v duchu si formuloval věty a znovu a znovu je opakoval. Zvedl sluchátko, zase je položil a zvažoval, k čemu se vlastně chystá. S výrazem člověka stojícího na okraji útesu konečně rychle vytočil číslo a čekal, až zazní oznamovací tón.

	 

	O půl hodiny později seděla Jane v hotelovém pokoji a snažila se nedívat na telefon. Když zazvonil, nadskočila leknutím. Při druhém zazvonění si uvědomila, jak silné bylo její přesvědčení, že k tomuto telefonátu nikdy nedojde.

	„Ano?“ ozvala se. Pozorně naslouchala, zda se neozve klapnutí. Dala Vaughnovi přímé číslo, takže by neměla slyšet, jak telefonistka v hotelové ústředně zavěšuje.

	„To jsem já,“ řekl Brian Vaughn. „Dorazí sem až zítra, v jedenáct večer.“

	„Fajn. Zavolejte mi, až skončíte.“

	Zavěsila a začala s přípravami. V sousedním hotelu si již rezervovala další pokoj umístěný v jihozápadním křídle, odkud viděla na hotelové parkoviště.

	Vyšla postranními dveřmi, rychle přeběhla přes trávník a zamířila na Cabrillo Boulevard, jako by se vydávala na večerní procházku po pobřeží. Po deseti minutách se ocitla v druhém hotelu a usadila se ve svém pokoji. Dlouho seděla u okna a pozorovala parkoviště, dokud se nepřesvědčila, že se o její auto nikdo nezajímá. Pak ulehla a zdál se jí sen.

	Znovu kráčela po Cabrillo Boulevard. Tentokrát odbočila na jih a šla po úzké pěšince kolem jasně zeleného rybníčku. Označovali ho za ptačí rezervaci. Vypadal jinak než ve skutečnosti. Zrcadlová hladina byla prázdná a nedotčená, jako by naráz vymřely všechny kachny, lysky i kulíci. Jane sešla z pěšiny a odvrátila se od oceánu.

	Kráčela dál, ale pod nohama necítila pevnou půdu. Jasné sluneční světlo se odráželo od povrchu věcí, jež ji obklopovaly, a vykreslovalo ostré stíny. Jane však necítila žádné teplo.

	Ve městě se vyznala, protože zde párkrát byla, jenže z toho neplynula žádná útěcha. Nádherná scenérie připomínala lákavé obrázky z časopisů určené k tomu, aby přiměly obyvatele severních krajin dopřát si dovolenou uprostřed zimy. Zároveň vypadala plochá a dvourozměrná jako fotografie. Do obrazu se nedalo vstoupit, ani se v něm ukrýt. Vysoké eukalypty a palmy s chomáčem listoví ve výši padesáti stop lemovaly jako pilíře cestu, po níž kráčela. Dveře všech domů byly zavřené a žaluzie spuštěné.

	Jane věděla, kam ji nohy nesou. Slyšela, jak si sama pro sebe mumlá „nechci tam jít“, ale v tu chvíli už sestupovala po krátkém svahu do Ocean View Avenue. Mířila přímo k nájemnímu domu na konci ulice. Když tu byla naposledy, přemýšlela, jak vhodné jí toto místo připadalo pro člověka Harryho typu. Do této ulice zřídka kdy zabloudil příležitostný návštěvník, protože se nenapojovala na žádnou z dlouhých tříd protínajících město. V té době však poslední věc zbylou po Harrym představovala velká tmavá skvrna zaschlé krve na zcuchaném vlasu laciného žlutého koberce v obývacím pokoji.

	Podle logiky snů pocítila úlevu, neboť zaschlá krev se nikdy nedá z koberce odstranit. Domácí jistě už před lety vyměnil koberec, než byt pronajal nějakému nic netušícímu nájemníkovi, který přijel do města dávno poté, co řeči o vraždě utichly. V místech, jako je Santa Barbara, nepřetrvávají vzpomínky na nepříjemné události příliš dlouho. Ošklivé věci se dějí jen projíždějícím cizincům nebo turistům. Předpokládalo se, že do tohoto tichého města si oběti přivážejí příčiny vraždy i pachatele s sebou, a spolu s jejich smrtí končí i problémy.

	Jane věděla, že nemůže jen tak projít kolem domu a říct jako nějaký průvodce turistů „Na tomto místě John Felker prořízl hrdlo Harrymu Kempleovi a díval se, dokud nevykrvácel“. Nestála mimo.

	Pod dlaní ucítila chladný kov zábradlí a naslouchala zvukům vlastních kroků na dlaždicích z rýhovaného betonu, které tvořily schodiště. Vzpomněla si, jak její kroky pokaždé rozechvěly zábradlí, až vydávalo tiché drnčení.

	Přistoupila ke dveřím a dotkla se knoflíku. Když se otočil, ucukla, ale bylo pozdě. Dveře se otevřely a ona věděla, že musí pokračovat. Vešla dovnitř a zavřela za sebou.

	Pohlédla na místo, kde zemřel Harry, nepostřehla však žádný rozdíl. Ztratila jistotu, zda se dívá správným směrem, a pokusila se odhadnout polohu podle vzdálenosti od okna, jímž oné noci nahlížela.

	Když se Harry objevil, zrníčka prachu tančící v jasných paprscích odpoledního slunce se ani nepohnula. „Nenávidím to tu,“ řekl. Omluvně pohodil hlavou a dodal: „Vždycky jsem byl rušitel pořádku.“

	„Jsi neklidná duše, Harry,“ vzdychla Jane.

	Známým gestem se zatahal za límec a ona zahlédla hrubé stehy, jimiž zřízenec pohřebního ústavu zašil jeho hrdlo. To byl ten důvod. Všimla si, že rána krvácí, kapičky krve prosakovaly mezi stehy, jako by Harryho přítomnost na tomto místě obnovila krevní oběh. Jane pohlédla na koberec, pak se odvrátila.

	Harry se dotkl koberce špičkou obnošené boty. „Tady jsem zemřel. Víš to?“

	„Samozřejmě, že to vím,“ řekla netrpělivě, ale při pohledu na Harryho zírajícího na podlahu se jí oči zamžily slzami.

	„Přesně na místě, kde právě stojím. Vyměnili jen malý čtverec – asi pět krát pět stop – a vyčesali chlupy, aby výřez zakryli.“ Zvedl k ní oči. „Stane se to znovu, Janie.“

	Jane bez mrknutí oka snášela jeho pohled. „Jak by mohlo?“

	„Nic netrvá věčně, ale zároveň se nic nemění. Jedno střídá druhé. Dvojčata se nepřestávají pronásledovat a stále bojují na život a na smrt. Znovu a znovu.“

	Jane vyčkávala a snažila se porozumět.

	„Za ten dlouhý čas se už natolik zlepšila, že dokážou číst myšlenky jeden druhému,“ pokračoval. „Pravoruké dvojče, Tvůrce, se narodilo stejně silné jako Levoruké dvojče, Ničitel. Vědí to oba, ale každý z nich má zranitelné místo. Myšlenky Hanegoategeha, Ničitele, jsou dobré, a myšlenky Hawenneyua zlé.“ Harry se odmlčel. „Napadlo tě někdy, proč není jiného východiska?“

	„Protože nikdy nešlo o hru,“ řekla. „Je to válka.“

	Přikývl. „Kdo nedokáže žít ze svého důvtipu, zemře. Smrt je vždy překvapením.“ V očích se mu objevil melancholický stín a ona cítila, že jí poskytuje čas na rozmyšlenou. Je možné proříznout pravou rukou zezadu hrdlo. Nejprve však oběť musíte přimět, aby se k vám otočila zády, neboť věří, že jste její přítel.

	„Nevyjde to, viď?“ řekla. „Ještě mi cosi uniká.“

	„Víš všechno, co vědí oni. A oni vědí všechno, co ty. Navzájem znáte své myšlenky.“

	Jane náhle procitla. Světlo ji překvapilo. Házela hlavou ze strany na stranu ve snaze zachytit něco povědomého, neboť si nemohla vzpomenout, kde je. Její pohled padl na rádio s budíkem na stolku u postele. Na displeji svítilo číslo 5.55. Domnívala se, že ji ze snu krátce předtím vytrhl hluk. Na chodbě se ozývalo rachocení vozíku pokojské.

	Usedla a zavřela oči. Pokoušela se zachytit útržky snu, než jej rozptýlí vjemy přicházející s probuzením. Rozzlobilo ji, když se přistihla při myšlenkách na Briana Vaughna. Vzápětí si uvědomila, že nejde o rozptýlení, neboť Brian Vaughn představuje jejich zranitelný bod. Zároveň je i jejím zranitelným bodem. Takže, proč si ho vlastně vybrali? Protože byl slaboch!
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	Jane balila velmi pečlivě. Pásku zachycující Briana Vaughna, jeho byt a falešné dokumenty obložila zmačkanými novinami, než ji uložila do krabice. Balík byl adresován Alanu Weemsovi do Senior Rancha v Carlsbadu a jako zpáteční adresu uvedla bydliště Julie Kielerové, jeho údajné dcery, takže Dahlman snad pochopí, že se nejedná o bombu.

	Znovu přelétla úvodní slova dopisu: „Na této nahrávce je Brian Vaughn, muž, jehož jste operoval. Jeho současná adresa je 80183 Padre Street, Santa Barbara, a nechává si říkat Charles Langer. Další člověk, jehož oklamali lidé, kteří zavraždili Sarah Hoffmanovou, je Janet McAffeeová. Pod jménem Christine Malonová žije na Timon Street č. 9595 v Clevelandu, Ohio. Kdybyste se doslechl o mé smrti, nebo vás chytili, řekněte o nich policii.“

	Zbytek dopisu byl mnohem obtížnější. Pokusila se logicky uspořádat vše, co o výrobcích totožnosti zjistila. Když ho znovu pročítala, připadalo jí, že sepsala tři příběhy, které se začaly protínat a překrývat hned odpočátku. Výrobci totožnosti se pustili do podniku s Brianem Vaughnem, jeho skrývání je přimělo manipulovat s Richardem Dahlmanem, aby na něj posléze mohli vraždy hodit. Zároveň pracovali na Christine Manonové. Dahlman nečekaně unikl z vazby. Spoustu času vyplýtvali na pátrání po něm, proto museli Christine odklidit stranou. Přinutili ji vyčkávat v bytě v Chicagu, kde v trezoru uchovávali doklady určené Brianu Vaughnovi. Měli v úmyslu přestěhovat ji do domu na Troost Avenue v Los Angeles, který byl nový a prázdný jen proto, že ho právě koupili za peníze Briana Vaughna. Vše se netušeně propletlo. Mohla jen doufat, že navzájem dosvědčí své vlastní příběhy.

	Když se Jane ujistila, že nezapomněla uvést jediný detail, složila dopis, napsala na něj Dahlmanovu adresu a vložila jej do krabice. Dospěla k závěru, že mu tyto informace patří. Pokud se tahle hrůza kdy dostane před soud, pak s největší pravděpodobností půjde o proces Lid versus Richard Dahlman.

	V Santa Barbaře zastavila na parkovišti před velkou poštou a odeslala zásilku expres. Pak zamířila na State Street, aby uskutečnila nutné nákupy. Nejprve si opatřila domácí telefon, pak novou baterii a pásku do kamery. O kousek dál zakoupila bezdrátový telefon, dárek pro C. Langera z Padre Street č. 80183, a jeho číslo nechala okamžitě aktivovat. Poslední nákup se odehrál v obchodě, který navštívila už dřív. Jednalo se o malý citlivý magnetofon úplně stejný jako přístroje, jež umístila v domě Briana Vaughna.

	Odpoledne strávila testováním nakoupeného zařízení a vyhlížením z okna vedoucího na parkoviště sousedního hotelu. Konečně řady aut pohltil stín dlouhé nízké budovy a zadní okna těch nejvzdálenějších zrudla zapadajícím sluncem. Nastal čas. Oblékla se a pohlédla na hodinky. V tuto dobu Brian Vaughn chodíval na večeři.

	Uložila nákupy do tašky, hodila ji přes rameno a odjela ke Vaughnovu domu. Dovnitř vklouzla okýnkem koupely. Nepřekvapilo ji, že není doma. Muselo být k zešílení sedět sám doma a uvědomovat si, že každý zvuk spustí magnetofony. Jeden z nich byl ve sporáku, takže se obával cokoliv vařit.

	Jane usedla na pohovku a vytočila číslo domu v Amherstu, kde s Careyem bydlela. Telefon čtyřikrát zazvonil, pak se ozval záznamník. Byla pryč tak dlouho, že téměř zapomněla, jak nahrávka zní. Vlastní hlas ji polekal. „Omlouvám se. Nejsme momentálně doma. Jestli chcete nechat vzkaz, mluvte, jakmile zazní signál.“

	Tichounce vzdychla. Doufala, že uslyší Careye. Místo toho se ozvalo pípnutí.

	„Ahoj,“ řekla. „Jakási ženská s příšerným přízvukem mi právě tvrdila, že nikdo není doma. Vím, že bych neměla, přesto jsem doufala, že uslyším tvůj hlas. Zastavím se ve Wisconsinu, ale nesnaž se se mnou spojit. Odjedu, jakmile poradní shromáždění skončí. Vím, že až mě uslyšíš, budeš se cítit velmi osamělý. Nezapomeň, že tě miluji, a dávej na sebe pozor.“ Zavěsila a šla překontrolovat magnetofony.

	Všechny tři byly přesně tam, kde je zanechala. Pásky i baterie byly na svém místě a přístroje reagovaly, když je spustila. Nechala je být a čtvrtý velmi opatrně uložila do knihovny za řadu knih, aby nezanechala stopy v prachu.

	Telefon zapojila do zásuvky za čelem postele, na níž Brian Vaughn spával, přepnula na MLUVTE a sluchátko otočila nahoru. Ozvalo se pískání zpětné vazby, proto telefon rychle vypnula. Vzala sluchátko s sebou, tiše se protáhla okénkem a zahradní brankou unikla do vedlejší ulice. Když se ocitla v autě, pohlédla na hodinky. Bylo osm. Brian Vaughn jí řekl, že výrobci totožnosti se dostaví během tří hodin.

	 

	Marshall se vrátil do kavárny v hale na letišti v Los Angeles. Tentokrát nesl tác s jídlem. Automaticky se posadil ke stejnému stolku, u něhož mluvil s Alvinem Jardinem, ale jen proto, že tam strávil nějaký čas a shledal ho přijatelným. Měl starosti a nechtěl být rozptylován.

	Jardin mu lhal, což by dokazovalo, že je s paní McKinnonovou ve spojení. Marshall si však nebyl jist, zda by paní McKinnonová věděla, jak najít člověka, jako je Alvin Jardin, a přimět ho, aby jí pomohl. Tato teorie nevypadala pravděpodobně. Rovněž se nezdálo pravděpodobné, že by si Jardin nechal ujít příležitost polapit uprchlíka formátu Richarda Dahlmana.

	Jardin Dahlmana neviděl. Viděl přicházet krásnou ženu s dlouhými černými vlasy. Přesto se okamžitě rozhodl sledovat ji až na vzdálené parkoviště. Marshall si znovu prohlédl nahrané pásky. Žena zjevně mířila k bílému buicku. Dalo se předpokládat, že v kabelce hledá svazek klíčů. Pak se objevil Jardin a ona s ním odjela. Marshalla teď trápilo, proč buick z parkoviště nezmizel.

	Auto vyvolávalo řadu otázek. Před šestatřiceti hodinami k němu nasadil dva agenty, aby je hlídali pro případ, že se žena vrátí. Nevrátila se a auto tam stálo pořád. Marshall vycházel z předpokladu, že Alvin Jardin je jistým způsobem spojencem paní McKinnonové. Z pásek jednoznačně vyplývalo, že ona si to myslí také. To však neznamenalo, že má pravdu. Bylo možné, že se paní McKinnonová přepočítala a že ji Alvin Jardin zabil?

	Marshall v té věci nedospěl k jednoznačnému závěru, přesto se během posledních pár minut věci zkomplikovaly ještě víc. Marshall postupoval se svým podnosem podél pultu a záměrně upustil vidličku na stejném místě jako paní McKinnonová. Především zjistil, že není ani z poloviny tak pružný jako ona, nicméně se mu podařilo vsunout pravou ruku na totéž místo. Spodní stranu nerezového pultu tvořila překližka, na níž nahmatal dva obdélníkové lepkavé proužky vzdálené od sebe asi pět palců. Vypadalo to, jako by tam někdo lepicí páskou připevnil předmět přibližně téže velikosti, a pak jej odtrhl.

	Krátce po tomto zjištění Marshalla napadlo, že neexistuje vysvětlení, proč by paní McKinnonová měla mít klíče k buicku registrovanému na loděnici v Marina del Rey, Kalifornie. Od chvíle, kdy vystoupila z letadla, se setkala jedině s Jardinem. Zdálo se, že by se FBI měla zajímat spíš o to, jak se svazek klíčů od solidního auta bez záznamu, po němž se nikdo nesháněl, octl přilepený pod pultem na letišti, než o to, co se stalo s Richardem Dahlmanem. Už celých deset let se šuškalo, že existují odborné služby pro uprchlíky.

	Kouzlu této teorie dokázal stěží odolávat i tvrdý ochránce zákona. Osoba, jejíž dopadení by zdánlivě mělo být hračkou, občas mizela, jako by se do země propadla. Ale Marshallovi připadalo, že pokaždé, když se některý z těchto uprchlíků náhodou objevil, nesnažil se nijak zvlášť skrývat. Jeden provozoval oblíbenou restauraci v Seattlu, jiný se usadil v lázeňském městečku v severní části státu New York a předstíral, že je filmovým producentem.

	Ve chvíli, kdy Marshall položil podnos na stůl a chtěl se ponořit do svých úvah, ozvalo se pípátko. Rezignovaně se zašklebil. Přišel sem zkontrolovat pult, přesto jaksi uvykl myšlence, že jídlo sní.

	V hale si přečetl číslo na displeji. Volal Grapelli. Zřejmě nastal čas vrátit se do Buffala. Bude zajímavé zeptat se paní McKinnonové, proč se klíče od buicku ocitly přilepené pod pultem a o čem si povídala s Jardinem.

	Vytočil číslo a ozval se Grapelliho hlas: „Nerad tě vyrušuji při večeři.“

	„Mám to brát jako sdělení, že se objevila?“

	„Jo.“

	„Dobrá. Počítám, že mi nemůžeš zabránit, abych se najedl v letadle.“

	„Na můj účet. Jenže při tak krátkých letech podávají maximálně pytlík buráků. Ona není v Buffalu.“

	„Tak kde ji drží?“

	„Nikdo ji nedrží,“ řekl Grapelli. „Proto s tebou chci mluvit. Zatelefonovala. Hovor šel na záznamník a vystopovali jsme ho do domu v Santa Barbaře, Padre Street číslo 80183.“

	„Mohu si poslechnout nahrávku?“

	„Vydrž.“

	Marshall naslouchal Janeninu hlasu. Bylo mu jí trochu líto a trochu se styděl, že poslouchá věty určené jejímu manželovi. Ale pak uslyšel slova, na něž čekal. Kdyby řekla, že je v Santa Barbaře, považoval by to za trik na odvrácení pozornosti. „Dobrá. To mi stačí.“

	„Zavolám na policejní oddělení v Santa Barbaře, aby tě vyzvedli na letišti.“

	„Vadilo by ti, kdybys s tím trochu počkal?“ zeptal se Marshall.

	„Proč?“ Grapelli se odmlčel. „Máš obavy, že se na ně vrhnou dřív, než se tam dostaneš?“

	„Udělají, co se od nich očekává. Obklíčí ten dům spoustou nenápadných aut, aby nikdo nemohl ven ani dovnitř. Včetně mě.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Rád bych si místo prohlédl, než spácháme něco neodvolatelného. Pokud je Dahlman s ní, zavolám policii sám.“

	„Co tě tedy trápí?“

	„Jakmile dům obklíčí, jsme vyřízeni. Dostaneme ty, kteří budou uvnitř, a nic víc. Jestli je Dahlman s ní, hra skončila a budeme šampióni. Ale co když tam Dahlman není? Urazila bez něj pořádný kus cesty, jak si tedy můžeme být jistí?“

	„Dobrá, ale i když tam Dahlman nebude, ona určitě ví, kde se schovává.“

	„Jasně. Budeme-li ji sledovat, nakonec nás k němu dovede. Kdyby byla v cele, nedovede nás nikam. Budeme mít jen další podezřelou, která odmítá vypovídat.“

	„Myslíš, že by vydržela?“

	„Podle toho, co o ní vím, mi nepřipadá jako člověk, který pod tlakem propadá panice,“ řekl Marshall. „A žena, kterou použila jako návnadu, se začala ohánět právníkem v okamžiku, co vyrazili dveře jejího pokoje. Ti lidé nejsou hloupí. Každý právník jí poradí, aby držela zobák.“

	Grapelli vzdychl. Konečně se ozval: „Dobrá. Zkusíme to po tvém. Jdi se tam podívat. Pak mi hned brnkni. Ale pokud neuvedeš nějaký rozumný důvod, dostaneš ode mě příkaz, aby sis po cestě na policejní stanici opatřil povolení k domovní prohlídce a sehnal pár chlápků, kteří vyrazí dveře místo tebe. Domluveno?“

	„Domluveno.“
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	Jane sbalila všechno své vybavení a naložila kufr do auta. Odhlásila se z obou hotelů. Pokud Brian Vaughn setkání přežije a pokusí se jí zavolat, nejspíš propadne panice, když se neozve. Bude to však trvat jen mžik, neboť během pár vteřin se vynoří vedle něj a vysvětlí mu, že už si s ničím nemusí dělat starosti.

	Pohlédla na hodinky. Akci načasovala správně. Obloha potemněla, ale do příjezdu výrobců totožnosti zbývaly ještě dvě hodiny. Bude mít dost času, aby se připravila a natočila je, až budou po cestě ke dveřím Briana Vaughna procházet pod lampou pouličního osvětlení.

	Zaparkovala o dvě ulice dál, zahradní brankou se dostala k domu a po příjezdové cestě se připlížila k popelnicím, za nimiž se ukryla. Podívala se do hledáčku kamery a ujistila se, že v záběru má dost dlouhý úsek ulice, aby je stačila zachytit. Pak odložila kameru a zapnula bezdrátový telefon.

	Ozval se hlas, který nepatřil Brianu Vaughnovi. „Pokud opravdu chcete, myslím, že to můžeme zařídit.“

	Už dorazili. Jane se divoce rozbušilo srdce. Přišla dřív, aby si prohlédla dům a vyslechla, co se děje uvnitř. Nikdo ji ještě nemohl očekávat. I oni přišli dřív. Ve chvíli, kdy se tak rozhodla, měla vědět, že oni se zachovají stejně. Znali totéž, co ona.

	Muž pokračoval: „Jenže nám dalo fůru práce usadit vás tady. Trvalo měsíce, než jste mezi místní zapadl. Teď všechno přijde nazmar.“ Následovala krátká pauza. „A bude to drahé.“

	„Jak drahé?“ ozval se Brian Vaughn.

	„Odhadem? No, počkejte,“ řekl muž. „Můžeme uvažovat třeba o Port Townsendu poblíž Washingtonu, jak jste se zmínil. Hezké městečko a malý dům jako tenhle by mohl přijít tak na tři sta tisíc. Váš dům nemůžeme prodat okamžitě, takže z toho se nedá nic vytřískat.“

	„Proč ne?“

	„Nedávno jsme ho koupili. Jestli tu nejste v bezpečí ani vy s novou tváří, nemůžeme ho použít pro nikoho jiného, nebo snad ano?“

	„Ale já za něj přece zaplatil!“ Jane vycítila napětí. Vaughn použil příliš hádavý tón.

	„Necháme ho rok nebo dva prázdný, a pak své peníze dostanete zpátky. Samozřejmě minus výdaje a provizi. Takže počítejme tři sta tisíc za nový dům a nábytek, který jste si vybral, a dalších sto tisíc navrch. Přestěhování vás přijde na půl milionu.“

	„K čemu sto tisíc navrch?“ Z Vaughnova hlasu zazníval vztek. Co to provádí? Hádá se o peníze, které nehodlá zaplatit?

	„Balné a přepravné.“

	Kdosi se ostře zachechtal. Třetí hlas. Nepochybně se dostavil tým dvou mužů. Jane zadržela dech a naslouchala. Skutečnost, že slyšela jen dva hlasy, neznamenala, že jich není víc.

	„Co je to?“

	„Platíte za náš čas a starosti.“

	Nastalo ticho a pak Vaughn řekl: „Dobrá.“ Jane se napřímila. Zase použil špatný tón. Nemluvil dost naštvaně a rozčileně. Nemohl se přeci s těmi muži hádat a nakonec prostě rezignovat.

	Zdálo se, že to vycítil i druhý muž. „Souhlasíte?“

	„Jasně,“ řekl Vaughn.

	„Chcete odjet ještě dnes večer nebo až zítra?“ Muž právě kladl rozhodující otázku. Dával Vaughnovi šanci zachránit si život.

	Ten však zareagoval chybně. „Raději zítra ráno. Potřebuji čas, abych si zabalil a ujistil se, že je všechno v pořádku.“

	„Tak dobře. Máte trochu kafe?“

	„Udělám ho.“

	Slyšela vzdalující se kroky. Pak promluvil muž, který dosud mlčel: „Jak to uděláme?“

	„Nejlépe bude, když ho podřízneme ve vaně. Úklid nám nedá tolik práce.“

	„Raději bychom ho měli dostat odtud a vyřídit to po cestě. Mohli bychom odjet na sever a někde odbočit na pláž. Nebo třeba do nějakého tábořiště.“

	Jane upustila telefon a vyrazila k domu. Pokud se tam dostane dřív, než Vaughn nachystá kávu a odejde z kuchyně, pořád ještě měla šanci. Doběhla ke kuchyňským dveřím a pokusila se nakouknout dovnitř. Žaluzie byly spuštěné. Škvírou v rohu viděla jen úzký pruh holých dlaždiček.

	Rozrazila dveře. Vaughn nikde. Kde je? Na kuchyňské lince stál kávovar. Nebyl zapnutý. Dokonce ho ani nenaplnil. Hlasy teď umlkly. Něco se muselo přihodit během kratičké doby, než doběhla k domu. Zřejmě mu nedovolili s přípravou kávy ani začít. Ale pokud ho ještě nezabili, nemohla se vzdát. Uháněla chodbičkou ke dveřím do obýváku a lapala po vzduchu rychlými mělkými nádechy. Pokoušela se potlačit bodavou lítost, na kterou teď neměla čas.

	Bude muset okamžitě určit postavení mužů v místnosti, kde mají ruce a jak by mohla Vaughna vystrčit ze dveří, a zaútočit dřív, než se vzpamatují. Vrazila dovnitř a očima těkala na všechny strany.

	Brian Vaughn byl sám, seděl na pohovce a mířil na ni pistolí. Všechny tři magnetofony stály vyrovnány na konferenčním stolku. Z jednoho se přehrával hovor.

	„Káva bude za chviličku,“ zazněl Vaughnův hlas.

	„Díky,“ odpověděl druhý muž. „Víš, Briane, ještě si promluvíme. Rádi bychom tě odvezli už dnes v noci.“

	Vaughnovo čelo se lesklo studeným potem. Pokožka ztratila svůj opálený nádech a pokryla ji našedlá běloba. Vypadal vystrašeně. Z magnetofonu se ozýval jeho vlastní hlas. „Bojím se odjet, dokud neuklidím. Musím otřít všechny otisky prstů…“ Zvuk magnetofonu zjevně rozptyloval jeho pozornost a dráždil ho, jako by mu dělalo potíže se soustředit. Stiskl tlačítko a vypnul přístroj. Zvrátil hlavu a zařval: „Je tady!“

	„Ještě máte šanci,“ zasyčela Jane naléhavě.

	Divoce vrtěl hlavou, jako by ji nechtěl poslouchat.

	„Oni čekají venku, až přijedu, co?“

	Oči mu plály nenávistí. „Samozřejmě!“ Jane bylo jasné, že dávno ztratil nervy. Možná ze sebe vysypal celou historku hned, jak výrobci totožnosti dorazili. Nenáviděl ji, že ho neochránila, i za to, že se o to vůbec pokusila. Nenáviděl ji za vlastní selhání, a čím déle trvalo ohrožení, tím víc byl přesvědčen, že za všechno může ona.

	Přistoupila o krok blíž a zašeptala: „Pořád nás můžete oba zachránit.“

	Místo odpovědi máchl pistolí proti ní tak prudce, jako by ji chtěl probodnout. Na rtech mu pohrával mdlobný úsměšek. Když ho Jane postřehla, vycítila, že se rozhodl dokázat výrobcům totožnosti svou loajalitu. Byl odhodlán ji zabít. Nemohla ho zachránit.

	Jane zbývala jediná šance. Bude muset užít oči Briana Vaughna, až ta chvíle nastane. Slyšela kroky blížící se k předním dveřím, k nimž byla obrácena zády. Boty zaduněly na schodech, pak na verandě. Napjala svaly a sledovala Vaughnovy oči.

	Ve chvíli, kdy se dveře otevřely, uhnul pohledem. Jane vyskočila a ramenem vrazila Vaughnovi do prsou. Paži ovinula kolem něj a sevřela jeho zápěstí a prsty. Kulka se zaryla vedle dveří. Příchozí padl na podlahu a Jane udeřila Vaughna temenem hlavy do obličeje. Jakmile pocítila, že držení pistole ochabuje, vytrhla mu ji z rukou a vyřítila se ze dveří, které vetřelec nechal otevřené.

	Bez rozmyšlení zahnula doprava, protože pro praváka je obtížnější střílet na cíl pohybující se tím směrem. Prchala přes záhony sousedního domu a k nejbližšímu stromu dorazila dřív, než se muž válející se na podlaze dostal ke dveřím. První kulka se zaryla do hlíny za ní, při druhém výstřelu to přehnal a minul ji o čtyři stopy. Pak zmizela za rohem.

	Jane uháněla po příjezdové cestě. Na chodníku v ulici, kde bydlel Brian Vaughn, zazníval dusot těžkých kroků. Pak se poněkud tlumeněji ozval na cestě za ní. Dům obklopoval šest stop vysoký dřevěný plot. Neměla čas hledat branku. Přidala, odrazila se dvěma dlouhými skoky a vymrštila se vzhůru. Nahmátla vrcholek plotu a setrvačnost ji přenesla na druhou stranu. Tvrdě dopadla doprostřed dalšího záhonu květin. Potlačila touhu zvednout se a uhánět dál. Místo toho se po čtyřech odplazila podél plotu o deset stop dál.

	Muži vypálili naslepo a místo, kde ji naposledy viděli, provrtali několika děrami. Vymrštila se na nohy a proběhla mezerou mezi dvěma domy. Nemohla se dostat do svého auta. Byli příliš těsně za ní. Neměla šanci, že by se jí podařilo auto odemknout, naskočit a nastartovat dřív, než ji zastřelí. Místo toho překřížila trávník před domem, přeběhla chodník a ulici. Před pronásledovateli ji chránila řada zaparkovaných aut.

	Mířila za roh pátého domu, odkud, jak si pamatovala, vedla ulička oddělující obytnou čtvrť od malého obchodního střediska. Logicky tam měla parkovat auta, proto si ji prošla jak za denního světla, tak v noci. Ulička ústila na veřejné parkoviště a uzavírala ji řada ocelových sloupků, aby se touto cestou mohli na parkoviště dostat jen chodci. Přesto si ji zapamatovala pro případ, že by se mohla hodit. Běžela maximální rychlostí, jakou dovolovala hrbolatá vozovka plná děr, na níž se musela pohybovat opatrně. Pokud by ji jeden z nich pronásledoval autem, tady ho o tuto výhodu připraví.

	Ohlédla se přes rameno na řady domů a snažila se rozpoznat pohybující se postavy, pak odbočila do uličky.

	Při pohledu na obrys mužské postavy zalapala po dechu. „Stůjte!“ zvolal. „FBI!“ Jane se odvrátila a řítila se po chodníku kolem prvních obchodů. Všechno načasovala špatně. Výrobci totožnosti dorazili o pár hodin dřív, stejně jako FBI.

	Nyní se za ní ozývaly kroky agenta FBI. Musela běžet co nejrychleji. Její nohy bušily na chodník prudčeji a prodloužila krok. Mohla si za to sama. Postavila se do cesty skupině nemilosrdných zabijáků a záměrně upoutala pozornost vládního úřadu, jehož jediným smyslem bylo s takovými lidmi bojovat. Chyba byla, že se jí nepodařilo včas zmizet.

	Z téhle situace se dalo vyváznout jediným způsobem – vsadit vše na rychlost a nepřemýšlet o tom, že se slepě řítí do tmy, co se stane, pokud si podvrtne kotník nebo přehlédne nějakou překážku. Mohla jen doufat, že v prostoru před ní se nevyskytuje nic, co by nebylo vytištěno na mapě v její paměti.

	Odbočila do nejbližší uličky a hledala úkryt. Urazila několik kroků, když spatřila příčky. Do zdi třípatrové budovy po její levici byly zaraženy ocelové kramle, po nichž údržbáři vylézali na střechu. Neměla čas zvažovat, jak velký náskok má před agentem FBI, ani zkoumat, kolik lidí má s sebou a kde se zrovna nacházejí. Musela se spolehnout na instinkty, ne na myšlení, jinak svůj náskok promrhá. V plné rychlosti dorazila k domu, vymrštila se až na třetí příčli a začala lézt nahoru. Věděla, že se musí dostat z dohledu dřív, než dorazí agent FBI. Zvrátila hlavu k noční obloze a šplhala.

	Jeho kroky nyní dusaly po chodníku v ústí uličky mnohem rychlejším tempem, než očekávala. Pokusila se přidat. Uklouzla jí noha a ona se řítila dolů. Po děsivém zlomku vteřiny se však zachytila a rukama zastavila pád. Okamžik se houpala ve vzduchu, pak nalezla oporu a znovu začala šplhat vzhůru. Byla vystrašená. Poléval ji studený pot a lapala po dechu. Možná se potřebuje dostat jen z jeho zorného pole a on ji mine.

	Dupot nohou utichl. Zastavil se. Zdola zazněl jeho hlas. „Stůjte nebo střelím!“ volal.

	Jane tu výzvu napůl očekávala. Už roky ji slýchala ve svých snech. Tón těch slov však jejím představám neodpovídal. Byl měkčí a neozývala se v něm žádná krutost ani zloba. Nevykřikl tu výzvu, aby mu nějaký svědek později mohl dosvědčit, že ji zabil podle zákona. Slova byla určena Jane, aby jí připomněla, že oba vědí, co je jeho povinností.

	Zaťala zuby, pohlédla vzhůru a pomyslela si: „Dokážu to.“ Chodidly se opírala o příčle a paže sledovaly oči hledící k obloze. Zatímco lezla, zaslechla klapnutí pojistky a napjala svaly v očekávání bolesti. Byla si vědoma, že stěží nastane noc, kdy by ji průměrný agent FBI nedokázal sundat jediným výstřelem. Nevylezla víc než třicet stop a od žebříku ho dělila vzdálenost ještě menší.

	Proč váhá? Rozhoduje se snad? Ne, určitě míří. Jane ještě zrychlila. Zaburácel výstřel. Přikrčila se a instinktivně stáhla hlavu mezi ramena. Ozvěna se chvíli chvěla ve vzduchu. Škrábala se dál.

	Jednalo se o varovný výstřel. Příští kulka se jí zaryje do páteře. Pravou rukou hmátla po nejbližší příčce a její dlaň narazila na drsný rovný povrch. Dosáhla okraje střechy.

	Roztáhla prsty, aby se pevně zachytila neznámé plochy. Přinutila levou ruku uvolnit sevření poslední příčle, vzepřela se a po břiše se vyplazila na střechu pokrytou asfaltem.

	Okamžik nehybně ležela, oddechovala a popustila uzdu svému strachu. Potřebovala se ujistit, že je nahoře, mimo dosah, a že ji nezastřelil. Zaslechla kovové cinknutí a dech se jí zastavil. Ten zvuk znamenal, že se botou dotkl první příčky žebříku.

	Vyskočila na nohy a horečně se rozhlížela kolem sebe. Předpokládala, že na střeše něco objeví – dveře, větrací okénko, cokoliv, co by mohla vypáčit a dostat se dovnitř. Octla se však na rovném obdélníku černého asfaltu. Ze všech stran ji v různých vzdálenostech obklopovaly střechy domů. Obrátila se, odkud přišla. Nemohla slézt po žebříku, protože po něm stoupal agent FBI. Na druhé straně byla ulice. Otáčela hlavu ze strany na stranu. Nejblíž byl sousední dům.

	Pomaleji, než by měla, kráčela Jane k okraji černého obdélníku, na němž uvízla, a pohlédla na vedlejší střechu. Vzdálenost činila asi osm nebo devět stop. Zatínala zuby. Byla vyděšená, rozčilená a rozzlobená sama na sebe. V tuto chvíli se bála víc, než když jí hrozila kulka. Snažila se uvažovat racionálně. Existují lidé, kteří s rozběhem skočí dvacet sedm stop. Ona musí skočit jen třetinu téhle vzdálenosti. Nebyla zraněná a měla dobrou fyzickou kondici. Navíc je skvělá běžkyně.

	Přesvědčovala samu sebe, bylo jí však jasné, že argumenty budou fungovat jedině v případě, kdy se přiměje běžet k mezeře mezi dvěma střechami maximální rychlostí. Jestli špatně odhadne chvíli odrazu, zakopne nebo na okraji ztratí nervy a zaváhá, zřítí se dolů na chodník.

	Jane opatrně přistoupila k okraji střechy, přikrčená a neschopná postavit se zpříma ze strachu, že by se jí mohla zatočit hlava. Znovu odhadla vzdálenost. Nebyla tak velká. Na zemi by podobný skok zvládla bez sebemenších potíží.

	Uslyšela mužovy kroky na železných příčlích. Slyšela i jeho dech. Byl trochu zrychlený, ne však přerývaný nebo rozechvělý. On neměl strach.

	Odvrátila se a vycouvala na opačný konec střechy. Jedna, dvě, tři, čtyři… musela se pokusit. Sedm. Nemohla tu jen tak stát, nechat se zahnat do kouta a zatknout agentem FBI, zatímco výrobci totožnosti ujížděli bůhvíkam. Deset, jedenáct, dvanáct.

	Třikrát se zhluboka nadechla. Za okamžik bude nahoře. Sklonila se, přinutila levou nohu učinit první krok. Druhý byl o maličko snazší, třetí instinktivní a čtvrtý si už ani neuvědomovala. Běžela stále rychleji. Zbývaly čtyři kroky, tři, dva – a skok! Odrazila se pravou nohou, ocitla se ve vzduchu a pažemi udržovala rovnováhu. V tu chvíli věděla, že to zvládne hravě. Dopadla pět šest stop od okraje na štěrk, sklouzla a pokusila se zastavit svůj pád dlaněmi.

	Ruce ji pálily, stehno měla poškrábané, byla však naživu. Nekonečně dlouho si plnila plíce vzduchem, dokud se nepřiměla vydechnout, pak znova. Zvládla to.

	Vyhrabala se na kolena a spěchala na druhou stranu, kde doufala najít únikovou cestu. Položila se na břicho a nahlédla přes okraj. Nikde žádný žebřík. Dopustila se osudové chyby. Skutečnost, že na sousedním domě byl, neznamenala, že bude i tady. Neochotně, s narůstající úzkostí, se obrátila zpět. Muž právě vylézal na střechu.

	Rozeznávala jen jeho siluetu, ale dokázala mu číst myšlenky. Rychle se rozhlédl kolem, pak se podíval na střechu, kde ležela Jane. Přistoupil blíž, jako by odhadoval vzdálenost mezi oběma domy. Zahlédl ji. Uvažoval: „Když mohla skočit ona, mohu i já.“ Vycouval od okraje, nedíval se však do propasti mezi domy. Díval se na Jane.

	Ta vstala, odvrátila se a pohlédla na sousední dům. Čekal ji stejný skok jako předtím. Zamířila k okraji střechy, vzápětí však změnila rozhodnutí. Nebyl čas odpočítávat kroky. Odhadla místo, odkud by měla vyrazit, a upřela oči na mezeru mezi domy. Rozběhla se naplno. Dosáhla místa, odkud se měla odrazit, a ucítila pod nohama štěrk, který ji zbrzdil. Dráha skoku se zdála příliš nízká a krátká. Zaslechla, jak přes okraj přepadlo několik kamínků. V letu si pomyslela „Je se mnou konec!“, jenže to nebylo tak jisté. Přitiskla kolena k hrudi, dopadla na sousední střechu a po zádech klouzala dopředu. Hluboko dole dopadla na zem plná hrst štěrku.

	Byla otřesená a tentokrát si odřela kůži na zádech. Ohlédla se a spatřila agenta FBI, který přeskočil na druhý dům. Na okamžik jí připadalo, že má křídla, pak si však uvědomila, že to jen vlají cípy jeho sportovního saka. Znovu je dělila pouze jedna střecha.

	Jane se přiblížila k vedlejšímu domu jen natolik, aby dokázala odhadnout vzdálenost. Vycouvala a rozběhla se. Tentokrát byly její kroky jisté, přistála na nohou, popoběhla a zastavila se. Pak se otočila k pátému domu.

	Byl jiný. Krátká řada obchodů skončila a následoval stejně vysoký dům se zkosenou střechou. Ohlédla se po agentovi FBI. Zrovna podruhé skočil. Byl vysoký a silný a ať už se bál čehokoliv, rozhodně to nebyla výška. Tvrdě dopadl a klopýtal několik kroků dopředu, aby vyrovnal sílu setrvačnosti. Teď už zase hleděl směrem k ní.

	Jane pocítila zoufalství. Neexistoval způsob, jak mu uniknout. Vysoký agent FBI byl sám. Nevěděla, proč je sám, a neměla čas se nad tím zamýšlet. Prostě tomu bylo tak. Ze způsobu, jakým se pohyboval – při skocích i běhu se držel zpříma –, vycítila jeho přesvědčení, že žena, kterou pronásleduje, nemá zbraň. Při té myšlence sáhla do kapsy bundy a nahmátla pistoli, kterou vzala Brianu Vaughnovi.

	Upřela oči na kontury agentovy postavy rýsující se ve tmě. Představoval typ člověka, před kterým je třeba mít se na pozoru. Sama to vysvětlovala Dahlmanovi. Nebyl však žádný zloduch, nenasytný psychopat, jehož jediným cílem je zpeněžit své bližní. Byl správný chlapík – nejlepší ze správných chlapíků, který většinu svého času trávil ochranou slabších před silnějšími. Vyzvala ho, aby si pro ni přišel, a on udělal, co bylo jeho povinností. Přesto ji mohl splnit i jiným způsobem. Mohl Jane zastřelit, když se škrábala po žebříku. Považoval za správnější riskovat vlastní život při skocích ze střechy na střechu vysoko nad spícím městem, kam lampy pouličního osvětlení nevrhaly téměř žádné světlo.

	Pozorovala ho. Kráčel kupředu, aby se podíval na mezeru mezi domy, kterou bude muset překonat. Vyřídila by ho tak snadno! Mohla usednout na plochou střechu právě v místě, kde stála. Mohla vytáhnout Walther P99 Briana Vaughna, uchopit jej oběma rukama a opřít loket o pravé koleno. Kdyby vypálila první kulku v okamžiku odrazu, nejspíš by ho stihla provrtat dvakrát nebo třikrát, než by jeho tělo narazilo na okraj.

	Jane se zhluboka nadechla a na vteřinu zadržela dech. Odvrátila se od agenta. Brzy se spolu ocitnou na jedné střeše. Když to dopustí, hra skončí. Zahleděla se na sousední dům. Neměla na vybranou. Hřeben střechy sahal výš než plochá střecha, na níž stála, a dostat se až na něj bylo fyzicky nemožné. Musela doskočit na svou úroveň, a doufat, že se jí podaří zachytit dřív, než sklouzne po šikmé střeše a přepadne přes okap.

	Běžela ze všech sil. Vymrštila se do vzduchu a přistála s pokrčenou levou nohou, takže oběma chodidly a vzápětí i levou rukou narazila na šindele. Při dopadu se malinko pootočila a odstředivá síla ji obrátila na břicho.

	Vzápětí začala klouzat dolů. Konečky prstů zatínala do šindelů, které jí však ujížděly před očima. Pod rukama cítila drsný povrch, prsty nahmátla hlavičky hřebů a sklouzla o další šindel. Sevřela ho pravou rukou, palec vrazila pod něj a o totéž se pokusila levou rukou. Roztáhla paže, aby zpomalila svůj pád. Tričko se jí vyhrnulo a do holé pokožky se zadíraly třísky. Pak ji zastavila přezka opasku zachycená o hranu šindele. Ležela jako ukřižovaná a neodvažovala se pohnout.

	Zaslechla mužovy kroky a dopad těžkého těla na střechu, kterou právě opustila, pak další čtyři klopýtavé kroky, než se zastavil.

	Jane roztáhla nohy a koleny a špičkami nohou se vzepřela o vystupující šindel. Posunula se nahoru a nohama nahmátla další oporu. Palec za palcem se jako horolezec sunula ke hřebeni střechy.

	Agent FBI stál u okraje sousední střechy a díval se na ni. „Připadá mi, že bychom toho mohli nechat,“ zavolal.

	Vytěsnila z mysli jeho hlas a chňapla po nejbližší hraně. Napětím se jí třásly prsty i zápěstí. Nohama se odstrkovala stále výš.

	Pokusil se znovu: „Ať se stane cokoliv, nejhorší bude pád.“ Pod nohama mu zachřestil štěrk, jako by ustupoval, aby se na ni mohl lépe podívat. „Přivolám požárníky, aby vás sundali.“

	Toužila po tom. Přijelo by požární auto s vysunovacím žebříkem. Nějaký velký silný muž by vylezl nahoru, upevnil lano a spustil k ní postroj, který by ji bezpečně objal jako matčina náruč. Pak by ji opatrně přitáhl k žebříku. Vzhlédla a zjistila, že se dostala o kus výš. Prsty na rukou i na nohou ztrácely cit, ale vrchol se blížil. Přitiskla se tváří ke střeše a lezla dál.

	Napřáhla se výš a nahmatala zaoblený hřeben. Sevřela ho oběma rukama a vytáhla se nahoru, odkud mohla shlédnout na druhou stranu ulice. Jednu nohu přehodila přes hřeben a trhavými pohyby se plazila od agenta FBI ke vzdálenějšímu konci střechy. Když se dostala ke komínu, opřela se o něj zády, postavila se na rozechvělé nohy a rozhlédla se kudy dolů.

	Burácení střelby ji přimělo rychle přidřepnout. Proč teď? Proč by ji teď zabíjel? Jenže výstřely se ozývaly z větší vzdálenosti. Přicházely odněkud zdola. Výrobci totožnosti se nevrátili k autu a neprchali z města. Byli zde!

	Pak zaslechla další výstřely – jeden, dva, tři, čtyři, rychle za sebou. Střelbu nepochybně opětoval agent FBI. Z ulice zazněla odpověď, pak nastalo ticho. Nestříleli na Jane, ale na něj.

	Přestávka trvala dlouho. Možná se nakonec po celém tom rozruchu rozhodli zmizet. Pomalu se zvedla opřená o komín, natáhla šíji, aby se poohlédla po agentovi. Na sousední střeše postřehla jeho stín. Krčil se a oči upíral na řadu střech, které oba překonali.

	Pohlédla stejným směrem. Věděla, že by měla především hledat cestu dolů, nedokázala to však. Postřehla pohyb. Agent FBI dvakrát vypálil, pak se kryl. Ze vzdálenějšího konce třeskly výstřely. Jane vytáhla Vaughnovu pistoli a vyčkávala. Zdálo se jí, že na první střeše uviděla člověka, zacílila, zmizel však ve tmě. Pak se od žebříku vyhoupl další. Pokusila se je zaměřit, když se přikrčili a dali do běhu, bylo však pozdě. Padli na zem a ona na ně neviděla.

	Agent FBI dvakrát vystřelil po ležících postavách. Pak zaznělo cvaknutí, jak vyměňoval zásobník. Oba muži zvuk uslyšeli, nebo jej vycítili. Vymrštili se na nohy a vypálili osm nebo deset ran, než se mu podařilo zásobník zasunout.

	Jeden z nich se rozběhl a přeskočil na sousední střechu. Agent po něm vystřelil, ale druhý na to čekal a zahájil divokou palbu, která jej přiměla sklonit hlavu. Pak využil přestávky a skočil za svým společníkem.

	Agentovi FBI se podařilo vystřelit jen jednou, než ho smršť kulek znovu přinutila zalehnout.

	Jane s úzkostí sledovala, jak oba muži uplatňují stejnou taktiku, aby se dostali na třetí střechu. Jakmile se agent pokusil zvednout a zamířit na toho z dvojice, který byl ve zranitelné pozici, druhý ho střelbou přinutil krýt se. Jane je oba dostala do strašlivé kaše. Byla uvězněná na šikmé střeše a neviděla oba muže dost zřetelně, aby je mohla zasáhnout. Ve tmě rozeznávala jen tolik, aby mohla konstatovat, že se stále přibližují a že agent už nemá kam ustoupit, aniž by uvízl ve stejné pasti jako ona.

	Vypálil přibližně desetkrát a pak musel vyměnit zásobník. Proč neměl u sebe policejní Berettu 92 se zásobníkem na patnáct nábojů? Oblečený do saka s kravatou přišel do města sám. Hledal manželku lékaře, neměl v úmyslu uskutečnit razii v domě Briana Vaughna nebo se zaplést do přestřelky. Vzal si proto menší pistoli nepřitahující pozornost, s obyčejným zásobníkem na deset ran, jaká se dá koupit v každém obchodě se zbraněmi. Nezdálo se pravděpodobné, že by měl u sebe víc než jeden zásobník.

	Jane viděla, že se plíží k okraji střechy, aby se dostal blíž k výrobcům totožnosti. Srdce jí na okamžik vynechalo a pak se prudce rozbušilo. Situace byla ještě horší, než odhadovala. Předtím nenabíjel. Kontroloval zásobník, aby zjistil, zda mu zbyl ještě nějaký náboj. Deset v zásobníku, jedna v komoře. Byl vyřízen. Zatímco ho sledovala, znovu vycítila jeho myšlenky a zaplavila ji vlna zoufalství. Plazil se na místo, kam podle jeho odhadu dopadne při přeskoku první muž, aby se na něj mohl vrhnout, odzbrojit ho a zmocnit se jeho zbraně. Byl to beznadějný plán.

	Útočník se dal do běhu. I oni vycítili, co se děje. Běžel ze všech sil. Připravoval se ke skoku.

	Jane se vzpřímila a vykřikla: „Hej! Skočte sem!“ Muž zaváhal, klopýtl a málem přepadl přes okraj střechy. Jeho přítel se vrhl k němu, popadl ho za paži a oba se přikrčili.

	Agent FBI se otočil, vymrštil se na nohy a vyrazil přes čtvrtou střechu k poslední mezeře. Odrazil se, dopadl na bok a přetočil se na břicho stejně jako Jane. Sklouzl o pár stop níž a zastavil se právě v okamžiku, kdy si dvojice uvědomila, co se stalo, a zahájila palbu.

	Na strmé střeše přistál dost vysoko, takže nestříleli ve správném úhlu. Kulky mu neškodně přelétly nad hlavou.

	„Zůstaňte na břiše a šikmo se plazte ke komínu,“ zavolala Jane. „Dostanete se výš než oni, neuvidí na vás.“

	„Pokusím se,“ řekl agent. Jeho hlas nezněl moc optimisticky.

	„Nedělejte, že jste nervózní. Jste přece Superman!“

	Zaslechla, jak se maličko uchechtl. „A co jim zabrání, aby udělali totéž?“

	„Nechám u komína malý dárek. Měl by vám pomoci.“ Pak přelezla na druhou stranu střechy.

	Dospěla k okraji, položila se na břicho a zvolna klouzala po úbočí střechy. Na samém konci se otočila a pohlédla dolů, aby se ujistila, že se předtím nemýlila. Od rohu domu se táhl tenký černý kabel ke stožáru na druhé straně ulice.

	Sáhla po kabelu a zatahala za něj. Smyčkou byl připevněn na kovovém háku zašroubovaném do dřevěné desky, pak ovíjel rám okna a posléze mizel v díře provrtané v omítce. Zjevně se jednalo o přípojku kabelové televize. Pohledem sledovala kabel ke stožáru, nedokázala však odhadnout, jak je upevněn tam. Sevřela drát a pomalu se spouštěla ze střechy. Snažila se přesvědčit samu sebe, že ji udrží. Pravou ruku posunula dál, trochu se zhoupla a její tělo se rozkývalo. Ručkovala přes ulici.

	Za sebou uslyšela šramot a kabel poklesl. Smyčka se utáhla a vyvracela hák z desky. Ručkovala rychleji, snažila se však udržovat rovnováhu.

	Urazila další čtyři nebo pět stop, když se kabel začal vyvlékat z otvoru. Z domu se ozvala hlasitá rána, řinčení rozbíjeného skla a pak tupý náraz. Věděla, co se stalo. Koaxiální kabel byl zapojený zezadu do televizoru, její váha strhla přístroj na zem a přivlekla jej ke zdi. Kabel teď držel pouze na malé kovové spojce.

	Jane se znovu dala do pohybu. Ve své představivosti mohla sledovat, jak televizor naráží do zdi, a velmi dobře si pamatovala, že jeho zadní stranu tvoří jen křehká plastová skořápka. Možná se spojka už vytrhla, jenže je příliš velká, než aby prošla otvorem.

	Kymácela se uprostřed ulice a vtom kabel povolil. Pár stop se řítila volným pádem, pak se kabel zarazil o přípojku na stožáru a pád se změnil ve zhoupnutí. Uvolnila sevření, aby sklouzla níž, ale stožár se k ní blížil s neuvěřitelnou rychlostí. Řítila se nohama napřed, aby zmírnila náraz, jenže ve vzduchu se převrátila. Ramenem narazila na stožár a kabel jí vyklouzl z ruky. Tvrdě dopadla na zem, překulila se a zůstala napolo omráčená ležet na štěrku. Bylo však třeba vstát a vyrazit. Rameno a bok ji bolely a tupou bolest pociťovala i v levém kotníku. Pokusila se na něj přenést váhu a usoudila, že chodit může. Udělala několik kroků a pak ještě pár dalších směrem ke konci uličky.

	Pohlédla nahoru, ale žádného ze tří mužů nezahlédla. Vyrazila klusem a vzápětí dospěla k závěru, že koneckonců běžet může taky. Zastavila se, dlaně přiložila k ústům a vykřikla: „Hej, nechtěl by někdo dát dámě dobrou noc?“ Otočila se a dala se na útěk.

	Proběhla mezi dvěma sloupky na konci uličky a ocitla se na veřejném parkovišti, zamířila doleva kolem posledních aut, která tu v tuhle noční dobu ještě zůstala.

	Dorazila na konec a chystala se odbočit doprava na cestu probíhající pod dálnicí, když na rohu zahlédla telefonní budku. Usoudila, že na zastávku je příliš brzo. Měla by se dostat o kus dál, aby neposkytovala příliš snadný terč. Copak by mohla být víc vystavená jejich pohledům než v osvětlené budce na první křižovatce? Váhavě udělala krok k telefonní budce. Dál podél pláže přece viděla spousty automatů.

	Zastavila se a naslouchala. Stále se neozývaly sirény. Byla přesvědčena, že lidé z celého města museli výstřely slyšet. Kolem však nebylo nic než zavřené obchody a nejspíš ani nikdo, kdo by policii informoval, odkud se střílí. Mohli to zjistit jediným způsobem – vyslat do ulic policejní auta a poslouchat.

	Jane doběhla k budce, zvedla sluchátko a vytočila 911. Uslyšela ženský hlas „Tísňová…“ a další slova, která neposlouchala. „Na střeše u parkoviště v Chapala a Castillo je policista pod palbou.“ Upustila sluchátko, aby si byla jistá, že v případě nutnosti budou moci hovor vystopovat, nezamířila však k podchodu na pláž, jak měla původně v úmyslu. Místo toho se odvrátila od oceánu a uháněla po chodníku. Pohybovala se v otevřeném, jasně osvětleném prostoru, protože jedině tak mohla dosáhnout nejvyšší rychlosti. Tuto ulici neznala, ale dokázala odhadnout směr, a věděla, že roh, kde bude muset odbočit, nemine. Byla to ulice, v níž bydlel Brian Vaughn.
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	Marshall se krčil ve tmě na šikmé střeše. Zády se opíral o komín. Pravou rukou hmátl za sebe a pod prsty ucítil povědomý tvar. Sevřel zbraň a pozvedl ji k očím. Rozeznal slovo Walther a číslo typu P99 vyražené na pažbě. Vážně pěkný a vhodně načasovaný dárek, pomyslel si. Bez něj by ho během minuty čekala smrt. I když zemřít může i tak.

	Obešel komín zezadu a zahleděl se na střechu, z níž před chviličkou skočil. Spatřil, že první muž se vrací. Za okamžik za ním přeskočil i jeho společník. Snažili se dostat zpět k žebříku. To kvůli ní. Zajímala je především ona.

	Strčil pistoli do kapsy a přelezl hřeben střechy. Říkal si, že na takové bláznoviny je příliš starý a možná příliš hloupý, aby se dožil takového věku. Do Santa Barbary přišel sám, protože chtěl tu ženu získat pro spolupráci. Koneckonců ji pro spolupráci získal. Jenže až poté, co vyplýtval veškerou munici na stíny pohybující se ve vzdálenosti padesáti yardů. Teď měl v úmyslu udělat něco ještě hloupějšího.

	Dostal se téměř na konec střechy. Zvedl hlavu, aby si ověřil výšku budovy. Nejistě vstal a rozkročil se. Učinil dva kroky dopředu, při třetím došlápl přímo na oblý hřeben, čtvrtý a pátý ho vymrštily do vzduchu.

	Domníval se, že je dost vysoko nad plochou střechou sousedního domu, aby tím kompenzoval skutečnost, že se nemohl pořádně rozběhnout. Když začal klesat, nebyl si jist, zda situaci vyhodnotil správně. Během zlomku vteřiny se mu však vrátil optimismus. Připravil se na dopad a snažil se ho ztlumit, ale stejně mu náraz proběhl od kotníků přes páteř až do ramen. Překulil se, vytáhl zbraň a zamířil.

	Jeden z mužů se válel na sousední střeše, paži nataženou směrem k Marshallovi. Jenže ten mezitím zaujal pozici, muška darované pistole se již ustálila na mužově hlavě. Stiskl kohoutek, protivník sebou trhl, pak zůstal ležet bez hnutí.

	Marshall přeskočil na střechu, kde leželo tělo. Druhý muž přeběhl po sousedním domě a vzápětí přeskočil na budovu opatřenou žebříkem. Marshall zaslechl dole na ulici spěšné kroky… že by policie? „Honem!“ ozvalo se.

	Přes okraj se naklonil dolů. Ti dva na střeše měli ještě společníka. Zůstal dole, plížil se podél domů a čekal na příležitost zastřelit Marshalla nebo ženu. Nyní však měl přinejmenším sto yardů náskok a šel po ní. Marshallovi bylo jasné, že by muže ustupujícího k žebříku mohl dostihnout během několika vteřin, a i výstřel na něj by byl snazší. Jenže ten třetí byl tak blízko, že by ji mohl chytit.

	Odvrátil se od protivníka na střeše a pravou ruku opřel o okraj. Když pohlížel dolů do uličky, darovaná pistole již tvořila součást jeho zorného pole. Pečlivě zaměřil mušku na týl běžce a stiskl spoušť.

	Jeho levá noha právě vyrážela dopředu, ale když chodidlo dopadlo na zem, nebyla v ní už ani jiskra života. Podlomila se. Shora to vypadalo, jako by se muž náhle propadl do země.

	Marshall se otočil a řítil se k mezeře mezi domy. V plné rychlosti přistál na sousední střeše a pak přeskočil na poslední. Než dorazil k žebříku, ulici zaplavilo oslnivé, bílé světlo. Mimovolně ucukl a odvrátil se, aby si chránil oči. Ze střechy viděl, že řadu domů na druhém konci ulice ozařují blikající majáčky policejních aut. Hledáčky přelétávaly po fasádách. Dvířka bouchala, na dlažbě se ozýval dupot nesčetných nohou.

	Marshall se vztyčil a zvedl ruce, aby jej muži dole zřetelně rozeznali. Ze všech sil zařval: „Tady zvláštní agent FBI, John Marshall!“ Zdálo se, že tím policisty pro danou chvíli uspokojil. Zřejmě po něm nikdo nehodlal střílet.

	Pár lidí se obrátilo směrem, kde se tři policisté skláněli nad tělem muže, kterého Marshall zasáhl shora. „Nedostal jsem všechny!“ zavolal.

	„Kolik jich je? Jak vypadají?“

	Na půl vteřiny zaváhal, pak ukázal směrem, kterým utekla žena. „Jeden! Je ozbrojený Utíkal tímhle směrem!“

	 

	Jane se vracela tichými, prázdnými ulicemi a naslouchala. Zdálky zaznívaly sirény. Obloha o několik bloků dál zářila majáčky policejních aut, které vrhaly do mlhavé tmy odlesky červené, modré a bílé. Předpokládala, že sirény znamenají posily.

	Kráčela rovnoběžně s ulicí, v níž bydlel Brian Vaughn. Byla udýchaná a rozbolavělá a hlava se jí točila. Věděla, že by měla udělat jedinou rozumnou věc: nastoupit do auta a zmizet ze Santa Barbary, ale cosi ji sem přitahovalo. Nemohla dopustit, aby všechno úsilí vyšlo nazmar. Musela získat důkaz, že se dnes jednalo o cosi jiného než o pokus tří neidentifikovatelných střelců zavraždit agenta FBI.

	Opatrně se kradla po příjezdové cestě k domu stojícímu za dočasným útočištěm Briana Vaughna. Přelezla plot. Světla v domě ještě svítila a kuchyňské dveře zůstaly otevřené, jako by se všichni přítomní vyřítili ven, aby unikli nenadálému požáru.

	Zahlédla kameru, která zůstala ležet za popelnicemi. Odhodila ji, když se rozběhla k domu. Zvedla přístroj a zjistila, že páska je uvnitř. O dvě stopy dál našla telefon a sebrala ho taky. V tichém šumu ve sluchátku se ozývaly kroky. Zaposlouchala se. V domě se pořád ještě někdo pohyboval. Přiblížila se o krok k zadním dveřím a nahrbila se.

	Kroky se zrychlily, nyní téměř utíkaly. Bouchly přední dveře. Znovu upustila kameru i telefon a maximální rychlostí vyrazila k domu. Právě když míjela roh, jakýsi muž vyběhl na chodník a uchopil kliku malé červené mazdy Briana Vaughna. Trhnutím otevřel dvířka a vnitřní osvětlení se rozsvítilo.

	Jane zahlédla jeho tvář a zalapala po dechu. Neměla před sebou člověka, jehož zahlédla ve dveřích Vaughnova domu, ani žádného z mužů, s nimiž se střetla v přítomnosti Richarda Dahlmana. Nijak by ji nepřekvapilo, kdyby spatřila muže, jehož v L. A. zasáhla elektrickým proudem. Mohl být jen omráčený a zajel si sem, aby se potěšil pohledem na její smrt. Jenže tohle byl duch.

	Muž naskočil do auta, nastartoval, pak nečekaně obrátil hlavu jejím směrem. Ustoupila do tmy, bylo však příliš pozdě. Přízrak ji uviděl.

	Prchala zpět po příjezdové cestě a držela se ve stínu těsně u zdi, kde ji mohl zasáhnout jen stěží. Vzápětí se rozeřval motor auta a umlkl v dálce.

	 

	Marshall stál v zářivém slunečním svitu, zatímco laboratorní tým dokončoval prohlídku domu, v němž zemřel Charles Langer. Dlouhou dobu je pozoroval ode dveří, jak pomalu a metodicky postupují směrem od těla. Nyní se pohybovali kolem zdí. Viděl týž proces už mnohokrát. Hodiny a hodiny předtím odpovídal na otázky a sledoval, jak zkoumají dlažbu i střechy a označují každičké místo, kam dopadla nábojnice, kreslí diagramy a fotografují. Měl tedy dostatek času zhodnotit jejich schopnosti. Nepotřebovali jeho pomoc, aby si s tímhle domem poradili.

	Zaslechl zvuk motoru a bez zájmu pohlédl na další neoznačené auto, z něhož vystoupili dva muži ve sportovních sakách. Starší z nich s prořídlými světlými vlasy přešel po chodníku k němu. „Jste zvláštní agent Marshall?“

	„Ano,“ odpověděl.

	Muž se tvářil celkem přátelsky, i když se neusmíval. „Jsem seržant Harris. Mám s vámi spolupracovat.“

	Marshall přikývl. Ve městě velikosti Santa Barbary stěží mohlo dojít k události, která by je odlákala od tohoto případu. Přinejmenším několik následujících dní se mu budou věnovat všichni detektivové.

	„V autě mám pár věcí, na něž byste se možná rád podíval.“

	Marshall přistoupil k autu. V příštích hodinách ho čeká ještě mnoho rozhovorů. Budou chtít, aby jim pomohl odstranit do očí bijící nesrovnalosti a on se o to pokusí, ale marně. Vzal od detektiva obálku z manilského papíru a nahlédl dovnitř. Bylo tam několik zvětšenin. První dvě zachycovaly útočníky, které zastřelil na střeše a v uličce. V této chvíli leželi na patologii. Na každém snímku byly na obou tělech dva křížky.

	„Co to je?“ zeptal se Marshall. „Ty značky?“

	Harris na něj zamyšleně pohlédl a vytáhl další dvě fotografie. Tentokrát měli mrtví sundané košile.

	Marshall zvedl obočí. „Neprůstřelné vesty?“ užasl. „Měli na sobě neprůstřelné vesty?“

	„Správně,“ řekl Harris. „A žádný šmejd, co nezastaví ani ránu ze špuntovky. Normální policejní vybavení.“ Jeho přátelský výraz se změnil ve spiklenecký úsměv. „Ty křížky označují vaše zásahy. Každého jste trefil dvakrát. Muselo to zatraceně bolet, ale sázím se, že jste se náramně divil, proč se nesesypali. Asi vás to trochu vyvedlo z míry.“

	„No jo,“ vzdychl Marshall. „Byl jsem s rozumem v koncích.“

	Detektiv se uchechtl, v jeho smíchu však bylo víc soucitu než pobavení. Snímky mu připomínaly vlastní zranitelnost. „Proto jste začal mířit na hlavu, že?“

	„Střílel jsem, na co jsem viděl,“ zavrtěl Marshall hlavou. Vložil fotografie zpět do obálky, ale všiml si, že tam jsou ještě další. „Co je na ostatních?“

	Harris pokynul směrem k domu. „To on.“ Zamračil se. „Máme ještě další záhadu.“

	„Jakou?“

	„Řidičský průkaz byl vystaven na jméno Charles Langer. Jenže podle všeho otisky prstů nesouhlasí.“

	„Takže falešné papíry,“ řekl Marshall.

	„Ne běžného typu. Tvář odpovídá fotografii na průkaze. Nenarazíte často na někoho, kdo se nechá vyfotit a přitom si dá fůru práce, aby podstrčil falešné otisky.“

	Harris pokrčil rameny. „Vlastně nemám tušení, jak to zařídil.“ Pohlédl na dům, jako by chtěl prohlédnout skrz zeď. „A podstoupil operaci.“

	„Plastickou?“

	Harris kývl.

	„Jak to víte?“

	Harris se znovu uchechtl. „Abych pravdu řekl, napřed jsem to nepostřehl. Pracuji v tomhle městě jako polda hezkou řádku let, takže bych měl být schopen ty stopy rozpoznat. Našel je až patolog. Má pár drobných jizviček, kterých byste si nevšiml, kdyby je zakrývaly vlasy. A rentgen to potvrdil. Očividně provedli kosmetickou operaci kostí. Při vyhlazování vrásek použili titanové hřebíčky usazené na spáncích. Později je odstranili, ale stopy po nich zůstaly.“

	„Detektive?“ ozval se kdosi za Marshallovými zády. Jeden z policistů prohledávajících dům nesl cosi v igelitovém sáčku, kam se ukládají důkazní předměty. Marshall následoval Harrise po schodech.

	„Našli jsme další magnetofon zastrčený v knihovně,“ řekl policista. „V tomhle je páska a pořád ještě běží.“
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	Jane vystoupila z letadla na rochesterském letišti v Minnesotě a na okamžik se zastavila u novinového stánku, pak však pokračovala k přepážkám půjčoven aut. Bylo příliš brzy, než aby se v novinách objevilo něco o událostech v Santa Barbaře. Pokud tam byly zprávy o Careyovi, Richardu Dahlmanovi nebo Janet McAffeeové, raději by je neměla číst. Neměla na vybranou. Musela udělat, co bylo třeba, a nemohla si dovolit žádné rozptylování.

	Najala si Toyotu Camry a po dvaapadesátce vyrazila do Minneapolis. Připadalo jí, že uplynuly celé věky od okamžiku, kdy vjížděla do téhož města s Richardem Dahlmanem, a téměř stejně dlouhá doba od chvíle, kdy začala pozorovat dům Sida Freemana.

	Zatímco uháněla tmou, nedokázala se ubránit, aby v duchu neformulovala věty, které hodlala pronést. „Nechápu, proč jsi mě nezabil, když jsem sama nakráčela do tvého domu. Nejspíš jsi takový blázen, žes zapomněl.“

	„Janie,“ namítne Sid. „Já s těmi lidmi nemám nic společného kromě toho, co jsem ti řekl onehdy v noci.“

	„Viděla jsem Quinna,“ řekne Jane.

	Sid zmlkne. Bude se bezúspěšně snažit zvážit všechny důsledky a ona bude naslouchat jeho těžkému dechu. Pak možná řekne: „Přišla jsi mě zabít, viď?“

	„Takovou práci nedělám,“ odpoví mu. „Zab se sám!“

	Její poslední slova budou znít: „Raději bys měl začít balit, Side. Policie tu bude během pěti minut…“ Během tří, vylepšila svou repliku. Bude mít dost času, aby zmizel, ale ne dost, aby stačil odstranit důkazy trestné činnosti nahromaděné za dvacet let. Ona počká, dokud neuvidí policejní vozy odbočovat na cestu podél jezera.

	Tak intenzivně se v myšlenkách zabývala variantami budoucího rozhovoru, že málem nepostřehla, nakolik se přiblížila k jezeru. Na nejbližší křižovatce zahnula, objela jezero po silnici vedoucí vysoko nad domem Sida Freemana a auto zaparkovala dva bloky od domu, v němž si tehdy pronajala byt.

	Po půlnoci sestupovala Jane po svahu k Sidovu domu. Kolem rostly mohutné staré stromy. V ruce svírala bezdrátový telefon, nic jiného u sebe neměla. Mohla se stavit v bance v Chicagu, otevřít bezpečnostní schránku a vzít si Beretu Cougar, ráže devět, kterou tam uchovávala spolu s několika sadami dokumentů. Možná ten výlet brzy uskuteční a možná si za pár minut bude přát, aby ho uskutečnila předem. Pokud k tomu dojde, lítost bude trvat jen vteřinu či dvě, než všechno přikryje tma. Věděla, že dnes v noci by nebylo dobré mít v rukou nástroj, jímž by mohla Sida Freemana zabít. Nechával mizet živoucí lidi a měnil je v cosi, čím si nepřáli být. Jeho posledním činem na zemi však nemělo být zmizení Jane Whitefieldové.

	Jane měla strach z lidí, kteří žili v tomto opevněném domě. Nebála se přímo Sida Freemana, ale jeho posedlosti. Jedním z jejích projevů byly právě ty podivné necivilizované děti, které vychovával. Další představovala ona extrémní bezpečnostní opatření. Vybavila si Sida sedícího ve zšeřelé knihovně. Choval se, jako by svět kolem něj byl šachovnicí a lidé pouhé figurky. Během cesty si uvědomovala řadu věcí, které při zpětném pohledu nevypadaly nijak překvapivě.

	Sid tvrdil, že se díval na televizi, četl noviny a časopisy a nikdy nenarazil na stopu po uprchlících, kteří vstoupili do jeho domu. Za starých časů nikdy nejevil o tyto informace sebemenší zájem. Všechny potřebné údaje získával od lidí přicházejících po pěšině… a od Quinna. Proto jeho tvrzení působilo věrohodně: Quinn byl přece mrtev.

	Quinnovu smrt přijala bez otázek. Zdála se nevyhnutelnou, vlastně už opožděnou. Prodej zboží a služeb zločincům je riskantním podnikáním. Sid seděl ve svém domě v Minneapolis chráněn ostřelovačem a ozbrojenou stráží, zatímco Quinn a někdy možná Christie putovali po celé zemi. Opatřovali vše potřebné a obchodovali s lidmi, pro něž zákony nic neznamenají. Transakce probíhaly výhradně v hotovosti. Když Jane uslyšela o smrti Quinna a Christie, nijak zvlášť ji ta zpráva nepřekvapila.

	Samozřejmě museli zemřít! Jestli ne hned, pak příští týden nebo příští rok. Její pozornost upoutala jediná věc – nedokázala si bez nich Sida představit. Při vyjednávání ji zarazila pouze skutečnost, že po Christie nezůstala větší prázdnota. Přestože se vždy vznášela v pozadí jako přízrak, tvořila Christie nedílnou součást Sidovy pevnosti, v níž se jinak vše neustále měnilo, a dokonce ani on sám nevydržel dlouho s jednou totožností. Nyní se však Jane domnívala, že Christie byla pouhá mladá žena, která nasávala pochybné vzrušení ze Sidovy zrůdné osobnosti.

	Jane postrádala Quinna. Zatímco hovořila se Sidem, nepřestávala na něj myslet a co chvíli se ohlížela, jako by očekávala, že se zjeví mezi stíny. Napadlo ji, že tam oné noci asi byl. Nějak musela vycítit jeho přítomnost – jako by vydával jakýsi pach – nebo jako by kdesi mimo hranice smyslového vnímání zaslechla, že si v jiném pokoji šeptá se Sidovými děcky.

	Nepřestávalo ji udivovat, proč Sid tehdy nenařídil Quinnovi, aby ji zabil. Tak to mělo proběhnout. Quinn byl jeho podřízený, něco jako mladší společník. Vždy v ní vyvolával napětí a ostražitost, ne však proto, že by se neřídil Sidovými příkazy, ale proto, že v něm nikdy nepostřehla sebemenší náznak nesouhlasu. Jeho šílenství bylo hlubší než Sidovo a jen Sidova uvážlivost bránila nejhorším výstřelkům.

	Nechápala, proč ji Sid nechal žít. Vyslal přece dva týmy, aby po celé zemi pátrali po Richardu Dahlmanovi. Cítila, že jí cosi uniká, pokusila se uspořádat události do časové posloupnosti. Od oné noci se ti muži k Dahlmanovi nepřiblížili. Možná ho přestali hledat. Jakmile Sid zjistil, že Dahlman je s Jane, akci zastavil. Chtěl právě tohle? Nejspíš ano. V tom okamžiku se rozhodl, že nápad s Dahlmanovým zmizením se mu zamlouvá. Byl mnohem lepší než smrt. Kdyby Dahlman zemřel, policie by nepochybně dospěla k závěru, že ho někdo odstranil, a pátrala by po vrahovi. Pokud by jednoduše zmizel, jediným vrahem zůstával on.

	Jane si našla výhodnou pozici, která jí umožňovala prohlédnout si dům Sida Freemana. Vysoká tmavohnědá budova jí připadala jaksi změněná, a zprvu nevěděla proč. Zvedla oči k oknům v horním patře. Nesvítilo v nich světlo a nepohybovaly se žádné stíny. Obvykle dokázala rozpoznat okno, za nímž se skrývala hlídka s dalekohledem a zaměřovací puškou, protože pouze v té místnosti panovala tma. V přízemí vládlo obvyklé pološero. Sid na svých staromódních lustrech neuměl vyměnit ani žárovku.

	Přistoupila o kousek blíž, aby získala lepší výhled, a srdce se jí rozbušilo. Prohlížela si přední část domu. Ocelové dveře byly pootevřené, ne však vyražené z pantů. Bylo možné, že se Quinn zastavil u první telefonní budky, aby Sidovi sdělil, že nastal čas se současnou totožností skoncovat a ztratit se. Během letu však tuto eventualitu odložila stranou, neboť by nijak neovlivnila její jednání. Musela přijít až sem.

	Nemohla mu dovolit, aby pod jejím jménem zneužíval bezmocné uprchlíky, kteří mu odevzdávali vše, co zbývalo z jejich peněz i svobody. Nemohla se znovu stát paní McKinnonovou a vědět, že se jedné noci probudí vedle Careye a spatří Quinna s napřaženým kladivem.

	Potřebovala získat informace. Ovládala prostor nad domem a za ním. Přibližovala se k němu ze strany, aby se neocitla před žádným z oken. Pohybovala se tak tiše, že neslyšela ani vlastní kroky, a ukrývala se v nejhlubších stínech za kmeny stromů. Konečně se dotkla chladných vlhkých cihel zdi chránící dům z boku.

	Ani nedýchala, když pomalu postupovala kolem ní. Zídka byla postavena tak, aby Sid mohl stát a žádná kulka nemohla prorazit obložení a ustřelit mu hlavu. Jane věděla kam jít. Sid byl nočním tvorem a obvykle pracoval v knihovně na levé straně chodby. Jestli neodjel, bude právě tam.

	Přistoupila k oknu. Byly v něm vždycky mříže? Ještě nikdy je neviděla, protože okenice zůstávaly zavřené. Proč tomu dnes bylo jinak?

	Levým okem nakoukla dovnitř a bleskurychle se stáhla. Zády se opírala o chladný kámen podezdívky. V duchu si vybavovala obraz, který zahlédla. Mohutné tělo spočívající na podlaze vypadalo skutečné. Nepobýval tu žádný jiný chlap středního věku. Sid byl tedy se vší pravděpodobností mrtev. Otevřené okenice a dveře teď dávaly smysl. Jane zamířila ke dveřím. Potřebovala mu pohlédnout do tváře. V tom zachytila slabounký zvuk – klapnutí okenní zástrčky.

	Jane zmizela za rohem právě ve chvíli, kdy se mřížemi protáhla ruka s pistolí a kulka se zaryla do země pod oknem. Hlaveň se otáčela dokola a výstřely kropily půlkruh o průměru jeden dva yardy tak rychle, jak jen ukazováček stačil tisknout spoušť. Vzhledem k tlumiči zněly údery nábojnic o kameny téměř stejně hlasitě jako samotné výstřely.

	V nejvyšším bodě oblouku Jane zaútočila. Levým ramenem přirazila ruku ke zdi a vší silou udeřila střelce do prstů.

	Výkřik vyšel z Quinnových úst. Ucukl zpět a pustil pistoli, aby mohl ruku protáhnout mřížemi. Jane sebrala zbraň a skryla se za kmenem stromu. Vyčkávala.

	„Jane?“ Dokázala odhadnout jeho polohu stejně přesně, jako by na něj viděla. Krčil se pod oknem, kde ho přes všechno to zdivo nemohla zasáhnout žádná kulka. Chtěl zjistit, kde je ona.

	Dospěla k závěru, že bude lepší, udrží-li ho tam, kde právě je. Chtěla ho přimět k řeči. „Co chceš, Quinne?“

	„Zdá se mi, že máme problém.“

	„Vážně?“

	„Když se pohnu od okna – řekněme ke dveřím – zastřelíš mě, viď?“

	„Možná,“ připustila. „Nemám tě ráda.“

	„Jenže ty se schováváš za stromem. Pokud ustoupíš, třeba se stačím zvednout a odprásknout tě dřív, než se dostaneš k dalšímu.“

	„Za předpokladu, že máš ještě další zbraň.“ Přelétla pohledem okolní stromy. Na parapetu se objevila hlaveň. Zacílila. Kdyby se ruka ukázala jen na okamžik, stačilo by to. Hlaveň však zmizela.

	„Janie? Přišlas navštívit Sida?“

	„Právě jsem ho viděla,“ odpověděla.

	„No jo,“ řekl Quinn. „Cítíš, jak se škvaří sádlo? Sid už je určitě v pekle!“ Zasmál se. „Je to od tebe hezké.“

	„Co já s tím mám společného?“

	„Sid umřel kvůli tobě. Nemohl jsem připustit, abys mu vykecala, že jsem mu celou tu dobu uprchlíky posílal já.“

	„Chceš říct, že to nevěděl? Opravdu si myslel, že jsi mrtvý?“ Jasně, pomyslela si. Nepřichytila Sida při lži, protože on nelhal. Ušili boudu i na něj.

	Quinn se zachechtal. „Copak bych jinak mohl opustit Sida i s jeho penězi?“

	„A co milovaná a talentovaná Christie?“

	„Je fakt mrtvá, ale já v tom nejedu. Slyšel jsem, že ji vyřídili v New Yorku.“

	Jane se na chvíli odmlčela. Zazníval jeho hlas z jiné strany? Zaslechla nezřetelné zvuky. Jako by se kdosi pohyboval.

	Quinn přerušil její soustředění. „Hele, znám řešení, jak se z toho dostat, Janie.“ Stále ještě se krčil pod oknem.

	„Možná víc než jedno.“

	„Chci říct dobré řešení. Umím totéž co Sid a ty ses vrátila k podnikání. Mohli bychom se slušně nabalit, kdybychom pomáhali jeden druhému.“

	„Velkorysá nabídka, Quinne. Škoda, že ti tvůj bývalý partner nemůže dát doporučení.“

	„Víš, co ho doopravdy zabilo?“

	„Kromě tebe?“

	„Jeho metody zastaraly. Ztratil kontakt s realitou. Stal se z něho bezcenný hlupák. Seděl tady úplně sám, čekal, až někdo přijde a beze mě…“

	„Úplně sám?“ přerušila ho Jane. Je možné, že by to nevěděl?

	„Jasně, jako kůl v plotě,“ opakoval Quinn. „Prostě jen tak seděl na prdeli. Dokonce si ani nevyměnil zámek, když jsem se jako nechal zabít. Takže před deseti minutami jsem jednoduše nakráčel dovnitř a –“

	„Quinne, poslouchej mě,“ vykřikla Jane. „Vypadni z domu a hned!“

	„Jo, a ty mě odpráskneš oknem. To určitě.“

	„Ne, ty to nechápeš! Sid nebyl sám. Nejspíš je poslal na nějakou pochůzku. Přísahám, nejsem u okna. Hlavně zmiz! Zabijí nás oba.“ Odstoupila tři kroky od stromu.

	Na parapetu se objevila pistole a Jane se znovu ukryla za kmenem. Zaslechla čtyři nebo pět výstřelů a kámen u paty stromu odletěl do trávy.

	Kryla se za stromem a naslouchala. Neslyšela zastavovat auto, teď však bouchala dvířka a ozýval se dupot běžících nohou. Nebyla si jistá, zda náhlé Quinnovo odmlčení znamená, že i on naslouchá, nebo se naopak přesunuje k jinému oknu, odkud by ji mohl lépe zasáhnout. Pak se ozval řev Ingramu MAC 10, který rval jeho tělo na kusy.

	K oknu přistoupila dívka, ale Jane se ani nepohnula. Mohla by přísahat, že je to táž, která se krčila nahoře na schodišti, když sem přišla s Dahlmanem. Přitiskla vyzáblou, zachmuřenou tvář k ocelovým mřížím a divoké oči upírala do tmy.

	Pak se ozval hlas mladíka. „Na co čekáš? Až se něco propasíruje skrz mříže?“

	„Třeba potřebuju trochu vzduchu,“ odseklo děvče.

	„Je tuhej a ten stařík jakbysmet. Chceš chcípnout taky?“

	Rozmrzele vzdychla. „Jdi nachystat auťák. Poohlídnu se po prachách.“

	Jane zaslechla kroky spěchající ke dveřím do chodby. Dívka se na okamžik zastavila. Pohlédla na mrtvé tělo a pronesla vysokým dětským hláskem: „Sbohem, Side.“ Pak vyšla do chodby.

	Jane vstala, otřela zbraň a odhodila ji na zem. „Sbohem, Side,“ zašeptala. Vytáhla telefon a tmou zamířila k autu. Po cestě uskutečnila tři rozhovory. Nejprve zavolala na číslo do Clevelandu, pak do penzionu pro důchodce v Carlsbadu a nakonec na policejní oddělení v Minneapolis.

	Po ukončení posledního telefonátu zastavila auto na parkovišti poblíž piknikového areálu s vyhlídkou na Mississippi. U vjezdu svítila jediná lampa pouličního osvětlení. Zajela až na konec cesty a vypnula reflektory. Motor nechala běžet, vystoupila, přešla po trávníku ke srázu a hodila telefon do tmavého líného proudu.

	Otočila se a vrátila se k autu. Usedla za volant a zapnula si pás. Zařadila rychlost a širokým obloukem zamířila k výjezdu.

	„Jay-nee…“ zazpíval ženský hlas jen o vlásek hlasitější než šepot. Jane se naježily vlasy.

	Dupla na brzdu, auto sebou trhlo a zastavilo. Otočila se, ohlédla a dech jí uvázl v hrdle.

	Ženinu tvář ozařoval jen kalný svit oné osamělé lampy. Pod hřívou dlouhých černých vlasů vypadala nepřirozeně bledá, ale na rudých rtech pohrával stejně pobavený, vědoucný úsměv, na který si Jane pamatovala. Hlas zazněl znovu: „Jay-nee…“ Následovala zrůdná parodie na smích. Na ženině klíně spatřila Jane velkou hranatou pětačtyřicítku. Hlaveň jí mířila přímo do zad. Obě věděly, že automobilová sedačka kulku nezastaví.

	„Pověz něco.“ Žena promluvila normálním tónem.

	„Vypadá to, že dnes mrtví vstávají z hrobu. Napřed Quinn a teď ty.“

	Žena vypadala dotčeně. „Ne tak docela. Už nejsem Christie. Quinn a já jsme si řekli, že jsi zemřela, tak jsem zemřela i já, abych mohla zaujmout tvé místo.“

	„Ty máš být já? Proto sis nechala narůst vlasy a obarvit je na černo? Ty jsi Jane?“

	Christie pokrčila rameny. „Jenom já na to měla. Jsem bohatá. A co ty?“ Zdálo se, že na okamžik tu myšlenku vychutnává, pak pokračovala: „Vážně jsi mě dnes v noci překvapila.“

	„Když jsem přežila?“

	Christie přikývla. „Tušila jsem, že přijdeš. Poslala jsem Quinna, aby vyřídil Sida. Tys měla být Karkulka a Quinn vlk. Celý večer jsem popojížděla kolem a čekala, až se objeví auto z půjčovny.“

	„Proč?“

	„Jestli z domu vyjde Quinn, skvělé! Když vyjde Sid, pořád ještě fajn. Něco bych mu už namluvila – třeba že mě Quinn někde věznil. Ale že se vrátíš ty… Co teď s tebou?“

	„Christie,“ řekla Jane. „Nemusíš přece –“

	„Nemusím,“ přerušila ji Christie. „Mám toho kšeftu až po krk. Bez Quinna nebo Sida by toho na mě bylo moc. Chtěla jsem jen, abys to věděla. Zajeď do stínu na druhém konci parkoviště. Vystoupím a ty odjedeš. Budu tě sledovat, dokud nezmizíš, tak nedělej žádné hlouposti. Ani se neotáčej!“

	Jane otočila auto a zamířila k řece. Christie lhala. Nebyl důvod, proč by měla udělat něco jiného než stisknout spoušť. Jane přišlápla pedál plynu. Auto zvolna nabíralo rychlost. Než se objevila Christie, nezapnula reflektory a nezapnula je ani teď, protože doufala, že si Christie nevšimne, jak rychle jedou.

	„Zpomal,“ ozvalo se za ní.

	Jane neodpověděla. Christie byla ostražitější, než očekávala. Jane ztratila naději, že si Christie zrychlení nevšimne, a o to víc dupla na plyn. Úměrně s narůstající rychlostí ztrácela Christie možnost volby. Bylo už pozdě střelit a vyskočit z auta.

	„Zastav, nebo ti urazím hlavu!“

	Auto narazilo na obrubník a přehouplo se na hrbolatý trávník, aniž zpomalilo. Ve zpětném zrcátku postřehla, že se Christie chystá tvrdě ji praštit pažbou po hlavě.

	Jane se přikrčila, přesto zbraň zasáhla její týl a oči jí zastřel narudlý závoj. Vzápětí si uvědomila, že auto dorazilo na konec svahu. Vymrštilo se dopředu a na okamžik jako by zůstalo viset ve vzduchu. Pak začalo padat. Bezpečnostní pás se napjal a strhl Jane z oblohy.

	Postřehla, že se Christie oběma rukama opírá o strop, aby se nepřekulila dopředu. Jane se na svém sedadle narovnala, vyhlédla ven a snažila se rozpoznat hladinu řeky tam dole. Všude panovala tma. Odpočítala jednu dvě vteřiny, pak přišel náraz.

	Auto dopadlo do vody šikmo. Airbag se nafoukl a přitiskl Jane k sedadlu. Ve stejném okamžiku jí tupý úder zvěstoval, že Christie narazila zezadu na sedadlo. V panující tmě vzápětí zazněl hukot připomínající vodopád a pocítila chlad vody na chodidlech.

	Zbýval jí jen mžik, aby se rozhodla kudy kam. Pravou rukou odstrčila airbag, rozepnula pás a přesunula se na vedlejší sedadlo. Narazila na přístrojovou desku. Auto se potápělo čumákem napřed, jak je převážila tíha motoru.

	Voda teď proudila dovnitř rychleji. Sahala jí už po pás. Příval zesílil, když voda začala pronikat kolem předního skla. Jane napínala sluch, pohyby Christie však nepostřehla, proto se pokusila podívat mezerou mezi sedadly.

	V té chvíli se Christie nadzvedla. Hlaveň pistole vrazila zezadu do řidičova sedadla. Zaburácel výstřel a airbag splaskl. Christie se pokoušela vztyčit. Jane se přikrčila.

	Zalévala ji voda prýštící bočním okénkem. Vší silou se vzepřela a hmatala po klice. Když ji našla, zůstala skrčená. Voda jí sahala až po prsa. Věděla, že žádná lidská bytost nedokáže dveře otevřít proti tlaku vody. Musela vydržet, dokud nebudou úplně pod hladinou.

	Vteřiny míjely a Jane očekávala další výstřel. Pak už neslyšela nic, neboť voda jí dosáhla až k uším. Zvedla tvář vzhůru, nadechla se a stiskla kliku. Vší silou se opřela ramenem do dveří. Otevřely se. Jane vyklouzla ven a začala plavat. Počítala tempa – jedno, dvě, tři. Vynořila se na hladinu a lapala po dechu.

	Doplavala ke břehu a vyvlekla se na malou pláž pokrytou bahnem a oblázky. Pak se ohlédla. Přední část auta zmizela pod hladinou. Vidět bylo jen zadní okno, kufr a zmenšující se kousek střechy. Náhle zazněl výstřel a v zadním okně se objevil otvor.

	„Ne!“ vykřikla Jane. „Udělej to stejně jako já! Vyplav dveřmi!“

	Jenže Christie ji nemohla slyšet. Ozvalo se dalších pět tlumených výstřelů a třpytivé úlomky skla se rozlétly do vzduchu. Auto se teď potápělo rychleji a voda sahala až k zadnímu oknu. Christie do něj kopala. Sklo se nepatrně vyboulilo. Právě se odrážela k dalšímu kopanci, když se okno provalilo dovnitř a Christie zmizela v přívalu vody. Auto se propadlo pod hladinu.

	Jane se vyhrabala na nohy, popoběhla o několik yardů po proudu, který vrak zvolna unášel. Brodila se vodou, až jí sahala po stehna, pak se vrhla do řeky. Pokoušela se auta zachytit. V temné vodě je však neviděla. Zkoušela to znovu a znovu, ale v rukou jí zůstávalo jen bahno a vodní rostliny. Nevěděla, zda uplynulo deset minut nebo půl hodiny, než se vyškrábala na břeh. Zůstala ležet a lapala po dechu.

	Přinutila se vstát dřív, ještě než znovu popadla dech. Vrhla poslední pohled na netečný proud. Pak se otočila a odešla.

	
45

	Brzy ráno ke konci srpna odstavila mladá žena s dlouhými černými vlasy pronajaté auto na malém parkovišti v Národním parku Letchworth, okres Livingston, stát New York. Sešla na úzkou pěšinu vedoucí cikcak do kaňonu, který si vyhloubila řeka Genesee. Kráčela po schodech vytesaných do útesu. Někdy se mohla málem dotknout listů vysokého stromu a vzápětí procházela místem, kde se jeho kořeny zarývaly hluboko do skály. Park zřídili už v šedesátých letech devatenáctého století, proto zde stromy byly staré a mohutné. Spěšně opustila jejich stín a urazila posledních sto stop přes mýtinku porostlou travou. Zastavila se na hladké kamenné římse nad vodou.

	Rozhlédla se kolem a zaposlouchala se. Mělká řeka tiše šuměla přes kulaté oblázky. Ve větvích stromů podél stezky se ozývali ptáci, po lidech však zatím nebylo ani stopy. Za hodinu či dvě se pěšiny zaplní turisty s piknikovými košíky, kteří si s obvyklým rámusem budou užívat poslední příjemný víkend před Svátkem práce4. V tuto chvíli tu však stála jen osamělá žena z kmene Seneků a mohlo to být kterékoli ráno od poslední doby ledové.

	U řeky Genesee žili Vrhači kamenů, příslušníci národa Jo-ge-oh. Podle pověstí nepřesahovala jejich výška délku lidského chodidla, a proto se jim říkalo Malí lidé. Měli však ohromnou moc. Při těch několika málo příležitostech, kdy je spatřilo lidské oko, zachraňovali člověka ve chvíli nejvyšší nouze. Na čas ho odvedli ze světa a ukryli ho před nepřáteli, dokud nebezpečí nepominulo.

	Žena otevřela kabelku přehozenou přes rameno a vytáhla z ní sáček lulkového tabáku, který koupila na letišti v Rochesteru. Nabrala špetku, hodila ji do vzduchu a sledovala, jak vítr unáší hnědá vlákna dolů ke skalám.

	„To jsem já, lidičkové,“ zašeptala. „Jane Whitefieldová.“ Chviličku vyčkávala a naslouchala šepotu vody poskakující po kamenech, pak rozhodila na skály zbytek tabáku.

	„Přinesla jsem vám dárek jako obvykle.“ Malí lidé milovali tabák, kterým je zásobovali výhradně Irokézové. Ti však v této oblasti kolem řeky Genesee nežili od roku 1826, kdy byla v Buffalo Creek uzavřena dohoda. Vyprázdnila pytlík a znovu sáhla do kabelky.

	Tentokrát vylovila plastikový sáček s odstřižky nehtů. Jo-ge-oh si odstřižků lidských nehtů obzvlášť cenili, neboť je používali k oklamání lišek a mývalů, kteří pak věřili, že se nablízku vyskytují velcí lidé. Rozhodila ústřižky kolem dokola, aby vytvořila co největší bezpečnostní zónu.

	„Děkuju vám,“ řekla. „Děkuju, že jste se postarali o bezpečí mého manžela.“ Pár minut shlížela na řeku, pak znovu hlasitě promluvila: „Teď se vrátím k němu domů.“

	U Mount Morris vyjela Jane na dálnici a zamířila na sever. Později odbočila na západ k Rochesteru. Během jízdy si uvědomovala, že léto dospělo ke svému vrcholu a brzy skončí. Plně vyvinuté javorové listy dosáhly velikosti mužské dlaně.

	Za Starých časů se životy lidí řídily koloběhem přírody. Každého jara, když listy bílých dubů byly velké jako veverčí tlapka, vycházely ženy na pole, aby zasely kukuřici, fazole a tykve. Když se listnaté stromy rozvily o něco víc a listí zhoustlo natolik, aby se v něm člověk mohl skrýt, odcházeli válečníci. Někdy ve tří až čtyřčlenných skupinách, jindy samotní. Tiše se přesouvali podél stezek, dokud nedorazili na nepřátelská území. Zůstávali tam větší část léta, naslouchali a pozorovali, aby odhalili zranitelná místa nepřátel.

	Když se v noci začínalo ochlazovat, dny se krátily a kukuřice na polích dozrávala, vraceli se zvědové na území mezi řekou Niagarou a zálivem Sodus. Mnohdy putovali od Mississippi a občas pronikli až k východním svahům vysokého pásma hor, které považovali za konec světa. Říkalo se, že Levoruké dvojče tam čeká na duše zemřelých.

	Vraceli se právě včas, aby se zúčastnili Slavnosti zelené kukuřice, která se konala v době, kdy klasy na polích obdělávaných ženami dozrály tak, že se daly jíst. Slavnost zelené kukuřice ukončovala část roku, která patřila ženám. Země Seneků byla teplá a úrodná a vyrůstaly v ní Tři sestry, jak se říkalo kukuřici, fazolím a tykvím, které poskytovaly národu potravu. Slavnost začínala dnem, kdy lidé zjistili, že přinejmenším tohoto roku nebudou hladovět. Jejich životy byly zachráněny.

	O několik týdnů později se sklízela úroda a začínala mužská polovice roku. Během této tmavé chladné části se konaly slavnosti mužů. Zdálo se, že tyto slavnosti mají svůj počátek v dobách, kdy země mezi Niagarou a Hudsonským zálivem byla chladnější a méně úrodná a lidé přežívali jen díky tomu, že pronásledovali velká stáda migrujících zvířat. Každého roku po skončení sklizně odcházeli muži lovit jeleny a medvědy nebo bojovat s nepřáteli, které zvědové pozorovali během léta. Slavnost zelené kukuřice však trávil celý národ pohromadě.

	Jane dorazila k prvním domům Amherstu, zastavila u krajnice a natočila zrcátko, aby se v něm viděla. Vykartáčovala si vlasy a nalíčila se. Pak zrcátko narovnala a pokračovala v cestě.

	Odbočila na příjezdovou cestu vedoucí k velkému starému kamennému domu. Zahlédla ženu v šortkách a tričku. Loudala se po chodníku na druhé straně ulice, zastavila se, otevřela kabelku a s čímsi manipulovala. Přitom očividně mluvila sama se sebou. Jane se na ni usmála do zpětného zrcátka a řekla: „Jsem to vážně já. Vyřiď, že je zdravím.“

	Vystoupila z auta a kráčela k předním dveřím. Ty se prudce rozevřely a na verandu vyšel Carey.

	„Jak dopadl ten film?“ zeptala se Jane.

	Pokrčil rameny. „Cynický pokus jak dojmout romantické ženské dušičky. Tála bys v mých rukou jako vosk.“

	„Ty takovým věcem neholduješ, viď?“

	„Dával jsem si do kafe brom, co jsi odešla.“

	Objala ho a přitiskla se tváří k jeho drsné bradě. „Asi už vyprchal.“

	„Asi,“ přiznal. „Kafe se mi zprotivilo.“ Náhle se sklonil, zvedl ji do náruče a nesl do domu. Nohou za sebou přirazil dveře.

	„Díky za odnos, ale zdržet se můžu jen minutku.“

	Ucukl pravou rukou, kterou ji držel pod koleny, až chodidly dopadla na zem. „Sužují mě čím dál perverznější noční můry.“

	„Přišla jsem se tě zeptat, co si myslíš o místě, které jsem si pronajala. Jsi ochoten se na ně podívat?“

	„Měl jsem v úmyslu luštit křížovku, ale to můžu dělat i po cestě…“

	„Tak půjdeme. Je to hezké.“ Uchopila ho za ruku a táhla ke dveřím. „Slibuji, že se ti tam bude líbit. Má čtyři sta pokojů a v každém z nich je postel.“

	„Nemocnice!“ zajásal. „Konečně jsi mě dostala do nemocnice.“

	Znovu ho objala a políbila. Pak k němu zvedla zářivé oči. „Ne. Já ne!“ Rozrazila dveře a postrkovala ho autu.

	Té noci se manželé McKinnonovi do Amherstu nevrátili. V osm hodin ráno opustili hotel v Buffalu a zamířili na východ do indiánské rezervace Tonawanda. O půl jedenácté dostal sledovací tým příkaz ukončit svou činnost a skupina, která odposlouchávala dům v Amherstu, odstranila svá zařízení a zrušila stanoviště.

	John Marshall dorazil do Tonawandy odpoledne. Zastavil na malém vyasfaltovaném parkovišti poblíž dlouhé nízké budovy s komínem a vchodem na každém konci. Poblíž stály dva menší domky, odkud se nesla vůně jídla, ženské hlasy a cinkot nádobí.

	Vešel do stavení, jemuž se podle jeho informací říkalo Dlouhý dům, právě včas, aby vyslechl několik proslovů v jazyce, který mu byl natolik cizí, že stěží rozeznával jednotlivá slova. Správně však odhadl, že jako první byla vyřčena modlitba.

	Pronesl ji muž, jehož předkové vykonávali svůj úřad po všechny generace od chvíle, kdy Deganawida a Hiawatha přesvědčili pět válčících národů, aby vytvořily federaci irokézských kmenů. Od onoho okamžiku uběhlo nejméně pět století. Sama modlitba byla mnohem starší a vyjadřovala základní představy Seneků o vesmíru. Modlitbou lidé děkovali Pravorukému dvojčeti, Tvůrci, za stvoření světa, a současně chválili každičkou jeho část. Začínala díkem za nejnižší bytosti – válečníky a jejich ženy –, pak přecházela k vodě, bylinám a trávám, keřům a semenáčkům, stromům, kukuřici a tykvím, které následovala zvířata a ptáci. Lidé vzdávali dík Hromovládcům, větrům, slunci, měsíci a hvězdám, a nakonec Hawenneyovi. Modlitba obsahovala pouze slova díků, protože Senekové nevěřili, že by se mělo o cokoliv žádat. Vyjadřovali jen svou vděčnost za vše, co bylo stvořeno a zachováno.

	Poté byla vyslovena zkrácená verze „dobré zvěsti“, Gaiiwio, jíž se dostalo proroku Handsome Lake před dvěma sty lety. V té době prožíval národ Seneků nejtěžší období svých dějin. Zdálo se, že svět se obrátil naruby, ale ukázalo se, že ve skutečnosti zůstává stále stejný. Jedna z vizí, které Handsome Lake prožil, přikazovala, aby se dodržoval tradiční cyklus slavností.

	Marshall naslouchal vyrovnanému hlasu staršího muže. Obecenstvo ho sledovalo s nejhlubší pozorností. Nakonec propuklo v smích. Lidé vstávali a připravovali se na podávání jídla. Marshall se prodíral davem a rozhlížel se kolem.

	Jednou si myslel, že zahlédl ženu, kterou hledal, ale když k ní zamířil, dotkla se ho čísi ruka. Ohlédl se a těsně za sebou spatřil Violet Petersonovou. „Pokud jste tady, abyste zatýkal, vybral jste si nejhorší možnou chvíli.“

	„Já…“

	„Copak byste přišel o Velikonocích do kostela a odvlekl někoho před očima jeho rodiny?“

	„Nepřišel jsem nikoho zatknout,“ řekl. „Jenom jsem doufal, že tu budou. Jestli je uvidíte, dáte mi vědět?“

	Podezřívavě na něj pohlédla. „Jestli je uvidím, dám vědět jim!“

	Marshall si všiml, že z kuchyní přinesli velké kotle a starší ženy nabíraly jídlo do misek, aby se snědlo v sousední jídelně, nebo je rozdělovaly do uzavřených nádob určených pro nepřítomné.

	Dvakrát si myslel, že ji zahlédl, ale pokaždé to byla jen další mladá žena s dlouhými černými vlasy. Tu, kterou hledal, našel až po skončení večeře, kdy se začalo tancovat. Poznal ji jen proto, že stála u zdi poblíž manžela. Rachot bubnů, kvílivé hlasy zpěváků a chřestění řehtaček z želvích krunýřů zněly Marshallovi v uších jako šepot dávných přízraků. Přistoupil k ní.

	Zdálo se, že jeho přítomnost vycítila dřív, než ho uslyšela. Obrátila k němu tvář a na okamžik mu pohlédla do očí, pak sklopila víčka a vykročila. Manžel ji chtěl následovat, ona však zavrtěla hlavou.

	Západními dveřmi opustila dlouhý nízký dům a po dřevěných schůdcích vyšli s Marshallem do tmy. Obrátila se k němu a znovu mu pohlédla do očí.

	„Doslechl jsem se, že tu dnes budete,“ promluvil.

	„Neřekla jsem to. Nechala jsem doma vzkaz manželovi.“

	Na okamžik se odmlčel, pak pokračoval: „Jmenuji se John Marshall.“

	Přikývla. „Manžel mi o vás vyprávěl. Vzpomíná si na vás z nemocnice.“

	„Jsem ten člověk ze Santa Barbary.“

	„Nikdy jsem nebyla v Santa Barbaře.“

	„Já vím.“ Otočil se směrem k Dlouhému domu, odkud stále hlasitěji zazníval zpěv a dupot tanečníků. „Co vlastně oslavujete?“

	Jane se na okamžik zamyslela, jako by se pokoušela shrnout spoustu věcí, pak odpověděla: „Že žijeme.“

	Marshall se zasmál. „Já taky.“ Upřeně na ni pohlédl. „Určitě jste slyšela, že Richard Dahlman byl nevinen. Všechny důkazy – svědkyně, nahrávky, dokonce videokazeta – se objevily jako zázrakem. Obvinění bylo staženo.“

	„Mám dojem, že jsem cosi podobného četla v novinách.“

	Zadíval se na špičky svých bot. „Nedávno jsem potkal ženu, kterou mi připomínáte. Dala mi dárek.“ Sáhl do kapsy a vylovil malou černou krabičku připomínající tranzistorové rádio. „Myslel jsem si, že by se jí ta věcička mohla líbit.“

	„Co je to?“

	„Bezpečnostní zařízení. Signalizuje i ten nejslabší odpor v elektrickém vedení. Například, když vám bude odčerpávat proud nějaký miniaturní přístroj – řekněme mikrofonek – můžete to použít a najít jej.“ Pokrčil rameny. „Hloupý vynález, ale někdy může zabránit přehřátí drátů.“

	„Díky,“ řekla.

	Ustupoval. „To nestojí za řeč.“

	Pohlédla mu do očí. „Jistě. Leda bych se náhodou s tou ženou setkala.“

	„S jakou ženou?“ Otočil se, zamířil k parkovišti a nasedl do auta. Sledovala ho pohledem, dokud zadní světla nesplynula v jediný zářivě oranžový bod ne větší než jiskra. Zaposlouchala se do zvuku bubnů a dupání mnoha nohou na dřevěné podlaze.

	Nastala první noc Slavnosti zelené kukuřice. Zítra dostanou jméno děti narozené uprostřed zimy. Dospělí, kteří si zvolili nová jména, je ráno oznámí. Budou vzdávat osobní díky za štěstí a úspěchy. Maškary přijdou léčit nemocné. Lidé budou jíst a tančit. Posledního dne se bude házet broskvovými peckami. Jednu stranu mají bílou, druhou dočerna opálenou. Bude se jimi házet znova a znova, dokud nezvítězí černá nebo bílá strana. Tak bude znázorněna věčná bitva mezi Tvůrcem a jeho dvojčetem, Ničitelem.
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Poznámky

		[←1]
	 Státní nemocenské pojištění pro osoby starší 65 let – pozn. překl.




	[←2]
	 Organizace zabývající se přepravou uprchlých otroků – pozn. překl.




	[←3]
	 C. Langer – nepřeložitelná slovní hříčka: clanger = udělat blbost, pitomost – pozn. překl.




	[←4]
	 V USA a Kanadě se neslaví v květnu, ale prvního září – pozn. překl.
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